TÜRK DİL KURUMU BAŞKANI PROE, DR. ŞÜKRÜ HALÜK 
AKALIN'IN GASPIRALI İSMAİL BEY VE DİLDE BİRLİK 
TOPLANTISI AÇIŞ KONUŞMASI 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun Değerli Başkanı, 

Değerli Bilim Adamları, 

Sevgili Öğrenciler ve Değerli Konuklar, 

Türk dünyasının büyük düşünürü ve eğitimcisi, Türk dünyasında birlik dü- 
şüncesinin savunucusu Gaspıralı İsmail Beyin 150, doğum yıl dönümü dolayı- 


sıyla düzenlediğimiz “Gaspıralı İsmail Bey ve Dilde Birlik Toplantısı”na hoş 
geldiniz. i 


Gaspıralı İsmail Bey, Çarlık Rusyası döneminde Türk dünyasının birliği 
için çalışan, Türk dünyasının bilimde, kültürde yücelmesi için mücadele eden 
büyük bir şahsiyettir. Prof. Dr. Sadık Tural, şahsiyeti; kazandığı değer ve davra- 
nışlarla yapılandırdığı, duyguları ile düşünceleri arasında anlamlı ve sürekli bir 
diyalog kurabilen, kendisinden beklenenleri elinden geldiği ölçüde yapan, ken- 
disinden beklenmeyenleri hiçbir şart altında yapmayan, kendi içinde bütünlüğe 
kavuşıuş bir insan olarak tanımlıyor. Gaspıralı İsmail Beyin bu tanımda verilen 
bütün özellikleri bünyesinde topladığını görüyoruz. 


1552'de Kazan Hanlığının yıkılması ve Kazan'ın Rus hâkimiyetine girme- 
siyle başlayan Rus yayılması, Türkistan'da, Kafkasya'da ve Sibirya'da yaşayan 
Türk topluluklarının Slavlaştırılması çalışmalarını yoğunlaştırdı. Batı dünyası- 
nın büyük miktarda paralar harcayarak yeni sömürge alanlarını ele geçirmeğe 
başladığı keşifler çağında Çarlık Rusyası, en az masrafla ve az sayıda adamla yer 
altı ve yer üstü kaynakları bakımından dünyanın en zengin bölgelerini ele geçir- 
di. Yaklaşık üç yüz yil süren bu sömürgeleştirme harekâtı sonucunda Türk dün- 
yasını büyük bir bölümü Çarlık Rusyasının hakimiyetine girmişti. 


Kazanılmış yeni topraklardaki halkların Slâvlaştırılması, Çarlık Rusyasının 
başlıca politikası idi. Bu amaçla misyonerler İdil-Ural bölgesinde, Kafkasya'da, 
Türkistan'da ve Sibirya'da yaşayan Türk halklarının ve bölgedeki diğer halkla- 
rın Hristiyanlaştırılması, giderek de Slâvlaştırılması çalışmalarını yürütüyorlar- 
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dı. Misyonerlerin çalışmaları arasında her bir Türk topluluğu için ayrı bir Kiril 
alfabesi hazırlanması, Hristiyanlıkla ilgili metinlerin bu toplulukların diline çev- 
rilmesi de yer alıyordu. Böylece birer bölge ağzı olan konuşma dillerinin yazı di- 
li haline getirilme çalışması da başlamış oluyordu. Aynı dönemde Türk dünya- 
sında eğitim ve öğretim sadece belirli merkezlerde eski usullerle yapılıyordu. 
Medrese tarzı bu eğitim, Türk dünyasının ihtiyaçlarına cevap veremiyordu. Çar- 
lık Rusyasındaki Türk halkları cehalet içerisinde kalmıştı. Cehaletin getirdiği bir 
başka durum da geri kalmışlıktı. Çarlık Rusyasındaki Türk halklarının geri kal- 
mışlıktan, cehaletten kurtulması, Türk halklarının birbirine yaklaşması ve birleş- 
mesi için yeni bir eğitim sistemine gerek vardı. 

İşte böyle bir dönemde Gaspıralı İsmail Bey, Usül-ü Cedid okullarının te- 
melini attı. İsmail Beyin 1884'te Bahçesaray”daki Kaytaz Ağa Mahallesinde aç- 
tığı okul, Türk dünyasında yeni bir dönemin başlangıcı oldu. Türkçe öğretimin 
larının ve sınıf mevcutlarının sınırlandırıldığı, ders aralarında teneffüs verildiği, 
bedeni cezaların kaldırıldığı, sınavların konulduğu Usül-ü Cedid okulları ger- 
çekten de büyük bir yenilikti. Gaspıralı İsmail Beyin başlattığı bu eğitim hare- 
keti zamanla genişleyerek Türk dünyasında ulusal yenilikçi akımın adı haline 
gelmiş ve bu düşüncedekiler Ceditçi olarak adlandırılmıştır. Bütün bu özellikle- 
ri göz önüne alındığında Gaspıralı İsmail Beyin Türk dünyasındaki aydınlanma 
hareketinin öncüsü olduğunu söylemek yanlış olmasa gerek. 


Gaspıralı İsmail Beyin Usül-ü Cedid okullarının bir özelliği vardı: Bu okul- 
larda eğitim Türkçe yapılıyordu. Okula başlayan çocuklara yeni yöntemle kırk 
günde Türkçe okuma yazma öğretilmesi hedeflenmişti. Bunda da büyük bir ba- 
şarı sağlanmıştı. 

Gaspıralı'ya göre eğitim sistemi her şeyden önce Türk dilinin öğretimine 
hizmet etmeliydi. Bu okullardan yetişecek çocuklar, bütün dünya Türklüğünün 
anlaşabileceği, ortak Türkçenin sahipleri olacaktı. 


Gaspıralı İsmail Bey, Türk dünyasındaki dil birliği düşüncesini 1881 yılın- 
da çıkardığı Tonguç'ta işlemişti. Ancak, Gaspıralı'nın Türk dünyasındaki dil 
birliği düşüncesini daha yaygın olarak ve kullandığı dil bakımından da örneğiy- 
le birlikte gösterdiği yayın, Tercüman gazetesidir. 22 Nisan 1883'te Bahçesa- 
ray'da yayımlanmaya başlanan Tercüman gazetesi, sade bir İstanbul Türkçesiy- 
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le yayımlanıyordu. Kırım ve diğer Türk lehçelerinden sözlerin de zaman zaman 
kullanıldığı bu yazı dili sayesinde Tercüman gazetesi Türk illerinde geniş bir 
okuyucu topluluğu bulmuş ve etkisi her geçen gün artmıştır. Tercüman gazetesi, 
Türk dünyasında dil birliğinin sağlanabileceği yolunda önemli bir örnek olmuş- 
tur. “Dilde birlik, fikirde birlik, işte birlik” düşüncesi, Tercüman gazetesinde iş- 
lenirken, gazete bu düşünceye en iyi örnek oluşturmuştur. Gazetede kadınlar 
için, çocuklar için çeşitli köşelerin açılmış olması ve bu köşelerde aydınlatıcı bil- 
giler verilmesi, Tercüman gazetesini bir ulus okulu durumuna getirmiştir. 


Gaspıralı İsmail Beyin dilde birlik düşüncesi bugün için ne yazık ki amacı- 
na ulaşamamıştır. Gaspıralı'dan sonra olaylar farklı şekilde gelişmiş, tarih başka 
şekilde gerçekleşmiştir. Sovyetler Birliği döneminde de Çarlık Rusyasının poli- 
tikaları sürdürülmüş, etnik milliyetçilikler geliştirilmiş, bölge ağızları dil haline 
getirilmiştir. Bugün Türk dünyasında en az 20 yazı dili kullanılmaktadır. Türk 
dünyasında iletişim dili kurulması ve bütün Türk dünyasında bu iletişim dilinin 
kullanılması konusunda düşünce birliği oluşmuştur. Gaspıralı İsmail Beyin dö- 
nemin şartlarında başardığı bu birliği, günümüzde iletişim teknolojisinin ulaştı- 
ğı zirvede sağlamak daha kolay olmalıdır. Radyo, televizyon, internet ve diğer 
kitle iletişim araçları Türk dünyasında iletişim dili birliğinin sağlanmasında 
önemli araçlardır. 


Ortak iletişim dilinin sağlanması hiç kuşkusuz yapılacak bilimsel çalışma- 
larla mümkün olacaktır. Türk Dil Kurumu olarak uzunca bir süredir bu uğurda- 
“ki çalışmalarımızı sürdürüyoruz. Türk lehçelerinin dil bilgileri, sözlükleri hazır- 
lanmakta ve yayımlanmaktadır. Türk dünyasının abide eserleri Kurumumuz ya- 
yını olarak çıkmaktadır. Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri ve Sözlüğü Pro- 
jesi Kurumumuzun bu konudaki en büyük çalışmasıdır. Bu projedeki dil bilgisi 
bölümü büyük ölçüde tamamlanmıştır. Türk dünyasına yönelik bir diğer çalış- 
ma da Türk Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlan- 
ması Projesidir. Bu proje de Türk dünyasının kök birliğini ortaya koyan, bütün 
Türk destanlarını kapsayan büyük bir çalışmadır. 

Söz yayınlarımıza gelmişken iki yayınımızdan söz etmek istiyorum: Türk 
Dünyası dergisinin 12. sayısı önümüzdeki ay Gaspıralı İsmail Bey ve Dilde Bir- 
lik Özel Sayısı olarak yayımlanacak. Bu toplantıya sunulan bildirilerle birlikte 
dergide yer alan diğer yazılar, Gaspıralı İsmail Bey konusunda önemli bir baş- 
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vuru kaynağı haline gelecek. Bir diğer yayınımız ise Kırım'ın bir başka önemli 
şahsiyeti Bekir Sıdkı Çobanzade ile ilgili. Kenan Acar'ın hazırladığı, Kırımlı 
Bekir Sıdkı Çobanzade adlı eseri geçen hafta baskıdan çıktı. 


Türk Dil Kurumu olarak bu konulardaki çalışmalarımızın devam edeceğini 
belirtmek isterim. 

Değerli konuklar, 

Gaspıralı İsmail Beyin 150. doğum yıl dönümü dolayısıyla ülkemizde çeşit- 
li etkinlikler düzenlenmesi konusunda Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Baş- 
kanlığında düzenlenen toplantıda Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu olarak Gaspıralı İsmail Bey ve Dilde Birlik konusunda bir top- 
lantı düzenleme ve Türk Dünyası dergisinin bir sayısını Gaspıralı İsmail Bey ve 
Dilde Birlik Özel Sayısı yayımlama önerisinde bulunmuştuk. Bu gün bu toplan- 
tyı gerçekleştirmiş bulunuyoruz. Önümüzdeki ay yayımlanacağını belirttiğim 
Türk Dünyası dergisi ile verdiğimiz sözleri yerine Türk Dil Kurumu olarak ye- 
rine getirmiş olacağız. Ama Gaspıralı İsmail Beye karşı görevimiz bitmemiştir. 
Gaspıralı İsmail Beyin dilde birlik düşüncesini gerçekleştirmek hedefimizdir. Bu 
uğurdaki çalışmamızı sürdüreceğimize emin olabilirsiniz. 


Türk dünyasında dil birliğinin sağlanması düşüncesinin mimarı Gaspıralı 
İsmail Beyi rahmetle anıyorum. Toplantımızda yapacakları değerli konuşmalar- 
la Gaspıralı İsmail Bey ve dilde birlik düşüncesini ele alacak olan bilim adam- 
larına toplantımızı şereflendirdikleri için teşekkür ederim. 


Hepinizi saygıyla selâmlarım. 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
BAŞKANI PROF, DR. SADIK TURAL'IN GASPIRALI İSMAİL 
BEY VE DİLDE BİRLİK TOPLANTISI AÇIŞ KONUŞMASI 


Yaşlarıyla, başlarıyla, yürüyüşleriyle bize daime örnek olmuş aziz hocala- 
rım, değerli büyüklerim, yaşları başları ve yürüyüşleri yarını teslim almak üze- 
re henüz hazırlık safhasında olan sevgili gençler. 


İnsan denilen varlığı oluşturan en küçük birim hücre... Hücre kendi içinde 
bir bütünlük ve tam bir varlıktır. Hücrelerin her biri sağlıklı olduğu zaman, di- 
ğer hücrelere göre varlıklarını devam ettirmek üzere kendini daima bir bütünlük 
hâlinde tutmak şartıyla diğerleriyle ahenkli iş birliği içinde oldukça insan vücu- 
du sağlıklı kalır. Sağlık, daha doğru ve daha geniş bir ifade ile varlığın kendine 
uygun devamı, her hücrenin kendi içindeki bütünlüğünü korumasıyla olur. 


Bu hücrelerden birisi diğer hücrelere göre ben seni dinlemiyorum dikkate 
almıyorum tavrı içinde, az işlemeye veya hiç çalışmamaya kalkarsa, veyahut lü- 
zumsuz bir şekilde parçalanırsa sağlık bozulur. Kanser, herhangi bir hücrenin 
beklenmeyen bir hız ile beklenmeyen bir bölünme ile parçalanması güya çoğal- 
masıdır. Bu şekilden ibaret çoğalmanın parçalanmanın vücuda ne yaptığını ta- 
bipler bilir. 


Hücrenin kendi içindeki birliği ve bütünlüğü insan vücudu için ne kadar 
önemli ise, insan denilen varlığın ruh ve beden birliği, bütünlüğü ve ahengi, var- 
lığının devamı için o kadar önemlidir. Kendi vücudunda, duygu düşünce hayal 
ve davranışları arasında anlamlı bir ahenk kuramamış insan, toplum içinde ne 
yer, ne yar edinebilir, ne de kimsenin işine yarar. İnsan ise, yaradılış sebebine ay- 
kırı düşmeyecek tarzda, hem kendisine hem başkalarına bir hizmeti, bir faydası 
dokunmak üzere yaratılmış varlığının sebebinin peşinde olarak başka varlıkları 
da yukarıya doğru taşımaya, âdeta görevli olan çok özel varlık değil midir? 


İnsanı bu ölçüyle tanımladığımız vakit, benzeşenlerle kurduğu ahenkli iliş- 
ki bakımından her insan tekrar bir hücre olarak düşünülebilir. İnsanın benzeşen- 
lerle kurduğu ahenkli ilişkisinin zemini dildir. Nasıl hücre kendisine düşen ken- 
disi olmak itibariyle varlığının sebebi olan bütünlüğe aykırı parçalanmalarla vü- 
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cudu hastalandırıyorsa insanları birbirine benzeştiren dil, fikir ve işleyişte bir 
arıza varsa toplumda da bir hastalık vardır. 


Bu arıza, gerekçesi ne olursa olsun koparak, ayrışarak bağımsızlaşmak ve- 
ya benzemezlik kazanmak sonucunda oluşur. 19. yüzyılın sonunda Türk aydının 
da Türk halkının da dilinde, fikrinde, işinde, yürüyüşünde kanserli hücre tipin- 
- den âdeta parçalanmış lüzumsuz bir şekilde şeklen çoğalmış aslında hastalanmış 
bir yapıyla karşı karşıyayız. Kendi olmayan kendi olmamaya karar vermiş gibi 
görünen, bilinçsizliğin bilinç gibi gösterilmesi milli benlik ve kimliğe aykırı dü- 
şen bir tarz ve tavır içinde her biri kendine mahsus bir yapı gibi görünen ve ana 
bütünlükle ilişkisi kesildiği için kanserleşen bu çirkin tablonun içinde çığlık çığ- 
lık ortalara düşen şahsiyetler bunlardan biri Gaspıralı İsmail Beydir. 

Bundan on yıl evvel Han Sarayının 80 yıldır kapalı, kilitleri çürümüş kapı- 
sını kırmak için, o koca tahta kapının önünde uğraşırken polislerin bana ne yap- 
tığını orada bulunanlar biliyor. Nedir suçumuz? Türkiye'den kırk beş kişi birleş- 
miş, bir uçak kiralamış; Ak Mescit'e inmiş. Efsanevi Kırımlı Liderin, Cemiloğ- 
lu Mustafa Bey'in talebi üzerine orada Gaspıralı İsmail Bey konulu bir toplantı 
yapmak istiyoruz. Bilimlik bir toplantı... En yaşlımız Dr. Ahmet İhsan Kırımlı, 
en gencimiz Zuhal Hanım... 


Türk Dil Kurumu başkanı aziz kardeşim, değerli dil bilgini Akalın bu top- 
lantıyı düzenlemek üzere yaklaşık 3 ay önce bana söylediğinde bir tebliğ vermek 
istediğimi ancak büyük âlimlerin bu meselenin inceliklerine vakıf her gün bu iş- 
lerle oturup kalkan âlimlerin yanında; bildiri verecek kadar onu hazırlayacak ka- 
dar da vaktimin olmadığını söyleyince “Siz hiç olmazsa başka dinleyicilerle bu- 
luşursunuz” dedi. 


Sizinle buluştum mu bilmiyorum, sizinle biliştim mi bilmiyorum. Duygula- 
rımızı, düşüncelerimizi, işlerimizi, yumuşlarımızı ve dilimizi kanserleşmiş hüc- 
reler olmaktan korumak üzere kaç adımı beraber attık kaç adımı beraber ataca- 
ğız bilmiyorum. Ama bir şeyi biliyorum ve onda ısrarlıyım hayatımın buraya ka- 
dar olanını böyle yaşadım, bundan sonrasını da böyle yaşarım: Gaspıralı İsmail 
Bey, öyle bir insandı ki, bizim borcumuz evvelâ benim borcum sonra solondaki- 
lerin borcu ödenecek cinsten değil. 


Bana bugünki imkânlarla bir gazete veya dergi getirin, gösterin. Türk dün- 
yasının her tarafına ulaştırılıyor olsun. Kimsesiz ve çaresizlikle bir taraftan Çar- 
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la, bir taraftan bizim soydaşımız ancak gaflet ve cehaletin bunalttığı soydaşları- 
muzla bir taraftan gümbür gümbür gitmekte olan Osmanlı devletiyle örtülü ve 
açık bir savaşı kazanmaya uğraşan bir trajedi kahramanı bir bilinç ışığı Gaspıra- 
lı İsmail Beye borcunuzu nasıl ödersiniz. Akalın bir dergiyi tahsis etti sağ olsun. 
Validem, hocam, değerli bilgin Korkmaz Hoca'nın başkanlığında her biri bu me- 
seleye mutlaka bu toplantı dolayısıyla değil yıllardır emek vermiş kitap sahibi 
olmuş, bu sabah kapının önünde muhterem babasıyla Necip Bey... Hablemitoğ- 
lu lütfetti kitabını da getirdi. Akpınar'ı, Deliorman'ı, Hablemitoğlu'nu, Tamiri 
ve şu anda Kırım'da Türkiye'yi hem temsil eden hem de onları aydınlatmaya ça- 
lışan arkadaşlarımızdan biri olan Yüksel'i dinlerken borcunuzu hatırlayacaksı- 


nız. 


Bahçesaray'da onun mezarının yanı başına unutulsun diye kasten en azgın 
akıl ve ruh hastalarını topladıkları bir akıl hastanesi yapmışlar. Biz gittiğimizde 
iğrenerek gördük ki, afedersiniz çocuklarım, beni bağışlayın büyüklerim; üstle- 
ri insan pisliği sürünmüş, pis, iğrenç, yarı çıplak, o soğukta üstü başı perişan in- 
sanların bulunduğu bir yerde mezarlık. Etrafını temizletmek için her birimiz 
gözlerimiz yaş içinde bir şey almaya uğraşıyoruz bir pislği kaldırmaya uğraşıyo- 
ruz. Kin ve öfkeye bakın Türk dünyasında dirliğe, düzenliğe, birliğe razı olma- 
yan rejimin, bir şerefli ölü ile, bir mezarla, bir toprak parçasıyla hesaplaşmasını 
80 yıl devam ettiren öfkesine bakın. Öyleyse o mübarek ölü ve o mübarek Türk 
oğlu doğru yapmış. Rejimin öfkesini bugün daha iyi anlıyorum. 

Gaspıralı İsmail Bey, soyadını babasının doğduğu Gaspıra'dan aldı. Kendi 
ise Bahçesaray'ın Avcı Köyü'nde 1851'de doğdu. 1872-1875 yılları arasında Pa- 
ris ve İstanbul gibi iki büyük kültür merkezini gördü. Türk halkının ve Türk soy- 
lu halkların birlik, bütünlük, tarihi, kökleri dikkate almayan, eski usulle ve mo- 
derniyete ilgisiz tavrına isyan etti. Önce Bahçesaray Belediye reisliği, beş yıl ça- 
balar sonunda daha hür bir platform isteği... 1883'ten itibaren Tercüman gazete- 
si... Yaklaşık otuz yıl Kırım merkezli bir bilinç meş alesi tutuşturdu, gazete, 
Türk aydınlarını -İstanbul'dakiler dahil- çok etkiledi. 


Hücredeki kanseri önlemeye çalışmıştı ama rejim biraz önce sevgili Aka- 
lın'ın da ifade ettiği gibi mikromilliyetçiliği desteklemeyi benimsemişti. Param- 
parça edilmesine bazı Türk aydınlar, sözde aydınlar yardım ettiler. Gaspıralı'nın 
yolunda yürümek üzere bu büyükler yürüdüler. Sizi çağırıyorum sizi. Dilde, fi- 
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kirde, işte birlik oluşturamazsanız bu milleti paramparça etmek isteyen ve kan- 
serleşmiş hücrelere dönüştürmek isteyenlerin senaryosu çok, oyunu çok. Siz 
sağlığınızı korumazsanız ondan sonrası Zor. 


Konuşacak arkadaşlarımı da, gelip burada aklını, kalbini bu doğrulara göre 
ayar etmek isteyen dinleyicileri de saygıyla, sevgiyle selâmlıyorum. 


GASPIRALI İSMAİL BEY VE DİLDE BİRLİK 
TOPLANTISI OTURUMUNU AÇIŞ KONUŞMASI 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Sayın Başkanlar, değerli konuklar, sevgili gençler, 


Yöneteceğim panele başlamadan önce, İsmail Gaspıralı için, müsadenizle 
üç beş cümle de ben eklemek istiyorum. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumunca düzen- 
lenen bu panel dolayısıyla, biraz önce konuşan Kurum Başkanı sayın Akalın ve 
Yüksek Kurum Başkanı sayın Tural'ın çok etkili birer anlatımla dile getirdikle- 
ri İsmail Gaspıralı; kişiliği, fikirleri, döneminde gerçekleştirmeye çalıştığı amaç- 
lar ve kendinden sonra gelecek kuşaklara örnek oluşturacak çalışmaları ile hiç 
kuşkusuz Türk dünyasının yetiştirdiği seçkin şahsiyetlerden biridir. Gaspıralı, 
çok yönlü bir kişiliğe sahiptir: Öğretmendir, bu niteliği ile derin ve uzak görüş- 
lü bir eğiticidir. Gazetecidir, bu yönü ile halkı aydınlatma, düşünce yapısı bakı- 
mından geliştirme görevi yüklenmiştir. Düşünürdür; Türk dünyasının geleceğini 
biçimlendirecek değerli görüşleri vardır. Yenilikçidir, bu yolla Türk dünyasını 
çağın gerisinde kalmaktan kurtarıp çağdaşlaştırma amacındadır. Dava adamıdır. 
Çünkü, bütün bu düşüncelerinin gerçekleşmesi bir dava adamı olabilmeye bağ- 
lıdır. 


Evet, İsmail Gaspıralı, Türk dünyasının yetiştirdiği seçkin şahsiyetlerden 
biridir, dedik. Seçkin insanların yetişip olgunlaşma ve büyük davaların adamı ol- 
ma durumuna gelebilmesinde, elbette kendi zekâ düzeylerinin, yetişme koşulla- 
rının, kültürlerinin, bilgi birikimlerinin büyük pay ve etkisi vardır. Ancak, hiç 
şüphe yok ki bu nitelikleri taşıyan bir insanın büyük davalar üstlenmesinde, için- 
de bulunduğu toplum yapısının, toplumun geçirdiği güç süreçlerin ve dünya ko- 
şullarının da etkisi vardır. 


İsmail Gaspıralı'yı bir düşünür bir dava adamı durumuna getiren etkenler 
döneminin Batı'daki yani Avrupa'daki gelişmişlik durumu ile çarlık Rusya'sının 
idaresinde bulunan Müslüman Türkler arasındaki gelişmişlik farklarıdır. Çarlık 
idaresindeki Türk dünyası, sosyal ve kültürel yapısıyla gelişmişlik açısından ça- 
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gın gerisine itilmiş bir düzeydedir. Arada siyasi etkenlerden kaynaklanan bir 
uçurum vardır. 


Özgeçmişi incelendiğinde görüleceği üzere, İsmail Gaspıralı, daha yetişme 
çağında bile, kendisini Türklük dünyasının çeşitli sorunlarını çözme çabasına ve 
azmine yönelterek geliştirmiş ve bir fikir olgunluğuna ulaşmıştır. 


1851 yılında Kırım'ın Bahçesaray ilçesine bağlı Avcıköy?'de doğmuş olan 
İsmail Gaspıralı'nın eğitim görme ve gençlik yılları genellikle Kırım - Mosko- 
va, İstanbul, Paris üçgeninde geçmiştir denebilir. O, Kırım'da ve Çarlık idaresin- 
deki okullarla, Moskova askeri İdadi'sinde geçirdiği öğretim yıllarında, okulda- 
ki, Rus arkadaşlarının Müslüman Türk öğrencilere karşı takındığı aşağılayıcı ta- 
vırları derinden yaşamış; Çarlık yönetiminin Müslüman Türklere ne gözle bak- 
tığını yakından gözlemiş; Çarlık Rusyasının Müslüman Türkleri İslâvlaştırma 
politikasına ve bu yönde yapılan ağır baskılara yakından tanık olmuş bir kimse 
olarak, bu yanlış ve anti-demokratik tutuma karşı duyduğu tiksinti, güçlü bir 
inanca dönüşerek onu yavaş yavaş bir dava adamı olmaya hazırlamıştır. 


1869-1870 yılları arasında, İstanbul'da, Osmanlı fikir dünyasının Namık 
Kemal, Şemsettin Sami, Ahmet Mithat Efendi, Mehmet Emin, Muallim Naci, 
Necip Asım gibi tanınmış yazar, düşünce adamı, mücadeleci ve yenilikçi şahsi- 
yetleriyle tanışmış; onlarla fikir alışverişi yapmış; birbirlerini karşılıklı olarak et- 
kilemişlerdir. Osmanlı Devleti'nin o dönem edebiyat ve basın dünyasında, dilde 
sadeleşme hareketleri için nasıl bir fikir mücadelesine girildiğini görmüş ve bu 
gelişmeler onun gelecekteki plânı için kişiliğini geliştirmiştir. 

Daha sonra hem öğrenimini tamamlamak hem de gözlemlerde bulunmak 
üzere gittiği Paris'te geçirdiği iki yıl (1872-1874) ve ünlü Rus yazarı Turgen- 
yev'e yaptığı asistanlıkta elde ettiği deneyimler, Fransız ihtilâlinden sonra dalga 
dalga yayılan “milliyetçilik” akımının getirdiği sonuçlar, ona bu sonuçların 
Osmanlı toplumuna yansımasını da yakından izleme ve değerlendirme olanağı 
sağlamış: böylece Gaspıralı'yı bir dava adamı olma yolunda daha da olgunlaş- 
tırmıştır. 


O, bir düşünür, bir dava adamı olarak, yalnız kendi ülkesi olan Kırım halkı- 
nı değil, bütün Türklük dünyasını bu zilletten kurtarmanın. yolunu aramış; 
başarının öncelikle birtakım ana ilkelerini gerçekleştirilmesine bağlı olduğunu 
görmüştür. 
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Nedir bu ana ilkeler ve izlenecek yol? İşte kısaca şunlardır : 


1. Önce, Batının milliyetçilik ve gelişmişlik temelindeki yeni ve yararlı fi- 
kirlerini Türk dünyasına yaymak. 


2. Bunu gerçekleştirebilmek için eğitime ağırlık vermek ve “köhne > eski- 
miş” usuldeki eğitim yöntemini terk ederek geliştirici bir yöntem bul- 
mak... Nitekim bulmuştur da... Onun Usul-i Cedid (Yeni usul) dediği 
yöntem hem okuma- yazmayı kolaylaştırmış hem de 5000 yeni okulun 
açılmasını sağlamıştır. Bu yolla, yeni kuşakların kişilikli ve çağdaş gö- 
rüşlere sahip kimseler olarak yetişmesi için gerekli ortam hazırlanmış 
oluyordu. Bu okullardaki ilk öğretmenlik ve yetiştiriciliği de kendisi 
yapmıştır. Usul-i Cedid ile öğrencilere 40 günde okuma-yazma öğrelme- 
nin uygulama ile ispatlanması, yöntemi halk arasında kısa zamanda be- 
nimsetmiş ve yaygınlaştırmıştır. 


3. Basın yolu ile halkı aydınlatmak, geliştirici görüş ve fikirleri benimsete- 
rek onu bu yolla eğitmek... Eğer bir örnek vermek gerekirse, vaktiyle bi- 
zim Cumhuriyetin ilk yıllarında yazı devrimi dolayısıyla uygulamaya gi- 
ren Millet Mektepleri'nin görevine koşut bir görevi yerine getirmek... 


4. Türk dili XIU. yüzyıla kadar Orta-Asya'da zaten tek ve ortak bir yazı di- 
li idi. Daha sonraki siyasi ve sosyal gelişmeler ve Oğuz Türklerinin ba- 
tıya yaptığı kitlesel göçler, bu yazı dilini Osmanlı İmparatorluğu sınırla- 
rı içinde ve Azerbaycan'da Batı Türkçesi, Orta Asya'da da Çağatayca te- 
melinde Doğu Türkçesi olmak üzere iki kola ayırmıştır. Buna rağmen 
Doğu Türkçesi başlangıçtan bugüne kadar Orta Asya Türk dünyasının 
tek ortak yazı diliydi. Ne var ki çarlık Rusyası'nın Türk boy ve kavim- 
lerine uyguladığı parçalama politikası, dilimizi ve kültürümüzü yazısı ile 
birlikte param parça etmiştir. Türk boylarını birbirinden bu yolla kopar- 
mış; aralarındaki birlik ve dayanışmayı bozmuştur. 


İşte Türk dünyasının birbirinden kopmuş fikir yapısını yeniden birbirine 
bağlamak için kültür ve düşünce birliğine ihtiyaç vardır. 


5. Bu kültür birliği de ancak dilde birlik ve Osmanlı Türkçesine dayanan 
sade, anlaşılır ortak bir yazı dilinin bütün Türk dünyasında benimsenme- 
si ile gerçekleştirilebilir. 
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İsmail Gaspıralı, bu köklü davasında, çarlık idaresini kuşkulandırmamak 
için, ana hedefini gizleyerek, konuyu sade ve anlaşılır dil noktasında odaklamış 
ve bu yolla Müslüman Türk dünyasında, dilde, dolayısıyla kültürde birliğin sağ- 
lanacağına inanmıştır. Bunu gerçekleştirebilmek için de bir yandan usul-i cedid- 
deki eğitimi ön plâna geçirmeye çalışmış; bir yandan da büyük güçlükler ile kur- 
duğu Tercüman gazetesi aracılığı ile halkı aydınlatmaya çalışmıştır. Gazeteye 
Türk dünyasının emel ve isteklerine aracı yani tercüman olan bir gazete olduğu 
için bu ad verilmiştir. Onun kısaca özetlemeye çalıştığımız bu görüş ve düşün- 
celeri, ifadesini kısa ve özlü olarak Tercüman gazetesinin başına bir slogan hâ- 
linde yazılmış olan “Dilde, Fikirde İşte Birlik” deyiminde bulmuştur. 


İsmail Gaspıralı üzerine yazılan bazı yazılarda, Atatürk'ün Gaspıralı'dan il- 
ham aldığı belirtilmiştir. Doğrudur. Almış olabilir. Ancak, Atatürk kendi dönem 
ve toplumunun yetiştirip olgunlaştırdığı bir deha, geniş kültürlü bir düşünür ola- 
rak, kendinden önceki seçkin kişilerin görüş ve düşüncelerinden ilham almış 
olabilir. Ne var ki, bütün bu görüşler, onun tarih bilinci, yurt sevgisi ve zekâ pa- 
rıltıları ile biçimlenmiş mantık süzgecinden geçerken, kendine özgü, özgün fi- 
kirlere dönüşmüş ve Türkiye Cumhuriyetinin temel felsefesine uygun bir siste- 
me bağlanarak uygulamaya konmuştur. Bugün ulusça bu uygulamanın meyvele- 
rini toplamaktayız. 


Atatürk'ün kendi eliyle kurduğu ve şimdi çatısı altında toplantı yaptığımız 
Türk Dil Kurumu, Türk dili konusunda onun sistemleştirdiği ilkelerin yürütücü- 
sü ve savunucusu olarak çalışmalarını sürdürmektedir. Her ikisinin de ruhu şad 
olsun... 


Sözlerime burada son verirken hepinizi sevgi ve saygılarımla selâmlayarak 
“İsmail Gaspıralı ve Dilde Birlik” panelini başlatıyorum. 


GASPIRALIU'NIN FİKİR DÜNYASI 
ALTAN DELİORMAN 


Doğumun 150. yıl dönümünde, Gaspıralı İsmail Beyi sadece gazeteci, ya- 
zar, eğitimci, inkılâpçı ve teşkilâtçı bir fikir adamı olarak değil, aynı zamanda 
bütün Türklük yani Türk birliği fikrini ilk defa öne süren büyük bir Türkçü ola- 
rak da rahmetle anıyoruz. 


Biz bu kısa yazımızda Gaspıralı İsmail Beyi çok çeşitli çephelerinden ziya- 
de fikir dünyası açısından ele almak istiyoruz. 


Fikir Dünyasının Oluşması 


Gaspıralı İsmail Bey, fikir dünyasının oluşmasına yol açan ilk tesirleri, aile- 
sinden ve yakın çevresinden almıştır. Bahçesaray'da aldığı aile terbiyesi, dinle- 
diği Türk destan kahramanlarına ait menkıbeler, onun fikir dünyasında geleceğe 
açılan ilk pencerelerdir. Öğrenim hayatına Akmescid”deki Müslüman mektebin- 
den başlamış, buradaki uygulamayı yakından görmüştü. Daha sonra eğitimine 
Rus askeri okullarında devam etti. Böylece iki eğitim sistemi arasındaki farkla- 
rı mukayese etmeye başladı. Anlıyordu ki, Türk okulları geçmişte kalan bilgile- 
ri öğretmekle meşguldü. Hayatın gerçeklerine uzak düşmüştü. Buna karşılık Rus 
eğitim ve öğretimi, müspet ilmin gereklerine göre düzenlenmişti. Akla, mantığa, 
hayata uygundu. 


O dönemde, Rus milliyetçiliği, bütün Rusya'da olduğu gibi, askeri okulda 
da çok güçlüydü. Okulda karşılaştığı Panislâmizm hareketleri onun tepkisine yol 
açmış, kendi milliyeti üzerinde daha derinden düşünmesini sağlamıştır. Rus asıl- 
lı hocalarının bazılarında Türklüğü hakir gören davranışlar sezmesi de İsmail 
Gaspıralı'yı derinden etkilemiştir. 


Gizlice Türkiye'ye kaçmaya çalışırken yakalnması üzerine askeri okuldaki 
öğrenim hayatı sona eren Gaspıralı, Bahçesaray'daki Zincirli Medrese'de öğret- 
menlik yapmaya başladı. Bu sırada, Rus edebi ve felsefi eserlerini okudu. Daha 
sonra Paris'e giderek, orada iki yıl kaldı. Ünlü Rus edibi Turgenyev'in yardım- 
cılığını yaptı. Paris'teki fikir akımlarını tanımak imkânı buldu. Fransızcayı öğ- 
rendi ve bu dille yazılmış eserleri okudu. Böylece ufku genişledi. 
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Osmanlı ordusuna katılmak için geldiği İstanbul'da bu emeline ulaşamadı. 
Fakat burada kaldığı bir yıl içinde Türkiye'yi, onun aydınlarını, hâkim fikir ce- 
reyanlarını yakından görmek imkânını buldu. O dönemde bir kısım Türk aydını, 
Avrupa'da gelişen Türkoloji çalışmalarının da yardımıyla, Osmanlı ülkesinin dı- 
şında yaşayan soydaşlarının varlığından haberdar olmaya, onların edebi verim- 
leriyle ilgilenmeye, Türk diline ve Türk tarihine yeni bakış açıları geliştirmeye 
başlamışlardı. Namık Kemal ve Şinasi gibi yazarlar, Türk dilinin sadeleşmesi 
gereğini ileri sürmekteydiler. Ahmet Vefik Paşa, Lehçe-i Osmani adlı eserinin ön 
sözünde “Asil dilimiz hemen bütün Asya ve Avrupa'ya yayılan büyük bir dildir. 
Lehçe-i Osmani, Lehçe-i Çağatayi, bu dilin lehçeleridir” diye yazmaktaydı. Na- 
mık Kemal'in ünlü “Vatan Yahut Silistre” adlı tiyatro eseri, İstanbul'da heyecan 
fırtınasının esmesine sebep olmaktaydı. Özbekler Tekkesi Şeyhi Buharalı Süley- 
man Efendi, eserlerinde Türk dilinin ve Türk milletinin soy birliğinden bahset- 
mekteydi. Gaspıralı'nın tanıştığı Ahmet Midhat Efendi, gazetesinde tamamen 
halkın konuştuğu dille yazılar yazıyordu. İstanbul'da oturmaya mecbur edilmiş 
Şeyh Cemaleddin Afgani, “Cinsiyet (milliyet) haricinde saadet yoktur. Lisansız 
cemiyet olmaz” şeklindeki görüşlerini yaymaktaydı. 


19. yüzyılın son yarısında, İdil-Urallı tanınmış fikir adamları Şehabeddin 
Mercani ile Abdülkayyum Nâsıri'nin de, Gaspıralı'nın fikir dünyası ve çalışma- 
ları üzerinde etkili olduğunu belirtmeliyiz. 


Gaspıralı İsmail Beyin bu gelişmelerden büyük ölçüde etkilendiğini ileri 
sürmek yanlış olmaz. İstanbul'dan Bahçesaray'a döndüğü zaman artık fikirleri 
ve görüşleri berraklaşmış hâldedir. 


Rusya'da ve Türk İllerinde Siyasi ve Sosyal Ortam 


Gaspıralı İsmail Beyin Tercüman gazetesini çıkararak uzun bir mücadeleye 
başladığı yıllarda, Rus Çarlığı imparatorluk hâline gelmişti. Kafkasya, Orta As- 
ya ve Sibirya'ya kadar uzanan Rus yayılmacılığı, çeşitli Türk boylarını egemen- 
liği altına almıştı. Kırım Türkleri de yüz yıldan beri Rusların yönetimi altında 
bulunuyorlardı. 


Kırım, Rus ordularının işgaline, 1783'te uğradığı katliamla birlikte girmiş- 
ti. Önemli kültür merkezleri yerle bir edilmiş, Kırım Türklerine önderlik edecek 
aydınlar ortadan kaldırılmıştı. Kültür hayatı tamamen durgunlaşmış, Kırım'da 
1883'e kadar bir tek Türkçe gazete yayımlanmamıştı. 
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Rus'Çarlığı koyu bir istibdatla yönletiliyordu. Basın denetim altındaydı ve 
sansüre tâbiydi. Rusya uyruğunda yaşayanların siyasi alanda seslerini duyurma- 
ları mümkün değildi. Panislâmizm düşüncesi, Rus başkentinde ve yönetim kad- 
rosunda hâkim fikir hâline gelmişti. Rusya'nın eline geçmiş topraklarda yaşayan 
bütün unsurların ve tabii Türklerin Slavlaştırılması için projeler üretilip uygula- 
nıyordu. Bu toplulukların her bakımdan çağın gerisinde bırakılmalarına özel bir 
itina gösteriliyordu. 


Rus istilâsı, Kırım Türk nüfusunun da büyük ölçüde azalmasına yol açmış- 
tı. İşgali takip eden on yıl içinde Kırım Türklerinin dörtte üçü Osmanlı toprak- 
larına göç etmişti. Daha sonra, 1812'de, 1829'da ve özellikle 1860-61 yıllarında 
göçler büyük dalgalar hâlinde devam etti. Kırım Türklerinin bir bölümü de, iŞ- 
gal ordusu kumandanının emriyle başka bölgelere sürüldü. 19. yüzyıl sonunda 
Kırım'daki Türk nüfusu, bütün Kırım nüfusuna oranla üçte bire inmişti. Yöneti- 
min ve Kırım'a iskân edilen Rusların baskıları, topraklarının ellerinden alınma- 
sı ve mecburi askerlik gibi sebepler göçlerin giderek yoğunlaşmasına yol açmış- 
t1. 


Gaspıralı İsmail Beyin mücadele hayatına atıldığı yıllarda, Kırım Türkleri 
gibi, Rusya'daki diğer Türk boyları da koyu bir cehalet ve gerilik içinde bulunu- 
yorlardı. Mektep ve medreselerdeki öğretim, şuurlu Türk aydınları yetiştirmek- 
ten çok uzaktı. Halk fakirleşmiş, milliyetinden ve şahsiyetinden uzaklaştırılmış- 
tı. Ruslar, Türk boylarınını konuştukları lehçeleri veya şiveleri edebi dil hâline 
getirmek için gayret sarf ediyorlardı. Müslüman halkın Hristiyanlaştırılması ve 
Ruslaştırılması projesi titizlikle uygulanıyordu. 


İsmail Gaspıralı'nın Fikir Dünyası 


İsmail Gaspıralı'nın fikir dünyasında odak noktasını büyük Türk birliği 
meydana getirmektedir. Ancak, bunun ilk adımı dil ve kültür birliğinin sağlan- 
masıdır. Bu, bir bakıma ilerdeki siyasi birliğin alt yapısını oluşturmak anlamına 
gelmektedir. Gaspıralı, bu idealinin tahakkuku için bir ömür boyunca çalışmak - 
tan geri kalmamıştır. i 


Türk toplulukları arasında birliğin sağlanması için üç safhadan geçilmesi 
gerekmektedir. Bazen bu safhalar iç içe girse de, ilk olarak ortak bir edebi dilin 
kullanılır hâle gelmesi lâzımdır. Geri kalmışlıktan, cehaletten ve hurafelerden 
kurtulmak için, eğitim hayatının yeni baştan düzenlenmesi, eğitimde ortak ede- 
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bi Türkçenin kullanılınası gereklidir. Eğitimin modernleşmesine paralel olarak, 
Batı medeniyetinin ve teknolojisinin bünyeye uygun ve yararlı taraflarının alın- 
ması, sanayi ve ticarette ileri adımlar atılması icap etmektedir. 


Gaspıralı İsmail Beye göre Rusya'da yaşayan Türk toplulukları dil, kültür 
ve tarih bağlarına sahipti. Bu topluluklar, dini inanış açısından da bütünlük gös- 
teriyorlardı. Ayrıca, içinde bulundukları sosyal, siyasi ve kültürel problemler ba- 
kımından da aralarında benzerlik hatta ayniyet bulunmaktaydı. Ancak, bu toplu- 
luklar birbirlerinden tecrit edilmişlerdi. Problemlerine ortak çözümler üretme 
imkânına sahip değillerdi. Bu büyük problemlerle tek başlarına mücadele etme- 
leri de mümkün görünmüyordu. Şu hâlde, onların dil ve kültür bakımlarından 
daha yakın bağlar kurmaları gerekiyordu. Böylece kültür birliği güçlenecek, bu- 
nun sonucunda Türklerin modem bir millet hâline gelmeleri kolaylaşacaktı. Ta- 
bif ve nihai netice olarak da, sıra siyasi birliğin sağlanmasına gelecekti. 


Gaspıralı İsmail Bey, bu düşüncelerini uzun zaman açıkça dile getirmemiş- 
tir. Bunu zamansız ve icapsız olarak görmüştür. Fakat, gerek Tercüman'da sa- 
vunduğu dilde birlik fikri, gerek eğitimde takip ettiği “usül-i cedid” modeli, ale- 
nen ifadeden kaçındığı görüşleri uygulamaya koyduğunu göstermektedir. 


Gaspıralı, 1905 yılından itibaren Türk birliği meselesini daha belirli olarak 
ele almaya başlamıştır. Türk milleti içni bu tarihe kadar “Türk-Tatar halkları”, 
“Müslümanlar”, “Tatarlar” ve nadiren “Türkler” deyimlerini kullanırken, 
1905'den sonra “Türkler”, ara sıra da “Türk-Müslümanlar” ifadelerine yer ver- 
miştir. 1905'in Rusya'da nispi bir hürriyet havasının başladığı tarih olduğu dik- 
kate alınırsa, Gaspıralı'nın bu konudaki tutumu daha iyi anlaşılır. Bu tarih, aynı 
zamanda, Türk birliği meselesinin artık daha ciddi olarak ele alındığı ve çeşitli 
ortamlarda dile getirildiği bir zaman dönemecidir (Yusuf Akçura'nın “Üç Tarz-ı 
Siyaset” yazısını 1904'te yayımladığını hatırlamalıyız). 

Gaspıralı İsmail Bey, bu konudaki net görüşünü 21 Kasım 1905 tarihli Ter- 
cüman gazetesinde şöyle dile getirmiştir: “Rusya'ya tâbi Türklere Tatar” lâka- 
bı verilmiş ise de bu bir isnaddır, hatadır... Rusların “Tatar? ve Buharalıların 
“Nogay' tesmiye ettikleri halklar hakikat hâlde Türktür. 

1908'deki başka yazısında ise “elli milyonluk Türk kavminden” söz etmek- 


tedir. 


Daha sonra Hamdullah Suphi'ye yazdığı meytupta, siyasi birlik konusunda- 
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ki görüşünü açıkça ifade etmiştir: “Bazı düşünceler vardır ki o bize yasaktır. On- 
ları bizden sonra gelecek nesillere bırakalım, biz manevi birliği yapalım, dilleri 
birleştirelim. Siyasi birliği başkaları düşünsün.” 

Türk birliğinin sağlanması içni, bütün Türk topluluklarının ortak bir edebi 
dil kullanmaları Gaspıralı tarafından sonuna kadar müdafaa edilmiştir. Bu ortak 
dil, diğer Türk lehçelerinden kelimelerle ve deyimlerle takviye edilmiş ve sade- 
leştirilmiş İstanbul Türkçesidir. Ancak, birlik için bu yeterli değildir. Türklerin 
her bakımdan kalkınmaları, ilerlemeleri ve modern bir millet hâline gelmeleri lâ- 
zımdır. Bunu sağlayacak olan da yeni metotlarla düzenlenecek bir eğitim siste- 
midir. Kız çocukları da okutulmalı ve ilerde toplum hayatına aktif olarak katıl- 
maları sağlanmalıdır. 


Gaspıralı”nın Görüşlerini Savunmada ve Yaymada Uyguladığı Yöntem 


Gaspıralı İsmail Bey, bütün Türklerin kültür birliğini yakın hedef olarak gö- 
rüyordu. Siyasi birlik ise, ancak kendinden sonraki nesillerin gerçekleştirebile- 
cekleri uzak hedefti. Bu gibi fikirlerin ileri sürülmesi, içinde bulunulan şartlar 
bakımından hem tehlikeliydi, hem de bu fikirlerin gerçekleşmesini önleyici en- 
gellerle karşılaşma riskini taşıyordu. Onun için, adımlarını son derece ihtiyatlı 
şekilde atması lâzımdı. Bunu göz önüne alarak, zihnindeki programı safha safha 
açıklamış ve tahakkuku için de aynı surette çalışmıştır. 


Tercüman'ın yayımlanmaya başladığı dönem, Rusya'da koyu istibdadın hü- 
küm sürdüğü bir zamana rastlıyordu. Çar 1. Aleksandr suikast sonucu öldürül- 
müş, yerine HI. Aleksandr geçmişti. Yeni Çar eskisinden de ağır bir istibdadı 
temsil ediyordu. Ruslaştırma çalışmaları alabildiğine hız kazanmıştı. Ortodoks 
misyoner Nikolay İlminskiy, Türk topluluklarının Slavlaştırılması teşebbüsleri- 
ne aralıksız devam ediyor ve iktidar tarafından destekleniyordu. Gaspıralı'nın 
ileri sürdüğü milli-yenilikçi görüşler ise, Rus hükümetinin projeleri ile çelişmek- 
teydi. bu bakımdan, Gaspıralı'nın son derece ihtiyatlı ve temkinli bir çizgi takip 
etmesi gerekiyordu. Romantik, yersiz ve zamansız davranışlara, Gaspıralı kesin- 
likle iltifat etmiyordu. 


Gaspıralı İsmail Bey, yazılarında, Rusya'daki Müslüman tebaanın Çarlığa 
olan sadakatini defalarca ifade etmekten kaçınmıyordu. Çarın hükümeti, Tercii- 
manın Türkçe ve Rusça olarak yayımına müsaade etmişti. Şu şartla ki, Türkçe 
yazılar, aynen Rusça olarak da yayımlanacaktı. Gaspıralı bu hususa daima riayet 
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etmişür. Ancak, aynı yazının Türkçe ve Rusça metinleri arasında, ustalıkla giz- 
lenmiş nüanslar ve üslüp farkları olduğu görülmektedir. Gaspıralı'nın Rusça ya- 
zılarında da, Rus yetkililerin tepkilerini çekmeyecek bir tavır bulunmaktaydı. 


Gaspıralı İsmail Beyin görüşlerine yönelecek tepkiler, sadece Panislâmist 
Rus çevrelerinden gelmiyordu. Kendi soydaşı ve dindaşı olan muhafazakâr mu- 
hitler de Gaspıralı'nın yenilikçi görüşleri için potansiyel bir tehdit oluşturuyor- 
du. Bu bakımdan, İsmail Bey, gayelerinin İslâmiyete aykırı olmadığını, aksine 
İslâmiyetin gereklerinden güç aldığını açıklamak zorunda kalıyordu. Zaman za- 
man, gelenekçi çevrelerin tepkileri şiddetlendiğinde bazı yenilik tekliflerinden 
ve uygulamalarından tavizler verdiği de oluyordu. Uzun, zahmetli ve dikenli bir 
yolda düşmeden, sendelemeden, azimle yürümenin o dönemde başka bir çaresi 
de yoktu. 


Gaspıralı'nın Görüşlerinin Uygulanması 


Gaspıralı İsmail Beyin, en geniş uygulamaya kavuşmuş olan görüşü, “usül- 
i cedid”dir. İlk “usül-i cedid” okulu, 1893'te Bahçesaray'da açılmıştı. Bu okul, 
bir model teşkil ediyordu. Bu tarihten itibaren, Gaspıralı'nın, yeni usul okulların 
yaygınlaşması yolundaki gayretleri aralıksız devam etti. Bunu sağlamak için ye- 
ni usul okulların nasıl başarılı olduğunun propagandasını yapmak gerekti. Gas- 
pıralı, “usül-i cedid”i tanıtmak için, diğer Türk bölgelerine temsilciler gönderdi. 
Kendisi de, yeni okulları destekleyecek Müslüman zenginlerin katıldığı toplan- 
tılara iştirak etti ve fikirlerini açıkladı. 


Rus hükümeti, ülkedeki bütün okulların denetimini elinde bulunduruyordu. 
Ancak, dini eğitim veren okullar bu denetimin dışında kalabiliyordu. Müslüman 
okullarının denetimi idare-i ruhaniyelerin elinde idi. Fakat uygulamada böyle bir 
denetim de yoktu. Yani, bu okullar oldukça serbest durumdaydılar. Gaspıralı'nın 
görüşlerine göre açılacak yeni usul okullara Rus hükümetinin izin vermeyeceği 
açıkça belliydi. Buna karşılık, mevcut okulların denetimsizliği, Gaspıralı için bir 
açık kapı bırakıyordu. 


“Üsül-i cedid” okullarının sayısı 1895'te 100'ü aşmıştı. Gaspıralı'nın öldü- 
gü yıl ise sayıları 5.000'e ulaşmıştı. Bu neticenin alınabilmesi için, Gaspıralı İs- 
mail Bey maddi ve manevi büyük fedakârlıklarda bulunmuş; yalnız Kırım'da 
değil, Kazan'da, Türkistan'da hatta Hindistan'da uzun seyahatlere çıkma zah- 
metine katlanmıştı. Gaspıralı İsmail Bey, ilk açılan okulların masraflarının kar- 
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şılanmasını; eğitim araçlarının, kitaplarının ve öğretmenlerinin sağlanmasını 
üstlendiği gibi ders programları geliştirdi ve ders kitapları da kaleme aldı. Bu 
okullardaki modern programa göre yetişen binlerce Türk çocuğu, ileriki yıllarda 
“Cedidçiler” adıyla anıldılar ve Türk illerinde yenilik fikirlerinin öncüleri oldu- 
lar. 


Gaspıralı, bütün bu faaliyetleri yürütürken, elbette büyük güçlüklerle ve en- 
gellerle de karşılaşıyordu. Ruslaştırma politikası ile tezat teşkil eden “usül-i ce- 
did” okullarının genişlemesi, Çarlık iktidarının hoş göremeyeceği bir gelişmey- 
di. Bunun için, her safhada güçlükler çıkarılıyor, yasaklar öne sürülüyordu. Hat- 
ta, Türkistan'da açılan bazı okullar sonradan Rus hükümeti tarafından kapatıl- 
mıştı. Karşı çıkanlardan bir bölümü ise “Kadimciler” adıyla anılan muhafaza- 
kârlardı. Onlara göre, yeni usul okullar, Ruslaştırma yolunda ilk adımdı. 


“Usül-i cedid” okullarında ders verecek öğretmenler meselesi de başlı ba- 
şına bir zorluk gösteriyordu. Rus hükümeti, öğretmen yetiştirecek okullar açıl- 
masına müsaade etmiyordu. Onun için Gaspıralı, ilk öğretmenlerin başka öğret- 
menler yetiştirmesi şeklinde bir usulü uygulamak zorunda kaldı. 


Gaspıralı İsmail Beyin görüşleri arasında en yaygın uygulama imkânı bul- 
muş olanlardan biri de “dilde birlik” konusudur. Özellikle Tercüman gazetesinin 
ısrarlı ve istikrarlı yayını sonunda ortak bir edebi Türkçe bütün Türk illerinde ka- 
bul görmeye başlamıştır. Başlangıçta ancak 320 adet basılan Tercüman gazetesi - 
nin zamanla 20.000 dolaylarında traja erişmiş olması bu sayededir. Denilebilir 
ki, Tercüman, ortak Türkçeyi; ortak Türkçe de Tercüman gazetesini destekleyip 
yaygınlaştırmıştır. 


Gaspıralı İsmail Beyin Tercüman'da kullandığı ortak edebi dil, kendi deyi- 
miyle “Dersaader'in hamal ve kayıkçılarına, Çin sahilinde bulunan Türk deve- 
cilerine ve çobanlarına gazeteyi tanıtmıştır. Kazan'da, Sibirya'da olduğu gibi, 
Tebriz'de ve Horasan'da da Bahçesaray dilini öğrenmeye meyil doğurmuştur”. 


Gaspıralı'nın dil ve eğitim konularındaki sabırlı çalışmaları, nihayet 
1906'da toplanan Üçüncü Bütün Rusya Müslümanları Kongresi'nde mutlu bir 
sonuca ulaşmıştır. Bu kongrede Rusya'daki bütün Müslüman okullarında 
“usül-i cedid”in uygulanması kabul edilmiş, bu okullara kız ve erkek öğrenciler 
için devam mecburiyeti getirilmiş, Müslüman okullarında görev yapan öğret- 
menlerin bağımsız ve merkezi bir teşkilâtta birleştirilmesi kararlaştırılmıştı. 
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İlkokullarda eğitim dili mahalli şive veya (mümkün olursa) ortak Türkçe ile ya- 
pılacaktı. Ortaokullarda ise mutlaka ortak edebi Türkçe okutulacaktı. 


Bu kararın alınmasında, kongreye bizzat katılmış olan Gaspıralı'nın yüksek 
itibarı ve yıllardır savunduğu fikirler etkili olmuştur. Eğitimde ortak edebi Türk- 
çe kararının üzerinden hemen hemen yüz yıl, Türk illerindeki Sovyet egemenli- 
ginin yıkılması üzerinden on yıl geçmesine rağmen, günümüzde hâlâ bu nitelik- 
te bir karara varılmamış olması dikkat çekicidir. 


Gaspıralı İsmail Beyin Etkileri 


Tercüman gazetesinin, Osmanlı Devleti'nde, özellikle İstanbul'da geniş bir 
okuyucu kitlesi bulduğu anlaşılmaktıdır. Gaspıralı'nın uzun yıllar boyunca sa- 
vunduğu fikirler, Tercüman vasıtasıyla Türkiye'deki Türk aydınlarına da intikal 
etmekteydi. Bunların, gelişmekte olan milliyetçilik akımına eğilim gösteren 
genç aydınları etkilediğini söylemek mümkündür. 


Bu etkiler, 1908 Meşrutiyetinden sonraki hürriyet havası içinde daha belir- 
li olarak ortaya çıkmıştır. 1909 yılında yayımlanmaya başlayan Türk Derneği 
dergisindeki görüşler, büyük ölçüde Gaspıralı İsmail Beyin fikirlerinden ilham 
almıştı, 1911'de yayım hayatına giren Selânik'teki Genç Kalemler dergisinin sa- 
vunduğu Yeni Lisan hareketi, esas itibariyle Gaspıralı'nın görüşlerine dayanı- 
yordu. Aynı dönemde çıkarılmaya başlanan Türk Yurdu dergisi de, Gaspıralı'nın 
ileri sürdüğü bütün Türklük ülküsünü savunuyordu. Gaspıralı ile aralarında ak- 
rabalık bağı bulunan, Kırım'da onunla bir süre birlikte çalışmış olan Yusuf Ak- 
çura'nın Türk Yurdu dergisindeki ağırlığı düşünüldüğünde, Gaspıralı'nın Türk- 
çülük akımı üzerindeki güçlü etkisi daha kolay anlaşılmaktadır. 


“Milli Edebiyat” akımı da, Gaspıralı İsmail Beyin Tercüman'da savunduğu 
fikirlerin ışığında ortaya çıkıp gelişmiştir. Ziya Gökalp “Dilde, fikirde, işte bir- 
lik” sloganında varlığını bulan fikirleri daha da geliştirerek aynı zamanda siyasi 
bir boyut da katmış böylece Türkçülüğe yeni bir anlam kazandırmıştır. Onun 
Türkleşmek, İslâmlaşmak, Muasırlaşmak adlı eserinde müdafaa ettiği görüşler, 
temelde Gaspıralı İsmail Beyin Tercüman'da ileri sürdüğü görüşlerden çok fark- 
lı değildir. Daha sonra, Türkçülüğün Esasları adlı eserinde de Ziya Gökalp'in bu 
fikirleri sistemleştirdiğini müşahede ediyoruz. 


Türk toplumunda kadının lâyık olduğu yeri alması Gaspıralı'nın hararetle 
savunduğu fikirlerin başında gelmekteydi. Cumhuriyet'in kuruluşundan sonra 
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gerek Medeni Kanun'da gerek seçim kanununda yapılan değişikliklerle Türk ka- 
dınına çağdaş haklar verilmesi, Türk Dil ve Tarih Kurumları aracılığı ile dil ve 
tarih alanlarında gerçekleştirilen atılımlar, Gaspıralı'nın fikir dünyasını süsleyen 
hayallerin hayata geçirilmesiydi. 

Gaspıralı'nın görüşleri o kadar geniş bir aydın kitlesini etkilemiştir ki, Harp 
Akademisi öğrencisi ve daha sonra genç bir kurmay subay olan Mustafa Kemal 
Atatürk'ün bu görüşlere yabancı kaldığı düşünülemez. 


Gaspıralı İsmail Beyin etkileri sadece Osmanlı Devleti'nde ve genç Türki- 
ye Cumhuriyeti'nde değil, öteki Türk illerinde de görülmüştür. Tercüman'daki 
yazıların Kazan'da, Azerbaycan'da ve Türkistan'da okunması, buralarda da ge- 
rek “usül-i cedid”in gerek dil birliği davasının benimsenmesi sonucunu vermiş- 
tir. Münevver Kari'nin 1901'de Taşkent'te ilk “usül-i cedid” mektebini açması, 
bunların sayısının zamanla 16'ya yükselmesi, Buhara, Hive, Semerkant gibi 
Türkistan şehirlerinde de bu okulların açılması, Gaspıralı'nın geniş etki alanına 
tanıklık etmektedir. 


Buhara Emiri Abdül Ahad da Gaspıralı İsmail Beyin görüşlerinden etkilen- 
miş ve onu Buhara'ya davet ederek “usül-i cedid” üzerinde görüşlerini almıştır. 
Buhara'da bir “usül-i cedid” mektebi açılmasına karar verilmiş ise de Rus hükü- 
metinin baskısı buna imkân tanımamıştır. 


Gaspıralı İsmail Beyin ileri sürdüğü görüşlerin bugün geniş kitleler tarafın- 
dan benimsenerek tahakkuk safhasına girmesi, bir gün bu görüşlerin tam anla- 
mıyla gerçekleşeceğine olan ümidimizi ve inancımızı kuvvetlendirmektedir. 
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GASPIRALI İSMAİL BEY 
DİLDE BİRLİK VE TÜRKLÜK BİLİNCİ 


DR. NECİP HABLEMİTOĞLU 


19. Yüzyılın sonlarına doğru Türk Dünyası, uygar Avrupa ülkeleri ile kıyas- 
landığında, hemen her alanda oldukça geri durumdaydı. Bu geriliğin nedenleri 
ve çözümü üzerine kafa yoran Türk aydınları, “ceditçi” yani yenilikçi, aydınlan- 
macı bir platformda yer almışlardı. Karşılarında ise, mevcut durumu muhafaza- 
dan, yani statükonun devamından yana çıkarı olan “kadimci”ler bulunmaktaydı. 
Türk dünyasının tek hür ve göreceli bağımsız devleti olan Osmanlı İmparatorlu- 
gu'nda, söz konusu geriliğin giderilmesi ve gelişmiş uygar ülkelerle aradaki far- 
kın kapatılması için fikir üreten Namık Kemal, Ziya Paşa, Mithat Paşa, Ziya Gö- 
kalp, Mehmet Emin (Yurdakul), Ömer Seyfettin, Halide Edip (Adıvar) gibi ay- 
dınlar, örgütlü olmayan bir hareketin önde gelen isimleri arasındaydı. Yaklaşık 
30 milyonluk bir Türk azınlığa sahip olan Çarlık Rusyası'nda ise, Gaspıralı İs- 
mail Bey, Abdül-Kayyum Nasıri, Şihâbeddin Mercâni, Musa Carullah Bigi, Fa- 
tih Kerimi, Hasan Bey Zerdabi, Mirza Feth-Ali Ahundzâde, Dr. Hüseyinzâde Ali 
Bey, Ahmet Aga(yev), Ali Merdan Topçubaşı, Mirza Elekber Sâbir gibi aydınlar, 
mevcut geriliğin tahlili, sebep ve sonuçları üzerine çalışmalar yaparak, mücade- 
le vermişlerdi. 


Gaspıralı İsmail Beyi, dönemin diğer Türk devrimcilerinden ayıran özelliği, 
görüşlerini ve meselenin çözümüne ilişkin önerilerini sistematik bir programa 
dayandırmasıydı: Gaspıralı, özetle, milli okulların geliştirilmesini ve eğitimde 
reform yapılmasını; milli eğitim kurumlarının ve fakir öğrencilerin, açların, fe- 
lâketzedelerin maddeten desteklenmesi ve bu istikamette sosyal dayanışmayı 
sağlamak için “cemiyet-i hayriye'ler kurulmasını; bütün Türklere ortak dilde hi- 
tap edecek milli basının faaliyete geçmesini; din tesiri altındaki hayat tarzının 
modemleştirilmesini; Türk kadınının özel ve kamusal alanda tam bir hürriyete 
ve erkeklerle tam bir eşitliğe kavuşturulmasını; cinsiyet ayrımı yapılmaksızın 
milli nitelikli bir aydınlar zümresinin yetiştirilmesini talep ediyordu. Bu progra- 
mın asıl maksadı, önce Çarlık Rusyası'nda yaşayan Türk topluluklarına, sonra 
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da tüm Türk dünyasındaki Türk topluluklarına milli kimlik kazandırırken, Türk- 
lük bilincini de aşılamaktı. Bir başka ifadeyle, milli hüviyetinden habersiz, ken- 
dini dini kimlikle “ümmet” olarak niteleyen ve ayrıca Rusya'da “inorodetsi” sta- 
tüsünde yer alan Türklerin, millet olma aşamasına ulaşmalarını sağlamaktı. Zi- 
ra, uygar ülkelerin içinde millet aşamasına ulaşamamış bir tek ülke mevcut de- 
ğilken, geri ve sömürge konumundaki ülkelerin bir tekinde bile millet aşaması- 
na ulaşılamadığı apaçık bir gerçekti. Millet aşamasına ulaşılmadan, milliyet bi- 
lincine sahip olunmadan, mevcut gerilikten ve çok taraflı esaretten kurtulmak 
mümkün değildi. Gaspıralı İsmail Bey, bu amacı şu veciz ifadeyle sloganlaştır- 
mıştı: “Dilde, Fikirde, İşde Birlik!..” 


1. Dilde Birlik ve Türklük Şuuruna Karşı Gelenler 


Osmanlı İmparatorluğu'nda yapay Osmanlı milliyetçiliği ya da ümmetçilik 
geçerliliğini korurken, Çarlık Rusyası'nda da mahalli şivelerden ve hatta ağız- 
lardan ayrı bir edebi dil, Türk boylarının her birinden de ayrı bir millet yaratma 
çabaları, Rus devletinin asli politikalarının icabı idi. Bu dönemde, Bulgar köken- 
li İdil-Ural Türkleri, Kıpçak kökenli Kırım Türkleri, Oğuz kökenli Kafkasya 
Türkleri için ortak “Tatar” sıfatı kullanılmaktaydı. Bu kavram karmaşası içinde 
Türkistan Türkleri, İdil-Ural Türkleri için “Nogay” tesmiyesinde bulunurlarken, 
Türkistanlılar için de yaygın biçimde “Sart” tabiri kullanılmaktaydı ki bunların 
hiçbiri bilimsel gerçeği yansıtmamaktaydı. Başta İlminskiy olmak üzere bazı 
Rus devlet adamları, akademisyenler ve misyonerler, Panislâmizm karşısında 
tehdit oluşturan Türk soylu toplulukların birliğine yolaçabilecek ortak paydaları 
silme, yok gösterme gayretindeydiler'. Bunun için de önce “Türk” adının unut- 
turulması; yerine “Tatar”, “Kazak”, “Kırgız” gibi boy-kabile isimlerinin ikâme 
edilmesi; her lehçe ve şivenin apayrı bir dile dönüştürülmesi; boy milliyetçiliği- 
ne göz yumularak Türk toplulukları arasında yapay düşmanlıkların ve ayrılıkla- 
rın yaratılması gibi ince taktiklere başvurmuşlardı. Boy milliyetçiliği, Rus dev- 
letini korkutmuyordu, aksine, Türk toplulukları arasında ayrılıklara, düşmanlık- 
lara yol açacağından işlerine geliyordu. Kaldı ki, boy milliyetçiliğinin Rus düş- 
manlığına yol açması da önemli değildi; zira, birliğini, dayanışmasını kaybet- 
miş büyük bir kitle içinde küçük bir parçanın ne kadar zararı olabilirdi ki?.. 


|. Geniş bilgi için bkz. Dr. Necip Hablemitoğlu, Çarlık Rusyası'nda Türk Kongreleri (1905-1917). (Ankara: 
Kırım Dergisi Yayını, 1997), s. 6 vd.; “İlk Defa Yayınlanan Belgeler Işığında: Gaspıralı İsmail Bey ve 
Çarlık Rusyası Hükümetleri”, Kırmm Dergisi, 5: 19, Nisan-Haziran 1997, s. 3-27. 
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Önemli olan asıl tehdit kaynağını, büyük Türk kitlesini -henüz milliyet bilinci 
oluşmadan- parçalayarak tesirsiz hâle getirmek idi. Böylece, “Tatarcılık”, “Ka- 
zakçılık”, “Kırgızcılık” gibi boy milliyetçiliklerinin yolu açılmış oldu... 


133 


Bilerek ya da bilmeyerek “böy milliyetçiliği” yapan, dolayısıyla “Türk kim- 


liği”ni reddedenler, başlıca üç farklı grupta kümelenmişti: Rus propagandasının 
etkisi altında kalan cahil ve yarı-cahil kesim, samimi olarak, meselâ “Tatar” ol- 
makla, “Tatar milletine mensup olmakla” gurur duyuyorlardı. Dini bağnazlığın 
farklı bir türevi, bu yapay milliyetçilik için de söz konusuydu. Okumaya, araş- 
ürmaya ve gelişmeye nispeten kapalı olduklarından, bu kesime doğruyu anlat- 
mak hayli zordu. Genelde, milli kimlik yerine “dinsel kimlik” kullanan eskilik 


yanlısı kadimciler de bu grubun içinde sayılırlardı. 


Türklük bilincine sahip olup da, sosyalist örgütlere sırf azınlığın sorunları- 
nın köktenci biçimde savunuculuğunu yaptıkları için destek veren aydınlarla 
(A. Hadi Maksudi, Hasan Sabri Ayvaz vd.), gerçekten sosyalist fikirlere inanan 
Sosyal Demokratlar, Sosyal İhtilâlciler (Es-Er'ler) gibi sol örgütlere mensup 
olan köktenci görüşe sahip Türk gençleri ikinci grupta yer almaktaydı. Özellik- 
le bu gençler sosyalist terminolojiden etkilendiklerinden “halklara özgürlük” gi- 
bi temel slogan ve söylemlerde, genel nitelikte milliyetçilik, -burjuva milliyet- 
çiliği- anlamında kabul edilerek reddedilmekte; ancak ezilen halkların milliyet- 
çiliği teşvik edilmekteydi. Hiç şüphesiz bu gruptakilerin neredeyse tümü, halkı- 
nın en temel hak ve özgürlüklerini tanımayan ve sadece sömüren Çarlık rejimi- 
ne karşı aktif mücadele için hayatlarını tehlikeye atan vatanseverlerdi. Nitekim, 
Sovyet rejimi döneminde bunların büyük bir bölümü öldürülerek tasfiye edil- 
mişlerdi (Sultan Galiyev, Veli İbrahim vd.). Bir bölümü ise daha önce Türklük 
bilincine sahip olarak eski ideolojilerinden vazgeçmişlerdi (Ayaz İshaki, Nasip 
Yusufbeyli vd.). Halkına ihanet ederek yeni rejimle sonuna kadar iş birliği ya- 
panların oranı ise, son derece düşüktü... 


Bazı aydınların oluşturduğu bir diğer grubun içinde Rus okullarından me- 
zun olup, tamamiyle Rus kültürünü benimseyen Türk gençleri olduğu gibi; bu 
okullardan birer müfrit Rus düşmanı olarak yetişen gençler de vardı. Rus kültü- 
rünü benimseyenler, “boy”ların ayrı birer millet olduğunu tartışmasız kabul 
ederken; diğerleri, bu ivme kazanmış bölünme sürecinin durdurulamayacağını, 
“Türk kimliği”nin geçerli olması için önce “ortak bir edebiyat dili” olması ge- 
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rektiğini ve bunun da olmadığını öne sürerek “boy kimliği”ni ön plâna çıkarı- 
yorlardı. Bunların görüşüne göre, “ortak bir edebiyat dili” yoksa, herkes başının 
çaresine bakmalı ve kendi “edebiyat dili”ni yaratmalıydı. Bu yol, hem daha zah- 
metsiz, hem daha kestirmeydi; hem halkçı ve hem de milliyetçi özellikleri taşı- 
maktaydı. “Türk kimliği”ni savunmanın, “ortak bir edebiyat dili” oluşturmanın 
halktan ve de Rus yöneticilerinden göreceği tepkiler dikkate alındığında, büyük 
riskleri söz konusuydu. Oysa, kendi lehçesinde (dilinde) eser verildiğinde, ön- 
cü olarak tarihe geçmek son derece cazip ve kesinlikle de risksizdi. Bunların dı- 
şında, sırf yerel edebiyatı geliştirmek, halkını uyandırmak uğruna kendi lehçele- 
rinde anıt eserler meydana getirmiş yazar ve şairlerin sayısı ise hiç de az değil- 
di (Tukay, Abay, Çolpan, Çobanzâde v.d.). 


1.1. Edebi Dilde Birlik 


Gaspıralı İsmail Bey; Tercüman”da yazdığı belki yüzlerce yazıda, farklı ge- 
rekçelerle de olsa “Türk kimliği”ni kabul etmeyenleri, her halükârda Rus men- 
faatlerine hizmet ettikleri gerekçesiyle uyarmaktaydı. “Rusya Müslümanları Hi. 
Kongresi”nde, Rusya'nın hemen her yerinden gelen delegelere hitaben, “Bizler 
umumen Türkler, aslımız birdir, neslimiz birdir. Zamanlar, mekânlar ihtilâfıyle 
şivemizde, âdâtımızda (adetlerimizde) ihtilâf peyda oldu; gittikçe tefavüt (farklı- 
lık) aridı. Birimiz diğerimizin lisanını anlamamak derecesine geldik.... Mek- 
teb-Medrese Komisyonu hazır etmiş dukladda (rapor) ibtidai mekteb derslerine 
dört sene tayin olunmuşdur. Üç senesi sade mahalli lisan ile olsa, dördüncü se- 
ne de umumi bir lisanla yazılmış kitab tedris olunsa, tedricen lisan birleşür idi”? 
diyen Gaspıralı, azınlığın kurtuluşunun önce “ortak bir edebi dil” etrafında bir- 
leşmekten geçtiğini vurguluyordu. Kongreden bu doğrultuda karar çıkaran Gas- 
pıralı İsmail Bey, öngördüğü dilde birliğin, sade İstanbul Türkçesinde sağlana- 
cağını da gizlemiyordu. Ancak, bunun için Türkçeye Arapça, Farsça ve diğer ya- 
bancı dillerden girmiş kelime, deyim ve kuralların çıkarılmasını; buna ek ola- 
rak da farklı Jehçelerdeki uygun yerel kelimelerin kullanılmasını şart koşmak- 
taydı*. Gaspıralı, Osmanlı Türkçesinin aynen kullanılmasına da şiddetle karşıy- 


2. 1906 Sene 16-21 Avgusı'da İçtima İtmiş Rusya Müslümanları'nın Nedvesi. (Kazan: Kerimiye Matbaası, 
1906), s. 77. 

3. Bekir Çobanzade, Türk-Tatar Lisâniyatına Methal, s.191; Kırımlı Cafer Seydahmet, Gaspıralı İsmail Bey, 
İstanbul, 1934, s. 74. 


Dr. Necip Hablemitoğlu 373 


dı*, Osmanlı Türkçesi denilen yapay dilde, ağırlıklı olarak yer alan Arapça ve 
Farsça kökenli gramer kaidelerinin yanı sıra, kelimelerin de Türkçe karşılıkları- 
nın bulunup kullanılmasını istiyordu ki, bunun adı tek kelime ile Türkçülüktü. 
Onun bu rüyasını -Türkiye sınırları içinde- daha sonra gerçekleştirecek kişi ise 
Atatürk'tü. 


Gazetesindeki Tercüman başlık yazısının altında kullandığı “Dilde, Fikirde, 
İşde Birlik” sloganına uygun olarak Gaspıralı, ancak bu üç alanda birliğin sağ- 
lanmasından sonradır ki, Türk dünyasının özgürlük ve çağdaşlığa kavuşacağına 
inanıyordu. İstanbul'un en büyük gazetelerinden İkdam'da (27 Haziran 1914, 
No. 6245) yayımlanan söyleşisinde, Rusya Türklerinde Türklük bilincinin oluş- 
masının siyasal sınır tanımazlığını şu cümlelerle ifade ediyordu: “Eğer Türkler 
(Osmanlı Türkleri) lisanlarını biraz daha sadeleştirmiş, kıraet ve imlâyı (okuma 
ve yazmayı) teshil edecek (kolaylaştıracak) surette huruf-u savtiyeyi (sesli harf- 
leri) istimal etmeğe (kullanmaya) başlamış olsalardı, beş altı seneye kadar Rus- 
ya müslümanlarile lisanları suret-i kat'iyede birleşmiş olurdu. Bundan husule 
gelecek faydaları izaha hacet yoktur sanırım”. 


Gaspıralı, Tercüman'ın 1906 yılına ait nüshalarında, ortak edebi dil konu- 
sundaki yazılarına sıklıkla yer veriyordu. İşte, 108 numaralı nüshada, bu konu- 
daki hassasiyetini, okuyuculara hitap başlığı altında şu gerekçelere dayandırı- 
yordu: 


“İnsanları rapteden (bağlayan) en ibtida (evvela) 'LİSÂN'dır. Maarif ve 
edebiyat, din ve millet umurlarının (işlerinin) terakkisi için ibtida ve en za- 
ruri olan vasıta ve sebep, lisân-ı milli, lisân-ı umumi ve edebidir. Umumi li- 
sâna mâlik olmayan tayfalar (kavimler) perakende yak yak kalıp “MİLLET 
pâyesiyle pâyidar (devamlı) olamazlar. Kılıç ve zaman ve mesafe ile ayrıl- 
mış tayfaları birleştiren “KALEM İLE LİSÂNDIR'. Zamanlara ve mesafele- 
re galebe çalan yine kalem ile lisândır. Her kavmin iki büyük sermayesi 
olur: Biri dindir, diğeri lisân-ı edebisidir. Kardeşler, lisân birliğine çalışa- 
cak zaman geldi. Vakit fevti (kaybı) ve gafler caiz değildir. Geliniz bu işe ça- 
lışalım. Nişleyelim deseniz, meclislerde ve her türlü mükâleme (konuşma) ve 
münazara (ilmi tartışma) mahallerinde ve gazetelerde bu meseleden bahis- 


4. Gaspıralı'ya göre, gereksiz Arap ve Fars kelimelerini aynen kullananların yazdıkları, ortak edebi dili halk 
tabakaları için anlaşılmaz kılmaktaydı. Bk. Ahmet Caferoğlu, /smail Gaspıralı. Ölümünün 50. Yldönümü 
Münasebetiyle Bir Etüd, İstanbul, 1964, s.13. 
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ter etmeliyiz. Bu fikri kuvvetleyip beyn-en-nâs (halk arasında) münteşir kıl- 
malıyız (yaymalıyız). Edebiyatta ve mekteplerde umumi lisâna yol açmaya 
çalışmalıyız ki, bundan yirmibeş otuz sene sonra efrâd-ı milletin dili birleş- 
sin. Bu ise FİKİR VE İŞ BİRLİĞİNİ mucip olur”. 


Gaspıralı İsmail Bey, 16.10.1907 tarihli Tercüman”da (Nu. 67), ortak edebi 
dil yolunda alınan mesafeye katkısını şöyle ifade etmekteydi: 


“Bugün Kazan şivesinde yazılan bir cümleyi Kafkaz anlamadığı ve Kaf- 
kaz'da kullanılan Azerbaycan lisânını Kazan anlamadığı malüm olduğu 
halde, TERCÜMAN Kafkasya'da da, Kazan'da da, Türkistan'da da, Mı- 
sır'da da, Türkiye'de de anlaşılmaktadır. Efkâr (fikirler) ve iş birliği, lisân 
birliği sayesinde olduğunu takdir eden “Tercüman”, yirmibeş seneden beri 
buna, yani lisân-ı umumi tesisine çalıştı”. 


1907'de hükümetin azınlık okullarında “ana dili” yeniden yorumlayarak 
“mahalli şive”nin esas alınmasını öngören ünlü kararnamesine, Gaspıralı İsmail 
Beyin tepkisi şöyle olmuştu: 


“Maarif Nezareti'nin tefsiri yanlış tefsirdir. Doğma dil (radnoy yazık) de- 
mek, kavmin, milletin lisân-ı edebiyyesidir. Rusların doğma dili Vologods- 
kiy, Yaroslavskiy, Kurskiy, Saratovskiy şiveleri değildir, Rusların lisân-ı ede- 
biyyesidir. Bizim de doğma dilimiz TÜRK dilidir, lisân-ı edebiyyemizdir”!. 


Tercüman'ın 25. yıl jübilesinin hazırlıklarının yapıldığı günlerde ise şu 
önemli mesajı vermekteydi: 


“Elli milyonluk Türk kavminin vilâyet vilâyet şiveleri ( nareçiya) telaffuzda 
(pronons) tefavütleri (ayrılıkları) car ise de hâsıl lisanları birdir, binaena- 
leyh bu kavm-i necibenin umumi lisân-ı edebiyyeye hakkı olduğundan ma- 
ada, dünyada yaşamak istiyor ise herşeyden ziyade ve herşeyden evvel itti- 
had-ı lisâna (dil birliğine) çalışmalıdır... Arslan gibi milletimizin başına ge- 
len felâketler ... her su boyunda bir Han ya Emire tâbi bulunduğu değildir. 
Her su boyunda bir şive kullanıp, şimdiye kadar umumi lisân-ı hitâbet, li- 
sân-ı edeb vücuda getirmekte ettiği gaflettir. Bundan 25 sene mukaddem 
Tercüman'ın gayet sade ve mutavassıt şive ile yazıyla başladığı yukarıda 
söylediğimiz şeylerin neticesidir.” 


5. “Can Ya ki Dil Meselesi”, Tercüman, 25 Ocak 1908. N 
6. “Can Ya ki Dil Meselesi”, Tercüman, 22 Ocak 1908. 
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Gaspıralı İsmail Beye göre, Dostoyevski, Turgenyev, Puşkin gibi yazarlar, i 
kendi mahalli lehçelerinde değil de Rus edebi dilinde yazdıkları için büyüktüler, 
Rus edebi dili de bu yazarlarla giderek zenginleşiyor; Rus halkında da Rusluk 
şuuru gelişiyor, kökleşiyordu. Şayet Türkler ortak bir edebi dilde birleşebilirler- 
se, millet merhalesine geçebileceklerdi. Yoksa, paramparça olmaya devam eder- 
ken, gerilik ve esaret hâlleri de sürüp gidecekti. 


1.2. Türkçe-Tatarca Çekişmesi Üzerine 


Rusya Türklerinde “Türk hüviyeti”nin ön plâna çıkması, dolayısıyla Türk- 
lük şuurunun teşekkülü doğrultusunda yazdığı yazıların birinde (“Yine Lisan 
Bahsi”, Tercüman, 21 Kasım 1905, Nu. 95), Gaspıralı, boy milliyetçiliği güden- 
lere -günümüz için de aynen geçerli- şu bilgileri vermekteydi: 


“Hürmetli 'NUR' gazetesinin 11. nüshasında (A.A.) imzası ile neşrolunmuş 
“TATAR TİLİ' makalesini okuduk. Cenab-ı muharrir (sayın yazar) diyor: 


“Biz Tatarmız, Arab ya ki Türk tügülmüz (değiliz). Şulayuk (şöyle oldukta) 
tilimiz özümüzge ayrım (başka) bir tildir (dildir)”. 

Makalenin bu beş satırlarını gördükten sonra ilerisini okumaya hacet yok- 
tur. Demek oluyor ki, Hankirmanlı bir Türk olan Ataullah Efendi özünü bir 
Tatar zannediyor. Öyle mi? Bu çok büyük bir hatadır. Eğer olmuş geçmiş za- 
man olsaydı, bu itikad-ı batılayı (batıl inanış) yazan, ya ki yazdıran “cebir 
efendi'dir zannederdik. Herşeyin doğrusunu, tamamını yazmaya müsaade 
edilmiş bir zamanda efkâr-ı umumiyeyi (kamuoyunu) böyle karıştırmak ve 
edebiyat-ı milliye meydanına böyle tefrika (ayrılıkçılık) düşürmek yalnız 
'Nur' refikimizin (arkadaşımızın) malâümatsızlığına yüklemek lâzım geliyor. 
Rica ediyoruz ki ayıp buyurmasınlar. Cemaat ve millet işlerinde hatır, gö- 
nül, dostluk bakılmaz. İşin doğrusu söylenir. 

Mukaddemce (evvelce) Tiflis'de çıkmış refikimiz “Şark-i Rus", elifba tebdi- 
li (alfabe değişikliği) meselesini ortaya atmış idi. Hazırda 'Nur' til mesele- 
si çıkardı. Fikir ve til ve amel (iş) birliğine yumruk uruldu. Lâkin ziyansız- 
dır. Her halde 'tevhid' (birleştirme) gibi vücud-u aziz mükerremin (aziz ve 
muhterem varlığın) müdafaasına çalışmak borcumuzdur. Çalışırız. 

BİZ ARAB DEĞİLİZ, AMMA TATAR DA DEĞİLİZ EFENDİM. ÇÜNKİ 'TA- 
TAR MİLLETİ” BİZLERDEN BAMBAŞKA BİR MİLLETDİR. Tatarlar Kı- 
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tay'a (Çin) tâbi ve Moğolistan'ın bir köşesinde dolanan bedevi (göçebe) ve 
mecusi, putperest bir kavimdir. Tilleri bizim tile hiç oşamaz (benzemez). 
Rusya'da bunlardan bir nefer bulunmaz. Elinizde tarih kitapları olsa gerek- 
tir. “Babürname', “Şibân-ı Name”, 'Şecere-i Türki” hatta merhum Merca- 
ni'nin “Tarih-i Bulgar'ı gibi, atalar eserlerine müracaat buyrun. Eğer bun- 
lar elde yoksa, Rus tilinde yazılmış “İstorya' ve “Etnoğrafya' kitapları Pe- 
tersburg'da yüzlep (yüzlerce) bulunurlar. Bunlara müracaat buyrun. Her 
ilim ve fenden icmalen (özetleyerek) haber veren seksen cilt Brockhaus lü- 
gat-ı umumisine müracaat edelim. Bu lügat-ı ilmiyenin 47. cildinin, 169. ve 
344. betlerine (sayfalarına) bakın ne demiş: 


Türk tilini şiveleri ile tekellüm eden (konuşan) halklar, taifeler ( boylar) As- 
ya'nın bir çok yerlerinde, Avrupa'nın şimal (kuzey) ve cenub-i şarkisinde 
(güneydoğu) ve kısmen Afrika'nın şimal-i şarkında ikâmet ederler. Bahr-i 
Muhit-i Müncemitten (Buz Denizi) ta İran ortalarına kadar, ta Rusya orta- 
larından Kutay'ın Göbenlon dağlarına cayramış (yayılmış) bir millettir ki 
Rusya'da Hankirmanlılar, Makedonya'da Osmanlılar bu millete mensup- 


turlar. 


Til lisan itibariyle Sibirya'nın Yakutları, Sibirya Türkleri, Baraba, Kazak, 
Kırgız, Karakalpak, Başkırt, Nogay, Kazanlı, Kırımlı, Kumuk, Uygur, Öz- 
bek, Tarançe, Sart, Azerbaycan ve Osmanlı namları ile maruf taifeler, orum- 
lar hep TÜRK TİLİ İLE SÖYLEŞİRLER. HEP TÜRKLERDİR. 


BİZ TATARMIZ DEGEN KİŞİLER RÜCU KILMALI (sözünü geri almalı), 
BU FİKİRDEN KAYTMALI (geri dönmeli). 


Gelelim “TATAR TİLİNE', yazdığınız Tatarca ise, gazetenizin yine şu 11'nci 
nüshasında, Perm vilâyeti Osa üyezdi (şehri), Biçom Karyesinin (köyü) 
imamı Abdurrahman Efendinin, Uralsk beldesinden Zarif Elhari Efendinin, 
Orenburg vilâyeti Bozuluk şehri imamı Ali Asgar Efendi cenapları tarafın- 
dan gelmiş ve derc edilmiş (yayınlanmış) mektupların tili nasıl ildir? Ara, 
ana tili yani Türkçe değil midir? Sizin kullandığınız til hiç 'Tatarca' değil, 
lâkin uram ve izvoşcik arabacı şivesidir. 

Şehabettin-i Mercani'den Kayyum Nasıri'den başlap, 25, 30 seneden beri 
elenmiş ve bir derece hallolunmuş milli ve umumi lisan-ı edebiden niçün 
oluyor da haberiniz yoktur? Bu gaflet hiç caiz görülemez. Hiç olmazsa al- 
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dığınız özünüzden menkul. Dokuzyüz mektuptan yediyüzellisi lisan-ı edep ile 
yazılmış olduklarından ibret ve meslek almak gerek”. 


“Mühim Zaman Bu Zaman” başlıklı makalesinde Tercüman, 15 Mart 1905, 
Nu. 20) ise Gaspıralı, “Rusya Müslümanları” tabirinden ne anlaşılması gerekti- 
gini şöyle açıklıyordu: “Rusya Müslümanları... diyoruz. Bunlar kimlerdir? Ne- 
reden “kaydan” gelmişler? Hazırda çokluk ve köplük (fazlalık) itibariyle Rusya 
Devleti'nin birinci ahalisi Rus preslevni halk olduğu hâlde, ikinci halk ehl-i İs- 
lâmdır. Rusya'nın Avrupa ve Asya vilayetlerinde onsekiz milyon müslüman mev- 
cuttur. Bunların onaltı milyonu cins, süyek (kemik), dil, tekellüm (konuşma), âdet 
ve tarih itibariyle EVLAD-I TÜRKTÜR. Ve onaltı milyon halk, Kırgız, Tatar, 
Türkmen, Azerbaycan, Kırımlı, Şirvanlı, Kazanlı vesair namlar ile maruf (tanın- 
mış) ise de, cümlesinin aslı Deşt-i Kıpçaklıdır (Kıpçak Bozkırındandır)”. 


Gaspıralı İsmail Bey, Devlet Duması”ndaki Maarif Komisyonu'nun Müslü- 
man okullarındaki eğitim dilini “Tatar dili” olarak belirten bir kararını net bir 
biçimde eleştiriyordu: 


“Demek oluyor ki milli lisânımız “Tatarca' ve tahsil-i ibtidaiyeiniz de bu Ta- 
tarca ile edilmek lâzım gelecek. Vay politika, politika, mekteblere girmez 
isen ne güzel olurdu. Tatar kavmi mevcut değil, Tatar dili malüm değil. Li- 
sânımıza her ne isim verilirse verilsin, hakikat-i hâlde TÜRK DİLİNDEN 
başka bir şey olmayacaktır... Rus ve Osmanlı tarihleri Rusya Müslümanla- 
rına garaibden olarak 'Tatar' ismi vermişler, fakat bizi Tatar edemezler. 
Hatta kendimiz bile Tatarız diye ikrar etsek yine hakikati çürütmek mümkün 


olmaz.” 


Bu gerçekleri hiç şüphesiz Rus makamları da çok iyi bilmekteydi. Nitekim, 
Başbakan Stolıpin tarafından Yüksek Din Şürası Başkanı Lukyanov'a gönderi- 
len 1910 tarihli bir genelgede, şu uyarıda bulunuluyordu: 


“Hristiyan milletinin Müslüman Dünyası ile olan çatışması dini olmayıp si- 
yasi, kültürel ve devlet niteliğinde bir savaştır. Panislâmizmin son zaman- 
larda sağladığı başarı bu yüzdendir. Bu başarı bizim Rusya'da büyük öne- 
mi haizdir. Bir takım milletleri kapsayan Rusya müslümanlığının, önemsiz 
bazı istisnalarla, çeşitli lehçelerle olsa da, genellikle bir dilde konuşan 
TÜRK IRKINA mensup olduğu hususu göz önünden uzak tutulmamalıdır.” 


7. “Can ve Hayat Meselesi”, Tercüman, MH Aralık 1909. 
8. Süleyman Tekiner, “Azerbaycan Türkleri”. Dergi, 60: 1970. s. 8-9. 
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Görüldüğü üzere, resmi istatistiklerinde ve ilişkilerinde “Türk” tabirini kul- 
lanmaktan ısrarla kaçınan Rus yöneticileri, gerçeği bu denli açık ve net ifade 
edebiliyorlardı. Bir kere daha anlaşılmıştı ki, “Türk hüviyetini reddedip “boy 
kimliği”ni kabullenenler, Rus hükümetinin “böl-yönet” taktiğine bilerek ya da 
bilmeyerek alet olmaktaydılar. 


Gaspıralı İsmail Bey, cahilinden mürtecisine, sosyalistinden Rus hükümeti- 
ne uzanan garip bir iş birliğine rağmen, Rusya Türklerine Türklük bilinci ver- 
mekte ne kadar başarılı oldu? Bu soruya net bir cevap vermek mümkün değilse 
de, bildiğimiz, Gaspıralı İsmail Beyin son nefesini verdiği ana kadar Türklüğün 
propagandasını yapmaktan bir an bile geri durmadığıdır. İşte birkaç örnek daha: 


“Milletimiz büyük millettir. Zaman ve mekân ve mesafe tesirleri ile fırka fir- 
ka ayrılıp birbirini bilmez ve anlamaz dereceye geldiği ve 'Türk' yüksek is- 
mini unutup kimi Tatar, kimi Karapapak, kimi Kazak, kimi Tarançı namları 
ile dağılıp ufaldıkları malümdur”. 


“Milletin ne fikirde olduğu ve olacağı ileride görülür: Bana gelince, nazar 
ve itikad-ı siyasiyemin nigzi (temeli) TÜRK OĞLU TÜRK OLDUĞUM- 
DUR. İbtida, Türk olmayınca ne aristokrat olurum, ne avamiyun olurum, ne 
iştirakiyyundan. “Eğer bana halin berbattır, Türklük, yani kavmiyet, milliyet 
fikrini taşla da (bırak da) saadete nail ol deseler, bu yüzden gelecek saade- 
te, bedbahtlığı tercih ederim. Ben, ben olmamak ne aklıma gelişir, ne vicda- 
nıma yatar. Yüz Türkten zannederim doksan dokuzu bu fikirdedir. MİLLİ- 
YET HER ŞEYDEN MUKADDEM VE HER ŞEYDEN MUKADDES TUTU- 
LUYOR. Bunu belki eskiliktir 'perejitok” zanneden gençlerimiz bulunur. Ha- 
yır, itikadım eskilik değildir.” 

1.3. Dilde Birlik ve Türklük Bilincine Destek Verenler 


Gaspıralı İsmail Beyin başını çektiği umumi edebi dil hareketine, Rusya'nın 
hemen her yerinde olduğu gibi, Osmanlı Devleti'nde, Mısır'da, Balkanlar'da 
bulunan Türk aydınlarından büyük alâka ve destek gelmişti. Fatih Kerimi, Mu- 
sa Carullah Bigi, Ahmet Aga(yev), Ali Merdan Topçubaşı, Dr. Hüseyinzâde Ali, 
Münevver Kari gibi yüzlerce aydın, Gaspıralı ile kader birliği yapmışlardı. Rus- 


9. “Lisan Meselesi”, Tercüman. 4 Kasım 1905. 
10. Sabri Arıkan, “Tercüman, 17 Mayıs 1906, “İsmail Bey Gaspıralı ve Ceditçilere Yapılan Suçlamalara 
Cevap”, Kırım Dergisi, 7: 26, Ocak-Mart 1999, s. 30. 
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ya'nın hemen her tarafından umumi edebi dil ile yayımlanan gazete ve dergile- 
rin sayısında ciddi artışlar kaydedilmişti. Rusya Türklerinin Türklük bilincine 
sahip olmaları, bir başka ifadeyle millet aşamasına geçmeleri yolunda gayret 
sarfedenlerden biri olan Rızaeddin Fahreddin(of), 17 Kasım 1905'de “Bizler Ta- 
tar mı değil mi?” başlıklı mükemmel ve mükemmel olduğu kadar da devrin şart- 
larında köktenci sayılabilecek bir makale kaleme almıştı. Tarihi gerçekleri hal- 
kın da anlayabileceği sadelikte ifade eden Fahreddin(of), makalesinde şu tespit- 
lerde bulunmaktaydı: 


“İlk asırlarda Türkler: Hun, Avar, Uygur, Hazar ve Bulgar, Peçenek ve son 
zamanlarda da Selçuk, Kırgız, Başkırı, Türkmen, Osmanlı, Azerbaycan, 
Bulgar gibi birkaç fırkalara ayrılmış ise de, böyle ayrılık bazen siyasi ve ba- 
zen de yalnız oturdukları orun (yer) cihetince olmuştu. Bir ata ve bir ana 
balaları olan Türkler, Astırahan etrafında olduklarında, Hazer Denizi mü- 
nasebetiyle 'HAZEK', İdil ve Ural boylarında oturdukları vakit BULGAR' 
diye atalnup (adlandırılarak) yürürler idi. Yoksa bunların örf ve âdetleri 
maişet ve tilleri (dilleri) cihetinden bir farkları da yok idi. Şöyle ki, Ufa Vi- 
lâyeti'nde olan bir Başkırı, Anadolu'nun istediği yerine varsın, kendi tilini 
ve kendi örf ve âdetini görür ve söyleşir, Azerbaycanlı bir Türk, Kaşgar'a 


vardığında yine işbu hale tesadüf eyler... 


Türki olan bir kavmin, Türki olan ikinci kavim üzerine ihtilat etmesinden 
üçüncü bir kavim zuhur etmesi lazım gelmez. Öyle ise Finler üstüne gelen 
Hunlar, Avarlar, Hazer ve Bulgarlar, Tükyular ve gayriler ne kadar köp 
(çok) olsalar olsunlar, hemişe (daima) TÜRK OLARAK KALIRLAR.... 


Tatarlar bu yerlere geldiklerinde, bizim babalarımız olan Türklerin, kürşi- 
leri (komşuları) olan kavimlerin arzu edecek revişde (tarzda) medeniyetleri 
var idi.... Deşi-i Kıpçak'ta, Moğol ve Tatar Hükümeti munkariz (tükenmiş) 
olduğu günde, babalarımız olan BULGAR VE HAZER TÜRKLERİ, milvon- 
lar ile hesab edildikleri halde vatanımızda yaşarlar idi. Öyle ise bizler TA- 
TAR DEĞİL, HALİS TÜRKLERİZ.” 


Kazan'da yayımlanan Yu/lduz (Yıldız) gazetesinde yer alan aşağıdaki değer- 
lendirme yazısı, Tercüman'ın 27 Eylül 1907 tarih ve 50 nu.lu nüshasında da ik- 
tibas edilmişti: 
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“Bu gazete yirmibeş seneden beri devam etti. Halkın okuvdan hiç lezzet al- 
madığı bir zamanda, türlü zahmetler çektiği halde sebat gösterdi. İmdi hal- 
kın gözü açıldı, matbuattan lezzet almaya başladıkları zamanda “Tercüman' 
elbette devam edecektir. Yirmibeş sene içinde sevip, okuyup istifade eden ki- 
şilerin hiç birisi “Tercüman'ı taşlamazlar (bırakmazlar), hem taşlamamaya 
gerektir. Çünkü “'Tercüman' onların her birinin manevi üstadıdır. i 


Eğer yeni gazeteciler eskiden beri “'Tercüman' okuyup, istifade kılıp gelen 
bolmasa (olmasa) idiler, hiç birinin muratları anlaşılacak derecede yaza- 
mazlardı. Tanları atsa da kuyaşları çıkmazdı (şafakları sökse de güneşleri 
doğmazdı). Davuşları (sadaları) çıksa da kulaklara işitilmezdi. Kazan şive- 
sinde yazılan gazeteler ile kanaatlenip “Tercüman! okumayı taşlamak hiç 
makul değildir. Lisân-ı edebiden haberdar olup, matbuat-ı osmaniyeyi mü- 
falaaya iktidar kesbetmek arzusunda olan adamların cümlesi “Tercüman 
okumalıdırlar. Yaş (genç) mollalar da, muallimler de, başkalar da “Tercü- 
man okuyup, fikir ve lisan cihetinden istifade etmeli. Yoksa lisân-ı umumi- 
den ırakta kalırlar”. 


Yukarıdaki iktibasın sonunda, Tercüman idaresinin bir notuna yer verilmiş- 
ti: “Tercüman hiçbir tarafa meyletmeyip, kangarmayıp (eğrilmeyip) lisan birli- 
ginden fikir birliği, fikir birliğinden iş ve istikbal birliği doğacağını gözleyip ça- 
lıştığı cümle okuyanlara malüm olduğu gibi, bazı sebeplere binaen okumayanla- 
ra hem malümdur. Biz için bu kâfidir, bakisine gelince: Cemaate rahmet”. 


Tercüman'daki bir başka iktibas da Füyuzâr'a aittir. Gaspıralı İsmail Bey, 
13 Şubat tarih ve 16 nu.lu Tercüman'da yer alan bu iktibas yazısının girişine, 
duygu ve düşüncelerini de katmıştır: “Yirmibeş sene oluyor ki, Tercüman'ı baş- 
tan sonuna kadar veya üçte ikisini aciz kalemimden çıkarmakta idim. Bir nüsha 
Tercüman yoktur ki, yarısı kalemimden geçmiş olmasın. Bugün aldığım milli ga- 
zete ve dergilerimizde o kadar güzel yazılar ve fikirler gördüm ki, ciddi sevinci- 
mi göstermek için bunların kısmen naklini acele ederek, gazetemi arkadaşları- 
mun eserleri ile süslemeğe karar verdim. Tabi bu nüshamıza beş on satır hava- 
dis ve telgraf girdi ise de bunlara bakılmayıp yoldaşlarımın şerefine, yoldaşları- 
mun eserleriyle dolu kabul edilsin. Yazılmış ve nakledilmiş yazıların altında be- 
nim de aciz imzam vardır ki, yalnızlık ile canı yanmış eski bir yazıcının sevinç 
imzalarıdır”. 
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Turani imzası ve “Türk Dilinin Vazife-i Medeniyesi” başlığı ile iktibas edi- 
len makalenin girişinde şu bilgilere yer verilmektedir: 


“Bir Türk edibi diyor ki, Arab'ın dili din ve mezheb dili oldu. Türk dili ise 
medeniyet-i cedide (yeni uygarlık) dili oluyor... Bu sözü biraz ıslah edelim: 
Arab dili din ve mezheb dili oldu. Fars dili şiir ve edep dili oldu. Türk dili 
ise devr-i cedid için terakki ve medeniyet dili oluyor. Bu hem zamanın hem 
mekânın ihtiyacındandır. Zamanca İslâm medeniyetinin üçüncü devri, yani 
son devri başlıca Türk tarihinden ibaret olduğu gibi, mekânca dahi dünya 
yuvarlağı üzerinde Türk dilinden daha yayılmış bir dil yoktur. Uzunlaması- 
na, Mançurya'dan ve Sibirya'nın Uzak Doğu kuzeyinde akan Lena nehri sa- 
hilinden başlayıp, Altay, Karakurum, Pamir, Hindikuş, Kafkas, Kırım dağ- 
larından geçerek Balkan dağlarının batısının sonuna kadar; genişlemesine, 
Ural dağlarının kuzey son noktasından, Afrika'nın Büyük Sahrası'na kadar 
olan yerlerde oturan ahalinin büyük kısmı Türk Dili ile konuşurlar. 


Türk'ün eyler dili Çinseddine dek hükmünü icra, 
Bir ucudur Altay, bu yerin bir ucu sahra. 


İşte böyle geniş bir ülkede dağınık bulunan kabile ve aşiretlerin çoğu henüz 
bir yarı vahşette bulunuyorlar. Bunları medeniyet yoluna çıkaracak vasıta 
ne Arab, ne Fars, ne Rus ve ne de Frenk dilidir. Bu vasıta, ancak ve ancak 
TÜRK DİLİDİR. Bize Avrupalıların umumi dil diye icat ettikleri ve ne 'vo- 
lapak' ve ne de 'esperanto' lâzımdır. Bir öz, muhtelif şive ve lehçelerimizi 1- 

lah ve birleştirme ile, kendimize mahsus medeni ve edebi bir umumi Türk di- 

li vücuda getirebiliriz”. 

Tüm bu bilgi örneklerinin çerçevesinde şu sonuç ortaya çıkmaktadır: Yüz- 
lerce yıllık Rus tahakkümü, bu ülkedeki Türklerin, Türklük bilincini tümüyle 
yok etmeye yeterli olmamıştı. Gaspıralı İsmail Beyin öngördüğü Türklük bilin- 
ci, kısa vadede politik bir temele ve söyleme dayanmıyordu. Meselâ, bütün Dün- 
ya Türklerini bir bayrak altında toplanmaya çağıran bir Turancılık ülküsü ile hiç- 
bir alâkası yoktu. Her şeyden önce, Rusya Türkleri ile Osmanlı Türkleri arasın- 
da tarihten gelen bazı köklü ayrılıklar vardı. Bir başka ifadeyle tarihi geçmişle- 
ri, yerel kültürleri ve de siyasi pozisyonları farklıydı. Osmanlı Türkleri hür, ken- 
dileri ise esirdi. Önemli olan, sonu meçhul büyük hayallere girişmeden, Rus ka- 
nunları çerçevesinde temel hak ve hürriyetleri kazanım mücadelesi vermekti. 
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Bunun için de azınlığın “milli-medeni” uyanışını, kadın-erkek eşitliğini sağla- 
mak gerekiyordu. Ancak bunlar sağlandıktan sonra, sıra bu defa Rusya vatandaş- 
ları arasında anayasal eşitliğin sağlanmasına gelecekti. Bağımsızlık ve hürriyet 
daha sonraki bir aşamaydı ve bu aşamaya geçilmeden “boşboğazlık” yapmanın 
alemi de yoktu. Gaspıralı İsmail Bey, sürekli düşündüğü ama açıkça söyleme- 
diği bu ileriki aşamalara ilişkin ülküsünü sadece Türk Ocaklarının Başkanı 
Hamdullah Suphi Beye (Tanrıöver) açıklamıştı: “Bazı düşünceler vardır ki, o bi- 
ze yasaktır. Onları bizden sonra gelecek nesillere bırakalım, biz manevi birliği 
yapalım, dilleri birleştirelim. Siyasi birliği başkaları düşünsün.”” Ona göre, 
Türklük bilinci demek, Rus hükümeti tarafından teşvik edilen kısır ve dar boy 
milliyetçiliğini aşmak; kültürel ve insani amaçlı olarak Türk dünyasında daya- 
nışmayı ve yardımlaşmayı sağlamaktı... Türk tarihinin en büyük Türkçüsü Gas- 
pıralı, 11 Eylül 1914'de sadece fâni bedeniyle aramızdan ayrılırken, geriye fikir- 
lerini, ülkülerini ve programını bırakmıştı. Ve bizzat kendi ifadesiyle O, artık 
“bahtiyar İsmail”di... 


2. Doğumunun 150. Yıl Dönümünde Türk Dünyası 


Gaspıralı İsmail Beyin aramızdan ayrılmasından sonra geçen 87 yıl içinde 
Rusya Türkleri büyük acılar yaşadı ve yaşamakta. I. Dünya Savaşı'nın tahribatı 
üstüne Rusya'da Çarlık rejimi devrildi. Yeni rejimde sömürenler dahil her şey 
değişti; değişmeyen sadece sömürülen Türk toplulukları ile, bunlara yönelik asi- 
- milâsyon politikalarıydı. Beyaz Çarların yerine gelen kızıl Komünist Partisi yö- 
neticileti, Türk kimliğinin telâffuzunu bile yasakladı. Rusya Türkleri, “burjuva 
milliyetçiliğini tasfiye” kampanyalarında milyonlarca aydınını yitirdi. Tatarcılı- 
ğın da modası geçti; İdil-Ural'da Mişerler, Tipterler, Başkırtlar ve daha pek çok 
alt kültür bölünmeleri birbirini izledi. Gaspıralı İsmail Beyin yurdu Kırım'daki 
Türkler, sun'i açlıklarda ve siyasi tasfiyelerde verdikleri kayıplar yetmiyormuş 
gibi, 1. Dünya Savaşı sonrası 18 Mayıs 1944'de vatanlarından Orta Asya, Ural- 
lar ve Sibirya'ya sürüldüler; toplam nüfusun Ye 46'sını iki ay süren insanlık dı- 
şı sürgün yolculuğunda kaybettiler. Ve hâlâ ana vatanları Kırım'a tamamen dö- 
nebilmiş değiller. Dönenler de sefalet sınırının altında yaşamaktalar. Gaspıra- 
lvnin tahrip edilen kabri dönenler tarafından yeniden yaptırıldı ancak Gaspıra- 
li'nın ev ve gazete idarehanesinin yer aldığı binada Rus aileler hâlen ikamet et- 
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mekte. Kırım'da da artık Tatarcılığın modası geçti; bir avuç Kırım Türkü, Tatlar, 
Nogaylar, Gotlar olarak bölünmekte, birbirlerine düşman edilmekte. Kırım 
Türkleri gibi Orta Asya'ya sürülen Ahıska (Mesket) Türklerine en büyük zulüm 
ve baskıyı, Türklük bilincinden yoksun Özbek, Kazak, Kırgız milliyetçileri ger- 
çekleştirmekte. Sovyetler Birliği ve Komünist Partisi tarihe'karıştı; ancak Türk 
toplulukları arasında birlik ve beraberlik ruhu, Türklük bilinci yok. Karabağ kaç- 
kınlarına, Uygurlara, Kerkük, Batı Trakya ve Kosova Türklerine hiçbir Türk 
devleti yardım etmiyor, haklı davalarına sahip çıkmıyor; keza Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti'ni tanımıyor. Merhum Ebülfeyz Elçibey dışında hiçbir Türk Cum- 
huriyeti'nin lideri, sahip oldukları bağımsızlık ve hürriyet kavramlarının farkın- 
da ve mesuliyetinde değil. Birleşik Devletler Topluluğu'na girmek ve toprakla- 
rında Rus birliklerine üs vermekte sakınca görmüyorlar. 


Özetle, önce Çarlık sonra Sovyet despotizmi, Türklük bilinci ile Gaspıralı 
İsmail Beyin fikir ve ülkülerini unutturduğu için yaşanıyor tüm bu sıkıntılar. An- 
cak, onu unutmayan, fikir ve ideallerine sahip çıkan Türk aydınları, şimdilerde 
onun 150. doğum yıl dönümünü anmaktalar; ABD'de, Almanya'da, Türkiye'de, 
Kırım'da ve Tataristan'da. Ama hâlâ Gaspıralı İsmail Beyi tüm yönleri ile (eği- 
timci, gazeteci, politikacı, halkçı, milliyetçi vb.) ortaya koyan bir biyografik eser 
henüz hazırlanmış değil. Biz Türkler, Gaspıralı?yı tanımadan, tanıtmadan, anla- 
madan, fikir ve ülkülerini tüm insanlarımıza maletmeden, Türklük bilincinden 
mahrum vaziyette yaşadığımız problemleri, tekrar tekrar yaşamak zorunda kala- 
cağız. Keşke, Türkiye'nin Türkçü şairlerinden Mehmet Emin Yurdakul'un Gas- 
pıralı'nın vefatının hemen sonrasında yazdığı şiirde dediği gibi olabilsek: 


Şen kabrinde rahat uyu! Yakında 

Bu sonuncu felâket de bitecek; 

Yarın senin hür bakışlı ırkın da 

Altın devri terennümler edecek. 

Zira senin bıraktığın izlerde 

Kadın, erkek bir genç neslin yürüyor. 

İman ile aşk sunduğun her yerde 

İnkılâbın fikri hüküm sürüyor. 

Bizden senin pak ruhuna fatihalar, rahmetler 
Unutulmaz hatırana, kalp dolusu hürmetler!.. 


GASPTRALV'NIN TÜRK DİLİNE BAKIŞI 


PROF. DR. YAVUZ AKPINAR 


İsmail Gaspıralı'nın Türk dili ve “ortak dil” hakkındaki ideallerinden söz et- 
meden önce o döneme kısaca göz atmakta yarar vardır. 


Rus yönetimi altında yaşayan çeşitli Müslüman kavimlerde ümmet bilinci 
vardı. Rus yöneticiler de zaten o dönemde (XIX. yy.'da) kendi vatandaşları olan 
bütün Müslümanları tek bir grup, tek bir dini-milli topluluk olarak görüyor ve 
“Rusya Müslümanları” olarak da adlandırıyordu. Ruslar özellikle Türk halkla- 
rını ifade etmek istediklerinde de genelde “Tatar” daha nadir durumlarda ise 
“Türk-Tatar” terimlerini kullanıyorlardı. 


Gazetesini çıkadığı ilk günlerde, dizgisi tamamlanan sayfaların, sansürün 
kontrolü için Petersburg'a kadar gönderildiğini ve ancak oradan olumlu haber 
gelirse Tercüman'ın basılabildiğini hatırlatırsak, İsmail Bey'in hangi ölçüde Rus 
sansürünün baskısı altında olduğu ve niçin Rusların kullandığı terimleri aynen 
kullandığı veya niçin birçok konuda ihtiyatlı konuşmak zorunda kaldığı kendili- 
ginden anlaşılır. i 


İsmail Gaspıralı, daha Tercüman'ı çıkartmadan önce yayımladığı küçük 
broşürlerde ve 1881'de yazdığı Rusya Müslümanları'nda Türk âlemini bir bütün 
olarak görmüş ve mecburen o zamanki Rus resmi terminlojisine uygun olarak 
“Rusya Müslümanları” veya “Türk-Tatar Kavmi” olarak adlandırmıştı. 


Yine de İsmail Bey, “Rusya Müslümanları” veya “Türk-Tatar halkları” ile 
ifade edilen kimliğin “Türklük” olduğunu, dilinin de “Türk dili”, “Türki” veya 
“Lisan-ı Türki” olduğunu daha 1880'li yıllarda açıktan açığa belirtmekten çekin- 
memiş, fakat 1905'ten sonra Rus sansürü ve baskısı azalınca “Rusya Müslüman- 
ları” terimiyle genelde Türk halklarını kasdettiğini birçok yazısında açıklamıştır. 


Nitekim Tercüman'ın daha ilk yayısındaki İdareden (10 Aprel (Nisan) 1883, 
Sayı: 1) yazısında “Gazetemizin neşrine başladığımızdan okuyucularımıza ifa- 
demiz oldur ki, Rusça'sında kullandığımız lisan, Türk lisanın şivesine ve İslam- 
ların matbuat hakkında olan itikatlarına mümkün kadar uyguncadır” diyerek ga- 
zetenin Rusça ve Türkçe yayımlandığını açıklarken kullandığı dili “Türkçe” ola- 
rak tanımlaması tesadüf değil bilinçli bir tavırdı. 
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Bu durum onun zihninde, Türk kimliği ve Türk birliği düşüncesinin 1880'li 
yıllardan önce açık bir şekilde belirdiğini gösterir. Türkiye'yi, Kırım, Kazan ve 
Kafkas (Azerbaycan dahil) muhitlerini çok iyi tanıması; Avrupa'da özellikle de 
Rusya ve Balkanlarda milliyetçilik hareketlerinin nasıl geliştiğini yakından izle- 
mesi; Panislamistlerin idealeri hakkında geniş bilgisinin olması; onun Türk kim- 
liği ve Türk tarih ve kültür birliği gerçeğini, Rusya Türkleri arasında, kendi nes- 
linden bir hayli önce kavrasına yardım etmiş olmalıdır. 


Aynı dönemde Türkiye'de Osmanlılık kimliğinden “Türklük” bilincine ge- 
çiş, Osmanlıca yerine “Lisan-ı Türki” terimini kullanma 1870-1880'li yıllarda 
yaygınlaşmaya başlamıştı. Bu gelişme Osmanlılar arasında milli tarih bilincinin 
ortaya çıkmasının bir sonucuydu ve bunda Ali Suavi, Süleyman Paşa, Ahmet Ve- 
fik Paşa ve diğerlerinin, daha sonraki dönemde de özellikle Şemseddin Sami, 
Ahmet Midhat Efendi ve daha başka düşünürlerin, yazarların büyük rol oynadı- 
ğı bilinmektedir. 


Aynı şekilde o dönemde Avrupalı ve Rus bilim adamları Türk tarihi üzerin- 
deki araştırmalarını yayımlıyor, bir yandan da dünyadaki Türk şivelerini (lehçe- 
lerini) sınıflandırmaya çalışıyorlardı. Vambery, W, Radloff vb. 


İsmail Bey, bütün bu şahsiyetlerin belli başlı eserlerini, Türk tarihi ve dili 
hakkındaki düşüncelerini çok iyi biliyordu. Bunu Tercüman'ın ilk yıllarından iti- 
baren “Osmanlı Matbuat ve Neşriyatı” hakkında yazdığı yazılardan anlıyoruz. 
Vambery ve Radloff, De Goignes, Leon Cahun gibi bilim adamlarının araştırma- 
larından haberdar olduğu ise çeşitli yazılarından anlaşılmaktadır. Konuyu dağıt- 
mamak için bunlardan söz etmiyoruz. 


Dil, Din ve Millet Hakkındaki Görüşleri: 


Gaspıralı “Lisan Meselesi” (4 Noyabr 1905, Sayı: 90) adlı yazısında din ve 
dil ilişkisi hakkında şunları söylüyordu: “Milleti millet eden iki şeydir: Biri tev- 
hid-i din, biri tevhid-i lisandır. Bunların her kaysı olmaz ise yaki bozulur ise mil- 
let payesinden, derecesinden düşer, belki inkıraza yol tutar.” 


Bu yazıdan kısa bir zaman sonra yazdığı “Dil, Dil, Dil” (9 Dekabr 1905, Sa- 
yı: 103) başlıklı makalesine de şöyle başlamıştı: “Aziz ve mukaddes üç şey var- 
dır ki ne kadar söylense, yazılsa yine azdır ve azdır. Bunların biri “din” dir, biri 
“dildir ve biri “ilim”dir. Tekrar dil bahsi ettiğimiz ayıp buyurulmasın; çünkü 
cümle milletlerin talihi, bekası din ve dil üzre kaimdir. Dil meselesi, gayet ciddi 
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surette her cihetten müzakere olunmak gerektir.” Bu yazısının devamında “Tev- 
hid-i din nasıl mühim bir madde-i mukaddese ise, tevhid-i lisan-ı edep |edebi di- 
li birleştirmel böylece mühim bir hâl ve esbab-ı terakkidir.” diyerek dili birleş- 
tirmenin, gelişmenin sebeplerinden biri olduğunu açıklıyordu. 


Gerçekten de Gaspıralı'yı dil üzerinde düşünmeğe zorlayan her şeyden ön- 
ce o dönemde Türk topluluklarının geri kalmışlığı, içinde bulundukları cehalet- 
ti. O, insanlığın en büyük eksikliği, kusuru olarak gördüğü cehaletin; ancak halk 
arasında bilgiyi yaygınlaştırmakla ortadan kaldırılacağına inanıyordu. Bunu ya- 
pabilmek için en azından geniş halk yıgınlarına önce okuma yazma öğretmek 
sonra onları bilgilendirmek gerekiyordu. Bu da ancak dil yoluyla, eğitim ve öğ- 
retimle (“Maarif” ile) yapılabilirdi. Bunun için dilin, daha doğrusu bilgilendir- 
mede (eğitim ve öğretimde) kullanılacak dilin halk tarafından anlaşılması şarttı. 


Gaspıralı kendisini bir mensubu olarak gördüğü Müslüman Türk halklarının 
arasındaki farklılaşmanın, feodal dönemdeki parçalanma, zaman ve mekân deği- 
şimiyle ilgili olduğunu çok iyi bildiği gibi hepsinin ortak probleminin de ceha- 
let olduğunu çok iyi anlamıştı. Aralarında zaten var olan din ve soy birliğinden 
de yararlanarak, onları çağın gereği olan modern bir kültür hayatında birleştir- 
mek gerekiyordu. Böylece o dönemdeki zayıflıklarının asıl sebebi olan cehalet 
. ortadan kalkar, özünde bilgiye dayanan yeni bir eğitim hayatıyla yoğrulacakları 
modem insanlık kültürü, milli Türk kültürüyle kaynaşarak Türk halkları arasın- 
da birlik ve kuvvet doğururdu. Dünyanın çeşitli bölgelerine dağılmış ayrı ayrı 
yönetim ve kültürlerin tesiri altında yaşayan Türk halklarını ortak kültür potasın- 
da eritecek, manevi birleşmelerini sağlayacak en güçlü ve etkili vasıta modem 
kültür anlayışına dayalı eğitim hayatında, edebiyatta, bilimde kullanılacak ortak 
dil olabilirdi. 


1881 yılında “Rusya Müslümanları”nı yazdığı zaman bu düşünceler Gaspı- 
ralı'nın zihninde olgunlaşmış ve bütün hayatı boyunca izleyeceği programın ne 
olması gerektiğine daha o zaman karar vermişti. Tercüman gazetesi ve bu gaze- 
tede yürüttüğü kültürel yenileşme; yaygınlaştırmaya çalıştığı yeni usul eğitim 
öğretim metodu; ortak dil düşüncesi hep bu hedefe, bu ülküyü gerçekleştirmeğe 
yönelmişti. 

O, Türk-İslâm toplumlarını bu yeni kültürel oluşuma sürükleyecek progra- 
mu yürütebilecek bir hazırlığa sahipti. Bunun için gerekli sorumluluk duygusu- 
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na, idealizme, bunlardan daha önemlisi bu işi yapabileceğine dair sarsılmaz bir 
inanca sahipti. Bir misyonu olduğuna inanıyordu ve bu inanç ona tek başına 
Çarlık Rusyası ile mücadele edecek gücü veriyordu. 


Aldığı askerlik eğitimi ona plânlı hareket etme, içinde bulunduğu şartları en 
iyi şekilde değerlendirme, asıl amacı daima göz önünde bulundurma, sabırlı ve 
kararlı olma gibi meziyetler kazandırmıştı ve o bu meziyetlerini amacına ulaş- 
mak için en iyi şekilde kullanmasını bildi. 


Slav ve Batı toplumundaki halkların uluslaşma sürecini de çok iyi biliyor- 
du. Milli ülkü, ana dilinde milli eğitim, yeni ve modern bir topluluk olan “mil- 
let”i oluşturmak için özgürlük, vatan ve devletten daha önde gelen şartlardandı. 
Türk halklarının bir an önce uluslaşması ve bu sürec içinde kültürlerini yenile- 
yerek eski güçlerine, etkinliklerine kavuşmaları gerekiyordu. Bu başarının yolu 
eğitim öğretimden, toplumu bilgilendirmeden geçiyordu. Arzu ettiği dönüşümü 
başlatabilmek için bilinçli bir şekilde işe gazete çıkarmakla başladı. Ardından bu 
gazetede topluma ihtiyaç duyduğu bilinci verebilmek için yeni, basit, anlaşılabi- 
lir bir dil kullandı; eğitim hayatında zaman kaybetmeden kolay şekilde bilgiyi 
yaygınlaştıracak “usul-i cedid” hareketini başlattı. Geniş halk yığınlarının ihti- 
yacı olan küçük, basit, ama gerekli bilgileri içeren ders kitaplarını yazdı. Bütün 
bu faaliyeti tabii olarak dille ilgiliydi ve bu faaliyetleri içinde dilin önemini çok 
iyi kavramış. 


Böylece Tercüman'ın ilk sayısından itibaren dil problemini çözebilmek için 
daha önce zihninde oluşmuş çözüm yollarını uygulama safhasına koydu. Buldu- 
Su çare, o gün için en iyi şekilde işlenmiş bir devlet ve edebiyat dili olan ve ay- 
nı zamanda Türk halklarının büyük bir kısmı tarafından kolayca anlaşılan, sade- 
leştirilmiş, halk diline yaklaştırılmış, basit ve açık bir anlatımla kullanılan Tür- 
kiye Türkçesi'ni bütün Türk dünyasının yazı veya edebiyat dili hâline getirmek- 
ti. İşin en ilginç yanı daha ilk sayısından itibaren Tercüman'da böyle bir dil kul- 
lanması idi. Sadece bu gerçek bile İsmail Bey'in nasıl büyük bir fikri hazırlıkla 
işe başladığını gösterir. 

Gerekli gördüğümüz bu girişten sonra İsmail Bey'in Türk diline bakışına 
geçebiliriz. 

Türklerin Soy Birliği ve Dil Birliği Hakkındaki Görüşleri: 

Tercüman'ı çıkardığı 1880'li yıllarda biraz ihtiyatlı ve dolaylı yollarla da ol- 
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sa Türk halklarının birliğinden tek tarihe, tek soya, tek kültüre, dil ve edebiyat 
bütünlüğüne sahip olduğundan söz eder: 


“Rusya İslâmları İçin Bir İki Söz”de (Tercüman, | Sentyabr (Eylül) 1883, 
Sayı 11) Kırım, Kazan, Hacıtarhan, Türkmenler arasındaki âdet, yaşam biçimi 
farklılıklarının ortaya çıkmasından söz ederken Türk halklarının aynı dine men- 
sup, aynı kökten geldiğini, aynı kimliği taşıdığını açıklıyordu: “Bir mezhep, bir 
lisan, bir kavim oldukları hâlde bunlar gibi gayrılık aslını ve sebebini kıdırır 
isek Kırım ve Kazan'ın geçmişinde taparız. Kırım ve Kafkasya İslâmları bazı 
usül ve âdetlerini maişet-i Osmani ve Arabiden aldığı gibi Kara İdil boyunda ve 
Aziye kırlarından olan İslâmlar, Buhara maişetine tâbidirler ki bugüne gelince 
has âlim Buhara'da okumuş, has âdet Buhara âdeti hesap ederler.” 


“Bizler Adam Oluruz mu?” (Tercüman, 1 Sentyabr (Eylül) 1883, Sayı: 11). 
yazısında “Rusya İslâmları ekseri Tatar-Türki kavminden oldukları hâlde...” 
der. Aynı yazısının biraz ilerisinde “Bizler, yani Türki halkları kimler ile iftihar 
edeceğiz?” diye sorar. Burada görüldüğü gibi o “Türk” ve “Tatar” arasında bir 
fark görmez. “Türi halklar” derken her ikisini bir halk olarak düşündüğünü açık- 
lamış oluyordu. 


Ayrıca müslüman topluluklar arasında ortak kimliği geliştirebilmek, onların 
geçmişte ortak bir kültüre sahip olduklarını ve dolayısıyla gelecekte de ortak bir 
medeniyetlerinin olması lazım geldiğini anlatabilmek için 5 Mayıs 1883'te 5. sa- 
yıda itibaren değişik kaynaklardan serbest alıntılarla hazırladığı “Tarih-i İslâm” 
seri yazılarını yayımlar. | 


Gaspıralı'dan önce de Osmanlıca'yı kullanma veya herhangi bir eser yazar- 
ken şöyle veya böyle bu yazı dilinden yararlanma, Kırım, İdil-Ural, Kafkasya 
bölgelerinde alışkanlık hâline gelmişti. İsmail Bey, Rusya Müslümanları arasın- 
daki bu yaygın tavrı, bilinçli bir davranışa dönüştürmüş; ortak edebi dil ülküsü- 
nü; uluslaşmanın, Türk boyları arasında feodal dönemden kaynaklanan kültürel 
farklılıkları ortadan kaldırmanın. bunun yerine modern ve ortak yeni bir Türk- 
Müslüman kültürü yaratmanın aracı hâline getirmeğe çalışmıştır. 


Tercüman'ın ilk sayısındaki “Rusya'da Matbuat-ı İslamiye” (10 Aprel 1883, 
Sayı:1) başlıklı yazısında Taşkent'te çıkan “Türkistan gazeti”nin “Sart dili” ile 
ve Bakü'da çıkarılmış “Ekinçi” ve Tiflis'te neşredilen “Ziya-yı Kafkasiye” ve 
“Keşkül”ün “Azerbaycan Türkisi” ile yayımlandığını söylese de bütün bunların 
tek bir dilin şiveleri olduğunun bilincindedir. 
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“Elsine-i İslamiye” (2 Oktyabr 1884, Sayı: 33) başlıklı yazısında dünya 


“e 


müslümanlarının dillerinden söz ederken “... milleri İslam burungu vakitte üç 
lisan-ı edebiye malik idiler” derken Türkçe, Arapça ve Farsça'yı kasdeder. Bu- 
rada Rusya Müslümanlarını veya “Tatarlarını”, “Türkler”den ayırmaz. Müslü- 
man Türklerden tek bir milli kimlik ve onların kullandığı yazı dilinden de doğ- 


rudan doğruya “Lisan-ı Türki” olarak söz eder. Böylece Türk halklarının soy ve 
dil birliğini kapalı bir şekilde bile olsa dile getirir. 


“Lisan-ı Türki Şiveleri” (18 Aprel (Nisan) 1888, Sayı: 14) başlıklı yazısın- 
da “Orta Aziya'da ve Avrupa'nın cihet-i şarkisinde sakin Türk ve Tatar kavim- 
leri lisan-ı Türkö'nin muhtelif şiveleri ile mütekellimdirler” diyerek bu sefer, dil 
birliğine olan inancını açıkça belirtir. Görüldüğü gibi “Türk” ve “Tatar” kavim- 
lerinden söz ediyor, ama bunların hangileri olduğundan hiç söz etmiyor. Burada 
Rus sansürü ve resmi terminoloji sebebiyle “Tatar”lardan söz etmiştir, ama yine 
de “Türk” soy adını kullanmaktan vaz geçmemiştir. 


İsmail Bey, Rusya'da 1905 Meşrutiyet ihtilâlinden sonra milliyet konusun- 
daki düşüncelerini daha açık bir şekilde dile getirir; artık “Rusya Müslümanla- 
rı”, “Türk-Tatar halkları” gibi resmi terimlerden uzaklaşır doğrudan doğruya 
Türklükten söz etmeğe başlar: 


“Refiklerime Açık Mektup” (25 May (Mayıs|, 1907, Sayı: 42)'ta uzun za- 
mandan beri Rus baskısı sebebiyle kullanmak zorunda olduğu “Rusya Müslü- 
manları” terimine açıklık getirir: “Rusya Müslümanları “Cins itibarıyla kim- 
dir?” Yani isimleri nedir? Diyorlar ki bu “Tatardır” bu “Başkırttır” bu “Ku- 
muktur”, bu “Kırgızdır” bu “Sart ya Tarançidir” bu “Kaşgaridir”. Bu Şirvan- 
lıdır, Karabağlıdır, Kırımlıdır, Hivelidir. Rus uleması böyle diyor; bizler de böy- 
le tefehhüm ediyor ve çok teessüf ki gözü perdeli bazı Osmanlı muharrirleri da- 
hi “Tatar” dedikte bizleri göstermek istiyorlar. Halbuki Rusların bir miktarına 
Katsap, bir miktarına Hahol, bir miktarına Belorus ve bir miktarına Kazak 
(Türk halkı olan Kazaklar değil) denilse de cümlesi fennen ve hâlen Rus olduk- 
ları gibi bizler de umumen Türk oğlu Türkleriz. 

Yirmi milyonu, yirmi isim ile yirmiye münkasim eden isimleri taşlayıp “Ka- 
zak Türkleri” “Kırım ve Kafkas Türkleri”, İran, Anadolu, Dala, F ergana, Sibir- 
ya, Kaşgar, Maveraünnehir, Hokan Türklerini nam-ı hakikisi ile söylemek ve 
yazmak âdet edilse olmaz mı? 
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Barekallah! Rusya'da “yirmi milyon varız” deyü yazıp gösteriyoruz; lâkin, 
bu yirmi milyona yirmi türlü ad ve isim verip yek vücudu yirmiye taksim ile yir- 
mi kere hata-yı siyasiye etmiyoruz mu? Şu meseleyi ciddi surette düşünüp hal- 
letmeliyiz. Bu işte Tercüman cümlenizden istimdat istiyor.” i 


Eskiye nisbeten çok daha rahat konuştuğu bir dönemde yazdığı “Lisan Me- 
selesi” (4 Noyabr (Kasım|1905, Sayı: 90) yazısında da yine doğrudan doğruya 
Türklükten söz eder. Dünyanın çeşitli yerlerine dağılmış Türk boylarının zama- 
nın ve mekânın değişmesiyle birbirinden uzaklaştığını, birbirinden giderek fark- 
lılaştığını belirtir: “Milletimiz büyük millettir. Zaman ve mekân ve mesafe tesir- 
leriyle fırka firka ayrılıp, birbirini bilmez ve anlamaz dereceye geldiği ve 
“Türk” ism-i âlisini unutup kimi Tatar, kimi Karakalpak, kimi Kazak, kimi Ta- 
rançı namları ile dağılıp, ufaldıkları malümdur.” 


“Lisan ve Mesuliyet” (24 Mart 1909, Sayı: 13) adlı makalesinde “Rusya 
Müslümanları” terimini genel olarak hangi anlamda kullandığını bir kere daha 
açıklarken Türk halklarının soybirliğine de işaret eder: “Umumen Türk evlâdı 
olan Rusya Müslümanları diyar be diyar mahalli şiveler ile söyleştikleri malüm- 
dur.” 


İsmail Bey'in yazılarından bu konuda daha çok örnek alınabilir. Konuyu da- 
gıtmamak için bu kadarını yeterli görüyoruz. 


Türk Dilinin Tarihi ve Türk Lehçeleri Hakkındaki Düşünceleri: 


Gaspıralı'nın Türk, Avrupalı ve Rus bilim adamlarının Türk dili üzerinde 
yaptıkları araştırmalardan ve Türkiye'deki dil tartışmalarından haberdar olduğu 
için Türk dilinin tarihi hakkındaki görüşlerinin oldukça sağlam olduğunu özel- 
likle belirtmek gerekir. 


“Lisan-ı Türki Şiveleri” (18 Aprel (Nisan|1888, Sayı:14) adlı bir hayli er- 
ken dönemde yazılmış makalesinde Türk dilinin, Türk halkları arasındaki zaman 
ve mekân farklılaşması sebebiyle ayrı ayrı şivelere ayrıldığını söyledikten sonra 
“Türki şivelerin büyüğü dörttür: Birincisi ve eskisi Çağataş şivesi, ba'de Kazan 
şivesi, ba'de Azerebaycan ve Osmanlı şiveleridir. Bu şiveler oldukça ve ayrıca 
kitabet ve edebiyata maliktir” diyerek XIX. yüzyıl sonunda artık yazı dili hâli- 
ne gelmiş Türk şiveleri hakkında günümüzde de değerini koruyan sağlıklı bir sı- 
nıflandırma yapmıştır. 
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İsmail Bey, Türk “şive”lerinin arasındaki farkı da küçümsememektedir. 
Aşağıda ortak dil konusunda tekrar edeceğimiz gibi “Lisan Meselesi” (4 No- 
yabr |Kazımj 1905, Sayı: 90) başlıklı yazısında “Kırım, Kazan, Hankirman, 
Ufa, Kafkas, Türkistan şiveleri arasında hayli fark vardır, lâkin aslında bunla- 
rın cümlesi bir dildir” diyor ve mahalli farklılıkların ortadan kaldırılmasının ya- 


rarlı olacağını açıklıyordu.” 


Türk şivelerinin birbirlerine olan yakınlık ve uzaklığı hakkında da İsmail 
Bey sağlam bilgilere sahipti. Değişik tarihlerde İdil-Ural, Kafkasya, Türkistan 
ve Türkiye'de bulunmuş bu bölgelerdeki Türk halklarının konuşma ve yazı dile- 
rini yakından tanımıştı. Üstelik Tercüman gazetesine geniş Türk çoğrafyasından, 
hatta İslâm ülkelerinden hemen her gün mektuplar, yazılar geliyordu ve o, bu ya- 
zılar vasıtasıyla da kullanılan dil hakkında doğrudan doğruya bilgi sahibi idi. 
“Lisan Meselesi” (7 Noyabr 1905, Sayı: 91) makalesinde “Kırgız Kazakiye 
Türklerine kitabet ve edebiyat dilini arzu edilen ortak dili) anlamak sairlere gö- 
re ağırca olacaktır, lâkin ders ve mektep kitapları birleştirilirse ehl-i mektep ve 
bir iki sene mektep görenler için lisan-ı edebiye yurt ve dala |ev ve bozkır) dili 
gibi malüm olup gider” diyordu. 

Çağatayca 

Gaspıralı Çağatayca hakkındaki düşüncelerini birkaç yerde açıklamış, bu 
“şive”yi en eski Türk yazı dillerinden biri olarak değerlendirmiştir. 1911'de Rus 
meclisinde (Duma'da) Müslümanlara mahsus Rus okullarında eğitimin Tatar di- 
linde, fakat edebi dili olmayan Kırgız (bugünkü terimle Kazakj ve Türkistan 
okullarında ise derslerin tamamen Rusça yapılmasının kararlaştırılması üzerine 
yazdığı “Çağatay Dili” (4 Mart 1911, Sayı: 10) adlı yazısında Rus meclisinin bu 
kararını eleştirir: “Vakıa Kırgız-Kazak'ın bugün edebi, kalemi lisanı görülmüyor. 
Lisan-ı avam ile ders ve fen tahsil edilmeyeceği malüm; lâkin ehi-i Türkistan'ın 
bedevi Kırgızlar ile bir derecede addolunduğu büyük hatadır ve haksızlıktır. 


Semerkant, Fergana, Sırderya kır'alarının şiveleri eski Çağatay şivesidir. 
Bu şivenin edebi olduğu bütün cihana malümdur. Hatta Türk şive-i edebilerinin 
en kadimi ve mebdei olduğu lisaniyyun indinde musaddaktır. TefftaJzanileri, Ah- 
met Yesevileri, Ali Kuşçu, Alişir Nevai vesaireleri vücuda getirmiş Türkistan, ne- 


çik “tilsiz, edebiyatsız” addolunuyor? 
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Rus milletinin lisan-ı edebisi olmadığı zamandan ve Lomonosov, Puşkin gi- 
bi Rus ediplerinin vücudundan üç ve dörtyüz sene mukaddem (Mükâleme-i Lu- 
gateyni risalesine bak) Çağatay yani Türkistan dili Farsiye fâik bulunduğu dâ- 
va olunur da bugün Türkistan bi-lisandır deyü nasıl hükmolunur? 


Kiyev ve Moskova beldelerinde Rum ve Latin lisanında birer ruhban şkola- 
sı tesis edilmezden mukaddem Buhara ve Semerkant'ta ilm-i tıp, he'yet, felsefe, 
tarih, coğrafya, hendese vesaire ders ve tahsil edilir, Uluğ beyler, Farabiler, İbn 
Sinalar gibi Türk hükeması yetişir de bunların ahfadı bugün neçik dilsiz addo- 


lunur? 


Ana dilinde, Çağatay şive-i edebisinde yalnız Alişir Nevai'nin yirmi kadar 
eserleri bulunur da “dilleri bu kadar” ibaresi neçik ağıza alınıyor? 


Devlet Duma'sında Çağatay şivesine itibar edilmediği bir taraftan Du- 
ma'nın gafleti ise diğer tarafından ehi-i Türkistan'ın sükâtu, adamsızlığı, ihma- 
lidir.” i 

İsmail Bey, Çağatayca'nın en büyük sanatkârı Ali Şir Nevai'ye özel bir de- 
ğer vermiş, birçok yazısında ondan bahsetiği gibi Farsça ile Türkçeyi karşılaştı- 
ran Muhakemetü'l-Lugateyn eserini de Tercüman yayınları arasında neşretmiş- 
tir. 

Tatar ve Tatar Dili Hakkındaki Düşünceleri: 


İsmail Bey, Türklükten söz ederken Rusya'da yaygın olarak kullanılan “Ta- 
tar” ve “Tatar Dili” kavramından da şikâyetçi olmuştu. Nur gazetesinde Ataullah 
Beyazıtof'un, “Ne yapalım Tatarca mı, Türkçe mi yazalım” şeklindeki sorusuna 
“Lisan Meselesi” (4 Noyabr 1905, Sayı: 90) adlı yazısında cevap verirken “ Re- 
fik-i muhterem şu “Bizim eski Tatarca” dediğiniz til, yaki dil nasıl düdir? Kı- 
rım'da Saratov'da, Alabuğa'da, Ufa'da avam ağzında, uram boylarındaki “Ta- 
tarca” yı köp işittik, lâkin “Tatarca” Bedevam, Tabirname, Yıldızname, Fal Ki- 
tabı gibi asar-ı avamiyeden maada “asar” görmedik. Şunların dili midir Ki, €s- 
ki Tatar dili diyorsunuz, yaki malüm ve mu'teber şairlerin, ediplerin, hikâyenü- 
vislerin kullandığı bir “Tatarca” var da bize malüm olayıp kalmış mı? Bunu be- 
yan buyursanız da şuna göre oylasak” diyordu. 


1, Eserin adı yanlış hatırlanmış “Muhakemetü1-Lugateyn” olmalı. 


394 Gaspıralı'nın Türk Diline Bakışı 


“Tatar” sözünün anlam ve kavram itibariyle Türk halkları için kullanılama- 
yacağını birbaşka yazısında bildirmiş “Türk”, “Tatar”, “Moğol” terimlerinden ne 
anladığını açıklamıştır: “Yine Lisan Bahsi” (21 Noyabr (Kasım) 1905, Sayı: 95) 
“Biz Arap değiliz; ama Tatar da değiliz efendim. Çünkü “Tatar milleti” bizler- 
den bambaşka bir millettir. Tatarlar Kıt'aya tabi ve Moğolistan'ın bir köşesinde 
dolanan bedevi ve putperest bir kavimdir. Tilleri bizim tile hiç oşamaz, Rusya'da 
bunlardan bir nefer bulunmaz. 

Elinizde tarih kitapları olsa gerektir. “Babürname”, “Şeybaniname” , “Se- 
cere-i Türki” 
ne müracaat buyrun. Eğer bunlar elde yok ise Rus dilinde yazılmış “İstorya” ve 


, hatta merhum Mercani'nin “Tarih-i Bulgar"ı gibi atalar eserleri- 


“Etnografya” kitapları Peterburg'da yüzlep bulunurlar. Bunlara müracaat buy- 
run. Her ilim ve fenden icmalen haber veren seksen cilt Brokhaus lügat-i umu- 
misine müracaat edelim. Bu lügat-i ilmiye'nin 47 inci cildinin 189 uncu ve 344 
üncü betlerinde |sayfalarında) bakın ne demiş: “Türk dilinin şiveleri ile tekellüm 
eden halklar, tayfalar Aziya'nın birçok yerlerinde, Avrupa'nın şimal ve cenub-i 
şarkisinde ve kısmen Afrika'nın şimal-i şarkında ikamet ederler. Bahr-i muhit-i 
müncemidien ta İran ortalarına kadar, ta Rusya ortalarından Kıtay'ın Küyen 
Lon dağlarına cayramış I(yayılmışl| bir millettir ki Rusya'da Hankirmanlılar, 
Makedonya'da Osmanlılar bu millete mensupturlar. | 


Dil, lisan itibariyle Şarki Sibirya'nın Yakutları, Basarabya Türkleri, Bara- 
ba, Kazak, Kırgız, Karakalpak, Başkırt, Nogay, Kazanlı, Kırımlı, Kumuk, Uygur, 
Özbek, Tarancı, Sart, Azerbaycan ve Osmanlı namlarıyla maruf tayfalar, Urum- 
lar (Karamanlılar, PontusRusları?) hep Türk tiliyle söyleşiyorlar! Hep Türkler- 
dir.” 

Aynı yazısınının devamında “Rusya'ya tâbi bulunan Türklere “Tatar” laka- 
bı verilmiş ise de bu bir isnattır, hatadır. Buhara, Semerkant Türkleri Rusya'da 
bulunanlara umumen “Nogay” diyorlar. Bu da bir galattır, şöyle ki Rusların, 
“Tatar” ve Buharalıların “Nogay” tesmiye ettikleri, hulken, hakikat-i hâlde 
Türktür. 

“Biz Tatarmız” dişen kişiler rücu' kılmalı, bu fikirden kayımalı.” diye bu 
konudaki düşüncelerini açıktan açığa söylemekten çekinmiyordu. Çünkü Rus 
baskısı ve sansür kontrolü 1905'te artık hafiflemişti. 


Gaspıralı, “Lisan Meselesi” adlı yazısının devamında okuma yazma bilme- 
- yene hangi dil ile yazılsa fark etmez, o kimselere ancak alfabe yazmak gerekir, 
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dedikten sonra sözü yine Tatarca'ya getirerek: “Muharrirliğe başlamazdan mu- 
kaddem eski Tatar dilini biz de köp izledik. Baburname'de, Şecere-i Türki'de es- 
ki güzel til gördük; lâkin bunlar da “Türk dili”dir. “Tatar üli” göremedik. Hem 
“Şecere-i Tatar”ı izledik, köp izledik, ama tapaalmadık, hazret!” diyerek tarih- 
te Tatar diye bir dilin olmadığını anlatmaya çalışır. 

Görüldüğü gibi Gaspıralı Sovyet devri dil tarihçilerinin aksine Tatar edebi 
dilinin oluşumunun Mercani, Kayyum Nasıri gibi şahsiyetlerin eserleriyle başla- 
dığı inancına da karşı çıkıyor. Bu şahısların eserlerini “milli ve umumi lisan-ı 
edebi” olarak kabul ediyor. Mercani'yi bilemiyoruz, ama Kayyum Nasırf'nin na- 
sıl bir dil kullandığı -hele eserden esere değişen dili göz önünde tutulursa- bi- 
raz münakaşalıdır. Abdullah Battal Taymas ve Saadet Çağatay onun, bir ölçüde 
mahalli Tatarca'yı kullanmasını kabul etmekle birlikte, büyük ölçüde Osmanlı 
ile Çağatay yazı dillerinin tesirinde kalmış olduğunu ileri sürerler. Bu da İsmail 
Bey'in sözü edilen görüşüne yakındır. (Bak: Abdullah Battal-Taymas, Kazan 
Türkleri, 2. bs., Ankara, 1966, s. 121-128) 


1905 Rus meşrutiyetinden sonraki özgürlük ortamında birçok siyasi eğilim 
açığa çıkıyordu. Eskiden beri Rus yanlısı ve tutumu sebebiyle Türkler arasında 
pek fazla tutulmayan din adamı Ataullah Beyazıdof'un Petersburg'ta çıkardığı 
Nur gazetesi'nde “Elif. Elif.”imzası ile yayımlanan “Tatar Tili” başlıklı yazıda 
Rusya Türklerinden “Tatar” diye söz edilmesi üzerine İsmail Gaspıralı “Yine Li- 
san Bahsi” (21 Noyabr (Kasım) 1905) başlıklı yazısıyla Nur yazarına cevap ve- 
rin “Hürmetli Nur gazetesinin 11'inci nüshasında Elif. Elif. imzasıyla neşrolun- 
muş “Tatar Tili” makalesini okuduk. Cenap Muharrrir diyor: “Biz Tatarmız, 
Arap yaki Türk tögilmiz. Şolayuk (Şöyle oldukta) tilimiz özümüzge ayrım (baş- 
ka) bir tildir.” 

Makalenin bu baş satırlarını gördükten sonra ilerisini okumaya hacet yok- 


tur. 


Demek oluyor ki Hankirmani bir Türk olan Ataullah Efendi özünü “Bir Ta- 
tar” zannediyor? Öyle mi? Bu çok büyük bir hatadır. Eğer ötmüş geçmiş zaman 
olsa idi bu itikad-ı batılayı yazan ya ki yazdıran “Cebr Efendi”dir zannederdik. 
Herşeyin doğrusunu, tamamını yazmaya müsaade edilmiş bir zamanda efkâr-ı 
umumiyeyi böyle karıştırmak ve edebiyat-ı milliye meydanına böyle tefrika dü- 
şürmek yalnız Nur refikimizin malümatsızlığına yüklemek lâzım geliyor. 


396 Gaspıralı'nın Türk Diline Bakışı 


Rica ediyoruz ki ayıp buyurmasınlar. Cemaat ve millet işlerinde hatır, gö- 
nül, dostluk bakılmaz, işin doğrusu söylenir. Mukaddemce Tiflis'te çıkmış refiki- 
miz “Şark-ı Rus” elifba tebliği meselesini ortaya atmış idi, hazırda Nur, til me- 
selesini çıkardı. Fikir ve til ve emel birliğine yumruk uruldu; lâkin ziyansızdır. 
Herhalde tevhid gibi vücud-ı aziz ve mükerremin müdafaasına çalışmak borcu- 
muzdur; çalışıyoruz. 


Osmanlıcaya Bakışı: 


Gaspıralı çeşitli sebeplerle Osmanlı Türkçesi hakkında düşüncelerini açık- 
lamış, bu yazı dilinin olumlu ve olumsuz özellikleri üzerinde defalarca durmuş- 
tur. 


“Lisan-ı Türki Şiveleri” (18 Aprel (Nisan) 1888, Sayı:14) yazısında bir ta- 
raftan özellikle kendisini Osmanlı Türkçesi'ni Rusya Müslümanları arasında 
yaymak, Rusya vatandaşı “Tatarlar”la Osmanlı Türklerini birleştirmeye çalış- 
mak ve Osmanlı taraftarı olmakla itham eden, bu hususta Rus makamlarına jur- 
naller gönderen misyoner İlminski ve onun taraftarlarına cevap verir, diğer taraf- 
tan Osmanlıca'nın ulusal dil olma özelliğini kaybettiğini belirterek sadeleştiril- 
mesi gerektiği üzerinde durur: “Osmanlı şive-i Türki'si ziyade işlenmiş ve ede- 
biyatı gayrilere göre zengin ve ilerlemiş olduğundan akvam-ı Türki beyninde 
meydan alacağını zannedenler bar ise de biz bu zanda değiliz. Çünki Osmanlı 
şivesi has Türki'den ziyâde uzaklaşmıştır ve kavmi lügatleri terk edip Arabi ve 
Farsi ve gayrı dillerden gayet çok kelimeler kabul edip şivelerin en gücü ve kav- 
mi dilin üveyoğlu olmuştur. Kavmi olmayan dil öz dairesinin haricine geçemez. 
Zannımıza göre Osmanlı şivesi kavmi bir lisan değil divanhaneler ve memurlar 
şivesidir. Bu bir şivedir ki Kaşgarlı bir Tatar için ne kadar güç ve çetin ise Ana- 
dolulu kaba bir Türk için dahi belki şu kadar güçtür. Anadan öğrenilmez, üç di- 
lin tahsiline ve karışılmasına muhtaçtır.(...) 


İstanbul'da en mu'teber lisan saadetlü Kemal Beğ Efendi'nin lisanıdır. Va- 
kıa her ne kadar yazılmışlar ise de güzel ve ateşli ve ötkün yazmışlardır. Amma 
bize kalır ise Şemseddin Sami Beğ Efendi'nin sade sade, açık açık ibareleri da- 
ha makbuldür. Çünki Kemal Beğ'i anlamak için mutlak ârif olmalıdır. Ama Sa- 
mi Beğ'in dili cümleyi ârif edecek dilin mukaddimesidir. 


Vakti ile dile diller karıştırmayıp Osmanlılar “Süleyman Şah” ile “Baba 
Ertuğrul” dilini ilerletmiş ola idiler. Edebiyatça hemcinslerine büyük hizmet et- 
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miş olurlar idi. Sadelenmemiş halinde Osmanlı şive-i edebiyesi meydan alama- 
yacaktır.” 

Burada görüldüğü gibi İsmail Bey, Osmanlıca'yı kavmi (yani ulusa ait ol- 
ma) özelliğinden uzaklaşıp devlet dairelerinde kullanılan bir memurlar dili ola- 
rak tanımlamakta, onun aile veya hayattan değil ancak üç dile çalışmakla öğre- 
nilebileceğini iddia etmektedir. 


İsmail Bey, Türkiye neşriyatını düzenli olarak izliyor, yeri geldikçe Türki- 
ye'deki tarih, dil, edebiyat tartışmaları hakkında da fikrini söylüyordu. Böylece 
Osmanlıca hakkında da düşüncelerini bir çok kere açıklama imkânı bulmuştur. 
“İstanbul Gazeteleri” (8 İyul (Temmuz) 1888, Sayı: 22) adlı yazısında “Aldığı- 
mız Osmanlı gazetelerinden “Mürüvvet” ve “Tercüman-ı Hakikat” nüshaların- 
da lisan ve edebiyat hususunda bazı mülâhaza ve müzakere görüldü. Umumi 
usul-i imlâ ve kavmi bir lisan-ı edebiyeye hacet olduğu bahsolunuyor. 


Vakıa meselenin zamanı gelmiştir; çünkü bu vakte kadar Türk dili umum ta- 
rafından kabul olunmuş kavaide tâbi olmayıp herkes bildiği gibi gelişigüzel söy- 
lep yazar. Kalemde istimal olunan dilin ise adı Türkidir; lâkin özü Arabi, Farsi, 
Türki, Rum, Slav ve bir miktar Fransevi lügatlerinden mürekkep karmakarışık li- 
san şorbasıdır ki muteber tutulan Osmanlı şivesi “Türklükten” çıkıp kavmi lisan 
suretini kaybetmiştir. 


Türkçe'yi unutmuş İstanbul yazıcılarının ve katiplerinin dili Anadolu kaba 
Türklerince ecnebi dili mertebesinde değil ise de pek kolaylık (yengillik) ile an- 
laşılamadıkları malümdur. İmlâ ve lisan-ı kavmi meselesinde Osmanlılar'a tâbi 
bulunan Ermeni, Rum ve sair akvam, sahiplerine ozup geçtikleri görülüyor.” 


Gaspıralı'nın Osmanlıca ve dilde sadeleşme konusundaki makaleleri arasın- 
da “Lisan Meselesi” (11 Avgust (Ağustos) 1896, Sayı: 31) dikkati çeker: İz- 
mir'de yayımlanan İzmir adlı gazeteden aldığı, dilde sadeleşmeyi ve gereksiz 
yabancı kelimeleri kullanmamayı savunan “Udebamıza bir ihtar” başlıklı yazıyı 
önce Tercüman'da aynen yayımlar. Sonra bu konudaki düşüncelerini açıklar: “... 
Osmanlı lisanını sadeleştirmek aslı “Türki” olan bu lisanı oldukça “Türkleştir- 
mek” demektir. Bundan matlap ise edebiyattan milleti yani Türkleri müstefit et- 
mektir. Garp dillerinden dilimize karışmak isteyen kelimelerin mukabilini bulup 
kullanmak ve mukabilini bulamayıp, kabul ettiklerimizi kavaid ve tabiat-ı Türki- 
ye tatbik edip kullanmak lâzım geldiği gibi Arap'tan ve Fars'tan kabul ettikleri- 
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mizi dahi böyle etmelidir. Türkçesi bulunan bir kelime yerine diğer bir lisanın 
kelimesini istimal etmek cinayet-i edebiyedir. 


Pei 


Lisan en ibtida “kavmi” olmalıdır ki herkes anlayabilsin. Lisanın yaraşığı- 
nı, letafetini ikinci derecede tutulmalıdır. Bu hakikati ben demiyorum hâli ile 
“Türkler” söylüyorlar. Mizan-ı edebiyeden beş paralık kıymeti olmayan bilmem 
nerede basılıp çıkan Aşık Garipler, Şah İsmailler, Köroğlular, Keremler Edir- 
ne'den, Bursa'dan başlayıp ta Azerbaycan, Horasan ve Kaşgar Türklerine ka- 
dar münteşir olduğu hâlde malâm ediplerin yazdıkları eserler; o meşhur şairle- 
rin “idi” ile “dedi”den maada Türkçesi olmayan ateşli şiirleri Türklere kapalı 
kalıyor! 


Diyorlar ki Türk lisanında nazik ahval ve hissiyat-ı ruhaniye ifadesine lâ- 
zım kelimeler bulunmuyor; binaenaleyh terkib-i Arabi ve Farsi olmadıkça lisan 
da lisan olmuyor. Belki böyledir, ama hâlâ bu zamana kadar Türk diline mahsus 
bir lügatimiz olmadığı hâlde bu kadar kestirici bir hükmetmeye hakkımız yoktur 
zannederim; Türkçe'yi mükemmel bilen kimdir? 


Türkçesi bulunmadı da onun için mi “demiryol”a “şömendöfer” denilmek 
âdet edildi? Türk dili aranılır ise tahsili lâzım görülür ise şimdi zannolunduğun- 
dan ziyade zengin olduğu anlaşılır ümidindeyim. 


Türk dili Türkçe olmalıdır.” 


Gaspıralı yazısının devamında Servet-i Fünun gazetesinin 280”inci sayısın- 
da yayımlanmış A.(ayın) Nadir Bey'in sohbetinde, muhatabının sorduğu “Nasıl 
yazmalıyız?” sorusuna cevap verirken söylediği “Lisan-ı Osmaniyeyi sadeleştir- 
mek nerede kaldı ki öz Türkiye ile şiir söylemek mümkün olamaz... Çünkü lisa- 
nımız Türkçe değil, Osmanlıca'dır” yolundaki düşüncesini şöyle eleştirir: “Hiç 
işitmediğimiz bir şey bu idi, işittik. 

Şinasi'den evvel yazı yazan Osmanlı Türkleri bugün de herkesçe kullanılan 
“Osmanlıca” yı ve meselâ Şemseddin Sami Bey'in ve Ahmet Mithad Efendi'nin 
“sade” dil ile yazdıkları edebi ve fenni makaleleri görseler Osmanlıca'dır, de- 
mezlerdi. Tamam bunlar gibi zamanımızda dahi “görenek-i kalemiye” ye tâbi 
olanların “Türkçe güzel şiir yazılmaz” , “Terkib-i Arabisiz ve Farsisiz lisanımız 
dönmez” zannettikleri tabidir. 


Şive-i Osmaniye'yi sadeleştirmek lisan-ı Türki'yi ilerletmek meselesinin 


Prof. Dr. Yavuz Akpınar 399 


ehemmiyet-i edebiyesinden maada daha büyük ehemmiyet-i siyasiyesi vardır. Ya- 


a 


zının yalnız güzelliği aranılmamalı daha ziyade “umumi 
dir.” 


liği matlap edilmeli- 


Gaspıralı Tercüman'”daki bir başka yazisında Azerbaycanlı şair Seyyid Azim 
Şirvani'den bahsederken onun dilinin sade olduğunu söylemiştir. İzmir'de ya- 
yımlanan Ahenk gazetesi Gaspıralı'nın Seyyid Azim'den örnek olarak verdiği 
şiirde bulunan Arapça, Farsça kelimelere işaret ederek “bu nasıl sade dil” diye 
eliştirir. Bu eleştiriye cevap olarak kaleme aldığı “Diğer Cevap” (1 Oktyabr 
(Ekim) 1896, Sayı: 37) adlı yazısında Gaspıralı dilde sadeleşmeden ne anladığı- 
nı açıklar: “Tercüman”ın geçen nüshalarının birinde milli şairlerden Seyyid 
Azim Şirvani'nin bazı ebyatı derc edildiği sırada lisanının sade Türkçe olduğu- 
nu işaret etmiştik. Mezkür beytlerde “nev-civan”, “nur”, “azizim”, “insan”, 
“ulemâ hakkı” gibi Türkçe olmayan sözler ziyadece bulunduğundan İzmir'de 
neşrolunan hürmetli “Ahenk” refikimiz Seyyid Azim merhumun tarz-ı ifadesi sa- 
de olmadığını yazmışlar idi. 


Evet, olabilir ki Seyyid Azim'in lisanı dediğimiz gibi “sade” görülmemiştir; 
fakat “sade” lik ne olduğunu kararlaştırır isek mesele daha zahir olur. “Sade li- 
san” bizim indimizde herkesçe kullanılan ve yengil anlaşılan lisandır. Arabiden 
ve Farsiden umumi lisan-ı Türkimize kabul olunmuş “saadet”, “baht”, “saadet- 
lü”, “bahtlı”, “ateş-ateşli” , “birader”, “civan”, “âlim”, “hükm”, “hikmet” ve 
emsali gibi cümlenin kullanmasıyla “Türkleşmiş” sözleri kalemde sıraya geçir- 
mek lisanı “sadelikten” düşürmez zannederiz; ancak umum kavme malüm olma- 
yan lugatler ile söyleyip yazmak sadelik dairesinden çıkmaktır. Seyyid Azim'in 
ise asar-ı şi'riyesinde görülen Arabi ve Farsi sözler Türk çobanlarına dahi ma- 
lâm olduğundan lisanı sade olduğunu işaret etmiş idik ve tekrar ediyoruz. 


Hüdâ-Tanrı, sabır-çıdam, vakit-çağ, zemin-yer gibi umuma malüm lugatle- 
ri lugat-i Türkiden addetmek caizdir, zannederiz. “Sabır”, “çıdam” kadar; “va- 
kit”, “çağ” kadar Türkleşmiştir. Türkçesi bulunduğu hâlde terk edip ekseriyet 
üzere Türklere malüm olmayan ve gayrı lisanlardan alınmış sözleri yazıp söyle- 
yenlere “lisanı karışık” , “dili sade değil” diyoruz. 


Gaspıralı sadeleştirmeden, dildeki fazla yabancı kelimeleri atmadan söz 
ederken geniş Türk coğrafyasını, bir iki büyük “şive”yi göz önünde bulundurur. 
Kelime bu geniş alanda ve belli başlı şivelerde kullanılıyorsa ve o sözü halktan, 
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eğitim görmemiş insanlar dahi biliyorlarsa o söz “Türkçeleşmiştir” diye kabul 
eder; atılmasına karşı çıkar. Çünkü İsmail Beyin temel prensibi, bütün Türklerin 
rahatça anlayacağı ortak bir dil oluşturmaktır. Bir kelime birçok şivede bilinip 
kullanılıyorsa, ortak söz olmuşsa, onun atılmasına, terk edilmesine karşıdır. 


“İstanbul Gazeteleri” (8 İyul (Temmuz) 1888, Sayı 22) adlı makalesinde yi- 
ne Türkiye'deki dil tartışmalarından söz ederken, dilde sadeleşme ve Osmanlıca 
hakkındaki düşüncelerini bir kere daha açıklar. Bu yazısında ayrıca İsmail Beyin 
Osmanlı neşriyat ve basın hayatını da dikkatli ve düzenli bir şekilde izlediğini, 
yeri geldikçe dil, tarih, edebiyat, tenkit tartışmalarına katıldığını görüyoruz. Bu 
yazısında ise dilin çeşitli problemlerinden bahseder: “Aldığımız Osmanlı gaze- 
telerinden Mürüvvet ve Tercüman-ı Hakikat nüshalarında lisan ve edebiyat hu- 
susunda bazı mülâhaza ve müzakere görüldü. Umumi usul-i imlâ ve kavmi bir li- 
san-ı edebiyeye hacet olduğu bahsolunuyor. 


Vakıa meselenin zamanı gelmiştir; çünkü bu vakte kadar Türk dili umum ta- 
rafından kabul olunmuş kavaide tâbi olmayıp herkes bildiği gibi gelişigüzel söy- 
lep yazar. Kalemde istimal olunan dilin ise adı Türki'dir; lâkin özü Arabi, Far- 
si, Türki, Rum, Slav ve bir miktar Fransevi lügatlerinden mürekkep, karmakarı- 
şık lisan şorbasıdır ki muteber tutulan Osmanlı şivesi “Türklükten” çıkıp kavmi 
lisan suretini kaybetmiştir. 


Türkçe'yi unutmuş İstanbul yazıcılarının ve kâtiplerinin dili Anadolu kaba 
Türklerince ecnebi dili mertebesinde değil ise de pek kolaylık (yengillik) ile an- 
laşılamadıkları malümdur. İmlâ ve lisan-ı kavmi meselesinde Osmanlılara tâbi 
bulunan.Ermeni, Rum ve sair akvam sahiplerini ozup geçtikleri görülüyor.” 


Osmanlıca'dan daha birçok yazısında söz etse de bu dil hakkındaki düşün- 
celerini değişik açılardan tekrar tekrar açıklasa da bizim görebildiğimiz kadarıy- 
Ja Tercüman'da bütün Türk dünyasına teklif ettiği ve ortak olmasını arzu ettiği 
edebi dilin “Osmalı Türkçesi”nin Türk dünyasındaki ortak kelimelerle zengin- 
İeştirilmiş bir “Osmanlıca” daha doğrusu Türkiye Türkçesi olduğunu açıklamaz. 
Hâlbuki Tercüman'ın diline baktığımızda bunun sadeleştirilmiş, cümleleri kısal- 
ülmış, yalın ve açık anlatımın tercih edildiği bir Türkiye Türkçesi olduğunu gö- 
rürüz. Demek ki İsmail Bey, bilinçli olarak “Osmanlıca”, “Osmanlı dili” terim- 
lerini bizim bugün “Klasik Osmanlıca” olarak tanımladığımız anlamda kullanı- 
yor; ve kendi kullandığı dili “Ebebi Türki” veya “umumileştirilmiş Türk dili” 
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olarak adlandırıyor. Böylece Rusya'da hem bazı Rus yazarlarının, siyasetçileri- 
nin kendisinin aleyhine kullandıkları “Türkiye taraftarlığı” ithamına engel ol- 
mak istiyor, hem de hangi sebeplerle olursa olsun mahalli dille yazmaya başla- 
mış genç kuşakları dil konusunda açık bir şekilde karşısına almak istemiyordu. 
Onları “edebi ve ortak dil” konusunda ikna etmeye çalışıyordu. 


Dil Birliği: Ortak Edebi Türk Dili 


İsmail Bey'in Çarlık yönetimi altında yaşayan “Müslümanların” (Türklerin) 
soy birliğinden ve değişik “Türk şiveleri”nden söz eden yazılarından daha fazla 
alıntı yapmaya gerek duymuyoruz. Verilen örnekleri yeterli görerek ortak edebi 
dil konusuna geçmek istiyoruz. 


Önce bütün Rusya Türk halklarının dillerinin aynı dilin; Türk dilinin çeşitli 
şiveleri olduğu yolundaki açıklamalarını yine kronolojik sırayla gözden geçire- 
lim - 

“Ahbar-ı Dahiliye” (Tercüman, 28 Oktbayr 1883, Sayı: 21) başlıklı yazısın- 
da Petersburg'ta cami yapılacağı ve yanında bir de mektep açılacağından söz 
ederken “Bu mektepte fünun, evveli Türkçe okulup, Rus lisanı dahi ta'lim uluna- 
cak imiş” diyor. Görüldüğü gibi Müslümanların çoğunluğunu “Tatarlar”ın oluş- 
turduğu bir şehirdeki mektepte okutulacak dilden “Tatarca” değil bilinçli olarak 
“Türkçe” diye söz etmektedir. 


Aslında İsmail Bey, Tercüman'ı çıkarttığı günden itibaren Rusya”daki bütün 
Türk halklarının dilinden “Türkçe”, “Türk dili” veya “Tercüman dili” diye söz 
etmiştir. Yukarıdaki yazısından bir yıl sonra yazdığı “Rusya'da Matbuat ve Neş- 
riyat-ı İslâmiye” (Tercüman, 8 Yanvar (Ocak) 1884, Sayı: 1)'de “İslâmlar”ın ya- 
yımladığı eserlerden söz ederken tamamen “Türk halkları”nı göz önünde tuttu- 
Su kendiliğinden anlaşılıyor. O, Rus sansürü yüzünden “Türk-Tatar” etnik terim- 
leri yerine çoğu zaman “Rusya Müslümanları”nı, “Rusya'ya tâbi Türk halkları” 
anlamında kullanıyordu. Nitekim bu yazısında da “Rusya'da lisan-ı Türki'de 3 
gazet neşrolunmaktadır: Tiflis'te Ziya, Keşkül namında 2 gazet Azerbaycan şive- 
sinde ve Taşkent'te “Türkistan gazeti” “Sart şivesi”nde (Özbek Türkçesi ile) 
neşrolunuyor. Tercüman ise Bahçesaray'da Rusça ve Kırım Türkisi'nde çıkmak- 
tadır” diyordu. 


Açıkça anlaşıldığı gibi daha 1880'li yıllarda o tek bir “Türkçe” veya “Türk 
dili” anlayışına sahipti ve onun alt grubunu oluşturan şiveleri de çoğrafi veya ye- 
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rel adlarına göre tanımlıyordu. Yukarıdaki yazısında sözünü ettiği “şiveler” bi- 
lindiği gibi genel Türkçe'nin dallarıdır. 


İsmail Bey'in Osmanlı Türkçesi'ni de bu genel “Türkçe” veya “Türk dili” 
anlayışına bağlı olarak değerlendirdiğini biliyoruz. Bulgaristan Türklerinin çı- 
kardığı Dikkat gazetesi hakkındaki “Dikkat'e Dikkat” (10 İyun (Haziran) 1883, 
Sayı:8) yazısında “Dikkar'in lisan-ı Türkisi gayet güzel ve sadelenmiş milli bir 
lisandır” derken, bilinçli bir şekilde “Osmalı dili” veya “Osmanlıca” demekten 
kaçınmış, üstelik sadeleşmiş dile “milli lisan” diyerek Türkçeciliğini açıkça bel- 
li etmişti. 

Aynı şekilde Tiflis'te resmi “Rus-Tatar mektepleri”nde okutulmak için Çer- 
nayevski tarafından Azerbaycan Türkçesi ile düzenlenmiş Vatan dili adlı bir oku- 
ma kitabın “...yahşıca hoca altında 6 aya barmaz Türkçe okuma yazma...” öğ- 
retir bir özelliğe sahip olduğunu duyururken de “Azerbaycan Türkçesi” demek 
yerine “Türkçe” demeyi tercih etmiştir. 


Gaspıralı sıkı Rus sansürüne, İlminski'nin jurnallerine rağmen 1880'li 
yılların sonunda bile Türklerin dil birliğinden söz etmekten çekinmemiştir: “Li- 
san-ı Türki Şiveleri” (18 Aprel 1888, Sayı: 14)'nde açıkça görüleceği gibi Türk- 
çe'nin tarihi gelişimi ve tarihi şive özellikleri hakkında sağlam görüşlere sahip- 
tir. O, özellikle XIX. yy. sonunda gelişmiş hâldeki 4 Türk yazı dilini, ana Türk- 
çe'nin şiveleri olarak adlandırmaktadır: “Orta Aziya'da ve Avrupa'nın cihet-i 
şarkisinde sakin Türk ve Tatar kavimleri lisan-ı Türki'nin muhtelif şiveleri ile 
mütekellimdirler. Mezkür şiveler diyar be diyar başkaca iseler de esasen bir li- 
san olup Bağçesaraylı bir Türk, Kaşgarlı birisi ile anlaşabilir. Şiveler beyninde 
tekallümde ve sözlerde olan fark ve tefavüt kalem ve yazıda hiç derecesine geli- 
yor. Çünki lügat ve imlâ bir olup her iki taraf şiveleri üzre okup aytırlar. Kırım- 
lıların “ben”, “olur”, “geldi”, “karanlık” gibi lügatleri meselâ Hokant'ta 
“men”, “bolur”, “kildi”, “karangı” lügatleri olduğı zahirdir. Kırım'ın “senin”, 
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“anın” , “babanın” imlâsı Kazan'ın “sening”, “atanıng”, “babanıng” imlâsına 


kelişdiği fehme zor hâl olmayıp şivelerin birbirine yakın olduğunu gösterir. 
Türki şivelerin büyüğü dörtdür: Birincisi ve eskisi Çağatay şivesi, ba'de 
Kazan şivesi, ba'de Azerbaycan ve Osmanlı şiveleridir. Bu şiveler oldukça ve ay- 


rıca kitabet ve edebiyata malikdir.” 
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Edebi Dilin Veya Ortak Dilin Oluşturulması: 


“Lisan-ı Türki Şiveleri” (18 Aprel (Nisan) 1888, Sayı: 14) yazısının deva- 
mında matbuatın olmaması ve uzaklık sebebiyle Türk halklarının birbirinden ay- 
rıldığı, her bölgenin kendi şivesiyle konuşup yazdığını belirterek artık (XIX. 
yy.'ın ikinci yarısında) buharlı gemiler ve demiryollarıyla mesafelerin kısaldığı- 
nı, tüccar ve gezginlerin, basma kitapların her tarafa kolayca ulaştığını söyledik- 
ten sonra “Türki şiveleri birbirine karışıp umumi bir lisan-ı edebiye meydana 
çıkması ancak zamana mütevakkıf olmuştur. Kazan'da neşrolunup geçen nüsha- 
mızda beyan olunmuş “Güzel Kız Hatice” nam romana bu gözden bakılır ise her 
vilâyetçe anlaşılır şivede yazıldığına büyük dikkat lâzım gelir. Böylece yazılmış 
kırk elli adet roman ve risale peyda olur ise bizlerden son lisan ve edebiyata hiz- 
met edecek evlâd-ı vatan için uluğ yol açılmış olacaktır. Uluğ yol açılmadıkça 
yani kitabet ve lisan diye bir şive ve bir kaide tahtına alınmadıkça beynimizde 
fünun ve neşriyat meydan alamayacaktır. Çünkü her vilâyet öz şivesinde kitabet 
ve edebiyat kesb etmek için gerek olan maliye ve akliye ve ilmiye kuvvetleri ye- 
tiştiremeyecektir. İş ve küş (güç) ve fikir birliği gibi şive ve lisan birliği dahi ma- 
işetin en mühim ahvallerindendir.” diyerek niçin ortak bir edebi dilin gerekli ol- 
duğunu açıklar. Ona göre, bir şive esas alınmadıkça ve dil belirli kurallara otur- 
tulmadıkça Türkler arasında bilimi yayacak, modem kültürü yerleştirecek, çeşit- 
li yayınların çoğalması mümkün olmayacaktır. Aksi takdirde her Türk bölgesi 
kendi şivesini işlenmiş edebi bir dil hâline getirmek için maddi, akli ve ilmi ba- 
kımdan yeterli güce sahip olamayacaktır. Türk boyları arasında iş, güç ve fikir 
birliği gibi dil birliği de hayatın gerektirdiği en önemli işlerden biridir. 

Burada dikkat edilirse onun ancak 1912 yılında açıktan açığa ifade edip Ter- 
cüman'ın başlığına yerleştirdiği “Dilde, fikirde, işte birlik” ideali biraz farklı 
bir şekilde de olsa 1888'de dile getirilmiştir. Gaspıralı 1880-90'lı yıllarda, gön- 
lünden geçenleri, olgunlaşmış düşüncelerini önceleri ancak kapalı bir şekilde, 
1905'ten sonra ise açık bir şekilde anlatma imkânı bulmuştur. 


Bu ifadesi onun dil birliğini tek başına düşünmediğini, Türk dünyasında fi- 
kir ve iş birliği ile birlikte dil birliğini de arzu ettiğini gösterir. Düşüncede yani 
milli ideallerde ve ortak yararlar için birlikte hareket etmede bir araya geleme- 
yen Türk dünyasının elbette ki dil birliği de olmayacaktır! Günümüzde Türk 
dünyasını içinde bulunduğu durum, bunun acı bir örneğinden başka bir şey de- 
ğildir. 
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“Lisan meselesi” (4 Noyabr 1905, Sayı: 90) adlı yazısında bütün Türk halk- 
ları için “umumi bir şive” oluşturmanın gerekli olduğunu bildirir: “Gazeteciler, 
muharrirler ve muallimlerce derin derin fikrolunacak mesele şu lisan meselesi- 
dir. Kırım, Kazan, Hankirman, Ufa, Kafkas, Türkistan şiveleri arasında hayli 
fark vardır; lâkin aslında bunların cümlesi bir dildir. Cümlesi “Tisan-ı Türki” dir. 
Madem ki diyar be diyar biraz fark görülüyor şu tefavüt-i mahalliyeyi mi muha- 
Jaza edelim yaki cümle vilâyetler için umumi bir şive /mij meydana getirmeye 
çalışalım? En büyük meselemiz budur.” 


Yazısının devamında Slav halklarının, Germenlerin, İtalyanların, Arapların 
konuşma dili farklılıklarına rağmen edebi dil birliğini nasıl sağladığını kısaca 
anlattıktan sonra: “...her milletin hâl ve istikbali için dini bir olmak ne kadar mü- 
him ise, dili de bir olmak şöylece ehemmiyetli bir hâldir. Lisan-ı edebiden mah- 
rum kalmış bir millet ne kadar büyük ise ufak addolunur çünkü dağılmış ve baş- 
kalaşmış bir hâlde bulunur. Dil tefrikası mekân tefrikasından daha ağır, daha za- 
rarlıdır. Milletin birliği; lisanın birliği, tevhidi sayesindedir. Kesb-i maarif, 
kesb-i kemalât ancak lisan birliği, lisan-ı edebi sayesinde olabilir. Mileti millet 
eden iki şeydir: Biri tevhid-i din, biri tevhid-i lisandır. Bunların her kaysı olmaz 
ise yaki bozulur ise millet payesinden, derecesinden tüşer belki inkıraza yol tu- 
far, 


Tercüman'ın ibtida-yı zuhurundan beri oldukça müşküllere çıdam gösterip 
yazdığımızı her vilâyete anlatmaya çalışıp geldiğimizin sebebi budur ve şükür- 
ier olsun buna muvafık olduğumuzdan ileride tevhid-i dil, yani cümle Türk mil- 
leti için umumi bir lisan-ı edebi vücut bulacağına kanaat-ı kâmilemiz vardır. 


Nasıl kanaat olmasın ki, Tercüman, Osmanlı Anadolusu'nda, Azerbay- 
can'da ve Kazan'da, Sibirya'da ve Maveraünnehir kıvasında okulup anlaşı!l- 
maktadır. Gazetemizi okuyanların ekseri dahi (ne diyelim?) Tercüman şivesi ile 
kitabet ediyorlar. Edebiyat-ı cedidemize nazar edilse Tercüman şivesine yakın- 
rak bir şive cümle muharrirlerimizce istimal olunduğu görülür. 

Yirmi beş seneden beri cümle muharrirlerimiz tevhid-i dil uğrunda çalışı- 
yorlar, şu yoldan ayrılmayıp çalışmak iktizadır, zannederim ve böyle zannettiğim 
için “Hayat”, “Nur”, “Kazan Muhbiri” vesaire muhterem refiklerimize dil-i 
candan kemal-i tübencilik ve tenezzül ile rica ederim ki şu meseleye ziyade dik- 


kat buyursunlar.” 
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Gaspıralı XIX. yy.'ın sonlarına doğru Rusya yönetimindeki Türk halkları 
arasında modernleşme, yenileşme, çağdaşlaşma cereyanlarının gittikçe güçlen- 
diğini, bu haraketlerin içinde olan ve bu gelişmelere, dönüşümlere önderlik eden 
bir insan olarak çok iyi biliyordu. Bu değişimin doğal bir sonucu olarak çeşitli 
Türk boyları arasında “milliyetçilit” (belki de daha doğru bir tabirle ulusçu- 
luk/kabilecilik) duygusunun ortaya çıkacağını da çok iyi kestirmiştir. Bu duygu 
yönlendirilmez, tek bir merkezden kontrol edilmez ise kabileciliğe dönüşüebilir, 
boy kimlikleri milli kimlik olarak algılanabilirdi. Eski “ümmet” kimliğinin yeri- 
ni “kabile/boy” kimliğine bırakması zaten birçok boya ayrılmış Türk halklarının 
birbirlerinden iyice uzaklaşmasına sebep olabilirdi. 


Yakın dönemde böyle ayrılma, uzaklaşma, parçalanma sürecini Slav hakla- 
rı yaşamıştı. Avusturya-Macaristan veya Alman İmparatorluğu çözülmeye baş- 
larken Almanlar, bu süreçten geçmişlerdi. 


Bu örnekler Gaspıralı'nın gözünün önünde duruyordu (zaten o Slavlar'ı, 
Germenler'i iyi tanıyordu). Diğer yandan o yıllarda Avrupa'da, Rusya'da, Tür- 
kiye'de yapılan tarih, dil, edebiyat araştırmaları Türk boylarının geçmişte büyük, 
zengin, heybetli bir ortak kültüre, ortak dile sahip olduklarını gösteriyordu. Ku- 
tadgu Bilig yayımlanmış, Köktürk anıtları çözülmeye başlamış,. Osmanlıların 
kökünün Türkistan'da olduğu iyice açığa çıkmıştı. 

Gaspırlı Avrupa kültür ve bilim dünyasını yakından tanıması sebebiyle mil- 
let oluşta dilin büyük bir önem taşıdığını çok iyi biliyordu. Halbuki o dönemde 
Türk halkları ortak yazı dili birliğini kaybetmişlerdi, eskiden tek olan edebi dil 


parçalanmıştı. 


Modernleşme, Batı medeniyetine yönelme bu parçalanmış boyları, onların | 
dillerini ve birbirinden farklılaşmış kültürlerini birleştirmek için büyük bir im- 


kân doğurmuştu. 


“Medenileşme” büyük rol oynayan matbuat, edebiyat ve okullar; dili birleş- 
tirmekte de önemli bir görev üstlenebilirdi. 


Yetersiz medreseler yanında açılan usül-i cedid okullar veya ıslâh edilen 
medreseler, dili birleştirmek için en uygun yerlerdi. Bunun için gazeteler, kitap- 
lar ortak bir dil ile yazılmalı idi. Bu okullarda aynı kitaplar okutularak kültürel 
bütünleşme de gerçekleştirilmeli idi. 
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Gaspıralı'yı din ve soy birliği yanında dil birliğine götüren sebeplerin başın- 
da sömürgeci yayılma siyaseti geliyordu. Daha da kötüsü Rus esareti altında ka- 
lan Türkler-Müslümanlar, çok acı bir asimilasyon tecrübesi yaşamışlardı. Yakın 
tarihlerdeki zorla Ruslaştırmanın hafızalarda derin izleri bulunuyordu. Bu “Ba- 
tüli güç” karşısında ancak birleşerek, modernleşerek var olma mücadelesi verile- 
bilirdi. i 

Modernleşme, Gaspıralı'nın anladığı biçimiyle Batı'nın bilimlerini öğren- 
me, benimseme, ancak eğitim öğretim (maarif) yoluyla olabilirdi. Birleşmeyi de 
ancak usul-i cedid mekteplerde tek tip öğretim metotları ve tek bir edebi dil kul- 
lanarak gerçekleştirmek mümkündü. 


O, Tercüman'ı çıkardığı ilk günden itibaren sadece Rusya'daki Türk halkla- 
rının değil, bütün Türk dünyasının anlayabileceği bir dil oluşturmayı, büyük bir 
ideal olarak kabul etmişti. 


Gazete ile birkaç işi birden yapabilme imkânına kavuşmuştu. Modernleşme 
hareketlerini yönlendirmek; ortak dili yaygınlaştırabilmek; usul-i cedid öğretim 
metodunu benimsetmek ve yeni ders kitapları yazarak hem edebi dili oluşturmak 
hem de modern bir ortak kültür yaratmak! 


Nitekim o, sadece ortak edebi dil hakkında makaleler yazmakla kalmadı, 
kendi kurduğu matbaada yeni okulların ihtiyacı olan ders kitaplarını bizzat ya- 
zarak veya tertip ederek bastırdı. Böylece ortak dilin en önemli unsurlarından bi- 
ri olan terim ve imlâ birliği için önemli adımlar attı. 


Gaspıralı, “ortak dil”, “orta dil”, “edebi dil”, “umumi dil”, “ana dili”, “ma- 
halli dil”, “uram dili” gibi terimlerle neyi kastediyordu? 


O, her Türk boyunun günlük hayatta kendi şivesini kullanmasına, bu şivey- 
le bir halk edebiyatına sahip olmasına karşı değildi. Hatta, bilindiği gibi 
1905'ten sonraki Rusya Müslümanları Kongreleri'nde alınan kararlarda ilkokul- 
ların ilik sınıflarında bu şiveyle çocukların okuma-yazma öğrenmesi de kabul 
edilmişti; ama sonra ortak edebi dile geçilmeliydi. Bu kararların alınmasında 
Gaspıralı da büyük rol oynamıştı. 


Bu sırada Rus yönetilerin ve bazı aydınların kanunda geçen “ana dili” ile 
eğitim ifadesini mahalli dille, şive ile eğitim olarak yorumlamalarına da şiddet- 
le karşı çıktı. Rusların niçin kendi mahalli şivelerle eğitim yapmadıklarını sor- 
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du. “Dil konusunda kavga etmeyelim, hangi kitapları okutacağız, bunu düşüne- 
lim” dedi. Çünkü birçok konuda henüz ders kitapları bile yoktu. 


1905'ten sonra bazı gazete ve dergilerin özellikle de Nur, Yulduz, Hayat'ın 
mahalli şivelerle yayımlanmasını başlangıçta ihtiyatla, temkinle karşıladı, sonra 
bunları şiddetle tenkit etti! i 


“Tevhid-i din nasıl mühim bir madde-i mukaddese ise tevhid-i lisan-ı edep 
böylece mühim bir hal ve esbab-ı terakkidir” diyordu. 


Bu konuda dikkatimizi çeken onun ortak edebi dil ile ilerleme gelişme ara- 
sında kurduğu ilişkidir. Dilde birlik bozulursa, Rusya Türkleri hatta dünya Türk- 
leri arasındaki yenileşme hareketleri de büyük bir darbe alacaktır, sekteye uğra- 
yacaktır. Çünkü büyük bir kitle için ders kitabı yazmak ve basmak bir dereceye 
kadar kolayken, ufak ufak halklar, uluslar için ayrı ayrı ders kitapları yazmak, 
okullar açmak, çeşitli bilimlerin ihtiyacı olan terimleri bulmak imkânsızdır. Bu 
durumda eğitim-öğretim hayatında mahalli şiveler etkisiz kalacak bunların bı- 
raktığı boşluğu Rusça dolduracaktır! Nitekim daha sonra da böyle olmuştur. 


Gaspıralı ortak edebi dilden söz ederken “Türk dili”, “Türki dil” tanımları- 
nı da yapar. Onun teklif ettiği “Umumi Türk Dili”dir. Bu dili, Osmanlıca olarak 
adlandıranlara karşı çıkar. Gaspıralı'ya göre Osmanlıca, yabancı unsurlarla dolu 
divanhaneler ve memurlar şivesi, sun'i bir dildir. Onun teklif ettiği ise sadeleşti- 
rilmiş, umumileştirilmiş bir Türk dilidir. Bu bakımdan Osmanlıca'yı açık bir şe- 
kilde eleştirir. Türkiye'de Şinasi”den itibaren dilin sadeleştirilmeye başladığını, 
ama bunun henüz yeterli olmadığını açıklar. Namık Kemal'in sanatkârânedilini 
takdir etmesine rağmen Ahmet Midhat ve özellikle Şemseddin Sami'nin açık ve 
sade Türkçesini beğenir. Ona göre Osmanlıcanın en kötü yanlarından biri de çok 
uzun cümleler kullanılması, anlatılmak istenenin kısa ve öz olarak söyleneme- 
mesidir. Hatta “Dil Sadeliği” (30 Aprel (Nisan) 1895, İlâve-i Tercüman, Sayı: 17 
ve 7 May (Mayıs) 1895, Sayı: 18)) adlı yazısında Osmanlı gazetelerinden aldığı 
cümleleri sadeleştirerek bu konuda somut örnekler de verir. İmlâ Bahsi (15 
Dekabr .|Aralıkj) 1896, İlâve-i Tercüman, Sayı:49)'nde Türkçenin sözlüğünün 
henüz hazırlanmamasından, dil bilgisinin yazılmamasından, dilin en güzel ör- 
neklerini içeren antolojilerin olmamasından şikâyet eder. Sonra “Hâlbuki mese- 
le pek büyüktür, mühimdir. Hâllolunabilirse semeredar olacaktar. Lisanı lüzum- 
suz lügat-ı ecnebiyeden kurtarmak ve imlâsını kararlaştırmak için encümen-i 
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mahsus lâzımdır ki bu da meydanda yoktur” diye Türk dilinin problemleri ileil- 
gilenecek bir kuruluşun olmamasından yakınır. 


Buna rağmen o, Osmanlı Türkçesi'nin gelişmiş, güçlü bir dil olduğunu in- 
kâr etmez ve bizim şimdiye kadar yaptığımız arastırmalara göre açıkça söyleme- 
se de kullandığı ve teklif ettiği ortak edebi dil, sadeleştirilmiş, umumileştirilmiş 
Osmanlı Türkçesi'dir! 


GASPIRALI İSMAİL BEY VE KAZAK 
AYDINLARINA TESİRLERİ 


Yar». Doç. DR. FERHAT TAMİR 


Gaspıralı İsmail Bey, yayınladığı Tercüman gazetesinde ileri sürdüğü fikir 
ve görüşleri ile bütün Türk ülkelerinin o günkü aydınlarına tesir etmiş, yol gös- 
termiştir. Bu cümleden olmak üzere onun Kazak aydınları üzerinde de büyük te- 
sirleri olmuştur. Çünkü Tercüman gazetesi Kazak ülkesine de gidiyor ve Kazak 
aydınları tarafından da dikkatle okunuyordu. Bu tesirleri, devrin önde gelen 
bazı Kazak aydınları bizzat dile getirmişlerdir. Bu tanınmış Kazak aydınları ve 
Gaspıralı İsmail Beyin onlara tesirlerini dile getiren ifadeleri -şimdilik. tespit 
ettiğimiz kadarıyla- aşağıda gösterilmiştir. i 


1- Mircagıp Duwlatoğlu (1885-1935) : Kazak Türklerinin 20. yüzyıl baş- 
larındaki uyanışında büyük rol oynamış bir eğitimci, şâir, yazar, fikir ve devlet 
adamıdır. Rusların açtığı mekteplerde okumuş, ayrıca kendi kendisini yetiştir- 
miştir. 1909'da yayınladığı “Oyan Kazak” isimli şiir kitabıyla Kazaklar arasın- 
daki milli uyanışı hızlandırmıştır. Kazakların 1917 Bolşevik İhtilâli'nden sonra 
kurdukları Alaş Orda Partisi ile Alaş Orda Hükümeti'nin önde gelen üç liderin- 
den birisidir. Mircagıp Duwlatoğlu, Tercüman gazetesini takip etmiş ve okumuş 
bir kimsedir. 1915 yılındaki bir yazısında bunu şöyle dile getirmiştir: 


“Men özim medresede ogımasam da, 1904 cıldan bastap noğay ödebiyetin 
üyrenüwge âwestendim. Sol cıldan bastap “Târciman” gazetasın, onan keyin şı- 
ğa bastağan özge noğay gazetaların hem kitaptarın olıp agıytın boldım. Luğattan 
garap, kisiden surap noğay tili, noğay âdebiyetimen tanıstım. Bular mağan sifi- 
di. (Ben medresede okumasam da 1904 yılından başlayarak Tatar edebiyatını öğ- 
renmeye heves ettim. O yıldan itibaren “Tercüman” gazetesini, ondan sonra çık- 
maya başlayan başka Tatar gazetelerini ve kitaplarını alıp okudum. Sözlüğe ba- 
kıp, başkalarına sorup Tatar dilini ve Tatar edebiyatını öğrendim. Bunlar benim 


»i 


içime sindi.) 


1.  Mircagıp Duwlatulı, Til Çuralı, Oazag. Sayı: 93, 1915 (Mircagıp Duwlarlı - Şığarmaları, Almatı 
“Cazuwşı” 1991'in içinde, sayfa: 265-268). 
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Mircagıp Duwlatoğlu, Tercüman gazetesini sadece takip etmekle kalmamış, 
Gaspıralı İsmail Beyin “Kazakların yaşayabilmek için muhakkak yerleşik haya- 
ri olan Oyan Kazak isimli kitabının sonuna koymuş, böylece İsmail Beyin dü- 
şüncelerini bu kitabı okuyan bütün Kazaklara duyurmuştur. Gaspıralı İsmail Be- 
yin bu yazısını Mircagıp Duwlatoğlu Kazak Türkçesine aşağıdaki şekilde aktar- 
mıştır: 

“Eskertüw”: “Terciman” gazetinifi muxarriri mâşhür İsmagil Gasprinskiy 
Cenabları bizdifi gazag xalgına canı aşıp, özinifi gazetasınıfi 1909 cılğı 46 nö- 
mirinde tömendegi sözderdi cazğan. Keybir tüsünüwge awır Jugatların gazagşa 
etip cazdım. 


Gasprinskiy cânâbleri cazadı: “Kelse saban -biter şoban, cetse zaman- üyi- 
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rimiz aman.” “Aralskiyden Agmolağa şeyin hâm onan da arı Taşkentten Almatı- 
ğa ve Semipalatga kadar yağniy Russiyadan gazag işterine Türkistannan Sibirge 
şeyin temir coldar salınuwı müzakere etilip catır. Şâhârde turatuğın xalıgtar, xu- 
susen sawdagerler hâm ükimet te osılayşa boluwın unatadı. Olay bolğanda bes- 
on cıldıfi işinde temir codar tartılıp, otarbalar, vagondar gazag dalasınıfi basınan 
kirip, ayağına şığaşagdır. 

Mağlum goy, temir coldarımen köp satuwşı, aluwşı, cer aluw üşin xaxoldar 
seldey ağıp keledi. Maldıfi, cerdifi, suwdıfi bağası bul küngisinen on ese köteri- 
leşek, sawda isteri de ülken özgerer, ilgeri xalderin oylamawşılar helâk bolaşag. 
Ne üşin desefiz, bul künge şeyin gazag xalgı gala salıp bir cerde otırmay, heman 
mal bağıp köşpelikte cür. 


Russiyadan üsti-üstine köşip kelgen mujıgtar gazagtıi cagsı cerlerine omı- 
Sıp, gazagtar şöl dalağa ketip galar. 


Ceri taraysa maldıfi örisi gısgarar. Öris gısgarsa künnen künge ayagtı aza- 
yar. Bulay bolğanda gazagtıfi âweli malı kemip, bastarına zarar bolar. Ouday özi 
sagtasın! Munıfi hâmmasın köre turıp gafil catuw adamşılıgga layıg emes: Oa- 
zagtar ata-meken cerlerin, gıstaw, egindikterin cagsı sagtasın, burınğı köp ceri- 
nen ayrılıp galğandarı özderinifi gazirgi sıbağasına tiygen cerlerin törbilyelep, 
noğay, sart, orıstarşa egin salsın. Nege desefiz, bul zamanda baylıg ayagtı mal- 
da emes, eginde galdı. Bul ötken gırıg elüw cıldı közinen keşirgen gazag bawır- 
larımız az fâhim ciberse, bul sözdi aüğarar. 
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Söz basında “Kelse saban-biter şoban” degenimizdin mânisi: Burınğı wagıt- 
ta bizdifi Çırım xalgınıfi köbi dâl gazag sekildi mal asırap, köşip cüredi eken. 
Aralarına orıstar, nemiser kelip, gala bolıp, egin sala bastağan sofi bulardıfi mal- 
darınıfi örisi tarılıp, bizdili sol mal baggan xalgımız elüw cıldıfi işinde tamam co- 
yıldı desek caraydı. Bul künde gabirlerinii de gayda ekeni mâlimsiz. Bul küngi 
Stavrapol, Yekaterinoslaw, Xerson, Bessarabiya guberniyaları tügel Türik cerle- 
ri edi. Çazirde ol cerde heşbir awlımız galğan cog. Olardıfi bastarına bir gırğın 
kelgen cog, mağlum mal bağatın cer-suwınan ayrılğan sofi azıp-tozdı. 


Bizge anıg mağlum, bul cazğan sözimizdi mıfinan bir gazag ogımas, ogığan 
bolsa bul künge şeyin munday gızğanıştı xalde galmas edi. Binay galıya bu söz- 
di kim üşin cazamız? Çazagtan bolğan moldalar, sawdagerler, muğalimder, ı- 
lım colında cürgen castardı közdep hâm köfülde tutıp cazamız. 


Oudaydıfi âmirimen gazirde Xoca Ahmed Yassaviy xaziretleri gabirinen ti- 
rilip şıgsa, gazag xalgına din üyretpes edi. “Özderifi de musılman ekensifider”, 
dep düldüline minip alıp Oara Edilden Alatawğa, Ombıdan Amuderyaya şeyin 
gazag bar cerdi aralap: “Tez curt salıp, şâhâr bolıfidar, egin saymandarın alıp, cer 
cırtıidar”, dep car salar edi. 


Basında mıy, köülinde sâwlesi bar her kisige gadarıy xal cehid etip gazag 
xalgın oyatuwğa, gala bolıp egin saluwğa gızıguruwğa mindet. Oazag işinde 
imam boluwşlar bes wagıt namazdı ogıtuwğa ganday cehid gılsa, bul iske de 
sonday cehid gılsın. Eger gazag xalgı tarşılığtan gırğındıg tapsa, gabir basında- 
ğı tastarğa mollanıfi ne gaceti bar, namazdıfi ne gaceti bar? 


Coğarıda mollalar, sawdagerler, muğalimder dep edik, söz agırında gazag- 
tan bolğan sosyal-demokrattarğa bir awız söz aytamın. Evropanlf proletariyası 
üşin gandı castar tögüwiğiz paydalı, birag öz xalgıfız gazagga artıg nazar salı- 
üız, orıstıfi gara halgı altı milliondıg bir ulı taypa bola turıp, basga xalıgga gara- 


pz 


anda cârdemsiz azıp-tozıp keter.” Merxamat 
Bu yazının Türkiye Türkçesine aktarılmış şekli: 


“Hatırlatma: Tercüman” gazetesinin yazarı meşhur İsmail Gaspıralı Ce- 
napları bizim Kazak halkına acıyıp, gazetesinin 1909 yılki 46. sayısında aşağı- 
daki sözleri yazmış. Bazı anlaşılması zor kelimelerini Kazakçaya aktardım. 


2. Mircagıp Duwlatulı, Oyan Oaza4!, Almatı “Altın Orda” 1991, Sayfa: 78-79. 
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Gaspıralı cenapları yazıyor: “Saban (çiftçilik) geldiğinde çobanlık biter; za- 
manı geldiğinde arkadaş grubu dağılır.” Aralskiy'den Akmola'ya kadar ve ondan 
öte Taşkent'ten Almatı ve Semipalat'a kadar yani Rusya'dan Kazakların içleri- 
ne Türkistan'dan Sibirya'ya kadar demir yolları döşenmesi müzakere edilmek- 
te. Şehirde oturan halklar, özellikle tüccarlar ve hükümet de böyle olmasını uy- 
gun görüyor. Böyle olunca 5-10 yıl içinde demir yolları döşenip trenler ve va- 
gonlar Kazak bozkırının başından girip sonuna kadar gidecektir. 


Malümdur ki demir yolları ile çok sayıda satıcı, alıcı ve toprak alıcı Ukray- 
nalı sel gibi akıp gelecek. Hayvanın, toprağın, suyun fiyatı bugünkünden on kat 
artacak, ticarette büyük değişiklik olacak, gelecekteki durumlarını düşünmeyen- 
ler helak olacak. Çünkü Kazak halkı bugüne kadar yerleşik hayata geçip bir yer- 
de oturmadan hayvan bakarak göçebe yaşıyor. 


Rusya'dan birbiri ardınca göçüp gelen Rus köylüleri Kazakların verimli 
topraklarına yerleşir, Kazaklar çöllük sahalara giderler. 


Yeri daralırsa, hayvanların otlağı azalır. Otlak azalırsa, günden güne hay- 
vanlar azalır. Böyle olunca Kazakların önce hayvanları azalıp başlarına zarar ge- 
lir. Allah korusun! Bunların hepsini göre göre gafil durmak insanlığa sığmaz: 
Kazaklar ata mekânı topraklarını, kışlaklarını ve tarlalarını iyi muhafaza etsin; 
daha önceki yerlerinden ayrılanlar, şimdiki paylarına düşen yerleri işleyip Tatar- 
lar, Sartlar ve Ruslar gibi ekin eksin. Çünkü bu devirde zenginlik hayvanda de- 
gil, ekinde kaldı. Son 40-50 yılı gözden geçiren Kazak kardeşlerimiz biraz anla- 
maya çalışırsa bu sözün manasını kavrar, 


Sözün başında “Saban gelince çobanlık biter” dememizin manası: Önceleri 
bizim Kırım halkının çoğu tıpkı Kazaklar gibi hayvan besleyip göçebe yaşıyor- 
muş. Aralarına Ruslar ve Almanlar gelip, şehir kurup ekip biçmeye başladıktan 
sonra hayvanlarının otlakları daralınca, bizim o hayvan bakan halkımız elli yıl 
içinde tamamen yok oldu desek yeridir. Bugün kabirlerinin bile nerede olduğu 
belli değil. Bugünkü Stavrapol, Yekaterinoslav, Xerson, Besarabya vilayetleri ta- 
mamen Türk toprakları idi. Halihazırda oralarda hiçbir avulumuz kalmamış- 
tır.Onların başlarına bir kırgın gelmedi, bilinen o ki hayvancılık yapanlar yerle- 
rinden ve sularından ayrılınca dağılıp gittiler, 


Biz çok iyi biliyoruz ki bu yazdıklarımızı Kazakların binde biri okumaz, 
okumuş olsa idi bugüne kadar böyle üzücü bir halde kalmazlardı. O hâlde bu 
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sözleri kimin için yazıyoruz? Kazaklardan çıkan mollalar, tüccarlar, öğretmenler 
ve ilim öğrenen gençleri göz önünde tutup yazıyoruz. 


Allah'ın emriyle bugün Hoca Ahmed Yesevi Hazretleri dirilip kabrinden 
çıksa, Kazak halkına din öğretmezdi. “Sizler de müslümansınız” diyerek düldü- 
ne binip Kara İdil'den Alatav'a, Ombı(Omsk)'dan Amu Derya'ya kadar Kazak- 
ların yaşadığı yerleri dolaşıp “Tez yerleşip, şehir olun; tarım aletlerini alıp top- 
rağı işleyin” diye haber salardı. 


Başında akıl, gönlünde ışık olan her kişinin üstüne elinden geldiğince çalı- 
şıp çabalayıp Kazak halkını uyandırmak ve yerleşik hayata geçip çiftçilik yap- 
maya teşvik etmek bir vazifedir. Kazaklar arasında imamlık yapanlar, beş vakit 
namazı kıldırmaya nasıl gayret ederseler, bu iş için de öyle gayret etsinler. Eğer 
Kazak halkı yer darlığından kırgına duçar olursa, kabir başındaki taşlar için ho- 
caya ne hacet var? Namaza ne hacet var? 


Yukarıda hocalar, tüccarlar, öğretmenler demiştik. Sözün sonunda Kazak- 
lardan çıkan sosyal demokratlara birkaç söz söyleyeceğim: Avrupa'nın proleter- 
yası için kanlı yaş dökmeniz faydalı, fakat artık kendi halkınız olan Kazaklara 
gözünüzü çeviriniz, Rus halkının -mazlum ve geçim şartları ağır da olsa- önü 
açık. Kazak halkı 6 milyonluk bir toplum olduğu halde başka halklara göre yar- 
dımsız kalıp perişan olur.” “Merhamet edin!” 


2- Şâkârim Oudayberdioğlu (1858-1931): Kazakların tanınmış şâir, fikir 
adamı ve tarihçisidir. Büyük Kazak şairi Abay'ın gözetiminde kendi kendisini 
yetiştirmiş; Türkçe, Arapça, Farsça ve Rusça öğrenerek devrinin en bilgili Ka- 
zak aydınlarından birisi olmuştur. Yazdığı manzum hikâyeler halk tarafından ez- 
berlenmiştir. Şâkârim Çudayberdioğlu, Gaspıralı İsmail Beyin kendi üzerindeki 
tesirini şöyle anlatıyor: 

“Onan (Abaydan) sofğı ustazım “Tercüman” gazetiniü iyesi İsmağul Gasp- 
rinskiy desem bek durıs, onıf üşin Sol kisinif gazetin ogıp bek köp paydalandım. 
Ajla Tağala eki düniyede magsatına cetkizsin, âmin. (Ondan (Abay'dan) sonra- 
ki üstadım “Tercüman” gazetesinin sahibi İsmail Gaspıralı'dır dersem çok doğ- 
ru olur. Çünkü o kimsenin gazetesini okuyup, pek çok istifade ettim. Allahü 


Taalâ onu iki dünyada da maksadına ulaştırsın, âmin!)”* 


pi 


3. Şiikürim Oudayberdiulı, Türik, Oırgız-Oazag hâm Xandar Şeciresi, Almatı “Oazagslan câne Sana”, 1991. 
Sayfa: 46. 
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3- Muhametcan Seralin (Seralioğlu) (1878-1929): Kazakların ilk dergi 
yayınlayan aydınıdır. Ayrıca şâir, yazar ve fikir adamıdır. Troisk şehrinde med- 
rese tahsili görmüştür. 1911-1915 yılları arasında Troisk'te çıkardığı Aygap der- 
gisi ile Kazak fikir ve edebiyat hayatına yön vermiştir. O, Gaspıralı İsmail 
Bey'in ölümü üzerine yazdığı “Cuwırda Ornı Tolmastay Ölim (Yakın Zamanda 
Yeri Dolmayacak Ölüm)” başlıklı yazısında Gaspıralı'nın Rusya idaresindeki 
Türkler ve kendisi üzerindeki büyük tesirini şöyle anlatmaktadır: 


“Rossiya musılmandarı birin-biri tanımay, özderinin de kim ekendigine tü- 
sine almay, ıdırap catgan ne düniyeden, ne Şılımnan, ne önerden guralagan bir 
xalıg edi. Bulardıf el ekendigin, curt ekendigin esine salğan, bizdifi musılman 
düniyesinen basga düniye barlığın körsetken, ol basga düniyedegi bilim önerler- 
difi musılman babalarımızdıfi golınan şıggandığın bildiretin, on cıl ogıp bir du- 
rıs xat caza bilmeytin eldi bir cılda cazuw tanıtuwğa mümkin ekendigin üyret- 
ken, “Tilsiz curt düniyede tirşilik ete almaydı” - dep, curttıfi öz tilinifi özine ga- 
dirli ekendigin afidatgan margum İ. Gasprinskiy edi. 


Bizler margum İ. Gasprinskiy argasında özimizdi tanıy bastadıg. Düniyede 
ganday gılım, ganday öner barlığın köre bastadıg. Burınğı ötip ketken ataları- 
mızdıf ganday gılımdı, ganday bilimdi ekendigin bile bastadıg, cefiil tirtippenen 
oguwdıfi paydalı ekendigin, özimizdii ana tilimiz süykimsiz til emes, efi gadirli 
til ekendigin bildik. Tilsiz curt - cansız curt ekendigin afiğardıg. Biz burın can- 
sız öli kewde edik, Gasprinskiy bizge can bitirdi, öli denege urıg kirgizdi, sonlü 
üşin oni biz eşbir zamanda umıtatuğın emespiz. Bizdifi curt - curt bolıp turan- 
da Gasprinskiy men cüzbe-cüz körgenim cog, söytse de ol margumnıfi mağan 
âseri öte zor boldı. 1892 - inşi cıldarda men şkoldan caia ogıp şıggan şâkirt 
edim. Ol zamandarda missionerlerdii İslâm dinine garsı cazğan bir gatar kitap- 
tarın ogıp, olardıfi cazğandarına köfülim senbese de, olarğa garsı aytarlıg dâlel- 
di cawap mende bolmağan sof, köüilim cabırgap cürüwşi edi. Sol wagıtta mar- 
gumnıü “Mâdeniyet İslâmiye” esimdi kişkentay kitabı golıma tüsti. Şöldegen 
adamışa gumarlanıp kitaptı ogıp şıgtım. Bul kitaptı ogığan sof, manağı cabırgap 
cürgen köğülim bulttan şıggan kündey bolıp cargırap ketti. Onıfi artına “Frings- 
tan Mektupları” degen kitabın ogıdım, margumnıfi Molda Gabbas Fransevi laga- 
bımen cazğan kitabın ogıdım. Bul kitap meni keleşek zamanğa zor ümitpenen 
garawğa üyretti. Margumnıfi “Eki Bahadur” menen “Ooca” köğil dertin gozğat- 
tı. Sol sebepti ol margumdı, men özim ustazdarımnığ efi ülkeni dep esepteymin. 
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(Rusya Müslümanları, birbirlerini tanımadıklarından, kim olduklarını anlayama- 
dıklarından dolayı darmadağın olmuş, dünyadan da ilimden de sanattan da ha- 
bersiz bir halk idi. Onların bir millet olduğunu, bir halk olduğunu hatırlatan, on- 
lara bizim İslâm dünyasından başka bir dünya olduğunu gösteren, o başka dün- 
yadaki bilgi ve sanatların temelinin bizim müslüman atalarımız tarafından atıl- 
dığını bildiren, on yıl okuduğu hâlde doğru dürüst bir mektup yazamayan toplu- 
ma bir yılda okuma yazma öğretmenin mümkün olduğunu anlatan, “Dilsiz halk 
dünyada yaşayamaz” diyerek bir halka kendi öz dilinin faydalı olduğunu izah 
eden merhum İsmail Gaspıralı idi. 


Bizler merhum İsmail Gaspıralı sayesinde kendimizi tanımaya başladık. 
Dünyada hangi ilimlerin, hangi sanatların var olduğunu görmeye başladık. Ko- 
lay usulle okumanın faydalı olduğunu, kendi ana dilimizin sevimsiz değil, en 
kıymetli dil olduğunu anladık. Biz önceleri cansız, ölü bir gövde idik. Gaspıralı 
bize can verdi, ölü bedenimize ruh verdi. O bakımdan onu biz hiçbir zaman 
unutmayacağız. Ben Gaspıralı ile yüz yüze görüşmüş değilim. Buna rağmen 
merhumun bana çok büyük tesiri oldu. 1892'lerde ben okuldan yeni mezun ol- 
muş bir öğrenciydim. O sırada misyonerlerin İslâm dini aleyhine yazdıkları bir 
kısım kitapları okumuş, bu kitaplarda yazılanlara inanmasam da, bunlara delil 
göstererek verilecek cevapları bilmediğimden üzüntülü bir halde idim. O günler- 
de merhumun “Medeniyet-i İslâmiye” isimli küçük kitabı elime geçti. Susuz kal- 
mış bir insan gibi hevesle bu kitabı hemen okudum. Bu kitabı okuduktan sonra 
üzgün gönlüm buluttan çıkan güneş gibi parladı. Ondan sonra “Frengistan Mek- 
tupları” isimli kitabını okudum, merhumun Molla Gabbas Fransevi lâkabıyla 
yazdığı kitabı okudum. Bu kitap bana geleceğe ümitle bakmayı öğretti. Merhu- 
mun “İki Bahadır” ile “Koca” isimli kitapları gönül derdimi depreştirdi. Bu yüz- 


den ben merhumu üstadlarımın en büyüğü kabul ediyorum.)”* 


4) Ahmet Baytursınoğlu (1875-1937): 20. yüzyıl başında yetişen Kazak 
aydınlarının manevi lideridir. Rusların açtığı okullarda okumuş ve kendi kendi- 
sini yetiştirmiştir. Eğitimci, şair, yazar, dilci, edebiyat tarihçisi, fikir ve devlet 
adamı olarak Kazakların uyanışına öncülük etmiştir. Onun Kazak halkını aydın- 
latma yolunda yaptığı çalışmaların en önemlilerinden birisi Kazak Türkçesinin 


4. Muxametcan Seralin, Cuwırda Omı Tolmastay Ölim, Aygap, sayı: 17, 1914, sayfa: 257-259 (Ü. Subxan- 
berdina - S. Dâwitov, Avgap, Oazag Entsiklopediyası Bas Redaksiyası, Almatı, 1995'in içinde, sayfa: 234- 
235). 
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Arap harfli alfabesini ve imlâsını tespit etmesidir. Ahmet Baytursınoğlu, Kazak 
Türkçesinin Arap harfli alfabesini ve imlâsını tespit ederken Gaspıralı İsmail Be- 
yin Üsül-i Cedit metodlarına göre hareket etmiş. bunu da yazdığı kitapta açıkça 
belirtmiştir. Nitekim bu konuda yazdığı kitabın adı Oguw Ouralı “Usül-i Savtiy- 
ye Colimen Tertip Etilgen Oazagşa Elifbâ” (Ders Kitabı “Usül-i Savtiyye Meto- 
duyla Tertip Edilmiş Kazakça Alfabe)dir. Bu eserde usül-i savtiyyeye uyulduğu 
gibi okuma-yazma öğretilirken de usül-i tedrici aynen uygulanmıştır. Yani ilk 
önce üç harf ve bunlarla okuma-yazma öğretildikten sonra sırasıyla diğer harf-' 
lerin öğretimine geçilmiştir.” Ayrıca kendisi de Aygap dergisinde aynı konu ile il- 
gili olarak yazdığı bir yazıda “Usul cedit yakiy töte oguw colı bar ekenin bile- 
miz, birag sol col gazag arasında az taralğan so, bizdifi magsatımız da sol 
oguwdı gazag arasında köbirek cayuw. (Usül-i cedit veya töte oguw (doğrudan 
okuma) metodunun var olduğunu biliyoruz, fakat bu metot Kazaklar arasında az 
yayılmıştır. Bizim maksadımız da bu metodu Kazaklar arasında daha çok yay- 
maktır)” demektedir. Bu açıklamalar gösteriyor ki Ahmet Baytursınoğlu bu ese- 
rini yazarken tamamen Gaspıralı İsmail Beyin tesiri altındadır. 


Şimdiye kadar tanıttığım Kazakların dört önemli aydınının sözleri ve eser- 
leri gösteriyor ki Gaspıralı İsmail Bey Kazak aydınları üstünde büyük tesir icra 
etmiş, onlara yön vermiştir. Bunun en büyük sebebi, şüphesiz onun Tercüman 
gazetesini ve kitaplarını o günkü Kazak aydınlarının da anlayabileceği bir Türk- 
çe ile yayınlamış olmasıdır. 


5. A. Baytursınof, Oguw Ouralı - Usül-i savtiyye colımen tertip etilgen Oazagça Elifba (Birinçi Kitab), 
“Kerimof, Hüseyinof ve Şürekâsı”nın Matba'ası, Orenburg, 1914. 

6. Axmet Baytursınulı, Cazuw Târtibi, Aygap. sayı: 4,5, 1912 (Oazag Tili Cönindegi Revolutsiyadan 
Burınğı Zerttewler, Almatı “Gılım” 1993'ün içinde, s. 67). 

7. Mircagıp Duwlatoğlu, Şâkârim Oudayberdioğlu, Muhammetcan Seralin, Ahmet Baytursınoğlu için 
bakınız: Ferhat Tamir, Kazak Türkleri Edebiyatı, Türk Dünyası El Kitabı, Dördüncü Cilt, sayfa: 423-449, 
Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları: 158, Ankara, 1998. 


KIRIM TÜRKÇESİNDE OL- YETERLİK FİİLİ 
YARD. Doç. DR. ZÜHÂL YÜKSEL 


Türkçe'de yeterlik kavramı, fiilde belirtilen iş, hareket veya oluşun müm- 
kün veya muhtemel olup olmadığını gösterebilmek için kullanılan tasviri filler- 
le ifade edilir. Türkçe'de kullanılan bu yardımcı filler (u-, bil-, al-, ol-)Y'tır. 

Esas fiil olarak kullanıldığında bir şeyi anlamış veya öğrenmiş bulunmak 


anlamı veren (bil-) tasviri fiiliyle iktidar, imkân veya ihtimal ifade eden cümle- 
ler kurulabilir. 


Nadir olarak (<p), genellikle de ünlü zarf fiil ekinden sonra gelen (bil-) yar- 
dımcı fiili Kazan Tatarcası, Özbek ve Karakalpak lehçelerinde de kullanılmakla 
birlikte Türkiye, Türkmen, Azeri ve Kırım Türkçelerinde daha yaygındır. 


(bil-) iktidari fiilinin olumsuz şekli olan (bilme-) Osmanlı Türkçesi içinde 
körelmiş, Türkiye Türkçesi döneminde ise kullanılmamıştır. Azeri ve Türkmen 
Türkçesi'nde (bilme-) şeklinde olan iktidari fiilin olumsuzu Kırım ve Türkiye 
Türkçesi'nde (u-) fülinin ekleşmiş şekli olan (-ama-/-eme-) ile yapılmaktadır. 


Muktedir olmak anlamındaki (u-), Karahanlı ve Uygur metinlerinde esas 
fiil olarak kullanılır. Köktürk ve Uygur metinlerinde olumlu ve olumsuz ifade- 
lerde esas fiile iktidar nüansı veren bir yardımcı fiil olarak kullanılan (u-) fiili, 
Karahanlı döneminde müstakil yardımcı fil olarak kullanılmaktan çıkmış, 
olumsuz şekilleri fiille birleşerek ek gibi kullanılmaya başlamıştır. Olumlu şekil- 
lerde ise (u-), yerini (bil-) yardımcı fiiline bırakmıştır. 


Yeterlik ifadesi veren (al-) yardımcı fiili (-a/-e;-y) zarf fiil ekinden sonra ge- 
tirilir. 

Kıpçak Türkçesi metinlerinde (bil-) yanında sadece olumsuz ifadeler için 
(al-) tasviri fiili de kullanılmıştır. Kıpçak Türkçesi metinlerinde zaman zaman 
ünlü zarf fiil ekiyle (al-) fiilinin ünlüleri arasında ünlü birleşmesi oluştuğu görü- 
lür.' Çağatay Türkçesi'nde de (-a/-e;-y) zarf fiil ekiyle birlikte kullanılan (a1-) 
yardımcı fiili iktidar ve olabilirlik ifadesi verir. Günümüzde ise güney-batı leh- 


1. Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, Ankara 1994, 5.148. 
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çeleri haricindeki bütün lehçelerde kullanılan (al-) yeterlik fiilinin ünlüsü zaman 
zaman zarf fiil ekiyle de birleşir. Kırım Türkçesinde sadece bu birleşmiş şekil 
kullanılmaktadır. 


Türkmence haricindeki güney-batı lehçelerinde (01-), Kazan Tatarcası ile 
Başkurtça'da (bul-), diğer Türk lehçeleri ve tarihi metinlerde (bol-) şeklinde bu- i 
lunan yardımcı fiilin esas fiil olarak anlamı “meydana gelmek, vuku bulmak”tır. 


Türkçe'de birleşik fiil teşekkülünde de kullanılan (ol-) yardımcı fiili yalın 
isimlerle birlikte geçişsiz fiil yapar. Ancak, bu fili Uygur Türkçesi'nden beri im- 
kân ve imkânsızlık bildiren tasviri fiil olarak da karşımıza çıkar. 

(0l-) yeterlik fiilinin mastar ekiyle birlikte Türkiye Türkçesi'ndeki kullanı- 
mı Prof. Dr. Zeynep Korkmaz tarafından incelenmiştir. Kazan Tatarcası'nda 
(<0) sıfat fiil ekiyle (ğa/-ge) datif ekinin birleşmesinden teşekkül eden (-rğa/-rge) 
mastar ekinden sonra kullanılan (bul-) tasviri fiili yeterlik, mümkün olma ifade- 
si verir. Bu kullanım şeklinde bütün şahıslara izafe edilebilecek bir üçüncü tek- 
lik şahıs ifadesi bulunmaktadır. 


“Nersege yarıy sofi ul? -Açkıçka tağarğa bula.”* (O neye yarıyor? -Anah- 
tara takılabilir.) 

“Mundıy batırlar barında cihirge bula.” (Böyle yiğitler olduğu zaman yen- 
mek mümkün.) 

“Tün karanğılığı şaktıy sıyıklanğan... tire yaknı, ayak astın açık kürirge bu- 
la idi.”“ (Gecenin karanlığı iyice sıyrılmış... etrafı, ayak altını açıkça görmek 
mümkündü.) 

“İşlerge bulur ul kız bilen dip küflinnen uylap kuydı Aydar.” (Aydar o kız 
ile çalışılabilinir diye gönlünden geçiriverdi.) 

Başkurt Türkçesi'nde de (-rğa/-rge) mastar ekiyle birlikte (bul-) yardımcı 
fili yeterlik ifadesi verir. Bu kalıpla oluşturulan cümleler Kazan Tatarcası'nda 


2. Janos Eckman, (Terc. Günay Karaağaç) Çağatayca El Kitabı, İstanbul 1988, s.109. 

3. Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesi'nde (İktidar) ve (İmkân) Gösteren Yardımcı Fiiller ve Gelişmeleri”, 
Türk Dili Araştırmaları Yullığı, Ankara 1959, s. 108. 

Tatarskaya Grammatika-Morfologiya, 2. Cilt, Kazan 1993, 5.236. 

Tatar Tilinin Anlatmalı Süzligi, 1. Cilt, Kazan 1977, 8.127. 

Tatarskaya Grammatika-Morfologiya, 2.Cilt, Kazan 1993, 5.236. 

A.ge., 5.236. 
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olduğu gibi meçhüldür. Eğer, şahıs ifadesi varsa o zaman bu şekil niyetlenme, 
karar verme veya istek ifadesi verir. 


“Bil işti işlerge bula, tini Samag uzag uylamay.”* (Samak çok düşünmeden 
bu iş yapılabilir dedi.) 


“Bınday yagtaştar minen utga la, hıwğa la inirge bula.” (Böyle taraftarlar- 
la ateşe de suya da girilebilir.) 


“Bir yıl ütkes Minzifa tıwğan iline gasırga bula.” “ (Bir yıl geçtikten sonra 
Minzifa'nın vatanına kaçması mümkün.) 


Kırgız Türkçesi'nde (-u/-ü) mastar ekiyle kullanılan datif ekinden sonra 
(bol-yardımcı fiili gelerek mümkün olma ifadesi verir. 


“Kirügö bolobo?.” “(Girmek mümkün mü?) 


Kırım Tatarcası'nda, eskiden beri hem Osmanlı Türkçesi'nin hemen hemen 
bütün özelliklerini gösteren yalı boyu ağzında hem de Kıpçak Türkçesi hususi- 
yetlerini gösteren kuzey bölgesinde de bu şekil oldukça yoğun bir şekilde kul- 
lanılır. Radloff'tan bulduğumuz aşağıdaki örneklerde de görüldüğü gibi bu kul- 
lanım şeklinde şahıs ifadesi bulunmaktadır. 


Türkiye Türkçesi'ne çok benzeyen bir konuşma diline sahip olan Üsküt'te 
(<a/-e) datif ekinden sonra (0l-) yardımcı fiili kullanılarak iktidar ifadesi verilir. 


“Eğer yolnı yaptırmaya olsafi gızı verecek” © (Eğer yolu yaptırabilirsen kı- 
zı verecek.) 


Gene bu bölgede (ma-/-me) mastar ekinin ünlüsüyle (-a/-e) datif eki arasın- 
da ünlü birleşmesi ve neticesinde de uzun ünlü teşekkül ettiği görülür. 


“Padışa düşündü: bu fugare yolnı yaptırma olmaz, ben de gızımı vermeyim 


ola” (Padişah, bu fakir yolu yaptıramaz, ben de ona kızımı vermeyeyim diye 


düşündü.) 


Kırım'ın kuzey bölgesinde yer alan Büyük Hocalar köyünde de aynı özel- 
likle karşılaşıyoruz. 


8. MXezirgi Başgurt Ezebi Tilinin Morfoliyalı, 2.Cik, Ufa 1979, s.63. 

9. Grammatika Sovremennogo Başkirskogo Literaturnogo Yazıka, Moskova 1981, 5.266. 
10. A.ge,, 8.267. 

II. S. Davletov, S. Kudaybergenov, Azırkı Kırgız Tili, Bişkek 1980, 5.163. 

12. W.Radloff, Proben, 7.cili, s.97. 

13. A.ge.,s.97. 
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“O adamdı on biü adam bolsa meni ketirme bolmaz meni ketirgen adam 
o deyil” (O adam gibi on bin adam olsa beni getiremez, beni getiren adam o 
değil.) 

“Men arbağa minme bolmam dedi, atga minme de bolmam.” * (Ben araba- 
ya da ata da binemem dedi.) 


Radloff'un derlemesinden aldığımız örneklerde, Kırım'ın kuzey bölgesinde 
bulunmakla birlikte hem Büyük Hocalar köyünde hem Karasupazar'da zaman 
zaman ol-yeterlik fiilinin datif ekiyle birlikte kullanıldığı görülmektedir.. 


(Büyük Hocalar) “ Obanıü altında asker bar emiş, kördü Nuredin togtadı, 
asker onu kurşadı, anda Nuredin bir yagga gaşma olmadı.” (Obanın altında 
asker varmış, Nuredin gördü, durdu, asker onu sardı, Nuredin oradan bir tarafa 
kaçamadı.) 


(Karasubazar) “Altın töşemeye olsa gız verirmem saha, girg kün meület, 
gırg birinçi künde başıi cellat.” ” (Altın döşeyebilirsen sana kız veririm. Kırk 
gün müddet, kırk birinci günü başını cellat -vuracak-.) 


Bugün Kırım Tatar konuşma dilinde de oldukça işlek olan bu kullanım, ede- 
bi dilde anlam kaymasına uğrayarak pasiflik ifadesi de vermektedir. 

“Oartanay bizge: 

-Balalarım, şimdi salgın suv içmege olmay dedi.” 

(Kartanay bize: 

-Evlatlarım, şimdi soğuk su içmek olmaz dedi.) 

(01-) yardımcı fiilinin iktidar veya imkân gösterme fonksiyonu (<p) ile ya- 
pılmış zarf fiillerden sonra da görülür. Bu şeklin Kutadgu Bilig ve Kısasü'l-En- 
biya'daki örnekleri Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın makalesinde yer almaktadır.” 
Janos Eckman da Çağatay Türkçesi'nde kullanılan (-p bol-) ile ilgili örnekleri, 
eserinde vermektedir.” Kazan Tatarcası'nda (-p) zarf fiil ekiyle birlikte kullanı- 


13. A.g.e., 5.97. 

14. Aye..s.13İ. 

15. Age.,s.105. 

16. A.g.e..s.118. 

17. A.g.e.. 5.150. 

18. Uriye Edemova, Yürek Ateşi, Taşkent 1985, s.26. 
19. Zeynep Korkmaz. &.g.e., $.İ21. 

20. Janos Eckman, «.g.e..s.h15. 
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lan (bul-) yardımcı fiili mümkün olma ifadesi verir. Şahıs eki ve zaman eki 
(bul-) yardımcı fiilinden sonra kullanılır. 


“Nu, niçik,yuglap buldımmı? dip Kuramşinğa gul suzdı”” (“Ee, nasıl uyu- 
yabildim mi?” diye Kuramışin'e el uzattı.) 


“Şuşı alsu ürfiya astında maturlığın birnndi süz bilen eytip birip bulmıy tur- 
gan tılsımlı tınlık hem izgi tınçlık hükim süre.” (Bu pembe tülbeni altında gü- 
zelliğini hiç bir söz ile anlatamayan sihirli bir sessizlik ve ilâhi bir sükünet hü- 
küm sürüyor.) 

“Bar avırlıklarnı da cifip bula.” (Bütün zorlukları da yenebilir.) 


Başkurt Türkçesi'nde de mümkün olma ifadesi veren (-p bul-) kalıbı her kip 
ekini alabilir; ancak, şahıs ifadesi yoktur. 


“Emme ışanhafi barıbir tabıp bula xalıgtı, barıbir raslap bula.””“ (Fakat 
inanırsan bir şekilde halkı bulmak, bir şekilde doğrulatmak mümkündür.) 


25 


“Manaranan garağanda burunğu huğış barğan urındarzı kürip bula. 
(Minareden bakınca eski savaş alanlarını görmek mümkün.) 

“Bise sesenili awızına yawlıg gaplap bulmay.” “ (Kadınların ağzını mendil- 
le kapatmak mümkün değil.) 

Türkmen Türkçesi'nde ise (<p bol-) kalıbı mümkün oluşu, (<p bolma-) 
mümkün olmayışı gösterir. 

“Arman, arzuvlara yetip bolmayar.”” (Yazık, arzulara yetişmek mümkün 
değil.) 

“Başı dövüp bolmaz yumurga bilen.” (Yumurtayla taşı kırmak mümkün 
değil) 

“Şol sebeplem ona erk edip bolyar.” (Bu yüzden ona hükmetmek mümkün 
değil.) 


21. Tatarskaya Grammatika, 2. Cilt,Kazan 1993, 5.236. 

22. A.y.e., 8.236. 

23. Tatar Tilinin Anlatmalı Süzligi. 1.Cik, Kazan 1977, 8.12. 

24. Xezirgi Başgurt Tili, Ufa 1986, s. 228. 

25. Xezirgi Başgurt Ezebi Tili. s.144. 

26. Grammatika Sovremennogo Başkirskogo Literaturnogo Yazıka, 5.266. 

27. Mehmet Kara, Afa Atacanov'un Şiirleri 7 (Giriş-Metin-Aktarma), Gazi Üniversitesi Yayınlanmamış Dok- 
tora Tezi, Ankara 1995, s.28/a. 
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“Nedip bişlep bolar beyle ıssıda.”” (Bu sıcakta çalışmak nasıl mümkün 


olur.) 


(015) yardımcı fiilinin (<p) zarf fiil ekiyle birlikte kullanılarak yeterlik ifade- 
si vermesi Kırım Tatarcası'nın eski devirlerinde de çok işlektir. Yalı boyu ağzı- 
nı kullanan İskele köyünde” olduğu gibi, kuzey bölgesinde yer alan Gözlev'de 
de bu şeklin kullanımı oldukça yaygındır. 

(İskele) ”Camisan ayttı ekimge: ay guyuğa barayıg, ben seni kürsetirim! 
Sen kötirip bolsa ketirirsii.”” (Camisan hekime dedi ki: Ay kuyuya gidelim, 


ben seni gösteririm. Sen kaldırabilirsen getirirsin.) 


(Gözlev) “Bir gaz ciberim yulgup bolursumu?.”* (Bir kaz göndereyim 
yolabilir misin?) 


Kırım Tatarcası'nın bugünkü konuşma dilinde çok kullanılan (-p ol-) fiili- 
nin olumlu şekli edebi dilde de oldukça işlektir. 


“Üç keresinde oniü esi coyılıp, yığılıp galğan ve başına esi kelgen soh, af- 
talarnen ne cürip olğan, ne oturıp olğan, ne de yatıp olğan edi.”* (Üç kere onun 
hafızası kaybolduğu için yıkılıp kalmış ve hafızası yerine geldikten sonra, hafta- 
larca ne yürüyebilmiş, ne oturabilmiş, ne de yatabilmişti.) 


“E, gartiy dağda yürip olsam, oturır edimmi men mında? dep cevaplan- 
dı.” (E, kartiy, dağda yürüye bilsem burada oturur muydum? diye cevap verdi. 


“ “Lakin şimdi yapıp olammı eken..Bir şey yapmadım desem olacag'.”* 


(Fakat şimdi yapabiliyor muyum acaba... Bir şey yapmadım diyebilirim.) 
“Garip o gadarğa kelgen, bilmem Agyarğa yetip olurmı?”* (Garip -ancak- 
oraya kadar gelmiş, bilmem Akyar'a ulaşabilir mi?) 


28. A.gır. 5.359. 

29. Agır. 5.389. 

30. A.gır., 8.669. 

31. W Radloff'ta İstile şeklinde belirtilen bu köyün adı, İskele olmalı. 

32. W. Radloff, a.gee., 5.38. 

33. A.g.e..s.235 

34. Umer İpçi, “Asan” Kırım Tatar Edebiyan 7, Akmescit 1993, 8.49. 

35. Emil Amit, “Uçurımlı Yol” Orımtatar Edebiyatı 7, Agmescit 1993, 8.153. 


36. Uriye Edemova, Ömürlük Yanımdasın, Taşkent 1977, 5.26. 
37. Ablakim İlmiy Altaylı, “Açlıg Xatireleri”, Kırım Tatar Edebiyatı, Akmescit 1995, 6.152. 
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“O zaman üç kün yerinden turmay, sandıraglap aran köşesinde yattı, ne 
aşap ne içip oldı.” “ (O zaman üç yerinden kalmadan, ateşlendiği için sayıklaya- 
rak ahırın bir köşesinde yatt, ne yiyebildi, ne içebildi.) 


Yeterlik anlamı veren (<p 01-) kalıbının olumsuz ifadeler için kullanılan şek- 
li, W. Radloff'un metinlerinde (<p olma-)'tır. Bu kalıp günümüz Kırım Tatarca- 
sı'nın edebi dili olan Orta Yolak ağzıyla konuşan Özenbaş köyünde, Kırım'ın 
kuzey bölgesinde bulunan Gözlev ve Karasupazar'da, yalı boyu ağzını kullanan 
İskele köyünde ve Nogayların konuşma dilinde görülür. 

(Özenbaş) “Bardım eb'anayğa ayttım -yürüp bolmam dedi ol gart 
eb'anay.”” (Ben ebeanaya gittim söyledim. O yaşlı ebeana:?'Ben yürüyemem' 
dedi.) 

“Padişa tarafına asker berilmiş, gaplamamış bu aydamağnı tutup olma- 
muşlar, gurşun atıp Salamaitnıüi oi közün çığarğan” * (Padişah tarafından asker 
gönderilmiş, etrafını saramamış, bu haydudu tutamamışlar, kurşunla Salamat'ın 

“sağ gözünü çıkarmış.) 
(Gözlev) “Men altıyı on eki ettim, otuz ekige yetiştiramadım degenim, alt'ay 
yaz alf' ay gış on eki ay çalıştım otuz eki tişime aşamağa yetiştirip bolmadım.”* 
(Benim altıyı on iki ettim, otuz ikiye yetiştiremedim demem, altı ay yaz, altı ay 
kış on iki ay çalıştım otuz iki dişime yemek yetiştiremedim -demektir-. ) 
(Karasupazar) “suray almadı Çoradan 

ekinçisi çığtı di 

yığılıp yerge tüştü di 

o da surap bolmadı”* 
(Soramadı Çora'dan 
İkincisi çıktı diyor 
Yıkılıp yere düştü diyor 


O da soramadı.) 


38. Umer İpçi, “Asan” Ormtatar Edebiyatı 7, s.153. 
39. W. Radloff, a.g.e. s.31. 

40. A.g.e..s.31. 

4l. A.ge..5.182. 

42. A.ge.,s.182. 
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(İskele) “Üç yaşından büyügü derekni guçagladı alıp bolmadılar, kiçigin 
alıp kettiler.”* (Üç yaşından büyük olan ağacı kucakladılar, alamadılar, küçüğü- 
nü alıp gittiler.) 


“Bu adam togtala aytıp bolmay.” * (Bu adam duraksıyor -fakat- söyleyemi- 
yor.) 

(Nogay) “Biz onu öltürüp bolmazpıs di."“ (Biz onu öldüremeyiz dedi.) 

Kırım Tatar edebi dilinde (0l-) iktidari fiilinin gittikçe zayıflaması, anlam 
kaymasına uğraması bilhassa olumsuz ifadelerde göze çarpar. Günümüzde Kı- 
rım Türkçesi edebi dilinde (-p olma-) şeklinde kullanım oldukça azdır. 


“Eger bazı argadaşlar yetiştirip olmasalar, eserlerin gol yazma şeklinde de 
teslim etebileler.” “ (Eğer bazı arkadaşlar yetiştiremezlerse eserlerini elle yaza- 
rak da teslim edebilirler.) 


“Bayağı vagıtgace mustagil adam agıllı bir şey yapıp olmağan edi."“ 


(Epey zamana kadar beri müstakil olarak adamakıllı bir şey yapamamıştı.) 


Kırım Tatar edebi dilinde (-p olma-) kalıbının kullanım alanı hem çok da- 
ralmış hem de bu şekil önemli ölçüde anlam kaymasına uğramıştır. Bundan 
dolayı Kırım Tatar edebi dilinde (-p ol-) iktidari şeklin olumsuzu, bir olum- 
suz iktidar eki durumunda olan (-ama-) ile birlikte kullanılarak ifade edilir. 


“Esma buzlağan tarzda başgalarının salıglaşganına baga, iç bir közden iç 
bir türlü sevgili bagış körüp olamaycağını bilgeni içün köz yaşlarını yüreçigine 
agıta edi.” * ( Esma buz gibi başkalarının selâmlaşmalarına bakıyor, hiç bir göz- 
den hiç bir türlü sevgi ifadesi taşıyan bakış göremeyeceğini bildiği için göz yaş- 
larını yüreğine akıtıyordu.) i 


“O artık çıdap olamadı.” * (O artık sabredemedi.) 


Bu şekilde iki yeterlik fiilinin üst üste kullanılması, Kırım'ın kuzeyinde yer 
alan Büyük Hocalar köyünde de görülmekle birlikte, çok azdır. 


43. A.ge.,5.34. 

44, A.g.e.,s.45. 

45. A.g.e., 8.195. 

46. Aydar Osman, Ösüv Basamagları, Taşkent 1984, 5.19. 

47. Uriye Edemova, a.g.e..s.31. 

48. İsmail Asan-Oğlu Kerim,Orumtatar Edebiyatı. Agmescit 1995, 5.135. 
49. Yusuf Bolat, Sadakat, Taşkent 1979, s.11. 
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“Çora Batırnı körgende gorgtu bir şi dep bolamadı.”* (Çora Batır'ı görün- 
ce korktu, hiçbir şey diyemedi.) 


(e) zarf fiiliyle kullanılan (0l-) iktidari fiili W. Radloff'un Karasupazar'da 
derlediği metinlerde sadece bir tane bulunmakta, Kırım Tatar edebi dilinde ve 
konuşma dilinde kullanılmamaktadır. 


“Bizge oğlum gırg kün meület,dedi onul gapusından bizim gapumuza kel- 
gen yolğa çek altın köpür olacag, gug birinci künü ete olmasam başım cellat 
olacag.”" (Oğlum bize kırk gün müddet, onun kapısından bizim kapımıza gelen 
yola kadar altın köprü olacak, kırk birinci güne kadar yapamazsak başımı cellat 
-kesecek- dedi.) 


Şimdiye kadar yapılan çalışmalarda da ortaya konulduğu gibi, Eski Türkçe 
döneminde yeterlik ifadesi veren (ol-) tasviri fiili, günümüzde yaşayan bazı leh- 
çelerde de zaman zaman anlam kaymasına uğrasa bile yaşamaktadır. Kırım 
Türkçesinde ise, 1800'lü yılların konuşma dillerinde oldukça sık karşılaştığımız 
bu yeterlik fiilinin olumlu şekli günümüz edebi dilinde -p zarf fiili ile fiile bağ- 
lanarak hem yeterlik hem de ihtimal fonksiyonu vermekte ve çok sık kullanıl- 
maktadır. Ancak olumsuz şekli olan -p olma- kalıbı artık yeterlik fonksiyonunu 
kaybetmeye başlamış ve -p olama- şeklinde ikinci bir olumsuz yeterlik eki ala- 
rak kullanılmaya başlamıştır. 


50. W. Radloff, a.g.e. s.I31. 
31. A.g.e..s.150. 


GASPIRALI İSMAİL'İN AVRUPA MEDENİYETİ, 
SOSYALİZM VE İSLÂMİYET HAKKINDAKİ ESERİ* 


PROE, DR. MEHMET KAPLAN 


1851 yılında Kırım'ın başkenti tarihi Bahçesaray'a yakın Avcıköy'de doğan 
Gaspıralı İsmail, Gaspıralı Mustafa Ağanın oğludur. Gaspıra, Kırım'ın kıyı ke- 
siminde, Yalta ile Alupka arasında bulunan bir Türk köyüdür. 1810'da bu köyde 
doğmuş olan Mustafa Ağa Türklere karşı büyük ilgi duyan ve onları koruyan 
Kafkasya Genel Valisi Kinaz Varantsof tarafından Odesa'daki “Dük de Rişeliyö” 
lisesinde okutulmuştur. Bu liseyi bitiren Mustafa Ağa, Kinaz'ın yanında tercü- 
manlık yapmış, Teğmen (paruçik) rütbesine ulaştıktan sonra 1848 yılında emek- 
liye ayrılarak köyüne dönmüştür. Burada Kırım asilzâdelerinden İlyas Mirza 
Kaytazof'un kızı ile evlenen Mustafa Ağa 1854 de ailesi ile beraber Bahçesa- 
ray'a gelmiştir. 


Bahçesaray'da ilk öğrenimini yapan Gaspıralı İsmail on yaşlarında Akmes- 
cit jimnazına (lisesine) gönderilmiştir. İki yıl burada okuyan İsmail, daha sonra 
Varonej şehrinde bulunan askeri okula girmiş, oradan Moskova Askeri İdadisi 
(Askeri lisesi) ne geçmiştir. Bu okulda çeşitli Türk ülkelerinden gelen birkaç öğ- 
renci daha vardır. İsmail Türk'olmaları dolayısıyla onlarla arkadaşlık eder. 


O sıralarda bütün Slavları birleştirme gayesini güden Panislâmizm akımı, 
Rus gençleri arasında büyük bir heyecan ve fikir cereyanı uyandırır. Türk asıllı 
olan İsmail tabiatıyla bu akıma katılamaz. Tam tersine bu akım onu kendi ırk- 
daşları üzerinde düşündürür. Moskova yıllarında Panislâmist yazarların çevre- 
sinde bulunan İsmail, Rusya'daki Müslümanları ve Türk ırkının tarihi kaderini 
düşünür. O, 1867 yılında altıncı sınıfa geçip tatil aylarında Kırım'a dönünce bir- 
kaç arkadaşı ile beraber Türklerin hür olarak yaşadıkları Osmanlı ülkesine gei- 
mek ve Girit savaşına katılmak ister. Bu onun için büyük bir idealdir. Bir kayık- 
la kırk beş gün kürek çektikten sonra Don nehrini geçerek Odesa'ya gelirler. Fa- 
kat pasaportları olmadığı için Ruslar tarfından yakalanarak Bahçesaray'a gönde- 


* Prof.Dr. Mehmet Kaplan. Türk Kültürü, Türk KüHürünü Araştırma Enstitüsü Dergisi, Cihi XV. Sayı: 180, 
s. 716-731. 
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rilirler. Bu tarihten sonra Gaspıralı İsmail, bir daha okula dönemez, Bahçesa- 
ray?da Mengiligiray'ın kurmuş olduğu medresede Rusça öğretmenliği yapar. Bu 
tarihte henüz on yedi yaşındadır. 1869 yılında Yalta'da Dereköy okuluna gelen 
Gaspıralı, öğrencilere Rusça ile beraber yeni bir usulle Türkçe dersleri de verir. 
Gaspıralı'nın ideali Türkler arasında İstanbul Türkçesine dayanan sade bir ortak 
yazı dili kurmak ve Türkler arasında birlik şuuru uyandırmaktır. 


Gaspıralı İsmail, 1871 yılında bilgisini arttırmak ve Fransızca öğrenmek 
için Paris'e gider. Burada geçimini çalışarak sağlar. Meşhur Rus yazarı Turgeni- 
yef'in sekreteri olur. İsmail Bey, Paris'te ve Avrupa'nın diğer şehirlerinde bulun- 
duğu esnada Batı medeniyetinin iç yüzünü öğrenir. Onun bu kitapta ileri sürdü- 
gü fikirler Avrupa'da bizzat yaşadığı hayat tecrübelerine dayanır. 


1874 yılı sonlarında Gaspıralı İsmail İstanbul'a geldi. Ceride-i Askeriye'de 
mütercim olarak çalışan amcası Halil Efendi'nin yanında kaldı. Bahriye 'ye gire- 
rek Osmanlı ordusunda çalışmak istedi. Olmadı. 1875 de yeniden Kırım'a dön- 
dü. Halkın hayatını yakından inceledi. Köy düğünlerine, derviş ve ulema mec- 
lislerine girdi. Beylerin ve ağaların ziyafetlerinde bulundu. Kendisini halk hiz- 
metlerine verdi. 1878 yılında Bahçesaray belediye reisi seçildi. Dört yıl bu vazi- 
fede kaldı. Birçok faydalı işler yaptı. 1879'da gazete çıkarmak için Çar hüküme- 
tine başvurdu. Müracaatı kabul olunmadı. 1881 yılında “Genç Molla” takma adı 
ile Akmescit'te çıkan Tavrida gazetesine Rusça makaleler gönderdi. Daha sonra 
bu yazılarını Rusya Müslümanlığı adıyla kitap hâlinde yayımladı.(1881) 


Gaspıralı İsmail, bu kitabında, hayatı boyunca savunduğu şu fikirleri ileri 


sürer! 


Rusya'da bulunan Türkler, ileri gitmek için kendi okul ve medreselerinde 
çocuklarına çağdaş ilimleri ve sanatları ana dilleri ile öğretmelidirler. Bununla 
da kalmayarak kendi dillerinde kitaplar, dergiler, gazeteler yayımlamalıdırlar. 
Gaspıralı, kitabını Rusları ürkütmemek için büyük bir maharetle yazmış ise de 
Rus tenkitçileri bu fikirlerin arkasında bir Türk birliği gayesi bulunduğunu keş- 


fetmişlerdir. 
Gaspıralı, nihayet 1883 yılı Nisan ayının 10'unda Bahçesaray'da özlediği 
Tercüman gazetesini yayımlamayı başarır. Bu gazete Rusya Türklerinde büyük 


bir heyecan uyandırır. 
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Gazetenin yayımlanmasında romantik bir aşk hikâyesinin de rolü vardır: 
1882 yılında, Kazan Türklerinden zengin fabrika sahibi İsfendiyar Beyin kızı 
Zühre Hanım amcası İbrahim Bey ile Kırım'a gelirler. Güzel, uyanık bir kız olan 
Zöhre Hanım yazılarından tanıdığı Gaspıralı'ya hayrandır. Kırım'a gelir gelmez 
onu arar, bulur. Gaspıralı, Zühre Hanım ile amcasını Kırım'da gezdirir. Onlara 
Kırım'ın tarihi yerlerini ve tabiat güzelliklerini gösterir. Bu esnada iki genç ara- 
sında kuvvetli bir aşk duygusu uyanır. Gaspıralı, Zühre'yi babasından istemek 
üzere malikânelerinin bulunduğu Simbir vilâyetine gider. Fabrikatör İbrahim 
Bey, bir asilzade, hatta derebeyidir. Evinde Gaspıralı'yı misafir ederse de, kızı- 
nı isteyince onu kovar. Fakat Zühre Hanım her şeyi göze almıştır. Aralarındaki 
anlaşma üzerine Gaspıralı bir gece yarısı kızakla Zühre Hanımı kaçırır, Kırım'a 
götürür, imam nikâhı kıydırarak onunla evlenir. Tercüman Zühre Hanımın altın 
ve elmaslarıyla çıkar. Zühre Hanım, Türkçülük gayesinde kocasını ölünceye ka- 
dar desteklemiştir. Ancak ciğerlerinden hastadır. 1903 yılında Bahçesaray'da öl- 
müş ve Mengiligiray Han türbesine gömülmüştür. 


Gaspıralı'nın yazılarında en çok ehemmiyet verdiği husus, Türkler arasında 
dil birliği meselesidir. Bütün Türk lehçelerinde ortak olan kelimeler vardır. Bun- 
lar esas alınarak Türkçe zenginleştirilmelidir. Rusya Türkleri Rusçadan, Osman- 
lı Türkleri Avrupa dillerinden kelime almaktan sakınmalı, yeni kelimeler ortak 
Türkçeden alınmalı veya türetilmelidir. 


Gaspıralı İsmail Beyin üzerinde durduğu fikirlerden biri de, kadın-erkek 
eşitliği ve kadınların okutulmasıdır. O, yayımlanan bu risalesinde de görüleceği 
üzere, Batı'nın körükörüne taklidinin aleyhindedir. İslâmiyete yeni bir gözle ba- 
kar ve onun sadece Türkleri değil, bütün insanlığı kurtaracak yüksek beşeri ka- 
ideler ihtiva ettiğine kanidir. 1905 yılında Türkçülüğü “Dilde, fikirde, işte birlik” 
formülü ile özetler. 


Gaspıralı, Rusya Türklerini uyandırmak için pek çok çalışmış, şehir şehir, 
köy köy dolaşmış, yayımladığı gazete ve kitapları bizzat dağıtmış, konferanslar 
vermiş, okullar açmıştır. Gerçi bu son derece güç olmuştur. Gaspıralı'nın karşı- 
laştığı en büyük güçlük gittiği yerlerdeki Türk halkının kayıtsızlığıdır. 1881 yılı 
Mayısında Petersburg'a giden ve orada Tonguç adlı dergisini bastıran Gaspıralı, 
Türk tüccarlarının da katıldığı Nijninovgorot sergisine gider. Dergi nüshalarını 
bizzat dağıtır. Abone kaydeder. Oradan Kazan'a gelir. Volga-Kama otelinde kon- 
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ferans vermek için bir salon hazırlattırır. Konferansa sadece üç kişi gelir. Fakat 
Gaspıralı yılmadan ölümüne kadar çalışmalarına devam eder. 

Bütün ömrünü Rusya Türklerini uyandırmak için didinmekle geçiren Gas- 
pıralı çalışmalarının karşılığını hayatta iken görmüştür. Onun tesiriyle Kırım'da 
ve diğer Türk ülkelerinde pek çok Türk genci yetişmiş, bu gençler de gazete, 
dergi çıkarmışlar, okul açmışlar, Türklük, ilerilik ve çağdaş İslâmlık şuurunu 
uyandırmışlardır. 


1914 yılının 11 Eylülünde, 63 yaşında ölen Gaspıralı İsmail Beyin cenaze- 
sinde altı bin kişi bulunmuştur. O da eşi gibi Bahçesaray'da Mengiligiray Han 
türbesine gömülmüştür. 


Kendisini bir ideale adayan bu yalnız adam, Türklük dünyasında çok geniş 
akisler uyandırmıştır. Rus ihtilâlinden sonra Türkiye'ye gelen Kırım aydınları 
onun hatırasını devam ettirmişlerdir. Bu aydınlardan biri olan Kırımlı Cafer Sey- 
dahmet, 1934 yılında, Atatürk'ün sağlığında “Gaspıralı İsmail Bey” adıyla 248 
sayfalık bir kitap çıkarmıştır. Fakat maalesef bu büyük Türkçünün adı daha son- 
ra unutulmuştur. Bunun başlıca sebebi, onun eserlerinin Türkiye Türkçesine çev- 
rilmeyişi ve kaynaklara gitmeyişidir. 


İtiraf edeyim ki Gaspıralı'nın bütün yazılarını okumadım. Tesadüfen elime 
geçen “Avrupa Medeniyetine Bir Nazar-ı Muvazene” adlı 30 sayfalık küçük ri- 
salesi (1302/1876-1877 yılında İstanbul'da Ebüzziya matbaasında basılmıştır.), 
ileri sürdüğü fikirler bakımından bana çok mühim ve çok aktüel geldi. Dili, o 
devre göre epey sade olan bu risaleyi daha rahat okunsun diye bugünkü Türkçe- 
ye aktardım. 


Türkiye'nin dışında yaşayan milyonlarca Türk vardır. Bizim de bir Türk 
olarak onlara karşı ilgi duymamız gayet tabiidir. Bu, Turancılık manasına gel- 
mez. Şahsen politik manada Turancılık hayaline hiçbir zaman kapılmadım. Fa- 
kat bütün Türklerin, bulundukları ülkelerde uyanmalarını, ileri gitmelerini, mil- 
li dil ve kültürlerini muhafaza etmelerini, hür ve müstakil olarak yaşamalarını 
candan arzu ettim, 


İngilizler, Almanlar, Fransızlar ve İspanyollar gibi Türkler de, tarih boyun- 
ca çeşitli ülkelerde birbirinden ayrı, hatta birbiriyle savaşan devletler kurmuşlar- 
dır. Fakat bu durum onların aralarında kültür münasebetleri tesis etmelerine en- 
gel olmamıştır. Atatürk'ün ölümüne kadar Türkiye ile dış Türkler arasında kül- 
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tür münasebeti devam etmiş, İnönü devrinde bu münasebet kesilmiştir. Hâlbuki 
Türkiye'nin dışındaki çeşitli ülkelerde milyonlarca Türkün yaşadığı bütün dün- 
yanın bildiği bir vakıadır. Rus ve dünya Türkologları onların dilleri, edebiyatla- 
rı, tarihleri ve sanatları ile durmadan meşgul olurlar. Türkiye'de 1950 yılından 
sonra dış Türklere karşı ilgi yeniden uyanmıştır. Bunun devam etmesi lâzımdır. 
Bu konuda yapılacak şey, dış Türkleri bilmektir. Dış Türklere ait bütün eserler 
Türkiye Türkçesine çevrilmeli, hatta bunun için bir müessese kurulmalıdır. 


Umuyorum ki, Gaspıralı'nın bu küçük risalesini okuyanlar, ona karşı ilgi 
duyacaklar, onun ve diğer dış Türklerin fikir ve edebiyat eserlerini Türkiye 
Türkçesine çevireceklerdir. 

ÖNSÖZ 

Zamanımızda Avrupa medeniyeti dünyanın her tarafına yayılma yolundadır. 
Zamanımızdaki birçok İslâm ülkesi de Batı medeniyeti arzusunda bulunarak 
ilerleme yoluna girmiştir. Zamanımızdaki İslâmlar arasında bilgili insanlar ço- 


galıyor ve medeniyeti yayma hususunda teşvikler artıyor. Bu medeniyeti yokla- 
mak, tartmak ve ne olduğunu bilmek en gerekli şeylerdir, değil mi? 


Bilhassa bu medeniyete İslâmlar dikkat etmeli ki, İslâm dini medeniyet kay- 
nağı ise de Avrupa medeniyeti ile kaynaşması nasıl olacak? Bu Avrupa medeni- 
yeti umumi (yegâne, bütün insanlığa uygun) bir medeniyet mi? 


Slav kavminin Panislâmcı fikirlileri Avrupa medeniyetinin Slav kavmine her 
yönden uygun olmadığı görüşünde olduklarını ilân ediyorlar. 


Slavlara her yönden istek ve düşünce bakımından uygun olmayan medeni- 
yetin İslâmlarca daha ziyade tehlikeli olacağı ileri sürülemez mi? 


İşte bundan dolayı bu konunun tartışılmasına lüzum görülmüştür. Niyetim 
hallolunmuş bir meseleyi ortaya koymak değildir. Âcizlerinin bu kadar kuvveti 
yoktur. Fakat mühim bir meseleyi az da çok da olsa, tartışmak elimizden gelir- 
se, bizce büyük bir hizmet görülmüş olur. 


TARTIŞMA 


Avrupa medeniyeti veya başka bir deyimle Hristiyan medeniyeti adı ile ta- 
nnmuş olan yaşayış tarzı insanlık nev'i için umumi bir medeniyet midir? O bü- 
tün kavimler ve zamanlar için geçerli bir sistem midir? Akıl, fikir, anlayış ve in- 
sanlık ahlâkının son sözü, en son meyvesi bu medeniyet midir? Avrupalıların 
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inancına göre - “Evet, böyledir!”. Onların iütikadına göre bu medeniyet bütün 
âlemi ve çeşitli kavimleri ışıklı dairesine çekecek ve kendisine uyduracak bir 
kuvvet ve yaşayış tarzı imiş... Şöyle ki, Avrupa tarihçileri, politikacıları ve ede- 
biyatçılarının çoğu bugünkü medeniyete bu gözle baktıkları gibi, ticaret ehli ve 
bazen onların ardına düşüp hareket eden top, tüfek ve süngü erbâbı da bu ina- 
nışı savunuyorlar! İngiliz kumaşları, Fransız şarapları, Alman peynirleri Avru- 
pa dışında nereye giderse hep bu medeniyeti yayma gayesini güttüğü gibi, 
Hind'de, Çin'de, Afrika'da, Amerika'da top fitilleyen nefer de medeniyet ve in- 
sanlığın şeref ve geleceği uğruna ateş ve kan püskürdüğüne kesinlikle inanmış- 
tır! Şu kadar var ki, Avrupalılar tarzında yaşamayan başka kavimleri kendi me- 
deniyet dairelerine çekmek ve kandırmak için insanlık haklarını inkâra kadar gi- 
diyorlar. Çünkü şu mazlumların zorlayıcı davranış ve haklarının yok edilmesin- 
den çekecekleri mihnet ve zahmetin ilerde medeniyet dairesine girdikten sonra 
nail olacakları saadet ile katar katar telâfi edileceğine inanıyorlar! Ama haki- 
kat bu mudur? Avrupa medeniyeti veya Hristiyan medeniyeti dışında insanoğlu- 
na rahat ve saadet yok mudur? Daha açık bir deyişle, bu medeniyet gerçekten 
insanlığı saadete kavuşturan bir medeniyet midir? 


Dünyanın en parlak ülkesindeki yaşayış tarzına karşı aksini düşünmek her 
ne kadar zor ve bir nev'i delilik sayılmak gerekir ise de, fikir hürriyetine daya- 
narak şunu söyleyebilirim ki, Avrupa medeniyetinin saadet verici olduğuna ve 
ondan başka bir medeniyet olamayacağı iddiasına asla inanmıyorum. Eğer in- 
sanlığın görüp göreceği son yaşayış tarzı ve SOn medeniyet bu ise, insanlar çok 
talihsiz imişler! Eğer bu medeniyetten daha iyi ve parlak bir medeniyet meyda- 
na gelmeyecek ise, insanoğlu rahat ve saader, sevgi ve hakkaniyet göremeyecek 
bir mahlük imiş! 

Şu söylediğimizden, bahis konusu medeniyet sayesinde meydana gelen keşif 
ve icatların, mekanik ve teknik ilerlemenin faydalarını inkâr ettiğimiz anlaşılma- 
sın! Hayır, çağımızda demirlerin yağ gibi eritildiğini, çeliklerin ağaç gibi doğ- 
randığını, telgraf ve telefonun haberleşmede, vapur ve demiryollarının taşıma ve 
ticarette faydalı olduğunu biliyoruz. Fakat meyveleri bunlardan ibaret ise, Avru- 
pa medeniyetinin yegâne ve en iyi medeniyet olduğuna inanmıyoruz. Avrupa ve 
Hristiyan medeniyeti, bildiğimiz doğru ise, eski komedyanın taze bir perdesidir. 
Yani yeni bir medeniyet değil, eski medeniyetlerin sonudur. Yeni medeniyet (me- 
deniyet-i cedide) ilerdedir. Her ne kadar bu medeniyetin eskilerden doğduğunu 
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Avrupa yazarları inkâr etmiyor ise de, Avrupa medeniyetinin yegâne bir mede- 
niyet olduğunda hepsi söz birliği ediyorlar. Buna razı olamıyorum. Yunan ve Ro- 
ma medeniyetlerinde görülen esaslar Avrupa medeniyetine de esas olmuştur. 
Esas bir olunca medeniyet başka olamaz. Ancak rengi, örneği başka olabilir. 
Gerçekte Avrupa medeniyetinin özü yeni ve başlıca değil ise de, rengi, tüyü tüsü 
yenidir. Bunu inkâr etmiyorum... 


Konuşmanın ilerisine dalmazdan önce “medeniyet”in ne olduğunu karar- 
laştıralım. “Medeni” kelimesinin şehirli, “medeniyet"in de “şehirlilik” manası- 
na geldiği malümdur. Şehirli bir insan köyde ve kırda yaşayan bedevi bir insan- 
dan daha rahat, daha emniyetli, daha güvenli ve ihtiyatlıca yaşayabileceğinden, 
“medeniyet” sözünden insanların rahat, selâmet ve emniyet içinde bulundukla- 
ri bir usul ve yaşayış tarzı manası çıkarılabilir. Buna göre, bir medeniyet saye- 
sinde insanlar umumiyetle ne derece rahat ve emin yaşarlarsa, o medeniyetin 
derecesi daha ileri demektir. Biz medeniyetin parlaklığını, büyük köyler, kilise- 
ler, kaleler, fabrikalar, rovelver ve toplarla ölçenlerden değiliz. Medeniyetin öl- 
çüsü herkesin ondan istifadesidir. Başka ölçü kabul edemiyorum. 


Mısır medeniyetinden kalmış piramitler, dikilitaşlar, bir adamın nefsine ve 
keyfine milyonlarca âdemoğlunun esir olduğuna delâlet ederler. 


. Bir şehire ve bir şehrin yalnız önde gelenlerine yarayan, geri kalanların 
hepsi onlara esir olan Yunan ve Roma medeniyetleri de hukuktan nasiplerini al- 
mamış bulunuyorlar. 


Güzel sanatlar, filozoflar, şairler ve bunca büyük binalar, falanlar... denilir- 
se, evet bunları inkâr etmiyorum. Yunanlıların ve Romalıların insanlığa hizmet- 
leri olmadı, demiyorum. Fakat medeniyetleri eksik bir medeniyetti. Belki on bin 
insanın emeğinden bir tek insan istifade ediyordu. On bin adam hukuk dışında, 
rahat yüzü görmez, mihnet ve hakaretten kurtulmaz bir hâlde tutuluyor, biri ra- 
hatça yaşıyordu, diyorum ve böyle bir usul ve yaşayış tarzına hiç de hoş bir ba- 
kışla bakamıyorum. Avrupa medeniyeti ise bu medeniyetlerden doğdu. Bunlar- 
dan daha yüksek ve parlak ise de, esas itibariyle bunlar bir medeniyet olduğun- 
dan, aynı noksanlığı haizdirler. Romalılar nasıl esir etleri ile havuzlarlarda bes- 
lenmiş balığa doymadan yıkıldılarsa, bunların oğulları olan Avrupalılar da bü- 


tün dünyanın meyvelerine doyamıyorlar! 


Kısacası, bugünkü medeniyet, Avrupalıların da dedikleri gibi, yeni bir me- 
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deniyel değildir. Eski yaşayış tarzının başka bir şeklidir. Eski bir hikâyenin son 
sayfasıdır. 


Bu dediğime karşı iki türlü itiraz olunabilecektir: Her ne kadar Avrupa me- 
deniyeti eski medeniyetlerden doğmuş ise de, onlarda bulunmayan bir ruh ile ia- 
ze can bulmuştur! Bu da Hristiyanlıktır, deniliyor. Evet! Avrupa medeniyeti Hris- 
tiyanlık ile yan yana devam etmiştir. Velâkin Hristiyanlık insanların hayatına ve 
birbiri ile olan muamelesine taze bir esas getirebilmiş mi? Getirebilmiş ise me- 
deniyet taze bir medeniyet olmuş olur. Hristiyanlığın başlangıcı insan tabiatına 
aykırı bir hayli ahlâk kaidesinden ibarettir. Sonradan bu kaideleri yayanlar kili- 
se beyliği teşkil ederek, değil eski medeniyete taze can ve esas vermek, kendile- 
ri eskilerin yaşayış tarzlarına uydular. Tarih ve hadiseler şahidimdir. 


Roma zadegânı yerine baronlar, şövalyeler ve şato sahipleri geldiği gibi ra- 
hipler yerine kilise erbabı yerleşti. Umumun ise, Roma medeniyetinin yıkılarak 
Avrupa'nın güya yeni medeniyetinin doğduğundan hiç haberi olmadı. Yine eski 
hukuksuzluk, bahısızlık, kararsız mihnet ve zahmetten umum kurtulamadı. Alet- 
ler, usuller, örnekler değişti, velâkin netice ve semere eski hâlinde kaldı. 


Bir de deniliyor ki: “Evet, Avrupa'nın şimdiki medeniyeti, eksik bir medeni- 
yettir. Fakat tabiatıyla geçen zaman ile düşünce ve ahlâkın ilerlemesi sayesinde 
eski medeniyetlerden aldığı bazı esaslardan vazgeçerek parlak bir seviyeye ula- 
şır.” Evet, aksak yanlarını bırakır, yeni bir temel üzerine kurulursa bu medeni- 
yet kemâlini bulur ama, buna taze medeniyet denilir ise de Avrupa veya Hristi- 
yan medeniyeti denilmez. Bu meşhurenin nâmı ve zamanı geçmiş olur. Benim de- 
diğim de bu. i 

Çok ertelere dalmayalım. Avrupa'nın medeni hâli ne idi ve şimdi nedir? Pek 
çok resimlerle gözlerimizi, pek çok vâkıalarla zihmimizi bozmaya hâcet görmü- 
yorum. Avrupa'nın hangi bir tarafına bakılırsa koca bir vilâyet ve bir milyon 
ahâli zulme duçar, bir dük ve beş baron ve on beş şövalye ve kırk papaza esir ve 
hakkı olmayan hayvan gibi onlara alet ve geçim vasıtası değil mi? Ve bu da ta- 
ze medeniyete taze can veren Hristiyanlığın en parlak, en güçlü, en nüfuzlu za- 
manında değil mi? 


Gelelim bugüne: Bu on dokuzuncu ve meşhur asra ki, sayesinde kıt'alar ay- 
rılıp deryalar deryalara katıldı. Gökyüzüne değmiş dağlar açılıp insanoğluna 
yol verdiler. Gelelim bu asra... Maksadımız on dokuzuncu asrın tarihihini yaz- 
mak değil, medeniyet eserlerine bir göz atmaktır. 
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Buyurun, ister Paris'e, ister Londra'ya, ister diğer bir medeniyet merkezi 
olan şehrin birine fikren seyahat edelim. Mesela Londra'ya varmış olalım. 
Londra'da ne göreceğiz? Dağlar gibi beş altı kat taştan binaları mı? Büyük de- 
mir köprüleri mi? Yer dibinden, Thames nehri altından yapılmış demiryollarını 
mı? Beş, on bin amele çalıştıran fabrikaları mı? Hükümdar sarayları gibi olan 
okulları mı? Dünyaya siyaset ve adalet örneği sayılmış parlamentoyu mu? Ha- 
yır, yalnız bunlara, bu apaçık medeniyet eserlerine dikkat edersek ve bu hayatın 
iç yüzüne dikkat etmezsek bir şey anlayamayız. Ancak kudretlerine, akıllarına 
şaşıp kalacağız. Yaşayışın iç yüzüne dikkat edelim. İşte beş yüz bin liralık bir taş 
bina... Yalnız içersini süsleyen mermeri, ipeği, billuru, çinisi, fağfuru akçaya 
çevrilirse Doğu ticaretine büyük bir sermaye olabilir. Bu bina bir adamındır. Ze- 
minden yukarıda bir aile oturuyor. Üç beş adamdan ibaret bu ailenin akşam ye- 
meğinden sonra sofrasına taşınan nadir meyvenin ve içkilerin değeri olan para 
ile Doğu ülkelerinde on aile on gün rahat geçinebilir. Servet böyle toplanmış, 
geçim böyle bollanmış. Bu medeniyete uymamak mümkün mü? Şu binanın zemin 
katından aşağısına da bir bakalım. Üç beş ayak merdiven ile indik. Odalar in- 
san dolu. Pencereler tavan dibinde. Duvar rutubetli, yerden de rutubet geliyor. 
Hava yok gibi... Kokudan, insan terinden burnunuz varacak yer bulamaz, sesten 
gürültüden kulaklar sağır olur. Gördüğünüz pislikten, işittiğiniz edepsizlikten 
vicdan ayağa kalkar. Ufakça bir oda, sekiz on adam hapsolunmuş gibi, kadın, 
kız, yaşlı, genç, halsiz, sarhoş, ağlayan, gülen hep bir yerde, birbirini görmez ve 
işitmez gibi yaşamaktadırlar... Bunların değil evleri, bir odaları bile yoktur. Bir 
odada ancak kiralanmış bir yatak yerleri vardır. Yatak da kendilerinin değildir. 
Oturdukları, yattıkları yer kira iledir. Bir kazana, bir çanağa sahip değillerdir. 
Yedikleri lokantadan, içtikleri tavernadan, meyhanedendir. Âlem yanarsa haki- 
katen bir hasırı yanmayacak olanlar bunlardır. 


Şu milyonluk binanın üç, beş katı bir aileye mekân olup, yer aşağısı, alt ka- 
tı bir iki yüz insana mekân ve istirahat yeridir! Yukarı katta oturan âile bir kay- 
makamlık kadar mülke, beş on milyonluk servete mâlik! Aşağı katta yüz, iki yüz 
kendi cinsinin başını koymaya bir yastığı, örtünmeye bir yorganı, su içmeye bir 
bardağı yoktur! Yukarıdaki aile yüz yıl hiç bir iş yapmadan yeyip içse malı tüi- 
kenmez, aşağı katta yüz adam iki üç gün iş bulmazsa ne itibarı kalır, ne yiyece- 
gü 

Buyurun, büyük bir fabrikaya girelim: Üç, beş yüz at kuvvetinde olan bir bu- 
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har makinası üç, beş yüz çeşitli âleti hareket ettiriyor. Üç beş bin amele sabah- 
tan akşama kadar azdan on, on iki saat hüner ve kuvvetlerini, sabır ve gayretle- 
rini ortaya koyup çalışıyorlar. Üretilen mal nerde ise bir kasabayı kaldırır gibi 
büyük vapurlarla dünyanın her tarafına taşınıyor ve satılıyor. Fabrikanın hesap 
defterini tutanlar, büyük devlet dâiresindeki memurlardan çoktur! İşte bu fabri- 
ka ki öz başına ufacık bir âlemdir, ufacık bir medeniyet topluluğudur, bunca hü- 
ner ve çalışma semeresiyle hâsıl olan neticeden o topluluğu teşkil edenlerin is- 
tifadesi nedir? Rahat yaşamak, gereğince yeyip içmek, ailesi ile beraber ferah 
ve zevk içinde olmak, yaşlılıkta yoksulluk ve muhtaçlık çekmemek, öyle mi? Ha- 
yır fabrikanın çalışma meyvesinden bir aile veya üç, beş aileden mürekkeb bir 
kumpanya faydalanır. Kalan üç, beş bin insan tıpkı hayvan gibi boğaz tokluğu- 
na hizmet eder. Rahat nerede ki, ancak tabii bir uyku için vakitleri kalır! Bir sa- 
at fazla uyursa o gün karnı doymaz! Ferah nerede ki, işten ve açlıktan çoluğu 
çocuğu göz açamaz! İhtiyarlıkta yoksulluk nerede ki, diri ve sağ vaktinde beş 
gün işsiz kalırsa beş aya kadar hesabını bulamaz! 


Bir iki senede Amerika'dan pamuk, Avusturalya'dan yün gelmezse veya 
Hindistan ahalisinin İngiliz mallarını almaya gücü ve ihtiyacı olmazsa, biliriz ki 
medeniyet merkezi ve yeryüzünün güneşi ne hâle gelecektir; Yedi sekiz milyon 
Jabrika işçisi, iki üç milyon kömür işçisi, bunların sayesinde yaşayan beş on mil- 
yon başka işçi yersiz ve aç kalacaktır. Londra'nın, Birmingham'ın, Mançester'in 
ve başka şehirlerin o büyük binaları ve koca koca sarayları kapı pencere kapa- 
tarak bu biçarelerin hiçbirini içeriye almayacaktır! 

Her ne sebepten olursa olsun, makine ocakları bir iki sene tütmezse, otuz İn- 
gilizden yirmi dokuzu yastığı bırakıp başını taşa koymaya ve yorgan bulamayıp 
kamış yaprak örtmeye ve âlemin sofralarından çekilip ağızlarını havaya açma- 
ya mecbur olacaklardır. Yirmi dokuzu bu hâlde iken otuzuncu kardeşleri bunca 
mal ve emlâk ve para toplamıştır ki bunları hayli vakit doyurmaya muktedirdir... 
Peki onlar esir midirler? Esir olsalardı işler daha iyi, daha şerefli ve daha ko- 
lay olmaz mıydı? 

Devlet ve milleti idare usulünün en akıllısı, en parlağı, en adaletlisi sayılan 
Parlementoya girelim: Parlamentonun elinden gelen iş ve adaletin yalnızca hü- 
kümdarlardan sâdır olduğu çok görülmüştür. Ve bazı parlamentoların zulmünün 


cihanın belâsı olan cihangirlerin adını unuturduğu görülmüştür. En meşhur 


Prof. Dr. Mehmet Kaplan 439 


parlamento, İngiliz parlamentosu değil mi? Şu parlamentonun yüce fikri ve top- 
lanma gayesi elli milyon sair kavmi otuz milyon Ingilize ve hepsini bir arada bir 
milyon asilzâde ve zenginin rahat ve keyfine âlet etmekten ibaret değil midir? 


Buyurun üniversitelerinden birine girelim: Neler okutulmuyor! Akıl dışı gi- 
bi... O ne olgunluk, o ne anlayış, o ne fikir! Firavunların nizamnâmelerinden 
asır asır Mösyö Gladston'on bazı tekliflerine gelinceye kadar hukuk ilmini ez- 
berlemiş olan avukatlar, bin atın kuvveti yetişmeyecek işi bir yük yer kömürüne 
işleten makineciler, beş on gram ecza ile koca dağı havaya uçuracak kimyager- 
ler, denizler üstüne köprü kuracak mühendisler bu ilim ve fen yurtlarında yetişi- 
yorlar. Onlara hayran olmamak mümkün mü? Evet! Avrupa'nın üniversiteleri ve 
diğer terbiye müesseseleri gerçekten hayret vericidir. Fakat bunca fen ve dünya- 
nın bütün ilimlerinin öğretilip de insan için en gerekli ve çeşitli ilimlerin en şe- 
reflisi olan bir ilmin görüş dairesinin ve öğretimin dışında bırakılmasına daha 
çok şaşıyorum. Bu ilim, birkaç bin yıldan beri çökmüş olan, sürüklenerek bugü- 
ne kadar gelen Avrupa medeniyetinin tanımadığı “ahlâk ve tam hakkaniyet” ten 
bahseden yüksek ilimdir. Avrupa'nın her neresi olursa olsun, dış görünüşünün 
parlaklığı pek çok kimseyi aldatabilir. Zannedersin ki terbiye ve rahat, zevk ve 
nezaket, adalet ve bahtiyarlık dünyanın her tarafından kalkmış da yalnız buraya 
toplanmış! Heyhat! Parlak olmasına parlak ama, parlayan eşyanın hepsi altın 
ve gümüş değildir. Bir terazi alalım da Avrupa'da göreceklerimizi tartalım: He- 
saba ve çekiye gelir mi acaba? Roçild gibi on, on beş adamın yüz milyonlarla 
servetine mi şaşalım? On, on beş milyon ahalinin ölümlük iki arşın toprağı ol- 
madığına mı şaşalım? Londralı bir leydinin, Parisli bir hanımın terbiye, letafet 
ve nezaketine mi hayran olalım? Londra ve Paris caddelerinde vücut ve ırzını 
satılığa çıkaran (deftere kayıtlı) yüz elli bin fahişe hanımlara mı dikkat edelim? 
Bir ineklerinin bizim on inek kadar süt verdiğine mi aferin diyelim? Yüzde dok- 
san dokuzunun bir ineğe sahip olamadıklarından mı ibret alalım? Milyonlar sarf 
ederek dünyanın her tarafında Hristiyanlık propagandası yapılışına mı baka- 
İm? Avrupa'nın içinde, kilise ve İncil'e iman kalmadığına mı hayran olalım? 
Güya insan hürriyeti adına yaptıkları savaşları mı seyr edelim? Alsas-Loren'in 
biçare bakire kızlarının Paris'de elli franga kadar satılmış olduğunu mu insaf 
terazisine vuralım?... 


Kısacası bir bakıma Avrupalının hayat ve medeniyeti gayet süslü, ziynetli ve 
güzel bir kadına benziyor. Fakat biraz dikkat edince fark ediyorsunuz ki bu ka- 
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dının dişleri uydurma, saçları takma, o dolu dolu göğüsleri kabartma pamuk... 
Ve bir de o canfes elbiseler soyulunca yaralardan ve dikişlerden geçilmiyor. 


Avrupa'nın yaşayış tarzının ve medeniyet şeklinin aksak ve çürük esaslara 
dayandığı Avrupa'da dahi pek çok kimse tarafından biliniyor. Bu yaşayış tarzı- 
nın insan aklının ve insafının son yapısı olmadığı günden güne sür'atlice anla- 
şılıyor. Kırk, elli yıl önce bu medeniyetten yüz çeviren yüzde bir, iki ise bugün he- 
men hemen yüzde otuz vardır! Bunlar her şeyin değiştirilmesini isteyen çeşitli 
partilere mensup sosyalistlerdir. Sosyalistlerin düşünceleri az veya çok herkesce 
bilinir, zannederim. Maksadımız sosyalizmin fikirlerini tenkit ve ölçmek değil, 
ancak aslı esası hakkında burada bir iki söz söylemekten ibarettir. 


Avrupa'da sosyalist tabiri türlü türlüdür. Bizce sosyalistler demek, Avru- 
pa'nın şimdiki yaşayış tarzından ve medeniyetinden bütün bütün ümit keserek 
yeniden ve yeni esaslar üzerine yeni bir medeniyet kurmak düşüncesinde olan- 
lardır. Bunların fikirlerine göre tam değişikliklere ve inkılâplara lüzum vardır. 
Mülkiyet, miras, aile, sermaye, iş, hatta kadın ve çocuğun müşterek olmasını is- 
tiyorlar. Bu yol ile herkes işinden, çalışmasından eşit derecede istifade edecek ve 
dünya lezzetlerinden mahrum kalmayacak imiş! Kiminde çok çok, kiminde hiç 


yok olmayacak imiş! 


Sosyalizm fikirlerine dair Avrupa edebiyatında pek çok eser vardır. Öwen, 
Fourier, Saint-Simon ve başkaları koca kitap dolusu tasavvur ve sistemlerini an- 
latmışlardır. Şöyle ki, bunların yazdıkları güya uygulanırsa dünyada hiçbir 
bahtsız kalmayacak, insanlar eşit derecede umumen çalışacak, rahat görecek, 
safa ve zevk edecek. Dünyadan herkes bir derecede istifade edecek vesaire vesa- 
ire... Sosyalizme dair ileri sürülen bu fikirlerin ahlâk dışı birtakım hayallerden 
ibaret olduğunu söylemeye bilmem lüzum var mı? Zannetmem. Eski usulü bıra- 
kacak olan sosyalistler sudan kaçıp ateşe uğrayanlara benziyorlar. Tam eşitlik 
imiş! Maddi ve manevi. İnsanlar yaratıldıkta eşit yaratılmıyorlar ki! Bazısında 
kuvvet, bazılarında zihin ziyade oluyor. Miras olmayacak imiş ! Ne demek? Ba- 
ba nefsinden esirgeyerek çocuklarına bir şeyler toplayacak, fakat bu ortaya ko- 
nularak herkese paylaştırılacak! Bunun eşitlik ve adalet neresinde? Ama aile de 
olmayacak, baba çocuklarını, çocuklar babalarını tanımayacak, o zaman mira- 
sa ne hacet? Sözün kısası, ülke ve insan topluluğu bir kışlaya dönecek, ahali bo- 
ru ile kalkacak, boru ile işe güce gidecek, boru ile umumi sofraya çağrılacak, 
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boru ile zevk ve safa edecek, boru ile birer kadın alarak istirahata çekilecek... 
Aferin sosyalistler! Ne iyi bir medeniyet, ne iyi bir yaşayış tarzı kuracak imişsi- 


niz! 


Sosyalistlerin fikirlerinden ziyade dikkat olunacak şey, bunların Avrupa'nın 
her yerinde çokluğu ve taraftarlarının günden güne çoğalmasıdır. Milyonlarca 
köylü ve şehirli işçi hep sosyalizme meyi ediyorlar. Zannolunmasın ki, sosyaliz- 
min bâtıl fikirleri vaktiyle red ve def' olunur. Bu fikirlerin meydana çıkmasının 
sebebi durdukça, bu fikirler sönmek şöyle dursun, günden güne meydan alacak- 
lardır. Tabidir ki bir insan hâlinden hoşnut olmazsa ve hâlinin perişanlığının et- 
rafın zulmünden geldiğine inanırsa, durumunu değiştirmekten başka fikri ve is- 
teği olmayacaktır. Avrupa'nın şimdiki medeniyeti ve yaşayış tarzı, bir adamı gül- 
dürüp mesut ettiği, yüz adamı ağlatıp nahoş ettiği müddetçe sosyalizme ölüm 
yoktur. 


Avrupa'da belki cihanda bu mesele en büyük meseledir. Müthiş inkılâplar 
sosyalizm yüzünden gelecektir. Otuz yıllık muharebeler, Fransız Büyük İnkılâbı 
müthiş sosyalizm inkılâpları karşısında oyuncak derecesinde kalacaktır. Avru- 
pa'nın istikbaline karşı toplanmakta olan büyük belâ budur. Avrupa medeniyeti 
sosyalizm dalgaları içine gömülecektir. Avrupa'nın sömürgelere aşk ve muhab- 
beti bu derdin zorundan; vahşilere ve yarı medenilere karşı hamiyetinden deği! 
ya! 

İstatistik ilmi her ne kadar ilerlemiş ise de daha çok noksanlı bir ilimdir. Ve- 
lâkin Avrupa'da ne kadar sermaye ve mal sahibi olduğu ve ne kadar işsiz ve me- 
kansız amele bulunduğu, halinden hoşnut ve nahoş olanlar ile olmayanlar, $0s- 
yalistler ile sosyalist olmayanlar hesap edilebilseydi ve bunların yıl yıl değişme- 
si bilinseydi, Avrupa'nın kaç yıl sonra büyük inkılâplara uğrayacağı kolayca he- 
sap olunurdu. 


Geçmiş asırların karanlık deryasına dalarak insanlığı bugüne kadar gözden 
geçirirsek, insanların birbirleriyle, cemiyetin cemiyetle, kavmin kavimle mu 
amelesinin hep bir esas üzerine kurulmuş olduğunu görürüz. İnsanları, cemiyet- 
leri, hey'etleri hareket ettiren nedir? Hareketten maksat nedir? Akşam sabah 
gönlümüzü, aklımızı istilâ eden nedir? Bana göre (şahsi menfaat ve faydadan) 
hiçbirisi değil. Eski Yunanlı, yeni Avrupalı, Atina Cumhuriyeti, Belçika Kraliye- 
ti hep bir maksada hizmet ediyorlar? Hareket sebepleri, davranış esasları bir- 
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dir. Bu da fayda, fayda ve faydadır. Herkes maddi ve manevi faydasını arıyor, 
ona çalışıyor, ona çabalıyor. Ahlâk, terbiye, hukuk hep bu umumi meslek üzeri- 
ne kurulmuştur. Dünyaya ne için geldim? Ne için yaşıyorum? Özüm için! Niçin 
okuyorsun? Öz faydam için! Ne istiyorsun? Faydalanmak! Ne arıyorsun? Fay- 
da! Bu gayret neye? Faydam için! İşte insanları hareket ettiren hep faydadır, 
başka bir şey değil. Evet yaşamanın gayesi, hareketin sebebi ve insanlar arasın- 
daki muamele faydadan başka bir isteğe bağlanamaz. 


İngiltere'nin ve belki zamanımızın büyük yazarlarından John Stuart Mill, 
“Ürilitarizm” başlığı ile yazdığı bir risâlede bu meseleyi tartışıyor. “Ütilita- 
izm”, (Faydacılık) demek oluyor. John Stuart Mill'in inancına göre, insanların 
davranışlarının sebebi ve gayesi olan (Fayda) ahlâk kaidelerine aykırı değildir. 
Bilâkis akla uygun bir temel duygudur. Ancak herkes kendi faydasını ararken 
başkasının faydasına zarar ve ziyan vermemek gerekiyor. Saygıdeğer filozof şu- 
rasını düşünmemiş ki, bir kere insanoğlu “fayda” yı esas alınca ve buna göre ha- 
reket edince yalnız kendi faydasını düşünüyor, diğer insanların faydasını gözet- 
meye çok vakti kalmıyor. Herkes öz faydasını gözetmeden gözü boşalmıyor ki 
başkalarının faydasını gözetsin. 


Her ne kadar çeşitli alet ve usul, sanayi ve marifet sâyesinde Avrupa mede- 
niyeti hesapsız servet toplanmasına yol açmış ise de bu servetten herkes istifade 
edemiyor. Bundan dolayı şimdiki medeniyetten nefret edenler tabif olarak o müt- 
hiş sosyalist inkılâpları tasavvur ediyorlar. Bunun Batı ülkelerini nasıl çok teh- 
likeli bir duruma düşürdüğünü söyledik. 

Batı medeniyeti sayesinde yaşayan insanların hareketlerinin esası “fay- 
da”dan ibaret olduğu ve bu umumi “faydacılık” kaidesine karşı Avrupa'nın he- 
men yarısı olan taze adamların, yani sosyalistlerin insanoğlunun en mukaddes 
ve tabif hukukları olan aile, mülk, şahsi hürriyet gibi şeyleri inkâra kalkıştıkları 
malümumuz oldukta, eskilerin bir çıkmaz sokağa saptıkları gibi, tazelerin de 
başka bir çıkmaz sokağa saptıkları bence şüphesizdir. 


Medeni bir topluluğu teşkil edenlerin bir kısmı ardına önüne bakmadan 
“Her ne varsa hepsi bizimdir.” davasında olursa, geri kalanların azıcık gözleri 
açılınca: “Hayır! Durunuz efendiler, öyle değil, her ne varsa hepimizindir, çıka- 
rnız meydana, herkese bölüştüreceğiz!” davasında bulunacakları tabiidir. 


Işte Avrupa medeniyetinin on dokuzuncu asra yetiştiği esnada meydana çı- 
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kardığı mesele budur. Çözsünler bakalım! Diğer ülkeler Avrupa'nın bu hâlinden 
ders alabilecekler mi? Almazlarsa Avrupa'nın yakalandığı sosyalizm belasına 


ilerde onlar da uğrarlar. 


Avrupa'dan diğer ülkelere sanayi ve teknik ile beraber yaşayış tarzları ve 
kaideleri de taşınacak olursa, şüphe yok, bu yaşayış tarzı Asya'ya da sosyalizmi 
yayacaktır. 

Yeni güzel hayat ne yüzden gelecek ve bu hayat hangi esaslar üzerine kuru- 
lacak? İlerleme yoluna girmiş İslâm ülkeleri ve kavimleri geleceklerini hangi ör- 
neğe uyduracaklar? Avrupa'nın peşinden giderek sonra da sosyalizm belâlarına 
uğrayacak isek, yazık gayret ve emeğimize! Okuya okuya “sivilize” olup Frenk- 
ler gibi olacağız diyorsak ve mukaddes bir hayat gayesi edinemeyecek isek ya- 
zık bizlere! İnsanların birbirleriyle olan münasebetlerinde “fayda ve faydadan” 

“önce gözetecek bir şey yok mudur? Vardır. Bu da “Hakkaniyet” tir. İnsanların 
birbirleriyle olan muamelesinde “Hakkaniyet” ten evvel gözetilecek bir şey yok- 
tur. İnsanoğlunun hayatının esası, “Hakkaniyer”ten başka bir şey olamaz. 
“Hakkaniyet” üzerine kurulacak bir hayat en temiz hayat olacaktır. Bu hayatın 
dairesinde olan insanlar rahat yaşayabileceklerdir. Çünkü insanların her hare- 
keti “Hakkaniyet” e dayanacak olursa zulüm ortadan kalktığı gibi mazlum da 
bulunmayacaktır. Nefs ve zulüm meydandan çekilince “Hakkaniyet” sayesinde 
meydana gelen durum ve hayata hangi insan karşı gelebilir ve düşman olabilir? 


Eski medeniyetlerin noksanı odur ki, “Hakkaniyet” , hayatın dışında bırakıl- 
mıştır. Tasavvur edelim ki medeni bir cemiyeti teşkil eden insanların hepsi işle- 
rini ve hareketlerini tam “Hakkaniyet”e bağlamış olsunlar. “Hakkaniyet”e sığ- 
mayan “Fayda” yı bıraksınlar. İnsanlar birbirinden nâ-râzı, birbirine karşı kıs- 
kanç, birbirine emniyetsiz olabilirler mi? Birbirinin varlığına kasdedebilirler 
mi? Birbiri hakkında kötü niyet ve kötü kasıt meyli kalır mı? Evet, kalmaz! Kim- 
senin hukukumuz aleyhinde olmadığına kani isem ve kendim kimsenin hakkına 
tecavüz etmemiş isem kim benden nahoş olacak ve ben kimden nahoş olabilirim? 
Hiç! 

İlim, fen, mekanik, teknik sayesinde insanlar kolaylıkla yaşamaları için ge- 
reken şeyleri toplayabilirler, fakat “Hakkaniyet” dışında bunlardan insanoğlu 
rahat rahat istifade edemez. Çünkü herkes hissesini artırmaya gayret eder. Kuv- 
veti ziyade olan hissenin ziyadesini kapar ama hakkı ziyade mi bakalım? 


444 Gaspıralı İsmail'in Avrupa Medeniyeti, Sosyalizm ve İslâmiyet Hakkındaki Eseri 


Bilmem düşüncelerimi anlatabiliyor muyum? Fakat bu defa fazla bahseime- 
ye vakit kalmıyor. Gelelim bahsimizin neticesene: 


Yeni medeniyet “Hakkaniyet” üzerine kurulan bir yaşayış tarzının meyvesi 
olacaktır. Bu yeni medeniyeti meydana getirmeye İslâmlardan ziyade sermayeye 
sahip bir millet görmüyorum. Bu sermayemiz ise “Kur'an” dır ki hükmünün özü 
“Hakkaniyet” tir. Toprak ve mülk, sermaye ve faiz, fert ve cemiyet, ticaret ve kâr, 
çalışma ve gayret, hayır ve hayrat hakkında öşür ve zekât külli kaideleri insan- 
ları bahtiyar edecek hakikatlerdir. Sermaye-mülk-ticaret ve kâr hakkındaki 
Kur'an kaideleri Avrupa'ca hukuk ve ahlâka esas tutulabilmiş olsa idi dehşet ve- 
rici sosyalist fikirlere hemen hemen yer kalmazdı. Çünkü az veya çok herkes 
mülkten, sermayeden ve çalışmasından istifade ederdi. Servete esir, faize ömrü 
boyu bir hizmetçi olmazdı ve bunca hoşnutsuzluğa meydan açılmazdı. 


İslâm hukukunun yüksek derecesini başka bir tasavvur ile daha ziyade orta- 
ya koyalım: Meselâ on dokuzuncu asrın Avrupa'sı, insanlığın yaşayışı hakkında 
Kur'an'ın kaidelerini kabul etmiş olsun. İlkin her sene hâsıl olan bunca gelirin 
zekâtı, yani kırkta biri muhtaçlara tahsis olunacaktır. İstatistiğe başvuralım: 
Kaç milyon eder! İkincisi, milyarlarca nakit sermaye ki milyonlarla insanları 
esir etmiştir. Faizsiz işlemesi lâzım gelecektir. Yani itibari kuvveti ile insanlara 
galebe edemeyerek, başka şekle dönüşerek, sadece sahibine değil, pek çok insa- 
na faydalı olacaktır. Üçüncüsü, Koca İngiltere dört, beş bin, koca Fransa beş, 
on bin adamın mülkü olamazdı. Olmu: bulunduğu hâlde bile bu ülkelerin topra- 
gından herkesin istifadesi herkes için daha kolay olurdu. 


Artık Avrupa'yı bırakalım. Her ne kadar Avrupalılar kendi davalarına ken- 
dileri mümeyyiz olup medeniyetlerinin en üstün ve en son medeniyet olduğuna 
hükmederek dünyanın her köşesine yaymak için cebre kadar varıyorlar ise de bu 
merhametin başlıca sebebi marş ile gelmekte olan haksızlık, açlık ve korkunç in- 
kılâplardır. Bundan böyle geleceği temine çalışırken ölçme tartma yolunu tuta- 
lim. Avrupa bir ihtiyardır, tecrübesi çoktur. İhtiyarlığına karşı saygı duyalım. 
Tecrübesinden hisse alalım. Fakat hatalarını tekrar etmeyelim. Okullarını, üni- 
versitelerini bizler de kuralım. Fakat fenlerle akıllarımızı ışıklandırdığımız ka- 
dar yürekleri de “Hakkaniyet” ile doldurmaya çalışalım. Avrupa'da ne görürsek 
çocuk gibi alıp kaçmayalım. Aklı başında insanlar gibi, “Nedir? Sonu nereye va- 
racak? Vicdan ve hakkaniyete uygun mu?” diye ölçüp tartalım. Avrupa medeni- 
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yeti tartışmasız kabul olunabilecek bir şey olmuş olsaydı, bu medeniyete Avru- 
pa'nın yarısı düşman olmazdı. 


Bir daha tekrar ediyorum: Yeni fenlerin, keşiflerin ve icatların faydalı hiz- 
metlerini inkâr etmiyorum. Ancak İslâm âleminin ıslahat ve terakkiye ihtiyacı ol- 
duğu bir sırada ölçmeden, tartmadan Avrupa'yı taklit etmesini akıllıca bir iş 
saymıyorum. Rusya Panislâmistleri Rus âlemi için Avrupa medeniyetinin özle- 
nilmeğe değer bir şey olmayacağını iddia ederlerken İslâm âleminin de kendine 
göre bir ilerleme yolu ve başlıca bir medeniyet araması lâzım gelmez mi? 


(Tercüman gazetesi yazarı Bahçesaraylı Gaspıralı İsmail) 

İLÂN 
Kırım'da Bahçesaray şehrinde haftada bir defa açık ve sade Türk dilinde 
yayımlanmakta olan (Tercüman) adlı gazeteye İstanbul'dan ve Osmanlı vilâyet- 


lerinden abone olacak kimselerin İstanbul'da, Okçularbaşı'nda “Kıraathâne-i 
Osmani” müdürü Sarafin Efendi'ye müracaat eylemeleri. 


Tercüman dış ve iç durumlar ile maarif ve edebiyattan bahseder ve Rusya 
müslümanlarının ilerlemesine mahsus gazetedir. Osmanlı hayatına ve basınına 
dair muvazene (tenkit, tartışma) yollu kaleme alınmış görüşler ve düşünceler tef- 
rika olunacaktır. 


Yayımlanmak için lütfen idaremize gönderilecek yazı ve mektuplar olursa 
açık ve sade Türkçe olması lâzım gelir. 


Tercüman her Cuma yayımlanıp Pazartesi Sivastopol postasıyla İstanbul'a 
yetişecektir. Posta ücreti ile senelik abone bedeli kırk kuruştur. Bu Mayıs başın- 
dan Aralık sonuna kadar otuz kuruştur. 


(İmtiyaz sahibi ve yazarı: Gaspıralı İsmail) 


BÜYÜK TÜRKÇÜ FİKİR ADAMI 
> GASPIRALI İSMAİL BEY 


AR. GÖR. NESRİN GÜLLÜDAĞ 


Gaspıralı İsmail Bey, gazeteci, yazar, yayımcı, başarılı bir eğitimci, fikir ve 
siyaset adamıdır. O, sadece mensup olduğu Kırım Türklerine değil, Rusya hâki- 
miyeti altında bulunan tüm Türk boylarına hizmet etmiş, onlardaki milli birlik 
şuurunu canlandırmaya çalışmiş mümtaz bir şahsiyettir. Rusya dahilinde yaşa- 
yan Türklerin sosyal, kültürel, siyasi, ekonomik yönlerden geri kalmış olmasın- 
dan üzüntü duymuştur. Halkı aydınlatmak, için çareler düşünmüş ve bu amaçla 
çok çeşitli faaliyetlere girmiştir. Özellikle eğitim sahasında yaptığı reformlarla 
çok önemli bir rolü üstlenmiştir. 


Gaspıralı İsmail Bey, Sovyet yönetiminin Türklerin dil, din, tarih ve milli 
kültürlerini eritip yok etme gayretlerini dikkatle izliyordu. Her konuda ortak de- 
“ Şerlere sahip olan bu boylara coğrafi olarak sun'i sınırlar çizilerek, mecburi is- 
kân politikaları uygulanıyor, sistemli bir şekilde tarihlerinden medeniyetlerinden 
koparılmaya çalışılıyordu. Gaspıralı İsmail Bey, Rusların İlminskiy metodu ile 
bu Türkleri Ruslaştırma ve Hristiyanlaştırma siyasetini Türklüğün geleceği için 
büyük bir tehlike olarak görüyordu. Rus Eğitim Bakanı Tolstov” un şu sözleri 
Gaspıralı İsmail Beyi endişelerinde haklı kılmaktadır. “Rus olmayan milletleri 
eğitip aydınlatmanın ve onlara Rusluk ruhunu aşılamanın, devletimizin takip et- 
tiği siyaset bakımından son derece ehemmiyetli olduğu kanaatindeyim. Anavata- 
rumuzın suurları dahilinde yaşamakta olan bütün yabancı milletlerin eğitimi on- 
ları kayusız şartsız Ruslaştırma ve Rus halkı ile kaynaştırma hedefini gütmeli- 
dir.”' Hâlbuki Türkler kurmuş oldukları devletlerin sınırları içinde yaşayan çe- 
şitli ırk, din ve mezheplere mensup olan milletlere böyle bir politika hiçbir za- 
man uygulamamıştır. 1440 yılında Edirne baş hahamı Sarafati, Avrupa'da din 
ayrımı yüzünden zulme maruz kalan Yahudilere gönderdiği mektubunda “Türki- 
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ye'ye geliniz. Burada herkes kendi ağacının altında rahat yaşar, bu memleketin 
ahalisi iyiliksever ve daima insanların yardımcısıdır” der.” 


Bu sorunları yakından bizzat yaşayan Gaspıralı İsmail Bey yabancı hâki- 
miyeti altında yaşayan soydaşlarını uyandırıp, onların seslerini duyurabilmek 
için yayın yoluyla faaliyete geçti. Önce Rusça Tavrida gazetesi ve Tonguç der- 
gisini çıkardı. 1883'te Kırım Tatarlarının ilk Türkçe gazetesi, Rusya Müslüman- 
ları arasında da Türkçe yayımlanan üçüncü gazete olan Tercüman-ı Ahval-i Za- 
man adlı gazeteyi çıkardı.* Bu gazete yalnız Kırım için değil yaydığı dil ve fikir 
birliği ile âdeta tüm Türklerin yayın organıydı. Gaspıralı İsmail Beyin, yayınla- 
rı arasında fikirlerini, görüşlerini yaydığı en önemli yayın organı olan Tercü- 
man'ın çok müstesna bir yeri vardır. 1883-1918 yılları arasında 35 yıl süreyle 
aralıksız olarak çıkan Tercüman gazetesi aracılığı ile yaydığı fikirler şunlardır:* 


1. Okullarda Avrupai anlamda eğitim yapılması. 2. Türkler için ortak bir ya- 
zı meydana getirilmesi. 3. Kadının esaretten kurtarılması. 4. Rusya Türklerinin 
iktisadi hayata katılmaları. 5. Dini idarelerin düzeltilmesi. 6. Yardımlaşma cemi- 
yetlerinin kurulması. 


Rusların İlminskiy metodu ile Ruslaştırma ve Hristiyanlaştırma faaliyetle- 
rini hızlandırmaları, Gaspıralı İsmail Beyi büyük bir endişeye sevk etmiştir. 
Rusların yaptığını Türklüğün geleceği için büyük bir tehlike olarak görüyordu. 
Ona göre, Rusya idaresinde yaşayan Müslüman Türk toplulukları için bir tek çı- 
kar yol kalıyordu: O da milli ve dini varlıklarını devam ettirebilmek için, yeter- 
sizliği iyice anlaşılmış olan eski usul eğitimi bırakarak yeni eğitim sistemini ka- 
bul etmek ve bir an evvel geri kalmışlıktan ve Rus sömürüsünden kurtulmak. İş- 
te bu maksatla, “usül-i cedid” adını verdiği yöntemle eğitim reformu gerçekleş- 
tirdi. İlk “usül-i cedid” kız okulunu ablası Pembe Bolatukova'ya açtırdı. Ardın- 
dan Rusya Türklerinin ilk kadın dergisi Alem-i Nisvan (kızı Şefika Gaspıralı ida- 
resinde), ilk çocuk dergisi Alem-i Sıbyan ve mizah dergisi Ha Ha Ha'yı çıkart- 
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Gaspıralı İsmail Bey, Tercüman gazetesi aracılığıyla ortaya attığı fikirlerle 
Türk dünyasının ilerleyebilmesi için dilde, fikirde, işte birlik sloganı ile İstanbul 
Türkçesine yakın ortak bir yazı dili kurulmasını istiyordu.” Dünyada hiçbir di- 
lin iki alfabesi yokken, hâlbuki Türkçenin yirmiyi aşkın alfabesi vardı. Türk 
dünyasının kültürel bütünleşmesinin ilk şartı alfabe birliğiydi. 


Gaspıralı İsmail Bey, dilde birliğin üç noktaya dikkat edilerek gerçekleşe- 
bileceğini savunuyordu: 1. Türk dilini yabancı unsurlardan temizlemek. 2. Oku- 
yana da yazana da anlaşılmayan Arapça ve Farsça tabirlerden vazgeçmek. 3. 
Mahalli tabirler yerine Osmanlıcadakilerini kullanmak. 


Sade bir yazı diline taraftar olan Gaspıralı İsmail Bey, otuz yıl çıkardığı 
Tercüman gazetesinde de böyle arı bir dil kullanmıştır. Bu dil, Kazan'da, Tür- 
kistan'da, Azerbaycan'da Osmanlı Türkleri arasında hemen hemen tüm Türkler 
arasında anlaşılabiliyordu. 


Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları adlı eserinde Tercüman gazetesi için 
şöyle der: “Tercüman gazetesini Şimal Türkleri olduğu kadar, Şark Türkleri ve 
Garp Türkleri de anlardı. Bütün Türklerin aynı lisanda birleşmelerinin kabil ol- 
duğuna bu gazetenin vücudu canlı bir delildir."* 


Dil, onun üzerinde durduğu konulardan en önemlisiydi. Dil ve kültür ala- 
nında birleşemeyen bu Türk topluluklarının millet hâline gelemeyeceğini dü- 
şünüyordu. Dil birliği sağlandığı zaman her türlü engelin aşılacağını biliyordu. 
Çünkü dil, millet hayatında geçmiş ile bugünü birbirine bağlayan bir köprü, ge- 
leceğimizin ise teminatıdır. Türkler zaman zaman din değiştirmişlerdir. Fakat di- 
lini örf ve âdetlerini değiştirdiği zaman yok olup gitmiştir. Türklüğü meydana 
getiren en önemli unsurlardan birisi, Türklüğün dilidir. Dil, milli kültürün yayıl- 
masında, milli duyguların canlı tutulmasında, bağımsızlığın korunmasında en 
büyük etkendir. Bağımsızlık ve milli bütünlüğün korunup sürdürülmesi ancak 
dil ile mümkündür. Türk milleti geçirmiş olduğu sayısız felâketlerden gelenek- 
lerine, milli benliğine, diline sahip çıktığı için korunabilmiştir. Bir millet eğer di- 
line, milli benliğine sahip çıkmazsa, esaret altına girmeye, eriyip yok olmaya 
mahkümdur. Gaspıralı yaşamı boyunca bu endişeyi taşımıştır. 


7. Zeynep Korkmaz,”Türk Dünyası ve Ortak Yazı Dili Konusu”, Uluslar Arası Türk Dili Kongresi 1992, 
TDK Yay., Ankara 1996, 5.190. 

8. Nadir Devlet, a.g.e,, 5. 56. 

9. Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları, İstanbul 1976, 5.3. 


450 Büyük Türkçü Fikir Adamı Gaspıralı İsmail Bey 


Gaspıralı İsmail Bey, bu çalışmaları sırasında bir de fikir ve faaliyetlerinden 
endişe duyan Rus Hükümeti ve kendisine karşı olan tutucu çevreler ile mücade- 
le etmekteydi. Çünkü, Rus olmayan halklara uygulanan baskı, şiddet ve milli 
kimliği unutturma politikası şartlarında, Gaspıralı İsmail Bey, bu Türk halkları- 
nı ortak bir dil ve kimlik etrafında birleştirmek için uğraşıyordu. Bu birleştirici 
faaliyetleri ile, Türklük âlemi için önemli bir rol ve görev üstlenmiştir. 


Altmış üç yıla sığdırılmış meşakkatli ömrünü, tüm dünya Türklüğünün iler- 
lemesine, aralarındaki sevgi ve kardeşlik bağlarının kuvvetlenmesine adamış, bu 
Türklerin milli birlik ve beraberlik içinde olup dağılmasını önlemiş bu ender in- 


sanın ölümü Türk dünyası için büyük bir kayıptır. 


Türkün ilerlemesi için verdiği gayret, ömrünün son nefesine kadar devam 
etmiştir. “Büyük Allahım 63 sene yaşadım. Bu hayatın otuz beş senesini Müslü- 
manların uyanması, terakkisi ve teamülü uğrunda sarf ettim. Milletimin selâmet 
ve saadeti için elimden her ne geldi ise hepsini yaptım. Yarabbi, Ey Büyük Tan- 
rım, meydana getirmek istediğim birçok şeyler daha vardı. Fakat buna muvaffak 
olmayacağım... Artık... Artık ne varsa hepsi senin... her şey senin elindendir Al- 
lahım...”" diyerek son nefesini veren Gaspıralı İsmail Beyin, ardından mil- 
yonlar göz yaşı döktü. 


Ey Türk'ün şanlı kahramanı! Sen rahat uyu. Birbirimizden kilometrelerce 
uzakta yaşasak da, farklı alfabeler kullandırarak her şiveyi ayrı bir dil, her boyu 
ayrı bir milletmiş gibi göstermeye çalışılsa da coğrafi olarak sun'i sınırlar çizil- 
se de özümüzün bir olduğu, aynı atanın torunları olduğumuz tarihi gerçeğini de- 
giştiremezler. Bugün Türk toplulukları kimliklerini yeniden kazanma mücadele- 
si vermektedir. Müşterek değerlerimize sahip çıktığımız zaman 21. asır, Türk 
asrı olacak. Artık akılcı politikalarla el ele verip bütün güçlükleri yenerek kay- 
bettiğimiz zamanı kazanacağız. Türk Dünyası artık kaynaşma noktasına gelmiş- 
tir. 

Dünyada Türk ve Türkçülük hareketi yaşadıkça O” da ebedi olarak yaşa- 
yacaktır. Yazdığı yazılar, fikirleri bizler için bir rehberdir. Türk dünyası O” nun 
adını hep hürmetle hatırlayacaktır. Onun fikirleri binlerce ruhta yaşıyor. 


10. Cafer Seydahmet Kırımer , Gaspıralı İsmail Bey, İstanbul 1934 5. 137-138. 
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Sen kabrinde rahat uyu 

Yarın senin hür bakışlı ırkın da 

Altın devri terennümler edecek 

Zira senin bıraktığın izlerde 

Kadın, erkek bir genç neslin yürüyor... 
Bizden senin ruhuna fatihalar, rahmetler 
Unutulmaz hatırana, kalp dolusu hürmetler. 


M. Emin Yurdakul! 


KAYNAKLAR 

1. Ahmet Cevat Eren, “Türkiye'de Göç ve Göçmen Meselesinin Başlaması İlk Kuru- 
lan Göçmen Komisyonu”, Türk Dünyası 1996, Sayı: 2, s. 10. 

2. Cafer Seydahmet Kırımer, Gaspıralı İsmail Bey, İstanbul 1934, s. 137-138. 

3. İslâm Ansiklopedisi, Cilt 13, İstanbul 1996, s. 392. 

4. Mehmet Saray, Gaspıralı İsmail Beyden Atatürk'e Türk Dünyasında Dil ve Kültür 
Birliği, İstanbul 1993, s. 28. 

5. Zeynep Korkmaz, “Türk Dünyası ve Ortak Yazı Dili Konusu”, Uluslararası Türk 


Dili Kongresi 1992, TDK. Yay., Ankara 1996, 5.190. 


6. Ziya Gökalp Türkçülüğün Esasları, İstanbul 1976. 


7 


. Nadir Devlet, İsmail Bey Gaspıralı, Kültür Bak. Yay., Ankara 1988. 


Tarihi Seyirden Hareketle 
TÜRK DÜNYASINDA ORTAK İLETİŞİM DİLİ 


YARD. Doç. DR. ERTUĞRUL YAMAN 


Türk dili, tarihi dönemler itibariyle, çok geniş sahalara yayılmış köklü bir 
dildir. Türkler nereye gitmişlerse, dilerini de oraya götürmüşler ve şartlara göre, 
dillerine yaygınlık kazandırmışlardır. Dolayısıyla Türkçenin tarihi yayılma alan- 
ları günümüzdekinden çok daha geniştir. 


Günümüzde ise, Türkçe, Balkanlar'dan Çin'e kadar uzanan geniş alanda, 
farklı yoğunluklarda, lehçeler ve ağızlar hâlinde kullanılmaktadır. Meşhur Ma- 
car âlimi H. Wambery'nin de belirttiği gibi, Türkçe bilen bir kimse Türkçe ko- 
nuşa konuşa rahatlıkla Balkanlar'dan Çin'e kadar seyahat edebilir. Söz konusu 
alanda yaşayan Türkler, farklı devletler içinde, farklı konuşma biçimlerini geliş- 
tirmiş olsalar bile, hepsi de Türkçe konuşurlar. Bu bakımdan “Balkanlardan 
Çin'e kadar” ibaresi dilimiz için hâlen geçerlidir. © 


Bu kadar geniş bir coğrafyaya yayılmış ve çok sayıda kola ayrılmış olan 
Türk dilini, ne kadar insanın konuştuğu meselesine gelince, bu hususta tam bir 
sayı vermek zordur. Çünkü, adı geçen bölgelerde yaşayan Türklerin bir kısmı ba- 
gımsız cumhuriyet, bir kısmı özerk cumhuriyet şeklinde yaşarken bazıları da di- 
ğer devletlerin ahalisi olarak hayatlarını sürdürmektedirler. 


Bundan dolayı kesin ve yeni rakamlar elde etmek bir hayli müşküldür. An- 
cak, tahmini olarak bugün dünya üzerinde yaşayan Türklerin toplam sayısının 
200 milyonun üzerinde olduğunu rahatça söyleyebiliriz. Bu rakamı 250 hatta 
300 milyona kadar çıkaranlar da vardır. Ortalama bir söyleyişle, günümüzde 250 
milyon civarında insan Türkçe konuşmaktadır. derebilir. Bu hâliyle dilimiz dün- 
yanın en çok konuşulan dileri sıralamasında rahatlıkla ilk beşe girmektedir. O 
hâlde “Türkçe” denildiğinde, bütün Türklerin kullandığı genel Türk dilinin an- 
laşılması gerekir. Genellikle, pratik olarak Türkiye'de konuşulan dil için “Türk- 
çe” terimi kullanılmaktadır. Türkiye Türklerinin konuştuğu dilin adı “Türkiye 
Türkçesi”dir ve genel anlamdaki Türk dilinin bir lehçesi yani, bir koludur. 
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Ana Hatlarıyla Türk Dilinin Tarihi Geçmişi 


Türk dilinin tarihi geçmişi, Çin kaynaklarındaki bilgiler ve dilin kendi do- 
gal gelişim seyrinden yola çıkılarak rahatlıkla Milat'tan önceye kadar götürül- 
mektedir. Çin kaynaklarındaki Hun Türklerine ait kişi ve yer adları bunun en 
güçlü delilidir. Diğer yandan 5-6. asırlara kadar indirilen Yenisey Mezar Taşla- 
rı ve 8. yüzyıldaki Göktürk (Orhun) Bengü Taşları'nda kullanılmış olan dil, ol- 
dukça gelişmiş ve sanatlı bir dildir. Bazı dilci ve dil bilimciler bu kadar sanatlı 
bir dilin geçmişinin çok eskilere dayanması gerektiği görüşündeler.! Göktürk 
Bengü Taşları'ndaki kelimelerin e 67'si somut kelimelerden oluşurken Go 33'ü 
soyut kelimelerden ibarettir. Bu da gösteriyor ki 8. yüzyılda üçte bir oranında s0- 
yut kelimelerin varlığı tesadüfi değildir ve bunun için bir gelişim sürecinin ya- 
şanması gerekmektedir. 


Türk dilinin ilk yazılı belgeleri, bilindiği gibi, bazı bilginlerce 5.-6. yüzyıl- 
lara ait olduğu kabul edilen Yenisey Mezar Taşları'dır. Demek ki Türk yazı dili- 
nin başlangıcını somut olarak bu asırlardan başlatmak mümkündür. Ancak, 
Türk yazı dili, kendini asıl Göktürk Bengü Taşları'nda gösterir. Göktürk Hakan- 
lığı (552-754) dönemindeki bu yazı dili, 745'te Uygurların hâkimiyeti ele geçir- 
meleriyle bazı değişikliklerle devam eder. 


Uygurlar çoğunluk itibariyle Budizm dinine mensup idiler, Manihaizm ve 
Nasranilik inançlarına sahip olanlar da bulunmaktaydı. Bu sebeple Uygur devri 
eserleri, çoğunlukla dini nitelikli eserlerdir. Dolayısıyla pek çok dini ve felsefi 
kavram dile kazandırılmıştır. Yine o dönemde ortaya konulan eserlerin büyük bir 
kısmı Sanskritçe gibi komşu dillerden yapılmış tercümelerdir. Öte yandan Türk- 
ler, Uygurlar devrinde yerleşik hayata geçtikleri için toprağı işlemişler, dolayı- 
sıyla da yerleşik hayatla ilgili sözlere sahip olmuşlardır. Yeni şartlarla ortaya çı- 
kan kavramlarla dini çevirilerin etkisini bir yana bırakacak olursak Uygur Türk- 
çesi, Orhun Türkçesinin doğal bir devamıdır. 


Türklerin büyük kitleler hâlinde Müslüman olması, esasen, Karahanlılar 
devrine rastlar, Karahanlılar devrinde devlet de İslâmiyet'i resmen kabul eder. 
Türklerin Müslüman olması, Türk dilinin tarihi gelişiminde son derece önemli 
bir dönüm noktasıdır. Her şeyden önce, Göktürkler devrindeki Göktürk alfabe- 


1. Aksan, Doğan, Amlambilimi ve Türk Anlambilimi, 3. Basım, DTCF Yay., Ankara, 1987, 87. s. 
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si; Uygurlar devrindeki Uygur alfabesinden sonra bütün Türk dünyasının 20. 
yüzyılın ilk çeyreğine kadar, büyük bir çoğunlukla kullandıkları Arap alfabesi- 
ne geçilir. Karahanlı Türkçesi, Göktürk ve Uygur Türkçelerinin bir devamıdır. 
Ancak, dildeki olağan gelişmelere paralel olarak bazı farklılıklar da ortaya çık- 
mıştır. Bununla birlikte, bütün Türkler, 12. yüzyılın sonuna kadar tek bir yazı di- 
lini kullanmışlardır. 


Bütün Türklerin 12. yüzyılın sonuna kadar, aynı yazı dilini kullanmış olma- 
ları, Türk dilinin bütünlüğü açısından son derece önemlidir. Çünkü, 13. yüzyılın 
başı, Türk yazı dilinin tarihi gelişimi için hayati önem taşımaktadır. 12. asrın 
sonlarına kadar tek bir yazı dili hâlinde devam edegelen Türk yazı dili, 13. asrın 
başından itibaren iki ayrı yazı diline sahip olmuştur. Anadolu'da ortaya çıkan bu 
ikinci yazı dilinin oluşumu birtakım siyasi ve coğrafi sebeplere bağlıdır. Daha 
11. yüzyılda Orta Asya'dan batıya doğru başlayan büyük göçler neticesinde 
Anadolu'ya ulaşan Oğuz Türkleri, ilk bir iki yüzyıl içinde orada hazır bulduk- 
ları Arapça ve Farsçayı kullanmışlardır. Burada “olga-bolga” adı verilen hem 
Doğu Türkçesinin hem de yeni ortaya çıkan Batı Türkçesinin özelliklerini karı- 
şık olarak bünyesinde barındıran eserlerden sonra nihayet Anadolu'da ikinci ve 
yeni bir yazı dili daha ortaya koymuş oldular. Bu ikinci yazı dilinin en önemli 
temsilcileri Sultan Veled, Yunus Emre ve Aşık Paşa gibi güçlü sanatçılar olup bu 
yazı diline ilim âleminde daha çok Batı Türkçesi (Oğuz grubu) adı verilmekte- 
dir. i 

13. asırda Anadolu ve civarında ikinci bir yazı dilinin ortaya çıkmasıyla, bu 
yüzyıla kadar tek bir kol hâlinde devam edegelen Türk yazı dili, bu asırdan son- 
ra iki büyük kol hâlinde 20. yüzyılın başlarına kadar, adı geçen merkezlerden 
uzakta kalmış bazı küçük Türk boyları hariç, hemen hemen bütün Türklerce kul- 
lanılmıştır. 


11. ve 12. yüzyıllarda Karahanlılar devrinde kullanılan Türkçeye, Prof. Dr. 
Ahmet Caferoğlu, “Müşterek Orta Asya Türkçesi” adını veriyor ve o devirlerde 
yazılmış olan Divanü Lügat-it Türk, Kutadgu Bilig gibi eserleri müşterek eserler 
olarak kabul ediyor.) Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun da Eski Türkçenin orga- 
nik bir devamı diye nitelendirdiği Kuzey-Doğu Türkçesiyle çeşitli coğrafi ve si- 
yasi sebeplere bağlı olarak ortaya çıkıp İran, Azerbaycan ve Anadolu istikame- 
tinde gelişme gösteren Batı Türkçesinin iki kol hâlinde 20. yüzyılın ilk çeyreği- 


2. Caferoğlu, Ahmet, Türk Dili Tarihi 1-11, 3. baskı, İstanbul, 1984. 
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ne kadar devam ettiğini, farklı konuşma tarzlarıyla, daha doğrusu konuşma di- 
liyle yazı dilini birbirine karıştırmamak gerektiğini vurguluyor. 


Yukarıda sözü edilen iki yazı dilinden ilki olan Doğu Türkçesi, Eski Türk- 
çenin bir devamı olarak Harezm Türkçesi (13- 14.yüzyıllar); ve Çağatay Türkçe- 
si (14-20.yüzyıllar arası) daha sonra yerini Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerine 
bırakarak devam etmiştir. Bu arada esasen yazı dili olarak aynı gruba mensup ol- 
makla birlikte, Türkistan?dan daha kuzeye ve kuzeybatıya doğru göç eden Kıp- 
çakların 14.-15. yüzyıllarda Kıpçak Türkçesini kullandıklarını görüyoruz. An- 
cak, Karluk ve Kıpçak grupları 20. yüzyılın başlarına kadar farklı farklı konuş- 
ma biçimlerini benimsemiş olsalar da aynı yazı dili (Çağatay) geleneği dairesin- 
de eserler vermişlerdir. Türk boyları içinde en hareketli boy olan Kıpçakların bu 
yazı dilini Deşt-i Kıpçak'tan ta Mısır'a kadar taşıyıp orada bir Mısır Kıpçakçası 
ortaya koyduklarına da şahit olmaktayız. 


20. yüzyılın başlarına kadar, tek bir yazı dili dairesinde yol alan kuzeydoğu 
Türkçesi, bu yüzyılın başlarında çeşitli siyasi sebeplerle birbirinden ayrılmış ve 
her birine “dil” denmiştir. Her birine ayrı ayrı dil denen bu kollar arasındaki 
farklılıkları daha da arttırmak için her birine ayrı bir alfabe de uydurulmuştur. 
Telâffuzdaki farklılıkları esas alan bu yapay parçalama metodu yüzünden aynı 
dilin ağızları sayılabilecek kolları, ayrı ayrı birer yazı dili hâline getirilmek is- 
tenmiştir. Temeli, daha 19. asrın sonlarında, aslen papaz olan İlminski'nin par- 
çalayıcı fikirlerine dayanan bu “böl, parçala, yut” prensibi neticesinde tek bir 
yazı dilinden 15'in üzerinde “yazı dilleri” teşekkül ettirilmiştir. 


Türk yazı dilinin ikincisi olan Batı (Oğuz) Türkçesi ise, 13. yüzyılda İran 
üzerinden Azerbaycan ve Anadolu'da ortaya çıkmış ve aşağı yukarı 20. yüzyılın 
başlarına kadar, aynı yazı geleneği çerçevesinde devam edegelmiştir. Tıpkı ku- 
zeydoğu Türkçesi gibi, Batı Türkçesi de 12. asrın sonlarına kadar devam eden 
Eski Türkçenin farklı coğrafyadaki devamıdır. Birtakım fonetik ve morfolojik 
değişmeler dışında iki yazı dilinin birbirinden önemli farkları bulunmamakta- 
dır. Hatta, Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine geçişte âdeta köprü vazifesi gör- 
müş olan ve her iki yazı dilinin de özelliklerini üzerinde taşıyan eserlerin mev- 
cudiyeti (Kitabü' İ-feraiz, Kıssa-i Yüsuf, Küdüri Tercümesi) her iki yazı dilinin 
organik bağını göstermesi bakımından son derece önemlidir. 


3. Ercilasun, A. Bican, “Türk Dünyasının Dil Birliği Meselesi” Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, Akçağ 
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Batı Türkçesinin 13.-15. yüzyıllardaki ilk dönemine ilim âleminde çoğun- 
lukla “Eski Anadolu Türkçesi” adı verilmektedir. Bu dönemde pek çok telif ve 
tercüme eser ortaya konulmuş; Sultan Velet, Aşık Paşa ve Yunus Emre gibi edip- 
ler yetiştirilmiştir. Bu yazı dili, 15. yüzyıldan başlayarak 20. yüzyıla kadar Azer- 
baycan, Anadolu, Balkanlar ve kısmen Kırım'da kullanılmıştır. Zikredilen böl- 
gelerin coğrafi genişliği göz önüne alındığında, aralarında telâffuza dayalı fark- 
ların bulunacağı doğaldır. Ancak, yazı dilinin konuşma diline göre daha az deği- 
şeceği dikkate alınarak aynı yazı dilinin kullanılmış olması da normal bir durum- 
dur. 


19. asırda Azerbaycan ile Türkmenistan'ın Rus boyunduruğuna girmesi; on- 
lardan çok daha önce 1873'te Kırım'ın aynı mukadderatı yaşamış olması; Bal- 
kanların yavaş yavaş Osmanlı'nın elinden çıkması ve nihayet Osmanlı İmpara- 
torluğunun yıkılmasıyla Batı Türkçesi, esasen dört ana kola ayrılmıştır. Türkiye 
Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Türkmen Türkçesi ve Gagavuz Türkçesi aynı 
yazı dili dairesinde eser vermiş olmalarına rağmen, farklı istikametlere yönel- 
mek durumunda kalmışlardır. Bu farklılıkta Rusya'nın istilâları yanında, alfabe 
değişiklikleri ile Türkiye'nin Avrupa'yla, dolayısıyla Batı dilleriyle olan ilişkile- 
rinin de önemli rolü olmuştur. 


Farklı coğrafyalarda, farklı alfabelerle yazmalarına rağmen, Batı Türkçesin- 
deki lehçelerin farkları o kadar büyük değildir. Bütün olumsuz gayretlere rağ- 
men, Batı Türkçesi içinde yer alan lehçeleri kullanan insanların birbirlerini an- 
lamaları için çok uzun bir zamana ihtiyaç yoktur. 


Bütün bu bilgilerden sonra Yakutça, Çuvaşça ve Karaimce gibi Türk dilin- 
den çok önceleri ayrılmış olan uzak lehçeleri, özel durumları sebebiyle bir yana 
bırakarak- Türkçenin lehçelerini konuşan Türklerin şu veya bu oranda birbirle- 
rini anlayabileceklerini söyleyebiliriz. Bu durum bizi şöyle bir sonuca götür- 
mektedir: Çin'den Avrupa içlerine; Rusya bozkırlarından Afrika'nın kuzeyine 
kadar olan alanlarda Türk dili kullanmıştır. Bu kadar geniş bir sahaya yayılmış 
olan dilimiz, her türlü siyasi ve coğrafi ayrılığa rağmen, parça parça da olsa, 
köklerini korumuş ve günümüze kadar gelebilmiştir. Bu durumda, dilin temel 
yapısındaki sağlamlık, birinci derecede rol oynamıştır. Yani, Türk dilinde değiş- 
mez köklere belirli ekler getirilerek yeni kelimeler yapılması ve kelimelerin bir- 
birlerine bağlanması, dilin genel yapısını korumuştur. Aradaki zaman ve mekân 
farklarından kaynaklanan bazı değişik kullanımlar da vardır. Ancak, bu durum, 
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genel eğilimi etkileyecek seviyede değildir. Öte yandan, lehçeler arasındaki ya- 
kınlıklar tespit edilirken fonetik, morfolojik, leksik ve semantik ölçülerinden 
çok, söz dizimi esas alınmalıdır. 


Sonuç olarak Türk dilinin, bugün için Avrupa içlerinden Çin Seddi'ne kadar 
olan geniş sahada, büyük oranda kullanıldığını söylememiz mümkündür. Çünkü, 
söz konusu alanlarda, genellikle "Türkler yaşar ve değişik lehçeler hâlinde aynı 
dili kullanırlar. 


Eski Sovyetler Birliği'nde her birine “dil” denilen Türk dilinin kolları, as- 
lında neredeyse 20. yüzyılın ilk çeyreğine kadar, kendi terminolojilerinde de 
“lehçe” şeklinde adlandırılmaktaydı. Daha sonraları birtakım siyasi sebeplerle 
“dil” olarak her biri ayrı ayrı parçalara bölünmüştür. Bu durum, “Özbek Diya- 
lektologiyası”(Okıtuvçi neşriyatı, Taşkent 1978) adlı eserde şöyle ifade edilmek- 
tedir: “Lehçe, şive, diyaleki, terimleri. Bu terimler diyalektoloji ilminin esas un- 
surlarıdır. Şive: Bir dilin kendine has fonetik, leksik, ve gramatik özelliklerine 
sahip olan en küçük kısmı; Lehçe: Bu özelliklere sahip şiveler toplamı. Diyalekt: 
Bu terimi diyalektolojik kitaplarda çoğunlukla lehçe anlamında, bazen de şive 
anlamında kullanılır. Sonraki dönemlerde Özbek diyalektolojisinde diyalekt te- 
rimi hem şive anlamında hem de lehçe (şive toplamı) anlamında kullanılmıştır. 
Ayrıca, Rusça dilbilgisi kitaplarında diyalekt veya şiveler toplamı anlamında 
“nareçiye” (lehçe) terimi de kullanılır. Eski (Ekim devriminden önceki) Türki 
dillerine ait kitaplarda “nareçiye” terimi bugünkü bağımsız milli dil anlamın- 
da da kullanılırdı. Mesalâ: Kırgızskoye nareçiye tyurskıx yazıkovz Türki dil- 
lerin Kırgız lehçesi (bu kalıp şimdiki milli Kazak dili anlamında kullanılmış- 
tır. Kara- kırgızskoye nareçiye iyurskıx yazıkovz Türki dillerinin Karakırgız 
lehçesi (bu kalıp şimdiki milli Kırgız dili anlamında kullanılmıştır.) gibi. 


Demek ki adına ister “dil” denilmiş olsun, isterse “lehçe”, bütün bu kollar 
Türk dilinden ayrılmışlardır. Tıpkı bir ulu çınarın dalları gibi birkaç kıtaya dal 
budak sarmıştır. Çiçekler ve meyveler farklı farklı da olsa, gövde ve gıda alınan 
toprak aynıdır. Her biri bir yanda kalmış olan Türkiye Türkçesi, Azerbaycan 
Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Özbek, Kazak, Kırgız, Uygur, Karakalpak, Yakut, 
Tuva, Altay, Kumuk, Tatar, Başkurt, Karaçay, Malkar, Gagavuz, Çuvaş lehçele- 
ri, ulu Türk dili çınarının dallarıdır. 


4. Reşetov V.V., Şâğbdurrâhmanov Ş., Özbek Diyalektologiyası, Ogıtuvçi Nöşriyatı, Taşkent, 1978, 6. 5. 
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Türk Dil Birliğinin Tarihi Geçmişi 

Türk dilinin birliği meselesini 8. yüzyıldaki Göktürk Bengü Taşları'na ka- 
dar indirmek mümkündür. Daha bu âbidelerde Türklerin kendi adlarını bırakıp 
Çince adlar almaya başladıklarından şikâyet edilmektedir: “Türk begler Türk 
atın ıtı. Tabgaçgı begler Tabgaç atın tutupan Tabgaç Kaganka körmiş” (Türk 
beyleri, Türk adını bıraktı. Çin'de bulunan Türk beyleri Çin adını alarak Çin Ka- 
ganı'na tâbi oldular). 


Dilimiz konusundaki ilk şuurlu çalışma, hiç şüphesiz, Kâşgarlı Mahmut'un 
meşhur sözlüğü Divanü Lügat-it Türk'tür. Kâşgarlı Mahmut, 11. yüzyılda yaşa- 
mış büyük bir Türk bilgesidir. Türk illerinin büyük bir kısmını gezmiş, onların 
dilleri, edebiyatları ve hayat tarzlarına dair pek çok malzeme toplamış olan Kâş- 
garlı, Hakaniye, Oğuz, Kıpçak, Argu, Çiğil, Kençek ve Uygur lehçelerini bil- 
mekteydi. Kâşgarlı Mahmut, eserinde Karluk, Yağma, Çiğil, Tuhsı, Argu, Yaka- 
bu, Basmıl, Kırgız, Tatar, Uygur, Kay, Çumul, Oğuz, Kıpçak (Kıfçak), Türkmen, 
Uğrak, Çaruk, Yemek, Başkurt, Peçenek, Bulgar, Suvar ve Kençek gibi çeşitli 
Türk boylarının adlarını bunların yaşadıkları yerleri de belirtir." 


Kâşgarlı Mahmut, Türklük biliminin kurucusu ve büyük bir Türkologdur. 
Bu eserde Türk dili ilk defa bilinçli bir şekilde ele alınmıştır. Araplara Türkçe 
öğretecek kadar ileri görüşlü ve bilinçli bir insanın elinden çıkan bu eserde dili- 
miz, ayrıntılı bir şekilde anlatılmış ve öneminden bahsedilmiştir. 


Türk dilinin ilk sözlüğü olan bu muhteşem eser, Araplara Türkçe öğretmek 
amacıyla hazırlanmıştır. Divân'da 7.500'den fazla kelime açıklanıp örneklendi- 
rilmiştir. Eserde çok sayıda atasözü, koşuk, şiir gibi halk edebiyatı malzemesi 
yanında coğrafi, tarihi, mitolojik ve etnografik bilgiler de mevcuttur. 


Eserin diğer bir yönü de “Türk” sözünün madde başı yapılarak açıklamala- 
rın verilmesidir. Kâşgarlı “Bize ad olarak Türk adını Ulu Tanrı vermiştir” diye- 
rek milletimizin adını yüceltmiştir. Ayrıca, Türk milletiyle ilgili iki de hadis kay- 
detmiştir. Türklerin soylarına dair şu bilgileri de ekler: “Türkler aslında yirmi 
boydur. Boyların hepsi, Tanrı kutsal kılası, Peygamber Nuh'un oğlu “Yafes”, 
“Yafes” in oğlu “Türk”e kadar ulaşır...” diye sözünü devam ettirir. 


5. Ergin, Muharem, Orhun Abideleri, İstanbul, 1980.(Bilge Kağan, Doğu-7). 
6. Ülkütaşır, M. Şakir, Büyük Türk Dilcisi Kâşgarlı Mahmul, TDK Yay., 2. baskı, Ankara, 1972. 
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Kâşgarlı Mahmut, karşılaştırmalı Türk dil biliminin de kurucusudur. Çeşit- 
li Türk boylarının kullandıkları lehçeleri tek tek ele alıp birbirlerine uzaklık ve 
yakınlıklarına göre sınıflandırmıştır. Ele aldığı bir kelimeyi değişik lehçe ve 
ağızlardaki şekilleriyle ortaya koyar. Herhangi bir kelime veya cümle için 
“Oğuzlar şöyle der, Kıpçaklar böyle der” gibi teknik ayrıntılara kadar bilgiler 
verir. Eserde temel alınan lehçe ise, kendi ifadesiyle “Han tili” olarak adlandırı- 
lan Karahanlı Türkçesinin Kâşgar ağzıdır. Kâşgarlı, böyle bir eser hazırlamakla 
hem kendi dönemi için Türklerin hayat tarzını ortaya koymuş hem de Türk dili- 
nin o günkü durumunu ve Türk dil birliği için görüşlerini de ifade ederek bu yol- 
da önemli adımlar atmıştır.” 


Türkler, Anadolu'ya girmelerinden sonra, bir süre, burada hazır buldukları 
Arapça ve Farsçayı kullanmışlardır. Bu durum ise, devletle milletin birbirlerini 
anlayamaması gibi bir sonuca götürmüştür. Bu olumsuz gidişi yerinde tespit 
eden Karamanoğlu Mehmet Bey, 1277'de şu meşhur fermanını yayımlamıştır: 
”Bu günden sonra, divanda, bargâhta, mecliste, meydanda Türkçeden başka dil 


kullanılmayacaktır.” 


Dilimize önem verilmemesinden yakınan Âşık Paşa ise, bu duygularını şöy- 
le dile getirmiştir : 

“Türk diline kimsene bakmaz idi 

Türklere hergiz gönül akmaz idi 

Türk dahi bilmez idi ol dilleri 

İnce yolı ol ulu menzilleri”? 

Türkçenin Farsçadan aşağı kalmadığı gibi, kendine has pek çok güzelliği ve 
inceliği bulunduğunu örneklerle ortaya koyan Âli Şir Nevâyi de Türkçemizin 
birliği ve zenginliğini konusundaki önemli kilometre taşlarından birisidir. Âli Şir 
Nevâyi, ana dilini (Türkçeyi), yolu dikenler ve taşlarla dolu denizin dibindeki in- 


cilere benzetir." 


7. Atalay, Besim, Divanü Lügat-it Türk Tercümesi 1-11, Ankara 1940, TH, Ankara 1941; Ülkütaşır, M. Şakir, 
Büyük Türk Dilcisi Kâşgarlı Mahmut, TDK Yay., 2. baskı, Ankara 1972. 
8. Önder, Mehmet, “Karamanoğulları'nın Türk Diline Fermanındaki Gerçekler” , Uluslar Arası Türk Dili 
Kongresi 1988, Ankara, 1996, s. 333. 
. Levend, Agah Sırı, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, TDK Yay., Ank. 1972, s. 8. 
10. Barutçu, Sema, Muhakemetüi'(-Lugateyn, TDK Yay., Ankara, 1996. 
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Âli Şir Nevâyi, dilin millet hayatındaki rolünü çok iyi kavramış ve bu yön- 
de eserler vermiş, ileri görüşlü bir düşünce adamıdır. Lisânü'r-Tayr adlı eserinde 
geçen bir beytinde Türkçe yazmak suretiyle Türk milletini yekvücut hâline ge- 
tirdiğini şöyle dile getirir: 

“Türk nazmıda çü men tartıb alem, 


Eyledim bu memleketini yekkalem” " 


Kronolojik olarak baktığımızda, dilimizin sadeliğini ve gelişmesini savunan 
diğer bir hareket de “Türki-i basit” akımıdır. Aydınlı Visali, Tatavlalı Mahremi 
ve Edirneli Nazmi 15-16. yüzyılda Türkçeleşme yönünde epeyce gayret etmiş- 
lerse de pek başarılı olamamışlardır.” 


Türk dili birliği konusunda en şuurlu ve başarılı hareket, hiç şüphesiz, İsma- 
il Gaspıralı'ya aittir. Gaspıralı, Türk dünyasının “Dilde, işte, fikirde birlik” şi- 
arıyla bütünleşebileceğini savunmuş ve bu yolda özellikle ortak dili ön plânda 
tutmuştur. Yıllarca, büyük sıkıntılar içerisinde çıkardığı Tercüman gazetesiyle bu 
düşüncesini gerçekleştirmiştir. Gaspıralı İsmail'in bu düşünceleri, Türk dünyası- 
nın birleşmesi ve dil birliğinin sağlanması yolunda çok büyük roller üstlenmiş- 
tir. Çok güç şartlar altında çıkardığı Tercüman gazetesi yıllarca Türk dünyası- 
nın değişik bölgelerinde okunmuş, böylelikle de Gaspıralı İsmail'in hayal ve ar- 
zu ettiği “Dilde, işte, fikirde birlik” yolunda Türk dünyasında büyük adımlar 
atılmıştır.” 


Türk dil birliğinin sağlanmasında önemli isimlerden birisi de Azerbaycanlı 
âlim Mirza Fethali Ahundzade'dir. Ahundzade, 1857'den başlayarak özellikle 
alfabe konusunda birliğe götürecek çalışmalar yapmıştır.“ Yine, Azerbaycan'dan 
Hüseyinzade Ali Bey ve Hüseyin Cavid'in bu yönde önemli katkıları olmuştur. 


Osmanlı Türkçesi gibi ağır bir dönemden sonra, dilde millileşme ve sade- 
leşme ile Türkiye Türkçesinin temellerinin atılmasında Ömer Seyfeddin ve 
Ziya Gökalp'in önemli katkıları olmuştur. Ömer Seyfeddin ve arkadaşlarınca 
Selanik'te çıkarılmaya başlanan Genç Kalemler dergisinde ortaya konan Yeni 


11. Levend, Agah Sırrı, Afi Şir Nevai, MWcilt,, TDK Yay. Ank. 1968. 5.182. 

12. Levend, A.S., Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, 76.5. 

13. Saray, Mehmet, Türk Dünyasında Dil ve Kültür Birliği, İst. 1993. 

14. Şimşir, Bilâl, N., Azerbaycan'da Türk Alfabesi Tarihçe, TDK. Yay., Ank. 1991. 
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Lisan Hareketi” dilimiz açısından önemli kilometre taşlarından birisidir." Ziya 
Gökalp'in Türkçülüğün Esasları adlı eserindeki “Dilde Türkçülük” bölümünde- 
ki 11 maddelik ilkeler de bu açıdan önem taşımaktadır." 


Cumhuriyet sonrasında Türkiye'de dil meselelerine dikkatleri çeken diğer 
önemli bir isim de Sadri Maksudi Arsal'dır. Sadri Maksudi, Türk Dili İçin adlı 
eserini 1930 yılında yayımlar ve dille ilgili görüşlerini ortaya koyar. Aslen Ka- 
zanlı bir Türk olan Sadri Maksudi, hem İdil-Ural Türklüğünü hem Türkistan 
Türklüğünü hem de Türkiye Türklüğünü yakından tanımaktaydı. Bu sebeple bü- 
tün Türk dünyasının aslında tek bir Türk dilini kullandığını ortaya koymuş ve 
Türk edebi dilinin oluşturulmasını istemiştir. Düşünceleriyle Atatürk üzerinde de 
etkili olan Sadri Maksudi, Türkiye'de düşünce olarak dil birliğinin temellerini 
atanlardan birisidir.” 


Türk dil birliğinin önemli basamaklarından birisi de 1926'da başlayıp 

1940'a kadar devam eden Lâtin alfabesi dönemidir. Bu yıllar arasında, özellikle 

. eski Sovyet Birliği'ndeki Türk boylarının büyük bir kısmı Lâtin alfabesinin ka- 

bul etmesiyle dil ve yazı birliği yönünde çok önemli bir fırsat yakalamış oldu. 

Ne yazık ki bu dönem pek fazla sürmemiş ve eski Sovyetler Birliği'ndeki Türk- 
ler, farklı farklı Kiril harfleri kabul etmek zorunda kalmışlardır. 


1920'li yıllarda eski Sovyet Birliği'ndeki Türk boylarından bazılarının ka- 
demeli olarak Lâtin alfabesine geçmeleri, kendi aralarında yazı ve dil birliği 
oluşturulması amacına yönelikti. Bu karar 1926'da Bakü'de toplanan 1. Türko- 
logiya Kongresi'nde alınmıştı. Hatta, bu kongrede bütün Türklerin Lâtin alfabe- 
sini kullanmalarının doğru olacağını söyleyen meşhur Türkolog Aleksandr N. 
Samoyloviç bu yüzden Stalin tarafından 1936'da Sibirya'ya sürülmüştür.” Ata- 
türk, 1928'de Türkiye'de Lâtin harflerine geçerken biraz da Türk dünyası arasın- 
da yazı birliği amacını güdüyordu.” 


1928'de Türkiye'de Lâtin harfli Türk alfabesi kabul edildiğinde diğer bazı 
Türk boyları da Lâtin alfabesini kullanmaktaydı. Türkiye'nin Lâtin alfabesini 


15. Öksüz, Yusuf Ziya, Türkçenin Sadeleşme Tarihi Genç Kalemler ve Yeni Lisan Hareketi, TDK Yay., Anka- 
ra, 1995. 

16. Gökalp, Ziya, Türkçülüğün Esasları, Kadro Yay., İstanbul, 1977. 

17. Ercilasun, Ahmet Bican, a.g.e., 237.5. 

18. Eren, Hasan, “Dilde Birlik, Yazıda Birlik”, Dil ve Alfabe Üzerine Görüşler, TDK Yay., Ankara, 1991. 

19. Eren, Hasan,a.g.e., 8. 8. 
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kabul etmesinin bir sebebi de uzakta kaldığımız kardeşlerimizle aramızdaki per- 
deyi kaldırmak ve bütün Türklerin birbirini kolayca okumalarını sağlamaktı. An- 
cak, ne yazık ki daha 1920'li yıllarda, aslen Papaz olan İlminski'nin fikirleri 
doğrultusunda eski Sovyetler Birliği içindeki Türkler ve diğer milletler birbirle- 
rini anlamayacak şekilde düzenlenmiş alfabelerle yazmaya mecbur edildiler. 
Böylece aramıza demirden bir perde konulmuş oldu. Bundan sonra ise, çeşitli 
yollarla Rusça iyi bir hayat sürmenin tek yolu hâline getirilmiş. Dil vasıtasıyla 
yapılan bu yıldırma hareketi ne yazık ki bazı kişiler üzerinde etkili olmuş, bu de- 
gişiklik bazılarının hayat tarzına ve düşünce mekanizmasına işlemiştir. 


Eski Sovyetler Birliği'ndeki Türk boylarının Lâtin alfabesini kullandıkları 
dönem pek uzun sürmemiştir. Sosyalist rejimin geleceği için tehlikeli görülen ve 
Türk dünyasında yakınlaşmayı hızlandıran bu süreç 1940'lı yılların hemen baş- 
larında durdurulmuştur. 


Sovyet sisteminin baskıları yüzünden dil ve yazı birliği meselesi, uzun yıl- 
lar gündeme gelememiştir. Ancak, 1980'li yıllarda ana dili meselesi tekrar Türk 
dünyasında ele alınmaya başlanmıştır. Ana dili edebiyata daha fazla konu olmuş 
ve bu konuda tartışmalar yapılmıştır. Özellikle, Özbekistanlı, Kazakistanlı ve 
Kırgız aydınlar arasında bu konu ciddi anlamda tartışmaya açılmıştır.” 


Türk Cumhuriyetlerinin bağımsızlıklarını kazanmalarından sonra yazı ve 
dil birliği konusunda atılmış en somut adım, kanaatimizce, 1992 yılında İstan- 
bul'da Marmara Üniversitesince düzenlenen “Alfabe Sempozyumu'dur. Burada 
kabul edilen 35 harfli ortak alfabe artık pek çok Türk devlet ve topluluğunda uy- 
gulamaya konmuştur. Bu 35 harfli çerçeve alfabeyi, değişik topluluklar kendi 
lehçelerinin özelliklerine göre düzenlemişlerdir. Türkiye ve Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti yanında Azerbaycan, Türkmenistan ve Özbekistan gibi Türk dev- 
letleri ile Gagavuzlar, Kırım Tatarları gibi Türk toplulukları Lâtin alfabesine bel- 
li oranlarda geçmişlerdir. Hatta bazılarında hem okullarda öğretilmekte hem de 
basın yayında kullanılmaktadır. Henüz Lâtin alfabesine geçmemiş olan Türk 
devlet ve topluluklarında ise bu yönde gayretler sürmektedir. 


Türk devletlerinin kendi dillerinin devlet dili olarak kabul edilmesi, ba- 
ğımsızlıklarının kazanılması yolunda atılmış en önemli adımlardır. Kanaatimiz- 


20. Koçar, Çağatay, Türkistan ile İlgili Makaleler, Kültür Bak., Ank. 1991. 
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ce bugün için Türk dünyasının en önemli meselesi, “ortak iletişim dili” dir. Bu- 
nun gerçekleşmesi şart, fakat zamanı, zemini ve şekli konusunda şimdiden bir 
şey söylemek zordur. Öncelikle karşılıklı olarak lehçeler öğrenilmelidir. Zaman 
içinde ortak Türkçe kendiliğinden oluşacaktır. Bunun için yapay zorlamalar ye- 
rine karşılıklı ilişkilerin güçlendirilmesi, edebi eser değişiminin hızlandırılması, 
sanatsal faaliyetlere ağırlık verilmesi gibi destekleyici unsurlardan yararlanılabi- 
lir. 

Dünyada dilini kaybettiği için bağımsızlığını kaybeden pek çok millet var- 
dır. Avrupa'da “sömürgecilik” konusunda uzman olanlar, sömürgecilik için ken- 
di ana dillerini kabul ettirmeyi birinci sıraya koymuşlardır. Sömürgeci devletler, 
dilin her işin anahtarı olduğunu çok iyi biliyorlardı. Bu hususta Napolyon'un 
“Kelimelerin girebildiği yerde silah patlamaya lüzum yoktur” şeklinde meşhur 
bir sözü vardır. 


Son yıllarda ise “Ortak Türkçe, Ortak dil” meselesi daha çok konuşulmaya 
başlanmıştır. Azerbaycan'da bu yönde çalışmalar hızlanmıştır. Özellikle Agamu- 
sa Ahundov ve Nizami Hudiyevw'in bilimsel çalışmaları dikkate değerdir. Bu 
yöndeki çalışmaların belki de en önemlisi Özbekistan'da yapılmıştır. Öte yandan 
ortak bir iletişim dili olarak Türkçenin kullanılması yönünde Türkiye, Azerbay- 
can, Özbekistan vb. ülkelerde çalışmalar da sürdürülmektedir. 


Bu konuda Özbekistan'da “Orta Türk Tilini Yaratış Muammaları” (Or- 
tak Türkçeyi Oluşturma Meseleleri) adlı bir sempozyum düzenlenmiştir. 23-25 
Haziran 1993 tarihleri arasında Taşkent'teki Özbekistan Medeniyet Camgarma- 
sı (Özbekistan Kültür Vakfı) tarafından gerçekleştirilen sempozyumu Doç.Dr. 
Bahtiyar Kerimov, Memedali Mahmudov (Evril Turan) ile Türk Mey Mer- 
kezi'nin başkanı Ömer Salman desteklemişlerdir. 


Sempozyuma Özbekistanlı bilim adamlarının yanı sıra, Kazak, Kırgız, Ga- 
gavuz, Azerbaycan ve Türkiyeli bilim adamları da katılmış ve ortak dille ilgili 
görüşlerini belirtmişlerdir. Sempozyumda bildiri sunan Özbekistanlı akademis- 
yen Prof. Dr. K. H. Hanazarov'un soyadlardaki Rusça “ov, ova, ovna, yev, ye- 
va” eklerinin atılmasını ve en önemlisi Özbekistan'ın adının “Türkistan” şeklin- 
de değiştirilmesini teklif etmiştir. Bu verimli sempozyumun tebliğ özetleri kitap 
hâlinde yayımlanmıştır. “Ortatürk Tilini Yaratiş Muammaları” (Özbekistan 
Kültür Vakfı, Bahtiyar Kerimov, Şaahmet Mutalov, Ertuğrul Yaman, Taşkent 


Yard. Doç. Dr. Ertuğrul Yaman 465 


1993). “Orta Türk Tili” adını taşıyan kitapçık tarafımızdan Türkiye Türkçesine 
aktarılarak yayımlanmıştır.” 


Ortak Türkçe konusunda bilinçli ve bilimsel çalışmalar yürüten Özbekistan- 
lı bilim adamı Doç. Dr. Bahtiyar Kerimov, bu konudaki görüşlerini kitapçık hâ- 
line getirmiştir. Kerimov'un bü konuyla ilgili çalışmalarını ve görüşlerini önem- 
li bulduğumuz için kitapçığından bazı alıntılar yapacağız: “Bugünlerde, eski 
Sovyetler Birliği içindeki cumhuriyetlerin önemli bir kısmını oluşturan Türkler, 
belli oranda yakınlaşma gayreti içindeler. Bu hareket, Orta Asya Cumhuriyetle- 
ri, Kazakistan ve Azerbaycan'da özellikle sezilecek derecede yakınlaşma, ekono- 
milerini birbirine göre düzenleme, tek bir ekonomik fon kurma, tek bir haberleş- 
me ağını oluşturma şeklinde kendini göstermektedir... Ortak ekonomik birlik ve 
iletişim ağı, ortak bir dil olmasını gerektirir... 

Yüzyıllardır Türk dili tek bir kol hâlinde devam edegelmiştir. Tek bir dil olan 
Türkçe, ortaçağda ağızlara bölünmüş olsa da ancak yirminci yüzyılda bağımsız 
diller derecesindeki farklılıklar meydana gelmiştir. Bu bölünme cereyanında yir- 
minci asrın ilk çeyreğinde canlanan Türk dünyasının birlik hareketi, Stalinist 
baskılar sonucunda darmadağın edilmiştir. Tek bir dil oluşturma yönündeki gay- 
retler durdurulmuştur... 


Türk boyları kendi aralarında yakınlaşmaya çaba göstermeleri sonucunda 
bir alfabeye geçseler iyi olurdu, (ancak) eğer birkaç alfabe kullanılsa, ortak 
Türkçe aynı zamanda bu birkaç alfabe ile de oluşturulabilir. Muhakkak ki ikinci 
durumda daha çok ekonomik harcamalar gerekir; ancak, bu, Türk boylarının 
kendi kaderlerini kendilerinin belirlemelerini sağlar, kendi istekleri ile birbirle- 
rine yakınlaşmalarına hizmet eder... 


İşe başlamak için Ortak Türkçe'yi oluşturmak üzere, uluslar arası bir araş- 
tırma enstitüsünü (merkezini) kurmak amacımıza uygun düşer. 


Ortak Türkçe günümüzdeki ve geçmişteki Türkçenin kollarının hepsine ya- 
kun olacaktır. Bu dil, Türk boyları için kardeşçe ancak tarafsız, hiçbir Türk bo- 
yuna ayrıcalıklar vermeyecek uluslar arası bir konuşma dili olmalıdır. Aynı şe- 
kilde o, bütün Türk dünyası için önemli olan fen-teknik alanlarındaki değişim, 
edebi ve diğer kültürel değerlerin değişim dili seviyesine sahip olmalıdır. 


21. Kerimov, Bahtiyar, Mutalov, Şaahmet, “Orta Türk Tili” (Aktaran: Dr. Ertuğrul Yaman), Bilig dergisi, 
Sayı: 3, Güz 96, 190. s. 
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Her bir Türk boyunun temsilcileri kendi ana dilini bilmek ve onu kendi yur- 
dunda kullanmakla berabe ilâve olarak kardeş ve yakın ortak Türkçeyi zorlan- 
madan çabuk ve kolayca öğrenecektir. 


Gelecekte Ortak Türkçe her bir Türk lehçesini, dünyanın büyük dillerinin 
etkisi ile kendi özelliklerini kaybetmesinden koruyacaktır. Bütün Türk lehçeleri- 
nin zenginliğinden faydalanan Ortak Türkçe, her yönü ile gelişmiş olan dünya 
dilleri ile boy ölçüşebilen gelişmiş bir dil olarak Türk dünyasının daha da yük- 
selmesinde yardımcı olacaktır... 


Günümüzde yeniden şekillenmekte olan Türk boylarının sadece kendi özgür 
iradeleriyle, zorlanmadan, her geçen gün yakınlaşması mümkündür. Çünkü, bi- 
zim Ortak Türkçemizi, kültürümüzü, maneviyatımızı, dünyamızı geliştirmek gibi 


birçok temel maksadımız ve parlak bir geleceğimiz vardır.” 


Türkiye'de 1990'lı yılların başlarından itibaren “Ortak Türkçe” konusunda 
bilim adamlarının görüşlerini ortaya koydukları gözlenmektedir. 


, Türkoloji alanındaki derin araştırmalarıyla tanınan Prof. Dr. Zeynep Kork- 
maz bu konudaki önerilerini şöyle dile getiriyor: “7. Ortak bir alfabe hazırlaya- 
rak ortak bir konuşma ve zengin bir kültür dili oluşturmak. 2. Türk kültürünü ve 
lehçelerini araştırmak. 3. Bu amaçla Türk kültür merkezleri ve Türkçe öğretim 
merkezleri açmak. 4. Türkiye'deki üniversitelerin Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm- 
lerini yeniden düzenlemek. 5. TRT aracılığıyla Türkiye Türklerinin ortak kültür 
değerlerini tanıtmak. 6. Türkiye dışındaki Türklerin ortak kültür değerlerini ta- 
nıtmak. 7. Türk dünyası ile ilgili dil ve tarih çalışmaları yapmak. 8. Türk dün- 
yasıyla ilgili seminer, panel vb. toplantılar düzenlemek 9. Türk dünyasıyla ilgi- 
li olarak kitap, dergi, broşür, kaset, film vb. hazırlamak, basmak ve yayımla- 
mak. 10. Türk dünyasıyla ilgili elemanlar yetiştirmek. 11. Başbakanlık bünyesin- 
de yetkili ve bilimsel bir kurul oluşturmak. 12. Ortak kültür bilincini oluştur- 


mak...” 


Türkiye'de Türk dünyası konusunda büyük bir ufuk açan Prof. Dr. Ahmet 
B. Ercilasun Türk dünyasının birliği konusunda görüşlerini şu şekilde ortaya 
koymuştur: ” 1. Alfabe birliğini sağlamak. 2. Bu konuda yayınlar yapmak. 3.Or- 


22. Kerimov. Bahtiyar; Mutalov, Şaahmet, “Ortak Türkçe”, (Aktaran: Ertuğrul Yaman), Bilig dergisi, 
Sayı: 3, Güz 1996. 

23. Korkmaz, Zeynep, “Orta Asya'daki Yeni Gelişmeler ve Dilcilerimize Düşen Görevler” Dil Dergisi, 
Sayı: 5, Mayıs 1992. 
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taklaşmaya ve öğrenmeye gayret etmek. 4. Türk Dünyası Araştırma Enstitüleri 
kurmak.”” Ercilasun, bu konudaki diğer yazılarında da son derece önemli gör- 
düğümüz şu temel ilkeleri belirtir: “Ortak bir yazı dili bütün Türk boylarının hür 
iradeleriyle verecekleri ortak bir kararla mümkün olacaktır... Bu iş çok uzun yıl- 
lar alacak ve kademeli olarak gerçekleşecektir. İlk kademe yazı dillerinden biri- 
nin muhtemelen Türkiye Türkçesinin bir “üst dil” olarak benimsenmesidir... 
İkinci kademede bu “üst dil”, diğer Türk yazı dillerinden unsurlar alarak zen- 
ginleşecek ve daha çok ortak hâle gelecektir. Kanaatime göre, bilhassa büyük 
gruplara ait mevcut Türk yazı dilleri ise birer “alt dil” olarak uzun süre devam 
edecektir. Ancak bütün bunların “serbest bir ortam”a ve “milli şuur”a bağlı ol- 


duğunu tekrar hatırlatmakla fayda vardır...” 


Ortak iletişim dili konusunda bir hayli temkinli davranan Prof. Dr. Emine 
Gürsoy Naskali'nin, bu konudaki düşüncelerini şu şekilde özetlemek mümkün- 
dür. “Ortak dil en azından bugün için fantezidir. Esas olan iletişim dilidir. Basit 


sohbetler herkesin kendi lehçesinde olabilir.” 


Ankara Üniversitesinde konuk öğretim üyesi olarak çalışan Kırgız Türk- 
lerinden Razak Saydilkanov, ortak dille ilgili görüşlerini özetle şöyle belirtiyor: 
“Ortak dil bir ütopyadır. Türk dünyası için Türkiye Türkçesi bir iş dili olabi- 


lir,”” 


Prof. Dr. Sema Barutçu Özönder'in, Türk dünyasındaki dil birliği ve Türk 
dil birliğini de kapsayacak geniş bir bakış açısıyla ele aldığı bu konudaki öneri- 
lerini şöyle özetleyebiliriz: “2. Her şeyden önce dilde birlik sağlanmalıdır. 2. 
Alfabe birliğine gidilmelidir. 3. İmlâda birlik sağlanmalıdır. 4. Türk dünyasında 
terim birliği oluşturulmalıdır. 5. Yabancı kelimeler atılmalıdır. 6. Türkçenin söz 
varlığını ortaya çıkaracak Büyük Türkçe Sözlük hazırlanmalıdır. 7. Ortak şekil 
ve ses birlikleri tespit edilmelidir. 8. Eğitim ve öğretim birliğine gidilmelidir.“ 


24. Ercilasun, A. Bican, “Türk Dünyasının Kültürel Bütünleşmesi Amacı İçin, VI. Mili Eğitim Sempozyu- 
mu”, Türk Yurdu Neş., Ankara, 1993, 

25. Ercilasun, A. Bican, “Türk Dünyasının Dil Birliği Meselesi”, Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, Akçağ 
Yay, İlâveli ikinci baskı, Ankara, 1997,s. 170-171. 

26. Naskali, Gürsoy, Emine, “Türk Dünyası ve Ortak Dil” Yeni Türkiye Dergisi, Sayı: 15, Mayıs-Haziran 
1997, 

27. Saydilkanov, Razak, “Ortok Til Maselesinen ulam tuulgan oylor” Dil Dergisi Türkoloji Özel Sayısı, Sa- 
yı: IS, Ocak 1994. s. 56. 

28. Barutçu, Sema, “Türk Dünyasının Kültürel Bütünleşmesi Amacı İçin, VI. Milli Eğitim Sempozyumu, 
Türk Yurdu Neş.. Ankara. 1993. s. 49-52. 
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Bütün bunların dışında Türk dil birliği konusunda görüşlerini beyan eden 
Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu” ve Yard. Doç. Dr. Bilgehan Atsız Gökdağ”"'ın öneri- 
leri de dikkate değerdir. 

Ortak Türkçenin Ölçütleri ve Ortaya Çıkabilecek Sonuçlar 


Dünyanın en eski ve en çok konuşulan dillerinden birisi olan Türkçe, ne ya- 
zık ki, bugüne kadar diğer diller arasında hak ettiği gerçek yeri alamamıştır. He- 
men her dönemde bir başka yabancı dilin tesiri altında kalmış, kendi gerçek gü- 
cünü yeterince gösterememiştir. Bugün ise, yepyeni ve taptaze bir imkânlar dün- 
yasıyla karşı karşıya kalınmıştır. Ancak, nadiren karşımıza çıkabilecek böylesi 
bir fırsatı çok iyi değerlendirmek mecburiyetindeyiz. 


Ortaya çıkan yeni şartlar, âdeta dünya Türklüğünü “Dilde, fikirde, işte” ve 
daha pek çok sahada birlik olmaya zorlamaktadır. Bu birliğin temel şartı ise, bir- 
birimizi her yönüyle anlayabilmektir. O sebeple bütün Türklerin aynı dille anla- 
şabilmeleri (elbetteki Türkçeyle) şarttır. Bu düşünceden hareketle “Ortak Türk- 
çe, ortak bir iletişim dili” artık bir zarurettir. Ortaya çıkan şartlar bu düşünceyi 
gerçekleştirmeye zorlamaktadır. Aynı kökten çıkmalarına rağmen, yapay olarak 
birbirinden uzaklaştırılan Türk lehçelerinin her birine “dil” adı verilmiş ve müm- 
kün olduğunca ayrı alfabelerde yazdırılmaya çalışılmıştır. 


Açıklığa kavuşturulması gereken hususların başında da “Ortak Türkçe” te- 
rimi gelmektedir. Bu terimden neyi anlamak gerekir? Ortak bir anlaşma aracını 
ifade etmek üzere, bilim adamlarınca “Ortak Türkçe, ortak dil, ortak alfabe, or- 
tak yazı, alfabe birliği, dil birliği, yazı dili, edebi dil, konuşma dili, iş dili, ileti- 
şim dili” gibi çok sayıda farklı terim kullanılmaktadır. Kanaatimizce, düşünü- 
len ve arzu edilen ortak anlaşma dili için en uygun terim iletişim dili terimidir. 
Bizce, bu terim dar ve geniş anlamlarıyla iki ayrı düşünceyi ifade etmektedir. 
Dar anlamıyla belirli şartlar dairesinde, özel çalışmalar sonucunda oluşabilecek 
ortak iletişim dili; geniş anlamıyla ise, Türk lehçelerinin zaman içinde tamamen 
kendi doğal gelişimi sonucunda tek bir şekle dönüşmesidir. 


29. Sinanoğlu, Oktay, “Türkiyeden Türk Dünyasına Türkçenin Geleceği” Yeni Türkiye Dergisi, Sayı: 15, 
Mayıs-Haziran 1997. 

30. Gökdağ, Bilgehan Atsız, “Türk Dünyasında İletişim Dili Meselesi” Yeni Türkiye Dergisi. Sayı: 15, 
Mayıs-Haziran 1997. : 
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Ortak iletişim dili nasıl oluşturulacaktır? Bina kurar gibi malzemeyi ele alıp 
yeni bir dil elbette oluşturulamaz. Çünkü, böyle bir çalışma ancak yeni bir “es- 
peranto” olabilir. Doğal olarak bu çalışmaların temelinde öncelikli bir şekilde bi- 
limsel araştırmalar yer alacaktır. Lehçeler arasında yapılacak karşılaştırmalı söz- 
lük, gramer ve benzeri çalışmalar “Ortak iletişim dili” için zemin olmalıdır. 
“Ortak iletişim dili” gerçekleştirildikten sonra, zaman içinde ortak Türkçe zaten 
kendiliğinden oluşacaktır. 


Ortak iletişim dili için belirli kalıplardan kaçınmak gerekir. Böyle bir ortak- 
lığın şöyle veya böyle oluşacağını söylemek kehanet olmasa gerektir. Ne var ki 
bunun “Nerede, ne zaman ve nasıl” gerçekleşeceğini bildirmek veya bu konuda 
kendimizi şartlandırmak doğru değildir. 


Ortak iletişim dilinin oluşturulabilmesi için lehçe fanatikliğine de düşme- 
mek gerekir. Bütün lehçelerin aynı kökten çıktığı gerçeğinden hareketle tekrar 
birliğe gitme yönünde gayret gösterilmelidir. Lehçeler arasındaki yersiz tartış- 


malara meydan verilmemelidir. 


Ortak iletişim dili elbette ki bugünkü lehçelerden yalnızca birisinin üstüne 
bina edilemez. Dolayısıyla birtakım ortaklıkları yakalayabilmek için biraz daha 
eski dönemlere gidilebilir. Mevcut lehçelerdeki ortaklıklar, gün ışığına çıkarıl- 
malı, farklılıklar ise düzene sokulmalıdır. 


Ortak iletişim dili oluşturulduğunda ne gibi faydalar sağlayabilir? Bunları 
aşağıdaki gibi maddeleştirmek mümkündür: 
1. Her şeyden önce bütün dünya Türklüğü birbirini rahatlıkla anlayabilecek- 


tir. Bu ise, her yönüyle birleşmenin kestirme yoludur. 


2. Bu Ortak Türkçeyle müşterek radyo, televizyon yayınları ve her türlü ki- 
tap, gazete, dergi yayımı rahatlıkla gerçekleştirilecektir. 

3. Dilin sağlayacağı imkânlarla birleşen Türk dünyası yeryüzündeki gerçek 
yerine alacak, tekrar eski şanına kavuşabilecektir. 


4- Önceki maddelerle bağlantılı olarak Türkçe Birleşmiş Milletler Teşkilâtı, 
AGİK gibi milletler arası teşkilâtlarda konuşma dili olarak kabul edilecektir. 


5. Diğer çok önemli bir faydası da Ortak iletişim dili yoluyla Türk Birliği 
kültürel plânda daha kısa sürede sağlanabilecektir. 
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Dil ve Yazı Birliğiyle İlgili Önerilerimiz 


1. Dil ve yazı her türlü ilişkinin, iş birliğinin anahtarı olduğu için, öncelik- 
le, bu konunun önemi başta Türk kamuoyu olmak üzere bütün Türk dünyasına 
anlatılmalıdır. 


2. Kamuoyunu bilinçlendirmeye paralel olarak Türk dünyasında sanat iliş- 
kilerinin mutlaka güçlendirilmesi gerekir. Sinema, tiyatro, edebiyat, halk oyun- 
ları, sergiler vb. sanat faaliyetleri kitlelerin kaynaşması ve ortak dilin oluşturul- 
ması için gerekli zemini hazırlayacaktır. Biz, özellikle bu maddeye işlerlik ka- 
zandırılmasını zaruri görmekteyiz. 

3. Halka yönelik faaliyetler yanında, özellikle eski Sovyetlerden ayrılmış 
olan Türk devlet ve toplulukları dikkate alınarak devlet adamları arasında daha 
sıkı ve sıcak ilişkiler kurulmasının yolları aranmalıdır. Söz konusu sistemlerde 
devlet başkanları, kamuoyu üzerinde son derece etkilidir. Dil ve yazı birliği için 
bu hususun dikkate alınması şarttır. 


Türkiye'de Türk dünyasıyla ilgili çalışmalar ne pahasına olursa olsun, ihmal 
edilmeden sürdürülmelidir. Çünkü, bu konu, Türkiye'nin geleceğiyle yakından 
ilgilidir. 

4, Türk dünyasında dil birliğinin sağlanmasında, kanaatimizce en büyük en- 
gel, farklı alfabelerdir. Bu bakımdan alfabe ile ilgili çalışmaların tekrar gözden 
geçirilmesinde yarar vardır. 


5. Dil ve yazı birliğinin sağlanmasında en büyük görev Türkiye'ye düşmek- 
tedir. Türkiye kendi içinde bu alanda çalışan kurumlarla iş birliği yaparak bütün 
Türk dünyasına yönelik. hedefler ortaya koymalıdır. Bu hedeflere ulaşabilmek 
için, diğer Türk devlet ve topluluklarla istişare edilen projelerin hazırlanması ve 
tartışıldıktan sonra uygulamaya konması gerekir. 


6. Türkiye dışında dil ve yazı birliği için çalışan kurum ve kişilere mutlaka 
destek olunmalıdır. Dipnotlarda gösterdiğimiz Azerbaycan ve Özbekistan'daki 
çalışmaların Türkiye tarafından değerlendirilmesi faydalı olacaktır. 


7. Ortak iletişim dilinin oluşması ya da oluşturulması için Türkiye'de mut- 
laka özel bir komisyona ihtiyaç vardır. Türk dünyasıyla ilgili bilim adamlarından 
teşekkül edecek bu komisyonun mevcut çalışmaları dikkate alıp yeni projeler 
üretmesi istenmelidir. 
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8. Ortak dil (Ortak Türkçe), elbette ki Esperanto gibi yapma bir dil olmaya- 
caktır. Bütün Türkler, bir yandan kendi lehçelerini kullanmaya devam ederken 
öte yandan ortak ilişki ve iş birliğinin artması sonucu, kendiliğinden bir ortak dil 
oluşacaktır. Bunun için uzun zamana ihtiyaç vardır. 


9, Daha kısa vadeli ve yalnızca aydın tabakaya yönelik olmak üzere çok iş- 
lenmiş lehçelerin ortak ögelerinden oluşan lehçeler üstü bir anlaşma dili de 7. 
maddede teklif edilen komisyonca uyarlanabilir. Bu dil geçici olacaktır ve asla 
yapay unsurlara dayanmayacaktır. Yalnızca mevcutların birleştirilmesinden iba- 
ret olacaktır. 

10. Bu maddeleri çok daha uzatmak mümkündür. Yukarıdaki bu işlemler ba- 
samak basamak yürümelidir. Bu anlamda diğer bir önemli girişim de farklı leh- 
çeler hâlinde konuşulsa da Türkçenin uluslar arası kuruluşlarda resmi dil olma- 
sı için ortak hareket etmenin yolları aranmalıdır. 
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GASPIRALI İSMAİL BEYİN İSLAMCILIK İDEOLOJİSİ 
MEHMET TEMİZKAN 


Gaspıralı İsmail Bey, Türk dünyasının son dönemde yetiştirdiği en büyük 
idealisilerinden ve fikir adamlarından biridir. Hayatı boyunca Türk ve Müslü- 
man unsurların uyanması, birleşmesi, cehaletten kurtularak medenileşmesi, her 
bakımdan ilerlemesi ve böylece esaretten, mahkümiyetten kurtulması uğrunda 
olağanüstü bir güçle çalışmıştır. Fikirleri, Osmanlı İmparatorluğunun merkezi 
olan İstanbul'daki aydınlar tarafından da takip edilmiştir. Fırsat buldukça İstan- 
bul'a gelmiş, buradaki aydınlarla ve bazı devlet adamlarıyla fikir alışverişinde 
de bulunmuştur. XIX. yüzyılda Rusya Türklerinin Batı kültürüyle temasları Rus 
kaynaklarıyla değil, Tanzimat'tan sonraki Osmanlı edebiyatı yoluyla olduğu! 
için İstanbul'da tartışılan fikir akımlarından etkilendiğini ve Türk Yurdu Cemi- 
yeti ve dergisi üzerindeki büyük etkisi” sebebiyle de bu akımları etkilediğini söy- 
lemek, her hâlde yanlış olmayacaktır. 

Gaspıralı İsmail Bey üzerine yapılmış olan çalışmalarda, onun Türkçülüğü, 
dil birliği ideali ve bu idealini gerçekleştirmek için yaptığı çalışmalarla eğitim 
reformuna ağırlık verildiği görülmektedir. Onun en büyük ideallerinden biri, bü- 
tün Türk dünyasının anlayabileceği bir “edebi Türkçe” ortaya koymaktı. O, bu 
“edebi Türkçe”yi bulmuş, bu Türkçeyi kullanarak yayımladığı “Tercüman” ga- 
zetesi bütün Türk illerinde okunmuş ve anlaşılmıştır. Ziya Gökalp'ın “Tercüman 
gazetesini şimal Türkleri olduğu kadar şark Türkleri ile garp Türkleri de anlar- 
dı. Bütün Türklerin aynı lisanda birle şmelerinin kabil olduğuna bu gazetenin vü- 
cudu canlı bir delildir”? şeklindeki değerlendirmesi, Gaspıralı İsmail Beyin “dil 
birliği”ni sağlama yolunda elde ettiği başarının bir ifadesidir. Onun büyük başa- 
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olmuştur. “Usül-i cedid” adını 
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verdiği metotla, öğrencilere kırk günde Türkçe okuma-yazma öğretmeyi başar- 
mıştır. Ölüm yılı olan 1914'e kadar, bu okulların sayısının beş bine ulaşmış ol- 
ması”, eğitim alanındaki reformunun ne kadar kabul edilip yaygınlaştığını gös- 
termektedir. 


Gaspıralı İsmail Beyin Türkçülüğü, dil birliği ve eğitim reformu alanların- 
daki başarısı, başka alanlardaki fikirlerinin âdeta gölgede kalmasına sebep ol- 
muştur. Gölgede kalan yönlerinden biri de, onun “İslâmcılık” anlayışıdır. Maka- 
leleri, bazı eserleri ve faaliyetleri incelendiği zaman, Gaspıralı İsmail Beyin kuv- 
vetli bir “İslâmcılık” ideolojisinin de bulunduğu anlaşılmaktadır. Ziya Gökalp 
gibi, “İsmail Beyin Türkçülüğü de İslâmcılığıyla dama yan yana yürümüş ve 
birbirini tamamlamıştır.”* Ancak, bu ideolojinin siyasi bir tarafı bulunmamakta- 
dır. Türkçülük ve İslâmcılık, birbirine zıt iki kavram değildir; dolayısıyla birinin 
diğerine zarar vermesi gibi bir durum da söz konusu olamaz. Her ideoloji, orta- 
ya atıldığı zamanın ve şartların ürünüdür. Türkçülük ve İslâmcılık ideolojilerinin 
tartışıldığı dönem, “İslâm hükümetlerinin idaresi altında gayrimüslim kavimle- 
rin kalmadığı”, buna karşılık “Müslüman kavimlerin ekserisinin mahkümiyet ve 
esaret hâlinde olduğu” bir devirdir. “Milliyet fikri, mahküm bir kavmin mahkü- 
miyetten kurtulması için kullanılan bir silahtır.” Bu itibarla, bu devrin Türkçü- 
lük ideolojini İslâmcılık ideolojisinden; İslâmcılık ideolojisini de Türkçülük ide- 
olojisinden ayrı düşünmek mümkün değildir. 


Gaspıralı İsmail Beyin İslâmcılık anlayışının veya ideolojisinin çerçevesini 
çizmeden önce, Rusya'nın Müslümanlar karşısındaki tavrını -ana hatlarıyla da 
olsa- gözden geçirmek gerekmektedir. Çünkü 1552 yılından beri devam eden 
Rus politikası ve özellikle yaşadığı dönemim resmi devlet politikası olan “İl- 
minskiy Projesi”, onun İslâmcılık ideolojisinin şekillenmesinde büyük rol oyna- 
mıştır. 


1552 yılında Ruslar, Kazan'ı ele geçirmiş ve Kazan Hanlığı'nın siyasi var- 


lığına son vermişlerdir. Hanlığın siyasi varlığına son vermekle de yetinmemişler 


4. Mehmet Saray, Türk Dünyasında Eğitim Reformu ve Gaspıralı İsmail Bey, Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü Yayınları, Ankara 1987, s. 58. 

5. Cafer Seydahmet Kırımer, Gaspıralı İsmail Bey (Haz: Ramazan Bakkal), Avrasya Bir Vakfı Yayınları, 
İstanbul, s. 130. 

6. Ziya Gökalp, Türkleşmek, İslâmlaşmak, Muasırlaşınak (Haz: İbrahim Kutluk), Kültür Bakanlığı Yayınla- 
rı, Ankara 1976, s. 99. 

7. A.ge.,s. 99. 


Mehmet Temizkan 477 


ve asimilâsyon çalışmalarına başlamışlardır. Kazan'a atadıkları bir papaz vasıta- 
sıyla, Müslümanları Hristiyanlaştırma politikasını başlatmışlardır. Bu politika 
XVTL. yüzyıla kadar devam etmiştir. Çok kısa bir süre için Hristiyanlaştırma po- 
litikasına ara verilmişse de, Büyük Petro devrinde Müslümanlara uygulanan bas- 
kı, bütün şiddetiyle tekrar söz konusu olmuştur. 1738 ile 1755 yılları arasındaki 
on yedi yıllık zaman zarfında 536 camiden 418 tanesi kapatılmıştır. Ayrıca Rus 
misyoner papazlarının yönetimindeki özel okullar, din değiştiren çocuklar için 
açık tutulmuştur. Hristiyanlığı kabul eden Müslümanlardan vergi de alınmamış- 
ür. Bu kişilere askerlikten muaf tutulma hakkı da tanınmıştır. Tekrar eski dinle- 
rine, yani İslâm'a dönenler ise, ölümle cezalandırılmıştır 


Burada, kişileri Müslümanlıktan koparıp Hristiyanlığa geçmeleri için teşvik 
etmenin ve hatta zorlamanın, Ruslaştırmanın şartlarından veya basamaklarından 
biri olarak görüldüğü anlaşılmaktadır. Nitekim bu politikanın sonucu olarak, üç 
yüz-dört yüz bin kişinin Ortodoks olduğu tahmin edilmektedir. Müslüman Tatar- 
Tar, bu gelişmelere bağlı olarak, Ruslara karşı kin ve nefret duyguları taşımaya 
başlamışlardır. Bu kin ve nefret, XVIT. yüzyılın ikinci yarısında patlak veren 
“Pugaçev Halk İsyanı”na aktif olarak katılmalarında rol oynamıştır.” 


Büyük Petro'dan sonraki kısa süreli İkinci Katerina dönemi, Müslümanla- 
rın biraz soluklandığı bir zaman dilimi olmuştur. Din değiştirenler, yani Hristi- 
yanlığa geçenler için açılmış bulunan okullar kapatılmış ve yeni camiler de ya- 
pılmıştır. Ancak, daha sonra gelen İkinci Aleksandr döneminde, Rusya'nın Müs- 
lümanlara karşı takip ettiği politika tekrar değişmiş ve Müslümanların sertlikten 
uzak, propaganda yoluyla Hristiyanlaştırılmasına çalışılmıştır.” 


Bu politikanın, başka bir ifadeyle “Hristiyanlaştırma Programı”nın temeli, 
“İlminskiy Projesi”dir. Nikolay İlminskiy (1822-1891), Türk lehçeleri ve ilâhi- 
yat üzerinde çalışan bir profesördür. Ona göre, Rusya'da yaşayıp da Rus olma- 
yan unsurları Ruslaştırmanın tek yolu, Rus dilinin ve Hristiyanlığın (özellikle de 
Ortodoksluğun) öğretilmesidir. İlminskiy, bu düşüncesini gerçekleştirmek mak- 
sadıyla, hem projesini Rus hükümetine kabul ettirmek, hem de bir öğretmen ve 
Ortodoks papazı olarak Müslüman Türk çocukları arasında çalışmak yolunu seç- 
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miştir." 1863 yılında da din değiştiren Tatar çocukları için, Tatar dilinde eğitim 
yapan bir okul meydana getirmiştir.” İlminskiy, bu faaliyetleriyle hem Türk boy- 
larının konuşma dillerini birer yazı dili hâline getirerek birliği parçalamayı, hem 
de Hristiyanlığa geçmeyi cazip hâle getirmeyi plânlamıştır. Çar İkinci Alek- 
sandr, devrin Eğitim Bakanı Tolstov'un da aynı yöndeki gayretleri sonucunda, 
“İlminskiy Projesi”nin Rus olmayan milletlerin yaşadığı bölgelerde tatbik edil- 
mesine karar vermiştir.” Sadece on dokuzuncu yüzyılda, bu politikaya bağlı ola- 
rak “Hristiyanlığa geçen Müslüman Tatarların sayısı, yüz binin üzerindedir. Ge- 


niş Animist kütleler bu rakamın dışındadır.” 


Gaspıralı İsmail Bey, çalışmalarına özetlemeye çalıştığımız bu atmosferde 
başlamıştır. Türk boylarının konuşma dillerinin birer yazı dili, edebi dil hâline 
getirilmesini sakıncalı bulup buna engel olmak için “dil birliği” fikrini ısrarla sa- 
vunduğu gibi, tarih boyunca Ruslaştırmanın basamaklarından biri olarak görü- 
len ve uygulanan Hristiyanlaştırma politikasından da rahatsız olmuş, bunu en- 
gellemenin yollarını da aramıştır. Onun islâmcılık anlayışının ya da ideolojisinin 
çerçevesini belirleyebilmek için, eserlerini, kongre çalışmalarını ve eğitim faali- 
'yetlerini bu açıdan gözden geçirmekte fayda vardır. 


A. Eserleri 
1. Rus İslânu (Russkoe Musulmastvo) 


Rus İslânu (Russkoe Musulmasivo), Gaspıralı ismail Beyin ilk eseridir. Rus- 
ya Türklerinin benliklerini kaybetmemelerini sağlayan en kuvvetli âmilin “İs- 
lâm” olduğuna kanaat getirdiği" bu eserinde, Rusya'da çok sayıda Müslümanın 
da bulunduğunu ve bu bakımdan Rusya'nın Ortodoks Hristiyan devleti sayılma- 
sı kadar Müslüman devleti sayılmasının da doğru olacağını ifade etmiştir.“ Bu 
cümlede söz konusu edilen şey, gayet açıktır: Ruslar, Rusya'daki Müslüman var- 
lığını kabul etmeli ve ona göre davranmalıdır. Gaspıralı'ya göre, Rusya Müslü- 
manları yok olma tehlikesiyle karşı karşıyadır. “Rusya'da yaşayan İslâmları 
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Ruslaştırarak tek bir Rus milleti meydana getirmek imkânı var mıdır?” şeklin- 
deki sorusu, bir soru olmaktan çok, Müslümanların Ruslaştırılamayacağını hay- 
kıran bir cümledir. Bu da ancak burada yaşayan Müslümanların uyanmaları ve 
birleşip bütünleşerek büyük bir güç hâline gelmeleriyle mümkün olacaktır. Bü- 
tünleşmeyi sağlayacak ortak paydalardan biri de din kardeşliğidir.* Onun Tercü- 
man başta olmak üzere hemen hemen bütün yayın faaliyetlerinde, Rusya dahi- 
lindeki Müslümanların uyanması ve bütünleşmesi, temel endişelerinden biri oi- 


muştur. 
2. Darö'r-Râhat Müslümanları 


Darü'r-Râhat Müslümanları, Gaspıralı İsmail Beyin 1906 yılında yayımla- 
dığı bir eserin adıdır ve ütopik hikâyedir. Bu ütopik hikâyede hayali olaylarla si- 
yaset ustaca birleştirilmiştir. Hikâyenin kahramanı olan Gımatalı Molla Abbas, 
Güney İspanya'da dağlar arasında kurulmuş gizli bir ideal Müslüman devletin- 
de yaşamaktadır. Buradaki Müslümanlar, asırlarca kimseye tâbi olmadan kendi 
ilim ve tekniklerini geliştirebilmişlerdir. Bu hikâye ile, Müslümanlara kalkınmış 


milletler seviyesine ulaşabilecekleri mesajı verilmek istenmektedir.” 


3. Bu iki eser dışında, Mir'at-ı Cedid'de Rusya Müslümanları için “hac yo- 
lu” konusu ele alınmakta”; Russko-Vastoçnoe Mısli'de de “Rusya İmparatorlu- 
ğu'nun Müslüman tebaasına yönelik muamelesinin, doğu ile olan münascbetle- 
rinde belirleyici rol oynayacağı” fikri ileri sürülmektedir.” 

Görüldüğü gibi Gaspıralı, sadece Rusya dahilindeki Müslümanlara değil, 
Rusya dışındaki Müslümanlara da mesajlar vermektedir. Dayanışma ruhunun 
Müslümanların kaderini değiştirebileceğini belirtmektedir. Ona göre, Rusya 
Müslüman halkına karşı takınacağı tavırda doğu ile olan ilişkilerini; doğuya kar- 
şı takınacağı tavırda da kendi Müslüman tebaasının tepkisini hesaba katmak 70- 
runda kalacaktır. Bu da, hem Rusya hem de doğu Müslümanlarının faydasına 


olacaktır. 
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Tercüman gazetesinde yayımlanan makalelerin etkisi yanında, 1883 yılında 
çıkmaya başlayan gazetenin onuncu ve yirminci yıl jübileleri de, Rusya'daki 
Müslümanların bir araya gelmelerine vesile olmuştur. 1893”teki onuncu yıl jübi- 
lesinde “Asıl büyük kazanç, Rusya Müslümanlarının edibinin, muharririnin, ule- 
masının, muallim ve soldatının (asker) bir araya gelebileceğine dair ümit ve he- 
yecanın doğması, misafirlerin de “kırk yıllık dost gibi? kaynaşması olmuştur.” 


B. Kongre Faaliyetleri 


Gaspıralı İsmail Bey, Müslümanların cehaietten kurtulması, uyanması ve 
bütünleşmesi için yürüttüğü eğitim ve yayın faaliyetleri yanında, çeşitli “Müslü- 
man Konreleri”nin toplanmasına da öncülük etmiş ve bunların çoğunda başkan 
olarak görev yapmıştır. Bu kongreleri, küçükten büyüğe doğru şöyle sıralamak 
mümkündür: 


1. Birinci Bütün Kırım Müslümanları Kongresi 


Kırım Tatar aydınları tarafından, 1905 yılı Nisan ayında Kırım Müslüman- 
ları adına Rusya Hükümetine verilmek üzere bir müracaat metni hazırlanmıştır. 
Bu metinde, Müslümanlara Ruslarla eşit haklar ve hürriyetler verilmesi, Kırım 
müftüsünün Kırımlı Müslümanlar tarafından seçilmesi, Kırım'daki vakıf toprak- 
larının idaresinin Müslümanlara bırakılması ve topraksız Kırım Tatar köylüleri- 
ne toprak verilmesi gibi talepler yer almıştır. Bu müracaat metni, 1905 yılının 
Ağustos ayında yetkililere sunulmuştur. Müracaat metnini hazırlayan aydınlar 
grubunun başını çeken kişi de, metni yetkililere sunan heyete başkanlık eden ki- 
şi de Gaspıralı İsmail Bey olmuştur.” 


Daha sonra, 3 Aralık 1905 tarihinde Akmescid'de “Birinci Bütün Kırım 
Müslümanları Kongresi” toplanmıştır. Bütün Rusya Müslümanları Kongresi'nin 
bir alt organı olması öngörülen bu kongre, mahalli mesele ve taleplerin günde- 
me getirildiği bir platform olma özelliğine de sahiptir. Delegeler, kongre başka- 
nı olarak İsmail Gaspıralı'yı seçmişlerdir.” 


2. İkinci Bütün Kırım Müslümanları Kongresi 


İkinci Bütün Kırım Müslümanları Kongresi, yine Gaspıralı İsmail Beyin ön 
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safta bulunduğu İkinci Bütün Rusya Müslümanları Kongresi'nde alınan kararla- 
rın Kırım Tatarları arasında da görüşülebilmesi maksadıyla 7 Mart 1906 tarihin- 
de Akmescid'de toplanmıştır. Kongrenin mimarı da her zamanki gibi Gaspıralı 
İsmail Bey olmuştur. 


3. Birinci Bütün Rusya Müslümanları Kongresi 


1905 yılının başlarında, Rusya'nın pek çok yerinde karışıklıklar ortaya çık- 
ması üzerine, Çar bazı tavizler vermek zorunda kalmıştır. Otorite boşluğunun 
söz konusu olduğu bu ortamda, Gaspıralı İsmail Bey, Sibiryalı Abdürreşid, İdil- 
den Yusuf Akçura, Azerbaycan'dan Ali Merdan Topçubaşı gibi aydınlarla iş bir- 
liği yaparak, Müslümanları hem ayrı ayrı yaşadıkları bölgelerde hem de birleşik 
olarak teşkilâtlandırma faaliyetlerine başlamıştır. Bu faaliyetlerin ilki, bütün 
Rusya Müslümanlarının temsilcilerinin bir araya getirildiği “Birinci Bütün Rus- 
ya Müslümanları Kongresi”dir. Resmi izin alınamaması sebebiyle, Nijniy Nov- 
gorod'daki Oka nehri üzerinde bir vapur gezintisi görüntüsü altında gerçekleşti- 
rilen kongrede, dört maddeden oluşan bir karar görüşülmüş ve kabul edilmiştir. 
Birinci maddede, Rusya Müslümanlarının siyasi ve sosyal meselelerinin halle- 
dilmesi için birleşmek zorunda oldukları belirtilmiştir.* Üçüncü maddede ise, 
Rusya Müslümanlarının tüm haklarda Ruslarla eşit hâle getirilmesi gerektiği be- 
lirtilmiş ve bunun için de çalışmalar yapılması kararı alındığı ifade edilmiştir.” 


Yüz yirmi delegenin katıldığı bu kongrede, bütün Rusya Türklerinin bir “İt- 
tifak” kurmaları esası kabul edilmekle birlikte, bunun siyasi bir parti mahiyeti 
alıp almayacağı açıklık kazanmamıştır.” 


Rusya Müslümanlarının ilk kongresi ve oldukça önemli kararların alınmış 
olması dolayısıyla çok büyük bir hamle olan bu kongre, hem İsmail Gaspıralı ta- 
rafından plânlanmış hem de oy birliğiyle başkanlığa seçilmesi neticesinde onun 
başkanlığında gerçekleştirilmiştir. 

4. İkinci Bütün Rusya Müslümanları Kongresi 


Bu kongre de yine izinsiz olarak 17-23 Ocak 1906 tarihleri arasında Peters- 
burg”da yapılmıştır. Kongrede, ilk kongrede şekillenen “İttifak”ın “Rusya Müs- 
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lümanları İttifakı” adını alması kararlaştırılmış ve nizamnamesi de okunarak ka- 
bul edilmiştir. “Rusya Müslümanları İttifakı”nın programında şu esasların ka- 
yıtlı olduğu görülmekiedir: 

a. Bütün dinler, bütün mezhepler hür, kanun karşısında eşittir. Hükümet 
kontrolünden muaftır. Her din muhteremdir... 


b. Her dini topluluğun dinleriyle ilgili düzenlemeleri kendi iradelerinde 
olup hükümet müdahale edemez. 


d. Mescitlerin, mektep ve medreselerin, hayır yurtlarının, türbelerin ve va- 
kıfların mülkleri, Müslümanların elinde olmalıdır.” 


Bu dört maddede dile getirilen haklara, Müslümanlar dışındaki dini toplu- 
lukların zaten sahip olduğu bilinmektedir. Buradaki ifade, genel olmakla birlik- 
te, herkesin zaten sahip olduğu haklara Müslümanların da sahip olması talebin- 
den başka bir şey değildir. İsmail Gaspıralı, bu kararların alındığı “İkinci Bütün 
Rusya Müslümanları Kongresi”nin de ön safında bulunan kişiler arasında yer al- 
mıştır. 


5. Üçüncü Bütün Rusya Müslümanları Kongresi 


Üçüncü ve son kongre ise 29 Ağustos-3 Eylül 1906 tarihleri arasında, ilk 
kongrenin yapıldığı yerde gerçekleştirilmiştir. İlk iki kongrenin izinsiz yapılma- 


sına karşılık, bu üçüncü kongre izin alınarak yapılmıştır. Bu kongreye Rusya'nın 
çeşitli Müslüman bölgelerinden gelen sekiz yüz civarında delege katılmıştır. Bu 
da oldukça yüksek bir rakamdır. Kongrede, Duma'da oluşacak “İttifak-ı Müsli- 
min”in kuruluşuna resmiyet kazandırılması kararı alınmıştır. Kongre programı 
da tamamen İsmail Gaspıralı'nın fikirleri ve idealleri doğrultusunda hazırlan- 
mıştır. Üçüncü Bütün Rusya Müslümanları Kongresi süresince, Gaspıralı İsma- 
il Beye olağanüstü sevgi ve saygı gösterilmiş ve o “Milletin Babası” olarak ni- 


telendirilmiştir.” 
6. Dünya Müslümanları Kongresi (Toplama Teşebbüsü) 


Gaspıralı İsmail Bey, “Bütün Kırım” ve “Bütün Rusya Müslümanları Kong- 
releri”nden sonra, bir “Dünya Müslümanları Kongresi”nin yapılmasını da gerek- 
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Mehmet Temizkan 483 


li görmüştür. Böyle bir kongrenin toplanması için teşebbüste de bulunmuştur. Bu 
teşebbüsü, onun en dikkat çekici projesi olarak kabul edenler de vardır.” Eylül 
1907'de Tercüman'da yayımladığı bir makalesinde “İslâm âleminin her yerinde, 
Müslümanların başka dinlere mensup komşularından her bakımdan daha geri bir 
durumda bulunduklarını” söyledikten sonra, “meselelerin mahalli seviyede tar- 
tuşılmaya başlandığını, ancak bunun yeterli olmadığını, İslâm âleminin farklı 
bölgelerinden gelecek temsilcilerle tartışılması gerektiğini” belirtmiştir. Bu bü- 
yük “Dünya Müslümanları Kongresi”nin, pek çok haklı gerekçeye dayanarak 
Kahire'de toplanmasının uygun olacağı kanaatindedir. 


Geniş yankı uyandıran bu makalesinin yayımlanmasından sonra Kahire'ye 
giden Gaspıralı İsmail Bey, Hidiv'de, Mısır'daki İngiltere ve Rusya temsilcile- 
riyle de görüşmüş ve onlara bu teşebbüsün siyasi bir mahiyetinin bulunmadığı 
hususunda garanti vermiştir.” Nihayet I Kasım 1907 tarihinde, Kontinental ote- 
linde bir toplantı yapılması ve İsmail Beyin kongre hakkında bilgi vermesi ka- 
rarlaştırılmıştır. Gaspıralı, bu tarihte, aralarında gazetecilerin, yazarların, bilim 
adamlarının ve diplomatların da bulunduğu beş-altı yüz kişilik bir topluluğun 
huzurunda uzunca bir konuşma yapmıştır. Konuşmasında ısrarla vurguladığı hu- 
suslar, özet olarak şöyledir: 


“Bütün İslâm âlemi, medenileşme ve ilerleme yolunda diğer dinlere mensup 
milletlerden daha geride bulunmaktadır. Mektepler ve medreseler, harap ve fay- 
dasız bir durumdadır. Mahalli sanayi tesislerinin çoğu çalışmamaktadır; az çok 
çalışanlar da çalışamaz hale gelmek üzeredir. Esnaf kesimi de iflasın eşiğinde- 
dir. Dünya ticaretindeki payımız oldukça azalmıştır. Deniz ticaretinden haberi- 
miz dahi bulunmamaktadır. Üç yüz milyonluk İslâm âleminin otuz vapurluk bir 
denizcilik şirketiyle, beş milyon sermayesi bulunan bir bankası yoktur. 


İslâm âlemi, atalarından kalan toprağı ekip biçmek dışında fazla bir şey 
üretememektedir. Bereketli topraklarının ürünlerini dünya pazarına çıkarıp sat- 
mayı bile başaramamaktadır. Ayrıca, bu ürünün bir kısmını nakliye bedeli ola- 
rak yabancı gemicilere vermek zorundadır. Avrupa ve Amerika kıtasının hiçbir 
ülkesinde, Müslüman bir tacir bulunmamaktadır. Buralardaki doğulu tacirler de 
Ermeni, Yahudi, Hintli ya da Rum'dur; Müslüman değildir. Mısır'da ticaretle 
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uğraşan yirmi kadar Hintli arasında hiçbir Müslüman yoktur. Kazan'da ve Ba- 
kü'de her milletten tacir bulunur ama, Müslüman bir tacir bulunmaz. Yabancı 
ülkelerde ticaret yapmak şöyle dursun, bütün Müslüman ülkelerin mahalli tica- 
reti dahi yabancıların elindedir. 


İslâm ülkeleri, demir yolu, kanal ve fabrika gibi tesisler yapmak için, ya- 
bancı mühendislere muhtaç bulunmaktadır. Bundan elli-alimış yıl öncesine ka- 
dar Müslümanlarla birlikte yaşayan ve Müslüman âdetlerine tâbi olan Ermeni- 
ler, Rumlar, Bulgarlar, Yahudiler ve Budistler bizimle aynı seviyede bulundukla- 
rı hâlde, bugün hangi vasıtayla ve nasıl bizden ileri gitmişlerdir? 


Arap, Türk, Fars ve Hint gibi İslâm milletlerinin çeşitli alanlarda yetenek 
sahibi oldukları, tarihi olarak sabittir. Dolayısıyla bu milletlerin bugünkü geri 
kalmışlığı, onların yaratılışları ve tabiatlarıyla ilgili olamaz. Dinimiz olan İslâm 
da gelişmeye ve medenileşmeye asla engel değildir. O, çalışmayı, okumayı ve ze- 
naat öğrenmeyi emreder...” 


Gaspıralı İsmail Bey, özetlemeye çalıştığımız bu konuşmasının sonunda, 
söz konusu ettiği geri kalmışlığın sebeplerinin ve bundan kurtulma yollarının 
tartışılması, bunun için de bütün İslâm ülkelerinden temsilcilerin katılacağı bir 
kongrenin toplanması gerektiğini belirtmiştir. Kullandığı “Müslüman Kongresi” 
ifadesinden de Panislâmizm, yani siyasi bir birlik anlamı çıkarılmamasını iste- 
miş; bunun “geri kalmışlık durumuna son vermek, sosyal ve iktisadi gelişmenin 
yolunu açmak ve yaşanılan asrın her türlü gelişmesinden, nimetinden hissedar 
olmak” şeklinde anlaşılması gerektiğini ısrarla vurgulamıştır.” 


Bu konuşmanın bitiminde, Dünya İslâm Kongresi için bir tertip heyeti se- 
çilmiş ve çalışmalarına hemen başlamıştır. Ancak, kongre çeşitli sebeplerle ön- 
ce ertelenmiş, daha sonra da iptal edilmiştir. 


İsmail Gaspıralı'nın bu konuşmasının üzerinden yüz yıla yakın bir zaman 
geçmiştir. Bu süre zarfında Müslüman ülkelerin durumunda fazla bir düzelme- 
nin olduğu söylenemez. Yüz yıl önce gündeme getirilen hususların hâlâ tartışılı- 
yor olması, acı bir gerçektir. Eğer, İsmail Gaspıralı'nın yapılması için büyük ça- 
ba sarfettiği “Dünya Müslümanları Kongresi” toplanabilmiş ve kurtuluş için ba- 
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zı kararlar alınıp uygulanmaya başlanabilmiş olsaydı, İslâm dünyası belki de bu- 
günkü tartışmaları da, buna sebep olan olumsuzlukları da geride bırakmış ola- 
caktı. Gaspıralı'nın sadece bir teşebbüsten ibaret kalan bu faaliyeti, onun ne ka- 
dar geniş bir bakış açısına ve uzak görüşlülüğe sahip bulunduğuna tanıklık et- 
mektedir. i 


C. Eğitim Faaliyetleri 


Eğitim faaliyetleri, Gaspıralı İsmail Beyin hayatında özel bir yere sahiptir. 
Ona göre cehalet, Müslüman milletlerin diğer milletlerden daha geri kalıp asimi- 
lâsyona maruz kalmalarında en önemli faktör olmuştur. Zaten Rusya Müslüman- 
ları, Kazan Hanlığı'nın ortadan kaldırıldığı 1552 yılından itibaren, Rusların 
“Hristiyanlaştırarak asimile etme” ya da “cahil bırakarak sömürme” politikasına 
maruz kalmışlardır.” Bu plânlı cehaletle savaşmak üzere, kendisi “usül-i cedid” 
adını verdiği yeni bir metot geliştirmiş ve öğrencilere kırk günde Türkçe okuma- 
yazma öğretmeyi başarmıştır. “Usül-i cedid” okullarının sayısı, öldüğü yıl olan 
1914'e kadar beş bine ulaşmıştır. Bu sayı, söz konusu okulların halk tarafından 
benimsenme veya kabul edilme derecesi için bir ölçü olarak alınabilir. Bu okul- 
ların sadece çok kısa bir sürede okuma ve yazma öğreten kurumlar olarak görül- 
mesi, son derece yanlıştır. Müfredat programlarına bakıldığı zaman, bu okullar- 
da dil, edebiyat ve tarih gibi milli; dini bilgiler ve İslâm tarihi gibi İslâmi yönü 
ağır basan derslerin de okutulduğu görülmektedir. Eski mekteplerin beş yıllık bir 
eğitimden sonra, öğrencilere ibadetlerini doğru yapabilecek ve bir cümle yaza- 
bilecek kadar bile bilgi veremediğini” bir öğretmen olarak gören Gaspıralı, bu 
sebeple eğitim reformuna mekteplerden başlamıştır. Sıra medreselere de gelmiş 
ve Yeni Metot Medreselerde okutulacak dersler arasında hadis, fıkıh, kelâm gi- 
bi dini ilimlerle İslâm tarihi de yer almıştır.“ “Usül-i cedid” okullarının çoğal- 
masına karşılık, Rus yöneticilerin karşı çıkması ve engellemesi sebebiyle Yeni 
Metot Medreselerin sayısı çok sınırlı kalmıştır. 


Okutulan derslerle Müslüman gençlerin cahillikten kurtularak uyanmasını 
sağlamaya çalışan İsmail Gaspıralı, Rusya'da yaşayan Müslüman Türklerin en 
yoğun bulunduğu yer olan Türkistan bölgesinde, bu okulları açabilmek için özel 
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gayret göstermiştir. Söz konusu okulları çoğaltma gayretleri, Rusya'yla da sınır- 
lı kalmamıştır. Rusya dışında en fazla Müslüman nüfusun bulunduğu ülke, Hin- 
distan'dır. Bu ülkedeki Müslümanların durumu da Rusya'daki Müslümanlardan 
pek farklı değildir. İsmail Gaspıralı Bey, buradaki Müslümanların da uyanmala- 
rına yardımcı olmak maksadıyla Hindistan'a gitmiş ve orada da okul açmıştır. 


İsmail Gaspıralı Beyin bu çalışmaları, tabii olarak Rusların dikkatini çek- 
miştir. Bu çalışmalar, kendi politikalarına zarar vereceği ileri sürülerek engellen- 
meye çalışılmıştır. Adı daha önce de geçen Nikolay İlminskiy, dostu ve Ortodoks 
kilisesi başkanı K. P. Pobedonostsev'e yazdığı bir mektupta, şu hususların Rus 


4 


hükümetine duyurulmasını istemiştir: “... Bahçesaray'da “Tercüman' gazetesini 
çıkaran Gaspıralı İsmail Beyin gayeleri şunlardır: 1- Rus imparatorluğunun 
Müslüman teb'ası arasında, İslâmi esaslardan ayrılmaksızın Avrupai eğitimi 
yaymak ve İslâmi fikri Avrupai eğitimle kaynaştırmak; 2- Çok sayıda, karışık ve 
değişik dillerde (lehçelerde) konuşan Rusya Müslümanlarını birleştirmek ve pe- 
kiştirmek; 3- Kendi yayın organlarıyla Osmanlıcayı Türk soyundan gelen bütün 
Müslümanların ortak dili yapmak... Tatar aydınlarının Rusya Müslüman Kültür 
Merkezleri kurma gayretlerine izin vermemeliyiz. Aksi takdirde Müslümanları 


Ruslaştırma politikamızdan hiçbir netice alamayız...” 


Rusya Müslümanlarının Ruslaştırılması politikasında özel bir yeri bulunan 
Nikolay İlminskiy'in bu endişesi, Gaspıralı İsmail Beyin Rusya Müslümanları- 
nın durumuyla ilgili tespitlerinin ne kadar doğru ve tatbik etmeye çalıştığı mo- 
delin de ne kadar isabetli olduğunu göstermektedir. Onun eğitim faaliyetleri de, 
tıpkı yayın ve kongre faaliyetleri gibi Rusya Müslümanlarının cehaletten kurtul- 
maları, uyanmaları, birleşmeleri ve bu yolla Hristiyanlaşıp Ruslaşmalarını en- 
gelleme gayesine yöneliktir. 


Bu bilgilerin ışığı altında Gaspıralı İsmail Beyin İslâmcılık anlayışını ya da 
ideolojisini şu şekilde özetlememiz mümkündür: Onun İslâmcılık ideolojisinin, 
bütün Müslümanları tek bayrak altında toplamak gibi siyasi bir yönü yoktur. 
Onun hedefi, başta Rusya Müslümanları olmak üzere, bütün dünya Müslüman- 
larının çağdaş eğitim imkânlarından faydalanarak cehaletten kurtarılması, her 
bakımdan geliştirilerek diğer medeni milletler seviyesine ulaştırılmasıdır. Bu se- 
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viyeye ulaşan Müslüman unsurların başkaları tarafından sömürülmesi, Hristi- 
yanlaştırılıp Ruslaştırılmaları mümkün olmayacaktır. Modem ilimleri okuyup 
temel dini bilgileri alan insanlar, dayanışmayı ve iş birliği yapmayı sağlayarak 
büyük bir güç hâlinde ayakta kalmayı başarabileceklerdir. 


GASPIRALI İSMAİL BEY VE MAARİFÇİLER 
YARD. Doç. DR. ALi EROL 


Sovyetler Birliği'nin dağılması ile birlikte her biri birer bağımsız Türk dev- 
leti olarak yeniden tarih sahnesine çıkmış olan Azerbaycan, Türkmenistan, Ka- 
zakistan, Kırgızistan ve Özbekistan Türkleri, özellikle XX. yüzyılın başlarından 
itibaren kapsamlı bir yok etme harekâtı ile karşı karşıya kalmışlar, İslâmiyet'in 
kabulü yıllarında aynı inançla benzer şartlar altında hayatlarını sürdürürlerken, 
zamanla kültürel münasebetlerin yanında birtakım siyasi hesapların da etkisiyle 
birbirlerinden koparılmaya, hatta zaman zaman hasım durumuna düşürülerek 
parçalanmaya çalışılmışlardır. Çarlık rejimi ile başlayan ve özellikle Stalin ile 
birlikte had safhaya ulaşacak olan sindirme politikaları, zamanla âdeta bir imha 
hareketine dönüşmüş Kırımı, Karaçay, Balkar Türklerinin toplu sürgünleri, ay- 
dınların, idam dahil olmak üzere, çeşitli şekillerde pasivize edilmeleri hâdisele- 
ri birbirini izlemiştir. 

Ne var ki, bütün baskılara rağmen zaman zaman kendini gösterecek olan 
milli direnişler ve bütün müdahalelere rağmen bir şekilde devam ettirilecek olan 
kültürel çalışmalar bu oyunları bozmuştur. Özellikle “birlik” mesajları ile milli 
şuur sahibi aydınları harekete geçirecek olan Gaspıralı İsmail gibi idealist şahsi- 
yetlerin gayretleri, onun fikirleriyle açtığı yoldan ilerleyen sanat, siyaset ve kül- 
tür adamlarının yılmak bilmeyen azimleri sayesinde sinsi politikalar hezimete 
uğratılmış, Çin'in kuzeyinden Rusya'ya oradan Macaristan'a kadar oldukça ge- 
niş bir coğrafyada yoğurularak Türk milletinin temel dokusunu meydana getir- 
miş kültürel birikimler bir sentez hâlinde günümüze kadar ulaştırılabilmiştir. 


XIX.yy.'ın başlarından itibaren verilecek olan bu var olma mücadelesinin 
başarıya ulaşmasında gerek siyasi. gerek coğrafi konumu gerekse kültürel alan- 
daki birikimi ile Azerbaycan, Azerbaycan'da ise Gaspıralı İsmail Bey (1851- 
1914)'in fikirlerini esas alarak başta eğitim olmak üzere birçok sahada modern- 
leşme sürecini başlatan “Maarifçiler”in rolü oldukça büyük olmuştur. Gaspıralı 
İsmail Beyin fikirlerini esas alarak diyoruz, zira Azerbaycan'da Abbas-Kulu 
Ağa Bakıhanlı (1794-1848), Mirza Feth Ali Ahundzade (1811-1878) ve Hasan 
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Bey Melikzade Zerdabi (1837-1909) gibi kültür adamlarınca başlatılan modern- 
leşme çalışmalarının başarıya ulaşması ve belli bir sistem kazanmasında Gaspı- 
ralı'nın ortaya koyduğu maddi ve manevi gücün çok büyük payı vardır. Onun 
188/”te Bahçesaray'da açtığı okulda başlattığı modem eğitim metodu (Usül-i 
Cedid) ve “dilde, fikirde, işte birlik” prensibi dalga dalga yayılarak bütün Türk 
dünyasını sarmış, Kırım ve Kazan'dan başlayarak Türkistan ve Azerbaycan'ı 
çepeçevre kuşatmıştır. 

Milli kaygılar içerisinde pozitif bilimleri ön plâna alarak sistematize edece- 
ği metotla, geleceğin umudu olarak Azerbaycan'ı cehaletin pençesinden kurtara- 
cak olan “Maarifçiler”'in yetişmesini sağlayacak olan Gaspıralı, milli dilin, 
kalplerin, edebiyatın, yazarların, okuyucuların, basının mektep ve medreselerin, 
öğrencilerin şuuru olmuştur. Azerbaycan'da bu şuur çerçevesinde modern ve 
milli müfredat programları hazırlanmış, Celil Memmedkulizade, Süleyman Sani 
Ahundov, halk mekteplerindeki müfettişlik göreviyle eğitimin gelişmesinde bü- 
yük pay sahibi olan Sultan Mecid Ganizade, yine eğitimci ve pedagog kişilikle- 
riyle Reşid Bey Efendizade ile Abdulla Şaik Talıbzade, ayrıca Mirza Elekber Sâ- 
bir, Ebdürrehim Hakverdili, Abbas Sehhet gibi eğitimci şahsiyetler tarafından 
skolâstik metotlar terk edilerek, modem eğitim sisteminin uygulandığı okullar 
açılmıştır. Maarifperver-Realistler olarak da bilinen eğitimcilerce hayata geçiri- 
len ve 1905'ten sonra sayısı hızla artmaya başlayan bu okullarda yeni nesle 
Ahundzade, Vâgıf, Şirvani, Puşkin, Gorki, Shakespeare ve diğer klâsiklerin 
eserleri okutulmuş, uygulanacak müfredatın muhtevası, Hayat, Molla Nasred- 
din, (1906-1921), Füyuzat (1906-1907), Debistan (1906-1908), Rehber (1906- 
1907), Mekteb (1911-1918) gibi dergi ve gazetelerde etraflı bir şekilde tartışıla- 
rak eğitim sistemi ıslah edilmeye çalışılmıştır. Hatta Gaspıralı'nın dil ve eğitim 
birliği konusunda Maarifçiler'e verdiği ilham, zamanla yeni boyutlar kazanarak 
1905'lerden sonra sosyal siyasi ve kültürel anlamda da etkili olmuş, Hüseyin- 
zade Ali Bey, Yusuf Akçura ve Ahmed Ağaoğlu gibi mütefekkirleri Türkçülük 
ideolojisine taşımıştır. 


1. 1905 İhtilâli'nden sonra Azerbaycan toplumunu eğitim yolu ile geleceğe hazırlamayı amaç edinmiş ya- 
zarlar grubuna verilen addır. Maarifçiler, daha çok yeni neslin terbiyesi meselesi üzerine eğilmişler, çağ- 
daş bir Azerbaycan'ın, ancak eğitim yolu ile kurulabileceğine inanmışlardır. Süleyman Sani Ahundov, Sul- 
tan Mecid Gahizade, Reşid Bey Efendizade ve Abdulla Şaik Talıbzade gibi isimler, bu grubun en faal şah- 
siyetleri arasında yer almışlardır. Bk.: Namazov, Oara, Azerbaycan Uşşak Edebiyyatı, Maarif Neşr., Yeni 
Kitab Metb., Bakı 1984, s. 85. 
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Azerbaycan kaynaklı eserlerde, edebiyat tarihlerinde, “XX. yy. Azeri Ede- 
biyatı” başlığı ile genellikle 1900-1920 yılları arasında cereyan eden edebi faali- 
yetler kastedilmekte ve bu dönem çalışmaları, “İngilabi- Demokratik Edebiyyat”, 
“Realist-Maarifperver Edebiyyat”, “Romantik Edebiyyat”, gibi adlar altında tas- 
nif edilmektedir. Temelde Azerbaycan'ı, onun tarihini, kültürünü maddi ve ma- 
nevi birikimlerini ortaya koyarak çağdaş dünya ile buluşturmayı hedefleyen söz 
konusu grupların temsilcileri, aynı amaç içerisinde olsalar da, izledikleri yol, 
sergiledikleri tavır ve kullandıkları vasıtalar açısından bazı farklılıklar içerisin- 
de olmuşlardır. Ancak Azerbaycan'ın geleceğini eğitimin modernleştirilmesine 
ve yaygınlaştırılmasına bağlayarak ülke çapında seferberlik başlatan “Maarif- 
perver Edebiyat” temsilcileri olan “Maarifçiler”in çalışmaları, Azerbaycan'la 
birlikte bütün Türk dünyası için sosyal ve siyasi hâdiselerin edebi sahaya taşın- 
masından öte bir anlam kazanmıştır. 


Bilindiği üzere XIX. yy.'ın ilk yarısında, 1813 Gülistan ve 1828 Türkmen- 
çay anlaşmaları ile Rusya'nın kotrolüne geçmeye başlayan Kuzey Azerbay- 
can'da fikri ve edebi anlamda fevkalâde bir hareketlilik başgöstermiş, Fransız 
İhtilâli?nin Avrupa'daki tesirleri ve Rusya'da cereyan eden yenilikçi hareketler, 
Tiflis*e gelen aydınlarca işlenmeye başlanmış, yine Rusya tarafından sürgün ola- 
rak Tiflis'e gönderilmiş olan “Dekabristler”?, ihtilâlci-hürriyetçi çalışmaları ile 
örgütlenme yoluna giderek Azerbaycan'daki aydınları harekete geçirmeye baş- 
lamışlardır. Bu durumdan endişelenen Rus hükümeti kendi kadrolarını yetiştire- 
rek bölgede tam bir hâkimiyet sağlamak ve ileride Rus çıkarına hizmet etmek 
üzere istihdam edilecek memurlar yetiştirmek üzere eğitime yönelmiş, 1830'dan 
itibaren Bakü, Gence Şuşa, Nuha, gibi merkezi bölgelerde birbiri ardınca okul- 
lar açmaya başlamıştır. 


1 


1828'in Aralık ayında, Rus Çarı'nın yetkilerini sınırlandırmak amacıyla isyan eden bir gruba verilen 
addır. Sonuçta bu isyan bastırılmış, Dekabristler? in bir kısmı idam edilmiş, bir kısmı da, Kafkasya ve 
Sibirya'ya sürülmüşlerdir. Kafkasya'ya gelenler fikirleriyle Azerbaycanlı aydınları etkilemişlerdir. 

3. Rus-Tatar ilkokullarına öğretmen yetiştirmek amacıyla Ruslar tarafından açılmış olan bu okullar, isteme- 
den de olsa, ileride “Maarifçilik Akımı”nın öncülüğünü yapacak olan Süleyman Sani, Habib Bey Mah- 
mutbeyli, Reşit Bey Efendizade, Sultan Mecid Ganizade, Ahmet Ağaoğlu gibi birçok aydının yetişmesi- 
ni de sağlayacaktır. Bu okullardan mezun olarak Mirza unvanı alan daha birçok eğitimci Azerbaycan 
eğitim tarihine damgalarını vurarak Abbaskuluhan ile başlayıp Gaspıralı ile sistematize edilecek olan 
maarifçilik akımını geliştirecekler mollahane adı verilen eski okullara karşı mücadele edeceklerdir. Bak: 
Talıbzade, Abdulla Şaik; “Molla Mektebi Hatıralarım”. Uşakgenç Neşr., Bakı-1961 5.33. 
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Ancak Rusya'nın kendi çıkarlarına hizmet amacıyla açmış olduğu bu okul- 
lar zaman içerisinde halk tarafından tepki ile karşılanacak ve asrın ihtiyaçlarını 
göz önüne alarak alternatif çözümler arayan Azerbaycanlı aydınlar özel okullar 
açmak suretiyle bu problemi çözmeye çalışacaklardır. Nitekim bu anlamda ilk 
adım, kalkınmanın ancak modem eğitimle gerçekleşebileceği fikrinde olan Ab- 
baskulu Ağa Bakıhanlı'dan gelir. Bakıhanlı?yı Mirza şefi Vazıh (1794-1852 ) ta- 
kip eder ve 1830'da Gence'de, eski metotlardan farklı uygulamaları ile yeni bir 
okul açar. Bu arada Azerbaycan'ın geleceğini, eğitimin Rusça olduğu, Rus siya- 
setinin yürütüldüğü Rus okullarında aramanın nafile olduğu inancında olan Zer- 
dabi ilk kez konuyu etraflı bir şekilde gazetesi Ekinci ( 1875-1877)'de işlemeye 
başlar. Onun bu konudaki gayretleri çok geçmeden meyvesini verir ve Seyyid 
Azim Şirvani (1835-1888) modem yöntemlerin uygulanacağı ilk ciddi teşebbü- 
sü gerçekleştirerek Şirvan'da, “usül-i cedid”in ilk örneği sayılabilecek bir okul 
açar (1869).* Sonraki yıllarda benzeri bir okul Habib Bey Mahmudbeyli tara- 
fından Bakü'de açılır ve bu tür okulların sayısı 1870-1880'den sonra hızla art- 
maya başlar. | 


Ancak şu noktayı özellikle ifade etmek gerekir ki, Azerbaycan'da eğitimin 
modemnleştirilmesi adına yapılan çalışmalar her ne kadar yüzyılın ilk yarısından 
itibaren başlamış olsa da gerçek hüviyetini Gaspıralı İsmail Beyin 1884'te Kı- 
rım”da açtığı okuldan sonra kazanmaya başlamıştır. Hatta Türkler adına eğitim 
dil ve buna bağlı olarak sosyal ve siyasi anlamda gerçekleşecek olan reformla- 
rın esaslı ve kalıcı olanlarının Gaspıralı tarafından başlatıldığını söylemek müm- 
kündür. Zira o tarihe kadar Seyyid Azim ve Habib Bey gibi eğitimcilerin açtık- 
ları okullar her ne kadar nispeten daha modem ve milli olsalar da. Azerbay- 
can'da “usül-i cedid”in tam anlamıyla uygulandığı örnek okullar Gaspıralı'nın 
teşebbüsleri, Maarifçiler üzerindeki teşvik ve tesirlerinden sonra görülür. 


Sadece Avrupai metotlarla yetinmeyip 1881'de Rus hükümetine başvura- 
rak Bakü başta olmak üzere Kazan, Taşkent, Ufa gibi belli merkezlerde kurula- 
cak olan okullarda eğitimin Türkçe yapılmasını talep edecek olan Gaspıralı”, ay- 
nı yıl Tavrida gazetesindeki yazıları ile başlayacağı eğitim ve dil çalışmalarını, 
gazetesi Tercüman aracılığı ile bütün Türk dünyasına ulaştırmıştır. İstanbul'la 


4. Caferoğlu, Ahmet; “Azerbaycanda Maarif Hareketleri”, Türk Kültürü, Nu.18, Ankara 1964, s.131. 
5. Saray, Mehmet; Gaspıralı İsmail Beyden Atatürk'e Türk Dünyasında Dil ve Kültür Birliği, Nesil Mat. 
İstanbul 1993, s. 41. 
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birlikte -İdil Ural ve Türkistan'da da geniş bir okuyucu kitlesi bulan gazete, 
Azerbaycan'da ortaya çıkan “Maarifçilik Hareketi” üzerinde oldukça etkili ol- 
muş, verilen mücadelenin kökleşmesini sağlamıştır. Hareketin öncülerinden 
olan Hasan Bey Zerdabi gibi hayatı boyunca eğitimin modernleşmesi ve Âzer- 
baycan'da milli şuuru uyandırılması yolunda hizmet verecek olan fikir adamla- 
rı Azerbaycan'da 1905 ihtilâline kadar düzenli bir şekilde takip edilebilen tek 
önemli gazete Tercüman'a abone olmuşlar, Gaspıralı'nın fikirlerini destekleyen 
İsmail Kutsi, Mahmutbeyli, Sultan Mecit Ganizade, Hacı Seyyit Azim Şirvani, 
Sabir gibi kültür ve sanat adamları gazetenin Azerbaycan'da tanınması ve okun- 
ması için büyük çaba sarfetmişlerdir. 


Diğer taraftan kadrosunu daha çok “Maarifçiler”in oluşturduğu Molla Nas- 
reddin ve Füyuzat, İrşad ve Hayat gibi gazeteler sayfalarını Tercüman'da çıkan 
yazılara açarak Gaspıralı'nın fikirlerini geniş kitlelere ulaştırma gayreti içine 
girmişler, onun tavsiyelerini yayımlamışlardır5, Özellikle “dilde birlik” şuarı 
üzerinde durarak XIL-XTII yy.'larda hemen hemen aynı olan Türkiye Türkçesi 
ile Azerbaycan Türkçesinin nasıl olup da zaman içerisinde birbirinden koptuğu- 
nu, bu konuda ne gibi önlemler alınabileceğini tartışarak meselenin daha da ol- 
gunlaşıp gelişmesini sağlamışlardır. Aynı yıllarda, yürütülmekte olan mücadele- 
nin öncülerinden Ali Bey Hüseyinzade, Füyuzar'taki yazıları ile İstanbul Türk- 
çesinin, bütün Türk dünyasınca örnek alınması gerektiğini, dil birliğinin vazge- 
çilemezliğini savunmuş, bütün bu gayret ve temenniler 15.8.1905'te düzenlenen 
I.Rusya Müslümanları Kongresi'ne taşınarak kongre başkanı Gaspıralı İsmail 
Beyin, ilk söz hakkı verdiği Topçubaşı'nın açılış konuşmasıyla, resmi bir nitelik 
kazanmıştır.” 


Gaspıralı İsmail Beyin “dilde, fikirde, işte birlik” şuarı sadece eğitimin ısla- 
hı ve dil meselesi ile sınırlı kalmamıştır. Onun bu yöndeki fikir ve uygulamala- 
rı zamanla “Türkçülük” ideolojisine dönüşmüş ve kültürel çalışmaların, Türk ta- 
rihinin şanlı sayfalarına yönlendirilmesine yol açmıştır. Ancak Azerbaycan'da 


6. Gaspıralı İsmail Bey 1906'da Füyuzat'ın 4. sayısında yayınlanan bir mektubunda derginin kullandığı dil 
konusundaki hassasiyetlerini şu sözleri ile ifade eder.”Füyuzat'ın birinci sayısını aldım. Güzel tertib ve tab 
olunmuş, hayırlı olsun. Lisanını biraz daha sadeleştirseniz avam arasında daha ziyade münteşir mücip 
olurdu, zannındayım. Bak: Kırımer, Cafer Seydahmet; Gaspıralı İsmail Bey (Yayına Hazırlayan: Rama- 
zan Bakkal) Avrasya Bir Vakfı Yayınları -2-, istanbul,1996 

7. Hablemitoğlu, Necip; Çarlık Rusyası'nda Türk Kongreleri (1905-1917), AÜ Basım Evi, Ankara-1997, 
s54. 
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bu ideoloji, İbrahim Tahir, Ağadadaş Müniri, Samed Mensur, Ebulhalık Cenne- 
ti, Ali Abbas Müznib gibi şair ve yazarlarca epik söylemlerle edebi sahaya ta- 
şınmışken, Maarifçiler daha temkinli ve dolaylı bir yol izlemişlerdir. Bir başka 
ifade ile bu yıllarda verilen mücadeleyi sadece bir terakki meselesi olarak gör- 
medikleri hâlde ihtiyatı elden bırakmayan Maarifçiler, çalışmalarını çoğu zaman 
farklı amaç görüntüsü içerisinde yürütmeyi tercih etmişlerdir. Nitekim Prof. Dr. 
Fuat Köprülü, bu yıllardaki baskılar karşısında bazı Azerbaycanlı aydınların si- 
yasete uzak durarak, eğitime yöneldiklerini, hedeflerini dolaylı bir şekilde ger- 
çekleştirmeye çalıştıklarını ifade eder*. Hüseyin Baykara ise, zaten takip altın- 
da bulunan bu insanların siyasi meselelere karşı mesafeli davranmış olmaları- 
na benzeri bir açıklama getirerek, onların böyle bir yol seçmelerinin ardındaki 
gerçeği şu sözleriyle açıklamaktadır: “İşte o çağda Maarifçiler, Azerbaycan hal- 
kına her türlü maddi ve manevi kalkınma yolunu, medeniyetin açacağını iyice 
anlamış ve kavramış olarak bütün güçlerini bu yolda idealisiçe harcıyorlardı. 
Kabul etmek lâzımdır ki, emekleri de boşa gitmiyordu. Maarifçiler bu çabaları- 
nı, Rus Çarlık rejiminin bütün engelleriyle mücadele ederek yürütüyorlardı. 
Şartlar ve ortam sağlanmadan veya zamanın gidişi olgunlaşmadan işi bir de si- 
yasi yere dökselerdi maarifçilik yönündeki çabaları da aksar ve dağılıverirdi. Bu 
durum Azerbaycan halkının geleceği, istiklâli için çok tehlikeli ve zararlı olur- 
du. Bundan ötürü onlar, maarifçilik yönünde insan üstü bir çaba göstererek ça- 
lışırken, halkın siyasi azatlık hakları için çalışma ortamının olgunlaşmasını ha- 
zırlıyor ve sabırla bekliyorlardı”. 


Aynı yıllarda aynı amaç doğrultusunda Türkiye ile siyasi hesaplar neticesin- 
de koparılmış olan kültürel münasebetler canlandırılır, iki ülke arasındaki diya- 
loğu, tekrar ve daha güçlü bir şekilde sağlayacak olan çalışmalara başlanır. Azer- 
baycan”ın tarihini, siyasi coğrafyasını, dilini, edebiyatını, halkın istek ve arzula- 
rını yakından tanıyan Hüseyin Câvid, Mehmed Emin Resulzade, Yusuf Vezir Çe- 
menzeminli, Ahmed Ağaoğlu, Hüseyinzade Ali Bey gibi mütefekkirler, İstan- 
bul'a gelerek kültürel çalışmalarda bulunurlar. Türkiye'deki siyasi ve edebi ge- 
lişmeleri yakından takip eden bu şahsiyetler, Namık Kemal, Tevfik Fikret, Meh- 
med Akif, Mehmed Emin Yurdakul gibi yazarların eserlerini Azerbaycan bası- 


8. Köprülüzade Mehmed Fuad, “Azeri Edebiyatı'nın Tekâmülü”, İslâm Ansiklopedisi, C. 11, MEB, İstanbul 
1961, s. 150. i 
9. Baykara Hüseyin; Azerbaycan İstiklâl Mücadelesi Tarihi, Gençlik Basım Evi, İstanbul 1975, s. 76. 


“Yard. Doç. Dr. Ali Erol 495 


nında neşretme yoluna giderler. Azerbaycan'daki bu çalışmalara mukabil, Tür- 
kiye'de de aynı yönde yoğun bir gayret kendini gösterir. Türk Yurdu, İkdam, Sı- 
rat-ı Müstakim gibi dergi ve gazetelerde, “Tek millet ayrı devlet” fikri çerçeve- 
sinde Türkler arasındaki dil birliğine dikkat çekilir ve Gaspıralı İsmail'in pren- 
sipleri kabul görür. Kültürel alışverişe gönüllü olarak katkıda bulunmak isteyen 
Türk gençleri, Azerbaycan'a giderek öğretmenlik faaliyetinde bulunurlar. 


Azerbaycan'da Gaspıralı İsmail'in fikirleri ile filizlenerek Maarifçiler tara- 
fından yeşertilen Türkçe eğitim ve dilin sadeleştirilmesi çalışmaları kısa sürede 
sonuç vermeye başlar ve Tercüman”ın misyonunu yüklenecek olan İrşad ve Ha- 
yat gazetelerinin de önemli katkıları ile Rusya Türkleri adına son derece önem- 
li olan toplantılar düzenlenmeye başlanır. 1906 yılında gerçekleştirilen 1, Mual- 
limler Kurultayı'nda eğitimin Türkçeleştirilmesi adına önemli kararlar alınır ve 
Türkçe ders kitabı hazırlamak üzere aralarında Hasan Bey Zerdabi, Feridun Kö- 
çerli, Mahmud Beyova, Süleyman Sani ve Abdulla Şaik'in bulunduğu bir ko- 
misyon seçilir. Bu komisyon, 1907'de düzenlenecek ikinci kurultaya kadar söz 
konusu kitapları hazırlayacak ve kurultay kararları uygulanmaya başlanacaktır. 
Ancak bu noktada şunu da ifade etmek gerekir ki, Azerbaycanlı öğrencilerin 
kendi dil ve değerlerini okuyacakları Türkçe kitabı hazırlamak o yıllarda olduk- 
ça riskli bir iştir. Zira Çar hükümeti, öğrencilerin bu dersi almamaları için gizli- 
den gizliye çalışmalar yürütmektedir. Hatta aynı anlayış doğrultusunda, “Ana 
Dili” dersi seçmeli hâle getirilmiş, bu dersin okutulabilmesi için veliden izin 
alınması gerektiği hükme bağlanmıştır. Azerbaycan'da başlatılacak olan Türkçe 
eğitim seferberliği ve milli sınıflar açılması konusundaki gayretleri ile tanınacak 
olan Abdulla Şaik o yıllardaki izlenimlerini şu sözleri ile aktarmaktadır: “Çar 
Rusiyası öz ana dilini unutturmag ve yörli xalgı göt-göde ruslaşdırmag siyaseti- 
ni heyata köçirmeye çalışırdı. Çarizmin yürütdüyü bu siyasetle çarpışma, uşağ- 
larımıza öz ana dilini sövdirmek ve savadlandırmak üçün müxtelif vasiteler dü- 
şünürdüm. Her sinifde çar hökümetinin ana dili ve edebiyatımız haggında yürüt- 
düğü siyasetin iç üzünü açıb söylemekle telebelerde milli şü'ur oyatmağa çalı- 


10 


şırdım. 


Uyandırılmaya çalışılan bu şuur adına 1906 Ağustosunda Nijini-Novgo- 
rod'da düzenlenen ve Gaspıralı İsmail Bey ile birlikte Mirza Cafer Topçubaşı, 


10. Talıbzade, Abdulla Şaik, Eserleri V, (Haz: Kemal Talıbzade,) Yazıçı Neşr. Bakı 1978., 5. 358. 
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Akçuraoğlu Yusuf Bey, Sadri Maksudi (Arsal) Bey, Fatih Kerimi Bey gibi fikir 
ve sanat adamlarının da iştirak ettikleri “HI. Umum Rusya Müslümanları Kong- 
resi”nde daha önemli adımlar atılarak Rusya Müslümanlarının maarif hayatını 
düzenleyen bir rapor hazırlanır. Uzun süren değerlendirmelerden sonra Rusya 
Müslümanlarının eğitim sisteminin her yerde aynı olmasını, iptidai mekteplerin 
son sınıflarında derslerin Türkçe okutulması tekliflerini ihtiva eden bu rapor ka- 
bul ettirilir. Aynı yıl Bakü'de Saadet Cemiyeti tarafından açılan Medrese-i Sa- 
adet adlı yüksekokulda Türkçe eğitim verilmeye başlanır. 


Eğitim dilinin millileştirilmesi ve sadeleştirilmesi konusunda yapılan bütün 
bu çalışmalar Azerbaycan matbuat dünyasını da etkisi altına alır ve Hayat, İrşad, 
İkbâl, Terakki, Hakikat gibi gazete ve dergilerin dilleri giderek sadeleşir. Bu ara- 
da Hüseyin Cavid, Ahmed Cevad, Cafer Cabbarlı, Samed Vurgun, Mikayıl Müş- 
fik, Resul Rıza Mehemmed Rahim gibi şair ve yazarlar çalışmalarını Türkiye 
Türkçesi ile yaparak alınan kararları pratiğe taşırlar. 


1920'li yıllara gelindiğinde Gaspıralı İsmail Beyin özellikle dil konusunda- 
ki idealleri Azerbaycan'da özellikle “Maarifçiler”in büyük desteği ile başarılmış 
olur. Nitekim o yıllarda Gaspıralı'nın Tercüman ile verdiği mücadeleyi “iğne ile 
dağ delmek” olarak yorumlayan Ahmed Ağaoğlu, kendisinin söz konusu çalış- 
malardaki rolünü ifade ederken minnetkar bir tavır sergilemektedir: “Anın şakir- 
di, tilmizi olan biz gençler bile o yılmaz mürşidimizin bunca mücadele ve faali- 
yetine şaşırıyorduk. İşte bugün Tercüman'ı aşmış gazete ve dergiler, Peters- 
burg'dan Buhara'ya kadar her yere dağılmıştır. Bugün İsmail Bey'i bir kale gi- 
bi ihata etmiş olan pek çok ve parlak Türk münevverleri muharrirleri mütefek- 
kirleri ve mücahitleri görüyorum. Bugün Rusya'da gayet yüksek bir Türk mat- 
buat'ı ve edebiyatı mevcuttur. Binlerce İslâm mektebi Kazan'dan Bakü'ye ve 
Tiflis'ten Buhara'ya kadar İslâm çocuklarına eğitim veriyor. Bugün İslâm tica- 
reti, İslâm parası Rusya'nın hayat-ı iktisadiyyesinde mühim bir amil olmuştur. 
Hülâsa bugün Rusya'da zinde bir hayat ve kendi mevcudiyetini ihsas ettiren bir 
İslâm Türk milliyeti mevcuttur. Düşünün bundan yirmi sene evvel bunların hiç- 
biri yoktu” ” 

Gerek eğitimin Türkçe yapılması ve modernize edilmesi, gerek dilin sade- 
leştirilmesi ve gerekse milli şuurun uyandırılması konusundaki çalışmaları ile, 


11. Sakal, Fahri; Ağaoğlu Ahmed Bey, TTK, Ankara 1999, 5.103. 
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başta kurtuluşu eğitimde görerek bütün hayatlarını bu yola adayan Maarifçiler 
olmak üzere, milliyetperver kültür sanat ve fikir adamlarını harekete geçiren 
Gaspıralı İsmail Bey, bütün Türk dünyası adına birlik ve beraberliğin sembolü 
olmuştur. Resulzade Mehmet Emin Bey'in ifade ettiği gibi”, Zerdabi'nin yayın 
hayatı kısa sürecek olan Ekinci ile Türk topraklarına saçtığı fikirler, Gaspıra- 
lWnmn yılmak bilmeyen emeği ile bereketli bir ekin haline gelmiş ve milli uya- 
nış akıntısının gittikçe derinleşen ve derinleştikçe kuvvetlenen bir ideolojisi ola- 
rak yeşermiştr. 

Umuyor ve inanıyoruz ki, onun ve dava arkadaşlarının yaktığı meş'ale, 
Türk toplulukları arasında Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra yeniden 
başlayan kültürel çalışmalara ışık tutacaktır. 


12. Kırımer, Cafer Seydahmet; a.g.e., s 247. 
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MESUT ÇETİNTAŞ 
"TÜRK Dil KURUMU ÜZMANI 


Türk kültürünün evrensel kültüre katkısı ve diğer kültürlerle alış verişi ile 
bir zenginlik kazanması, bugün bile göz ardı edilmeyecek bir olgudur. Tarihten 
bugüne insanlık sadece kültürel anlamda değişimlerin içinde olmamış; ticaret, 
ekonomi ve siyasal alanlarda da farklı milietler alış verişlerde bulunmuştur. Ta- 
rih içinde sürekli bir hareketlilik ve göçler yaşayan Türk dünyasının kültürü, sos- 
yal yapısı ve ekonomisi de bu değişimler ve dolayısıyla zenginleşmeden nasibi- 
ni almıştır. 20. yüzyılla birlikte bu değişimler ve alışverişler, gitgide başat olan 
kültürlerin, güçlü ekonomilerin baskısıyla birleşmelere ve bunun altında da asi- 
milâsyonlara yönelmiştir. 


Günümüzde küreselleşme adı altında tüm bu alanlarda milletler kitlesel ola- 
rak ürettikleri kültür unsurlarını, ekonomik değerleri değiştirmektedirler. Yine 
başat olan, ekonomik alanda güçlü olan milletler, kendi kültürel unsurlarını ve 
ticari mallarını yüksek değerlerle piyasaya sürdükleri gibi, bir yaşam biçimini de 
tüm dünyaya dayatır olmuşlardır. 


Bu tür bir ilişkiye girmeden önce, milletlerin her alanda güçlü olmaları ve 
asimilâsyon tehlikesi riskini göze almaları gerekmektedir. İşte bunun içindir ki 
siyaset bilimi literatüründe Avrupa Topluluğu vb. gibi bir entegrasyona girişme- 
den önce, “ülke içinde kültürel, sosyal, ekonomik ve siyasal alanlarda bir birlik- 
teliğin sağlanması, bir homojenliğin kurulması koşulu” teorik olarak ileri sürül- 
mektedir. Bu zorunluluğun milletler arası politikada “eşitler arası bir ilişki ve 
karşılıklılık” ilkesinin bir sonucu olarak, pratik anlamda da gerektiği gözlen- 
mektedir. İçine entegre olmaya çalıştığımız ve maddi nimetlerinden yararlanma- 
yı umduğumuz birlik içinde söz konusu alanlarda “var olmak” bir diğer anla- 
mıyla asimile olmamak için güçlü, üretken ve yaratıcı bir sosyal, kültürel ve 
ekonomik yapı oluşturmamız gerektiği ortadadır. Türkiye Cumhuriyeti sınırları 
içinde bütün bölgeler kültürel, sosyal ve ekonomik olarak aynı seviyelerde kal- 
kınmışlığı ve üretkenliği yakalamalıdır. Bu homojenliği sağlamanın yollarından 
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birinin ise dil birliğinden geçmekte olduğu gözden kaçırılmamalıdır. Türk dün- 
yasının bu şekilde bir birlikteliğinin söz konusu olduğu günümüzde de bu siya- 
sal, kültürel ve sosyal teorik ön koşulun ne derece önem kazandığı ortaya çık- 
maktadır. 


19. yüzyılın sonunda Avrupa ve Rusya'da ülkeler içinde bu yönde gelişme- 
lerin olduğu bir dönemde, İsmail Gaspıralı 1851 yılında Kırım'da dünyaya gel- 
di. Gaspıralı, yerel bir Müslüman okulunda başladığı öğrenimini Akmescid Er- 
kek Gimnazyumu'nda sürdürdü. Daha sonra Voronej ve Moskova'da askeri bir 
öğrenim gördü. Moskova'daki öğrenim yıllarında Rus fikir hayatını ve aydınla- 
rını yakından tanıma olanağı buldu. 


Tanıştığı Rus aydınlarına saygı duymakla birlikte okuldaki Panislavist hava 
üzerinde aksi tesir yaptı. Gaspıralı İsmail bundan sonraki yaşamı boyunca, bu 
dönemde aldığı eğitimin ters etkisi sonucu, Türk dünyasını uyandırma ve girilen 
yeni çağın kültürel, siyasal ve ekonomik gereği olarak “birlik” olunması gerek- 
tiği inancını taşıdı. Gaspıralı, aldığı eğitim sürecinde, 19. yüzyıl başlarından iti- 
baren Almanya'nın ve İtalya'nın başta dil alanında olmak üzere sosyal ve gide- 
rek siyasal bütünlüklerini sağladıklarını görmüştü. Diğer yandan Fransız Devri- 
mi ile ortaya çıkan milliyetçilik fikirleri kısa zamanda bütün Avrupa'yı sarmıştı. 
Uzun süredir Osmanlı Devleti'nin batı dünyası karşısında askeri olarak gerile- 
mesinin sonuçları ve nedenleri üzerine düşünceler üreten Osmanlı aydını, Fran- 
sız Devriminin yaydığı bu milliyetçilik fikrinden etkilenmişti. Gaytimüslim Os- 
manlı vatandaşları da söz konusu düşünsel ortamdan etkilenip, batılıların kışkırt- 
maları ve destekleri ile Osmanlı Devleti'ne karşı birtakım isteklerde bulunmaya 
başlamışlardı. Dışarıdan yapılan bu tür baskıları hafifletmek, kendi idari yapısı- 
nı yenilemek ihtiyacı duyan Osmanlı Devleti, Tanzimat (3 Kasım 1839) ve Isla- 
hat (18 Şubat 1856) Fermanları ile bir seri kararlar alıp halkına duyurmuştu. 
Özellikle Islahat Fermanı ile imparatorluğun Hristiyan tebaasının Müslümanlar- 
la eşit hukuki seviyeye getirilmesi vadediliyordu. Bu kararlar Hristiyan ahalinin 
dışarıdan yardım almasını da meşrulaştırmıştı. Bu tür yardımlar ve destekler ile 
Hristiyanlar kendi dillerinde eğitim yapmaya başlamışlar ve ayrılıkçı hareketle- 
re yönelmişlerdi. Bütün bu gelişmeler, Osmanlı aydınlarını devletin esas unsuru 
olan Türklüğü daha bir dikkatle göz önüne almaya zorlamıştı. Bu yöneliş ve bi- 
linçle Türk milletini düşünmek ve ona ait sosyal ve kültürel kaynakları araştır- 
mak önem kazanmıştı. Bunların arasında da birliği sağlayıcı unsur olarak Türk 
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dili öne çıkıyordu. Bu yönde Şinasi ve Ziya Paşa Osmanlıcılık akımını Türkçü- 
lük ve Türk dili olarak değerlendirerek edebi faaliyetlere girişmişlerdi. Ziya Pa- 
şa'dan sonra Türk aydınları dil araştırmalarına ağırlık vermişlerdir. Ahmet Ve- 
fik Paşa, Lehce-i Osmani'yi hazırlarken Türk lehçelerinin araştırılmasını ve öğ- 
renilmesini savunmuştur. Namık Kemal'in de bu dönemde dilde sadeleşme üze- 
rine düşünceler ürettiği unutulmamalıdır. İşte böyle bir ortamda, Gaspıralı'nın 
Kırım ve İstanbul arasındaki kültürel ve sosyal ilişkilerin sıklığı nedeniyle Os- 
manlı aydınları arasındaki bu düşünce zenginliğinden bihaber olması kabul edi- . 
lemez. 


Gaspıralı, ilk gençlik yıllarının heyecanı ve Rus askeri okul komutanlarının 
olumsuz yargıları nedeniyle, Girit isyanında Osmanlı ordusuna katılmak üzere 
bir arkadaşıyla gizlice Türkiye'ye geçmek istemiş ancak yakalanmıştı. Bu iki 
Tatar gencinin sadece Rus basınını izleyerek Girit harbiyle ilgili bir kanıya var- 
dıkları düşünülemez. Avrupa'daki Jön-Türk yayınlarını her nasılsa takip ettikle- 
rini varsaymak da fazla bir iyimserlik olmasa gerektir. Odesa'da yakalandıktan 
sonra İstanbul'da Jön-Türklere yönelik iktidarın olumsuz tutumunu da fark edin- 
ce Gaspıralı, İstanbul'a gidip öğrenim görmeyi aklına koymuşken fikir değişti- 
rerek Paris'e gidip Batı medeniyet ve kültürünü tanımaya ve Fransızca öğrenme- 
ye karar vermiştir. Yakalanma olayından sonra askeri öğrencilik süreci sona eren 
Gaspıralı 1868'de Bahçesaray'a dönerek Zincirli Medrese'de Rusça öğretmenli- 
ğine başladı. Öğretmenliği süresinde Fransızca öğrenmeye başladı. Bu dönem 
içinde yoğun bir şekilde Rus edebi ve felsefi eserlerini de okumaya yöneldi. 


1872 yılında da Kırım'dan ayrılarak İstanbul üzerinden Paris'e gitti. Bura- 
da Rus yazar Turgenyev'e asistanlık yaparak hayatını kazandı. Bu dönemin Av- 
rupa'da ülkelerin kendi içlerinde bütünleşmeyi tamamladıkları yıllar olması da 
dikkat çekicidir. Almanya Bismark önderliğinde prenslikler hâlindeki bölünmüş- 
lükten kurtularak sosyal, kültürel, dilsel ve ekonomik birliğini kurmuştu. İtalya 
ise 20. yüzyılın başlarına doğru böylesine bir bütünleşmeye yönelmek üzereydi. 


1873 yılında Gaspıralı'nın İstanbul'a gelmesinden kısa bir süre önce Namık 
Kemal'in, konusu Kırım'da geçen Varan yahut Silistre adlı eseri sahneye kon- 
muştu. Esere halkın ilgisi ve eserin basında yer alması, Türk dünyasında büyük 
yankı uyandırmıştı. Doğal olarak, eserin en büyük etkilediği yörelerden birinin 
de Kırım olduğu düşünülebilir. Gaspıralı, İstanbul yönetimi ile ilgili düşünsel te- 
dirginliklerine rağmen yine de içinde bir ukde olarak tuttuğu askerlik mesleğini 
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uygulamak üzere 1874 yılında İstanbul'a amcasının yanına gitti. İstanbul'da bu- 
lunduğu süre içinde, Gaspıralı'nın seyredip seyretmediği bilinmemekle birlikte 
Vatan yahut Silistre'yi okuyup incelediği varsayılabilir. Gaspıralı'nın maksadı 
İstanbul'da Harbiye Mektebi'ne girmekti. İstanbul'da kaldığı süre içinde Gaspı- 
ralı İsmail'in dikkatini çeken en önemli meselelerden biri Türkçe üzerine yapı- 
lan tartışmalardı. Tanzimat'la başlayan 1860'lı ve 1870'li yıllarda Osmanlı ay- 
dınları arasında süre giden Türkçe üzerine bu tartışmalar Gaspıralı İsmail Beyi 
derinden etkilemişti. İstanbul'da kaldığı bir yıl içinde tanışma fırsatını edindiği 
Şemseddin Sami, Ahmet Mithad, Mehmet Emin ve Necip Asım Beyler gibi Os- 
manlı aydınları ile dostluğunu geliştirmiş ve düşünce hayatının şekillenmesi sü- 
recinde bu bağı hiç koparmamıştır. Gaspıralı'nın düşüncelerinden etkilendiği 
Türk aydınları bu dönemde, Türklerin kültür sahasında kalkınabilmesi için Türk- 
çenin birleştirici milli bir unsur olarak geliştirilmesi gerektiğini ileri sürüyorlar- 
dı. Gaspıralı askerlik umuduyla geldiği İstanbul'dan düşünsel anlamda bu izle- 
nimleri edinerek bir yıl sonra Kırım'a döndü. i 


1878'de Bahçesaray belediye başkan yardımcılığına seçilince 27 yaşında si- 
yasi hayata atılmış oldu. Ertesi yıl belediye başkanlığına atandı ve 1884 yılına 
dek bu görevde kaldı. Bu dönem içinde Gaspıralı İsmail Polonya ve Litvan- 
ya'daki Tatar yaşantısıyla da çok ilgilenmiştir. Belediye başkanlığı süreci içinde 
1881 yılında genç Gaspıralı yerli Tatar halkı daha yakından tanımak amacıyla 
Polonya'da bulunan Vilno'ya gitmiştir. Vilno'da bulunduğu sıralarda Vilnus ca- 
misini de ziyaret etmiştir. Bu bölge insanının sorunları konusunda bilgilenmeye 
çalışmıştır. Askeri öğrenciliği sırasında beraberce Girit savaşına katılma amacıy- 
la İstanbul'a kaçma girişiminde bulunduğu yakın arkadaşı Mustafa Davido- 
viç'in Litvanyalı bir Tatar olması dikkat çekicidir. Polonya'ya yaptığı bu gezisi- 
ne Davidoviç de katılmıştır. 


Rusya'daki Müslümanların var olan sorunlarını yakından gören Gaspıralı 
bunlar için çözüm yolları arıyor ve onları bilinçlendirme çabalarına girişiyordu. 
Rusların egemenliği altında yaşayan soydaşlarını sorunlar karşısında bilinçlen- 
dirmek onların seslerini duyurmak amacıyla yayın yoluyla faaliyete geçmek is- 
tiyordu. Bu yolda ilk adımı, Akmescid'de Rusça olarak yayımlanan Tavrida ga- 
zetesinde Rusya Müslümanları (Kusskoe Musulimantsve) adıyla bir risale ya- 
yımlayarak gerçekleştirdi. Gaspıralı artık soydaşlarının kendi dillerinde bir ya- 
yınları olması gerektiğine de inanıyordu. 
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Çünkü 19. yüzyılın sonlarına doğru Rus Çarlığı Türk dil birliğini temelin- 
den yıkacak esasları sessiz bir surette hazırlamaya başlamıştı. Çarlık kendi lehi- 
ne çalışacak küçük edebi kabile dillerinin ortaya çıkmasına çalışıyordu. 1860'ta 
İlminski'nin Kazakistan'da, 1870'de misyoner Ostroumof'un Özbekistan ve yi- 
ne 1877'de Rusların desteği ile İbrahim Altunsarun'un Kazakistan'da Rus harf- 
leri ile Kazak lehçesiyle yaptığı çalışmalar bunların örneklerindendir. İşte böyle 
bir ortamda İsmail Beyin 1881'de Tonguç adlı çalışmasından itibaren önüne he- 
def olarak Türklüğü koyması, Türk dil ve tarih birliğinin önemini kavraması, 
bunları canlandırmaya çalışması sıradan bir iş olarak görülmemelidir. Gaspıralı 
ilk eserleri olan Tonguç ve Kamer adlı çalışmalarında Türkçenin önemini ortaya 
koyduğu gibi bu konuda bir sadeleşmeyi de dile getiriyordu. Bu yüzdendir ki 
Yusuf Akçura onu bu özelliğinden dolayı “lisan sahasında tasfiyecilik cereyanı- 
nın babalarından” sayıyordu. Günümüz meşhur Özbek Şairlerinden Muhammed 
Salih 18 Ocak 1991 tarihinde Yaş Leninçi gazetesinde Gaspıralı'nın öncülük 
yaptığı bu gelişmeyi şöyle değerlendirir: “XIX. asrın sonlarında Türk boyları 
arasında bir uzaklaşma ve bu uzaklaşmanın önünü almak için de bir hareket baş- 
ladı. Bu hareketin başında Kırımlı büyük mütefekkir Gaspıralı İsmail vardı...” 


Gaspıralı, uzun girişimleri sonucu 1883 yılında bütün içeriğinin Rusçası ile 
birlikte hazırlanması şartıyla Tatarca bir gazetenin yayımı iznini aldı. 22 Nisan 
1883'te Bahçesaray'da yayım hayatına başlayan Tercüman gazetesi ilk başlarda 
haftada bir gün yayımlanırken 1912 yılından sonra günlük olarak yayımlanma- 
ya başlandı. 1905 yılına gelindiğinde Tercüman, Kırım'dan başlayarak Kafkas- 
ya, Kazan, Sibirya, Türkistan, hatta Çin Türkistanı'nda ve Çin'de bile okunur; 
İran ve Mısır'da alınır; bir süre Abdülhamid'in izniyle Türkiye'de de satılırdı. 
İsmail Bey, Tercüman'ın çok geniş bir alandaki bu tanınmışlığını belirli ve sağ- 
lam bir milli programı savunmasıyla sağlayabilmiştir. Tercüman gazetesi yalnız 
Kırım ve Rusya Türkleri ile değil, bütün Türk ve İslâm âlemi ile ilgilenmiştir. 
İçeriğinde en baş makaleden en küçük habere, hatta ilânlara varıncaya kadar, bü- 
tün yazılar Türk dünyasını ve Müslümanları ilgilendiren belirli bir yolu ve fikir 
dünyasını canlandırırdı. Gaspıralı gazetesinde, okuyucularının seviyesini yük- 
seltmek için dünyadaki medeni ve ilmi akımlardan söz ettiği gibi bazı romanlar 
ve ekler şeklinde bilimsel ve edebi küçük risaleler de yayımlıyordu. 


İsmail Bey, gerek gazetesi ve gerekse bu tür ekleri ile bütün Türklere milli 
birliklerini anlatmaya, milli duygularını kuvvetlendirmeye, milli kültürlerini ge- 
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liştirmeye bu suretle de Türk dünyasını çağdaş ve medeni bir millet hâline getir- 
meye çalıştı. Bu amaç doğrultusunda Tercüman, bütün Türk dünyası ile ilgili ha- 
berler veriyor ve bütün Türk yurtlarında anlaşılabilecek bir dilde çıkarılıyordu. 


Gaspıralı sadece yayıncılıkla içinde bulunduğu topluma ışık tutmaya çalış- 
madı. O, aynı zamanda bir eğitim reformunu da gerçekleştirmeye çalıştı. Bu 
yönde usül-i cedid adını verdiği yöntemle yeni okullar açtı. Gaspıralı bu okullar- 
da kısa sürede okuma yazmayı öğretmeyi ve Türk insanının kalkınmasını sağla- 
yacak çağdaş bilgiler veren bir ders programını izlemeyi amaçlıyordu. Rusya 
içinde 1895'te bu okulların sayısı önce 100'e ulaştı, 1914 yılına gelindiğinde ise 
5000'i bulmuştu. Gaspıralı'nın bu yöndeki çalışmalarından doğal olarak Ruslar 
büyük rahatsızlık duymaktaydılar. Türk dünyasının birliğini ve kalkınmasını 
sağlayacak eğitim reformu konusunda Gaspıralı'nın söz konusu çabaları Rus yö- 
netimince sürekli olarak engellenmeye çalışılmıştır. Rusyanın bu yöndeki çaba- 
ları doğrultusunda misyoner Ostroumov'un girişimleri ile Taşkent Öğretmen 
Okulunda 30 Ağustos 1882'de bir toplantı yapıldı. Türkistan genel valisi Abra- 
mov'un da katıldığı bu toplantının ana başlığı “Rus olmayan Müslümanların eği- 
timlerini hangi prensipler üzere kurmak gerekir?” olarak belirlendi. Toplantıda 
tarih ve coğrafya öğretmeni olan M. A. Miropiyev bir bildiri sundu. Bildirisin- 
de, Gaspıralı'nın eğitim konusundaki tasarılarını kabul etmenin, yok olmak üze- 
re olan Müslümanları diriltmek anlamına geldiğini savunan Miropiyev, eğitim- 
de güdülecek temel stratejinin de “Müslümanların eğitimlerinin temelinde İs- 
lâm'ı bozmak, dini gayreti tamamen yok etmek, dolayısıyla onları Ruslaştırmak 
olması” gerektiğini dile getirdi. Bu yöndeki Rus çabalarının Türk dil, gönül, fi- 
kir ve iş birliğini bozması anlamına geldiği artık çok belirgin bir şekilde ortaya 
çıkmıştı. 


1905 yılının başlarında Rusya'nın içinde pek çok yerde karışıklıklar çıkmış, 
bu gelişmeler sonucunda Çar TI. Nikolay bir danışma meclisi açma vaadinde bu- 
lunmuştu. Söz konusu geçici serbestlik ortamı, o ana kadar baskı altında bulu- 
nan siyasi, sosyal, milli ve dini güçlerin kendi amaçları doğrultusunda etkinlik- 
lerde bulunmasına yol açmıştı. Gaspıralı da bu ortamdan yararlanarak Müslü- 
manları gerek bulundukları bölgelerde, gerekse ayrı ayrı yaşadıkları bölgelerde 
teşkilâtlandırmaya çalıştı. Rusya Müslümanlarının toplanacağı bir kongre için 
resmi izin alınamadığı için 28 Ağustos 1905'te Nijniy Novgorod'da bir nehir ge- 
misi gezintisi görüntüsü altında “1. Bütün Rusya Müslümanları Kongresi” yapıl- 
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dı. Gaspıralı'nın başkan seçildiği bu kongrede her sahada teşkilâtlanma kararı 
alındı. Yine 3 Aralık 1905'te Akmescid'de toplanan “Bütün Kırım Müslümanla- 
rı Kongresi”ne de Gaspıralı başkanlık etti. 1906 Ocak ayının sonlarına doğru St. 
Petersburg'da “TI. Bütün Rusya Müslümanları Kongresi” toplandı. Gaspıralı'nın 
önemli rolü olan bu etkinlikler sonunda 10 Mayıs 1906'da açılan Devlet Du- 
ma'sına Müslümanlar 25 milletvekiliyle katıldılar. Gaspıralı Duma'ya katılacak 
Türk temsilcileri aracılığıyla Rusya'da yaşayan dindaş ve soydaşlarının hakları- 
nın daha rahatlıkla savunulabileceğini düşünüyordu. Gaspıralı, önce Rusya yö- 
netimi altında yaşayan soydaşlarının sorunlarını hailedip, sonra da diğer Müslü- 
manların birliği için çalışmaya karar verdi. Bu bir tür siyaset ile uğraşmak anla- 
mına geliyordu. Gaspıralı bir yakınına yazdığı mektupta bu düşüncelerini “ken- 
disi için artık ikinci bir devrin başladığını ve Tercüman'ın bundan böyle siyasi 
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sesleri olacağı” şeklinde açıklıyordu. Bu dönem içerisinde Gaspıralı mektubun- 
da söz ettiği yönde gazetesinde de bir seri makaleler yayımlayarak, Türkler ara- 
sında birlik ve beraberliğin sağlanması zaruretine dikkat çekmiştir. Gaspıralı bu- 
nu gerçekleştirmenin de her şeyden önce Türklerin kendilerine düştüğünü hatır- 
latmış ve Duma'ya seçilen temsilcilerden bu hususta öncü olmalarını istemiştir. 
Gaspıralı İsmail, delegelere soydaşları ve dindaşları arasındaki kırgınlıkları 
unutmalarını ve mutlaka birlik hâlinde olmalarını söylemeye devam etmiştir. 
Gaspıralı'nın girişimleri sonucu, 1906 Ağustos'unda Rusya Müslümanları resmi 
izinli olarak üçüncü kongrelerini topladılar. Bir siyasi parti konumunda olan İt- 
tifak-ı Müslimin grubunu kurma kararı bu kongrede alındı. Söz konusu grup, 
Gaspıralı'nın yönlendirmesiyle programma, Rusya'daki bütün Müslümanların 
eğitim sisteminin birleştirilmesi, kız erkek bütün Müslüman çocuklarına ilköğ- 
retim zorunluluğunun konulması, orta okulların açılması, eğitim öğretim dilinin 
sadeleştirilmiş Osmanlı Türkçesi olması gibi ana hedefleri almıştı. 


Gaspıralı bu özgürlük ortamında Türklerin yeni hak ve özgürlükleri meşru 
zeminlerde en iyi şekilde kullanarak mili uyanışlarını tamamlayabileceklerine 
inanıyordu. Bu yönde Gaspıralı önce, Tercüman'ın Rusça kısmının yayımına 
son verdi, daha önceleri çok dikkatli seçilmiş sözlerle üstü kapalı olarak açıkla- 
dığı düşüncelerini daha açık bir üslüpla dile getirmeye başladı. Ona göre bu öz- 
gürlük ortamında daha yapacak çok iş vardı, ancak zamansız maceralardan ka- 
çınılarak her şey mutlaka yasal zeminde yapılmalıydı. İşte bu serbestlik ortamı 
içinde Gaspıralı 1905 yılı sonlarında Bahçesaray'da, sadece Kırım Tatarlarının 
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değil bütün Rusya Müslümanlarının tarihlerindeki ilk kadın dergisi olan Alem-i 
Nisvan'ı yayımlamaya başladı. Mart 1906'da da Rusya'daki Türklerin ilk çocuk 
dergisi olan Alem-i Sıbyan'ı yayım hayatına soktu. 


Ancak, siyasi ve sosyal anlamda liberal fikirlere tahammül edemeyen Rus 
yönetimi bu gelişmeleri engellemeye başladılar. İkinci Duma'ya 39 temsilci 
gönderme hakkı olan Müslümanların 10 temsilci ile katılabilecekleri bildirildi. 
Ancak farklı düşüncelerin dile getirildiği Duma'da Müslüman delegelerin de fü- 
tursuzca konuşmaları Rusları tedirgin etmiş ve bunun üzerine bazı Türk aydın- 
ları Ruslar tarafından takip edilmeye başlanmıştır. Sonunda, Çar iki ay sonra Du- 
mayı dağıtmıştır. Bu baskılara dayanamayan Yusuf Akçura, Ahmed Ağaoğlu, Ali 
Hüseyinzade, Mehmed Emin Resulzade gibi aydınlar kendi toplumlarının hak 
ve hukuklarını daha liberal bir havaya giren Osmanlı Türkiye'sinde anlatabilmek 
için Rusya'yı terk ederek İstanbul'a göçmüşlerdir. 


1907'den itibaren Rusya'da baskıcı bir yönetimin siyasi ve sosyal ortama 
hâkim olması özgürlük ortamında yapılabilecek işlerin sınırlanmasını getirdi. 
Gaspıralı da bu gelişmelerle, etkinlik sahasını sadece Rusya ile sınırlı tutmak 1s- 
temediğinden, önce Osmanlı Devleti'nden, sonra da bütün Müslüman dünyasın- 
dan destek aramaya yöneldi. Gaspıralı sadece Rusya içindeki Türklerin değil 
Anadolu Türklüğünün de aynı geri kalmışlık içinde bulunduğunu fark etmişti. 
Biraz da bu yüzdendir ki bütün Türk dünyasının hep birden bir silkinişe gerek- 
sinimi olduğu inancını taşıyordu. Gaspıralı'nın bu inancı, bütün Müslüman âle- 
minin aynı yönde bir toparlanmaya yönelmesi gerektiği sonucuna ulaştı. 

Onun bu ortamda yeni projelerinin en dikkat çekici olanı Kahire'de bir dün- 
ya Müslümanları kongresi toplama girişimidir. Bu konudaki ilk adımını 1907 
Eylül'ünde Tercüman'da yazığı bir makale ile attı. İsmail Beyin Kahire'de bir 
“Dünya İslâm Konferansı” toplanacağına dair verdiği haberler, gazetenin de- 
vamlı okuyucularından olan Macar oryantalisti A. Vambery tarafından hemen 
İngilizlere duyurulmuş ve 7he Times gazetesi de bu ani gelişmeyi hemen okuyu- 
cularına aktarmıştır. Gaspıralı, Tercüman'da kaleme aldığı bu konudaki yazısın- 
da İslâm dünyasının her yerinde Müslümanların diğer dinlerden komşularına 
oranla genel bir geri kalmışlık içinde bulunmalarına, sorunlarının benzerlikleri- 
ne ve bu sorunların yerel ve tek başlarına tartışılmasına rağmen, İslâm dünyası- 
nın farklı bölgelerinden gelecek temsilcileri tarafından ele alınıp, topluca değer- 
lendirilmediğine dikkat çekiyordu. 
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Gaspıralı, Hristiyan Batı dünyasının İslâm ülkeleri arasına fitne soktuğuna 
da inanıyordu. Ayrıca Hristiyan devletlerin Müslüman memleketleri manen ve 
maddeten sömürdüğü bir gerçek idi. Unutulmamalıdır ki 20. yüzyıl başlarından 
itibaren batı ülkelerinde sanayileşme kaynaklı bir kalkınma ve toplumsal refahın 
arttığı gözlenmeye başlamıştı. Söz konusu ülkeler kalkınmalarını sadece kendi 
insani ve maddi kaynaklarından desteklemiyorlar; Asya, Afrika ve Güney Ame- 
rika gibi dünyanın farklı yörelerinde bir sömürgeciliğe girişerek kendilerine bu 
bölgelerin kaynaklarını haksız bir şekilde aktarıyorlardı. Açıkcası bir sömürge- 
cilik akımı başlamıştı. Gaspıralı Paris'te bulunduğu sıralarda bu ülkelerin zen- 
ginliklerinin sadece iç kaynaklara dayanmadığını fark etmiş olmalıydı. İşte bu 
nedenlerledir ki Gaspıralı, Müslümanların arasında kurulacak bir birliğin bu sö- 
mürünün önüne geçeceğini veya en azından azaltacağını ümit ediyordu. Buna ek 
olarak da her şeyden önce Müslümanlar arasında sağlanacak birliğin Türkiye ve 
Türkler için de yararlı olacağını düşünüyordu. 


Bu düşüncelerle yola çıkan İsmail Bey, İstanbul'da birkaç gün kaldıktan 
sonra 1907 Ekim ayı sonlarında Kahire'ye varmıştır. Burada yabancı basın ve 
misyon şefleriyle tanışan İsmail Bey, kongre için yapılan hazırlık toplantıların- 
da buradaki aydın topluluğuna yapılan gündemdeki konular hakkında geniş bil- 
gi vermiş, düşüncelerini açıklamıştır. Müslüman aydınlar, yazarlar, şairler ve ga- 
zeteciler önünde Rusya Müslümanlarının yapmış olduğu reform hareketlerinden 
bahsetmiş ve sonra da Müslümanları ilgilendiren konuların genel bir kongrede 
tartışılmasının gerekliliğini belirtmiştir. Batılılar tarafından söz konusu kongre 
hazırlıklarının yakından takip edildiğini bildiği için İsmail Bey konuşmasında, 
Panislâmizm yönünde siyasi bir amacının olmadığını açıklamak zarureti duy- 
muştur. Kongrenin asıl amacının İslâm dünyasındaki gerileme ve düşkünlüğe 
son vermek, sosyal ve ekonomik açıdan gelişmeye yönelik çabaları bir araya ge- 
tirmek olduğunu vurgulamıştır. 


Gerçekten de konuşmasının sonunda konferansını izleyen İngiliz elçisi ko- 
nuşmasını tebrik ettikten sonra, hazırlıkları yapılan kongrenin daha sonra siyasi 
bir sıfat alıp almayacağını sormuştur. Gaspıralı da ileride yapılacak kongrenin 
kararlaştırılan sınırlardan çıkıp çıkmayacağını bilemediğini ve gelecek zamanla- 
ra da kefil olamayacağını dile getirmiştir. Buradan da anlaşılacağı üzere, batılı 
ülkelerin özellikle İngiltere'nin Türk ve Müslüman ülkelerinden böyle bir uya- 
nışa yönelmesinden tedirginlik duydukları ortaya çıkmaktadır. 
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Gaspıralı, kongrenin hazırlıkları için Ekim 1907 ile Şubat 1908 tarihleri ara- 
sında 3 kez Kahire'ye gitmiştir. Her gidiş gelişinde Osmanlı başkentinde yöne- 
time bilgi verme gereği duyan Gaspıralı, Osmanlı sarayından olumlu ve olum- 
suz hiçbir cevap alamamıştır. 


Osmanlı Türkiyesinde 30 yıla yakın (1878-1908) İslâm Birliği üzerine bir 
siyaset izleyen Sultan 11. Abdülhamid ve onun vekillerinin Gaspıralı'nın “Dün- 
ya İslâm Kongresi” fikrini neden benimsemedikleri de bilinmemektedir. Bu ko- 
nuda Prof. Dr. Mehmet Saray şu yorumu yapmaktadır: “Padişah ve hükümet, bü- 
yük bir ihtimalle, yabancı devletlerin baskılarından çekinmiş ve kongre fikrine 
pek iltifat etmemiş olabilirler. Fakat bu arada Gaspıralı'nın Osmanlı hükümetini 
endişeye sevk edecek bir siyaset peşinde olmadığını belirtmek zarureti vardır.” 
Gaspıralı'nın kongre hazırlık çalışmalarında da dile getirdiği üzere “Dünya İs- 
lâm Kongresi”ni düzenlemedeki amaçlarının siyasi olmadığı açıktır. Asıl amaç, 
siyasi bir sorun yaratmadan daha çok, sosyal, ekonomik ve medeni alanlarda du- 
rumun düzeltilmesi ve Müslümanlar arasındaki birliğin daha da kuvvetlendiri!- 
mesidir. İstanbul'dan bu türlü istediği desteği bulamayan Gaspıralı, buradaki ay- 
dınlarla olan ilişkisi nedeniyle Osmanlı yönetimi tarafından peşine adam takıla- 
rak izlenmesinden büyük rahatsızlık duymuştur. İstanbul'daki aydın arkadaşları- 
nı bu açıdan da tedirginliğe itmemek için Kırım'a dönmüştür. 


Son olarak Kahire'ye gidişinde Gaspıralı orada tahsilde bulunan Kazanlı 
Abdullah Battal Taymas ile birlikte rönesans anlamına gelen A/-Nahdah adlı bir 
gazete çıkardı. Gaspıralı ve Taymas bu gazetedeki yazılarında İslâm dünyasının 
geri kalışını ve bir rönesansa nasıl ihtiyaç duyulduğunu ortaya koymuşlardır. Bu 
yayın etkinliğinin yanı sıra, kongre hazırlık komitesi de çalışmalarını tamamla- 
yarak ilgililere çağrılar göndermiş ve “Dünya İslâm Kongresi”nin 1908 Ey- 
lülünde yapılacağını açıklamıştır. Ancak bu sırada 1908 Temmuz'unda Türki- 
ye'de Genç Türk Hareketi olarak bilinen 11. Meşrutiyet gerçekleşmiştir. Meşru- 
tiyetle yönetime geçenler kendi durumlarını da kuvvetlendirmek amacıyla İslâm 
Kongresi'nin İstanbul'da yapılmasını istemişlerdir. Gaspıralı da bu isteğe, hazır- 
lıkların tamamlandığı, ayrıca Avrupalıların İslâm Birliği (Panislâmizm)'nden ve 
sonuçlarından endişeye kapıldıklarını gerekçe göstererek nazikçe karşı çıkmış, 
İstanbul'un anlayış göstermesini istemiştir. Gaspıralı'nın bu ricasına hemen ce- 
vap verilmemiş, bir süre sonra da Osmanlı Meşrutiyetçileri başka sorunlarla 
meşgul olmaya başladıkları için bu isteklerinde ısrarcı olamamışlardır. Ancak bu 
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konudaki anlaşmazlıklar kongre heyecanını kaçırdığı gibi kongre tarihinin geri 
bırakılmasına da yol açmıştır. Söz konusu gelişmeler Gaspıralı'nın sağlığını iyi- 
ce kötüleştirmiş ve kongre tarihinin bir kez daha ertelenmesine yol açmıştır. 
Gaspıralı'nın üzerinde önemle durduğu bu kongre de artık gerçekleşemeyecek- 
tir. 


Yine de Gaspıralı'nın “Dünya İslâm Kongresi” hazırlama gayretleri bütün 
İslâm âleminde büyük yankılar uyandırmıştır. O dönemde Hindistan toprakları 
içinde bulunan günümüzün Pakistan Müslümanları “Hindistan Encümen-i İslâ- 
miye”si adı altında örgütlenerek Gaspıralı'yı Hindistan'a davet etmişlerdir. Gas- 
pıralı'nın milletler arası alanda İslâm birliğini oluşturmaya yönelik son çabası da 
bu olmuştur. Gaspıralı 1912 yılında İstanbul ve Kahire üzerinden Bombay'a gi- 
derek burada bir seri konferanslar vermiştir. Gaspıralı İsmail, konferanslarında 
İslâm dünyasının sosyal, ekonomik ve medeni sorunlarına temas etmiş, eğitim 
konusu üzerinde önemle durmuştur. Rusya Müslümanlarının usül-i cedid okul- 
larından kısa sürede olumlu sonuçlar aldıklarını anlatmıştır. Burada bu konuda 
çok büyük bir ilgi gören Gaspıralı İsmail Beyin, Türkiye'nin Bombay Konsolo- 
su Cafer Bey, ilim adamlarından Kadı Muhammed Ali'nin ve Akhbar al-İslâm 
gazetesinin sahibinin yardımları ile bir usül-i cedid okulu açmıştır. Bir genç öğ- 
retmeni de eğitim ve öğretim yöntemleri açısından yetiştirerek okulun başarısı- 
nı yöre halkına gösterme fırsatı yakalamıştır. 


Gaspıralı ömrünün son yıllarında Türkiye'de şekillenmeye başlayan İslâm- 
cılık, batıcılık ve Türkçülük akımlarını ilgiyle izlemiş, Osmanlı aydınları ile çok 
yoğun bir ilişki içine girmiştir. Birçok İstanbul dergisine yazılar yazmış, 1908'de 
kurulan “Türk Derneği"nin de kurucu üyeleri arasında yer almıştır. 1911'de ku- 
rulan “Türk Yurdu Cemiyeti” ve yayın organı Türk Yurdu dergisi üzerinde de 
Gaspıralı'nın büyük etkisi olmuştur. Burada yayımladığı yazılarında sürekli ola- 
rak Türk dünyasının sosyal, ekonomik ve medeni açıdan kalkınması konularını 
işlemiş. “Dilde, fikirde ve işte birlik” bilincinin yerleşmesine çaba göstermişür. 

Bu yoğun etkinlikleri arasında sağlığı bozulan Gaspıralı 24 Eylül 1914 tari- 
hinde Bahçesaray'da vefat etmiştir. Ölümü bütün Türk dünyasında üzüntü yarat- 
mış, gerek Rusya ve gerekse Türkiye'de “birlik” konusundaki hizmetleri anlatıl- 
mıştır. Türk coğrafyasındaki aydınlar günümüze dek onun “Dilde, fikirde ve iş- 
te birlik” ilkesince Türk kültürünü tanıma, tanıtma ve geliştirme çabalarına de- 
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vam etmişlerdir. Gaspıralı bugün bile, Kırım Türklerinin yok olmanın eşiğine 
geldiği, geçmiş ve gelecekle bütün bağlarının koptuğunun zannedildiği bir za- 
manda, Kırım Türklerinin milli kültür ve edebiyatlarının geniş Türk dil, fikir ve 
iş birliği esasında yüceltilmesine en büyük harcı koyan kişi olarak kabul edilir. 
Gaspıralı İsmail Beyin etkinlikleri genel Türk ve genel İslâm Dünyası çapında 
yansımasını bularak, Kırım sınırlarının ötesinde bir milli, kültürel ve sonunda da 
siyasi uyanış akımına yol açmıştır. Türklerin milli diriliş hareketlerinde bu yön- 
deki bir tecrübeyi ilk kez büyük başarıyla icra eden Gaspıralı'nın hatırası daima 
yol gösterici olacaktır. 


Türk kültürü, Gaspıralı'nın “dilde, fikirde ve işte birlik” ilkesi uyarınca zen- 
ginleşip evrensel kültüre katkıda bulunduğu oranda yaşayacaktır. 
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GASPIRALI İSMAİL BEYİN EĞİTİM ÜZERİNE 
DÜŞÜNCELERİ, UYGULAMALARI VE ETKİLERİ 


BELGİN TEZCAN AKSU 
TÜRK DiL KURUMU UZMANI 


Rusya'daki Türk topluluklarının eğitim alanında uyanmasına katkıda bulu- 
nan, onlarda birlik duygusunu ortaya çıkaran ve canlandıran Gaspıralı İsmail Be- 
yin özelliklerini; iyi bir öğretmen, yetenekli bir gazeteci, şair, hikâyeci, bilgili bir 
siyaset ve fikir adamı biçiminde özetleyebiliriz. Rizaettin Fahrettin Ti/ Yarışı ad- 
lı eserinde, “Türk dilinin birinci ıslahçısı Ali Şir Nevai ise, ikincisi, hiç şüphesiz 
İsmail Beydir” diyor." İsmail Bey, doğu, kuzey ve batı Türklüğünün kendinden 
önce yetişen âlimlerinin eserlerini etraflıca okumuş, etkilenmiş, bazıları ile biz- 
zat tanışmış, görüşmüştür. Böylece Osmanlı idaresindeki batı Türklüğü ile Rus 
çarlığı idaresindeki doğu ve kuzey Türklüğünü en ince özelliklerine kadar öğ- 
renmiştir. İyi bildiği iki yabancı dil yani Rusça ve Fransızca ile de Türk dünya- 
sı dışında kalanı dünyanın kültür, edebiyat ve medeniyetini kavramıştır. 


Genel hatlarıyla İsmail Gaspıralı'nın düşüncelerini; batının ulaştığı yeni ve 
faydalı bilgileri alıp Müslümanların dünyasında yaymak, eğitimi yeni bir tarz 
kullanarak iyileştirmek ve Osmanlı Türkçesini, bütün Türk dünyasının anlayabi- 
leceği ortak edebi bir dil hâline getirmek biçiminde belirtebiliriz. İsmail Gaspı- 
ralı, bir milletin kalkınma ve ilerlemesinin milletin ve coğrafyasının özel şartla- 
rına bağlı olduğunu düşünmektedir. İslâm dünyasında zanaat ve ticaretin yaygın- 
laşmadığını, Müslümanların buna alışık olmadığını düşünen Gaspıralı, kalkın- 
maya Zziraattan başlanmasını istemektedir. Bu düşünce tarzı dolayısıyla Gaspıra- 
lı, yabancı sermayeye de itiraz eder. Osmanlı ülkesindeki kapitülâsyonların za- 
rarlı olduğunu söyler.” 


Akmescit'te ortaokulu bitiren Gaspıralı, Vronej şehrinde askeri bir okula 
kaydolduktan kısa bir süre sonra Moskova Askeri İdadisine yerleştirilmiştir. O 
devirlerde Rusya, bilhassa Moskova, Panslavizmin ve Rus milliyetçiliğinin en 


1. Kırımlı Cafer Seydahmet, Gaspıralı İsmail Bey (Dilde, Fikirde, İşte Birlik), İstanbul 1934, s. 74. 
2. Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, “İsmail Gaspıralı'nın Fikirleri, Türk Kültürü, S. 337-338, Mayıs-Haziran 
1991, s.74-75. 
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büyük merkezi hâline gelmişti. Özellikle Türk-İslâm düşmanlığına dayandırılan 
Slavcılık hareketi, ister sivil ister askeri olsun bütün okullara hâkim olmuştu. 
Gaspıralı İsmail, Türkler hakkında haksız düşmanlıklarla dolu olan okulundaki 
Panslavist propagandayı ve dersleri dinlemek zorunda kalmış, bu ise onu, Türk 
milletine daha çok bağlanmaya ve haklarını müdafaa etmeye sevk etmiştir.” Bu 
okulda okurken diğer Türk öğrencilerle devamlı olarak temas hâlinde olmuştur. 
İçlerinden Litvanya Türklerinden Kırım asıllı Mirza Mustafa Davidoviç en iyi 
anlaştığı Türk arkadaşı idi. Davidoviç ile birlikte dünyada ve özellikle Türki- 
ye'de olan olayları Rus ve Osmanlı gazetelerinden takip etmeye çalışmışlardır. 
En sonunda askeri lisenin son sınıfındayken Osmanlı ordusuna gönüllü yazılıp 
Girit'te asilere karşı savaşmak üzere okullarından ayrıldılar. Ancak yakalandılar 
ve askeri okuldan atıldılar. 


Daha sonra Gaspıralı, Bahçesaray'daki Zincirli Medresesinde Rusça öğret- 
menliği yapmaya başlamıştır. Bu çalışma döneminde de okumayı bırakmamış, 
Rusya'daki batılılaşma hareketleri ile ekonomik ve toplumsal gelişmeleri en in- 
ce ayrıntılarına kadar takip etmeye ve incelemeye devam etmiştir. Türkler ara- 
sında da hızlı bir biçimde yenileşme hareketinin gerçekleştirilmesi, bunun için 
de eğitim ve öğretim biçiminin değiştirilmesi gerektiğine bu sıralarda inanmaya 
başlamıştır. Bu düşüncesini şu sözleriyle ifade etmiştir: “Bizde ilk tedris ve ter- 
biyenin olmadığını mektepte ve dini mekteplerimizin korkunç geriliklerini bilâ- 
hare, Zincirli'de tamamıyla öğrendim ve buna binaen daha bu devirlerde her 
şeyden evvel bu esasların ıslahı lüzumuna iman ettim.”* Gaspıralı İsmail, yaptı- 
ğı incelemeler sonunda: “Terakki meselesi maarifin terakkisine, maarifin terak- 
kisi de ulema ilerlemesine tevakkuf etmektedir.” diyerek kalkınmanın hangi S1- 
rayla gerçekleşmesi gerektiğini belirtmiştir. 

Gaspıralı, Terakki adlı dergide yayımladığı Terakki ve Maarif başlıklı yazı- 
sında: “İnsanoğlu hakikati ve saadeti hiç tapalmaz (bulamaz) ve lâkin bu haki- 
kat ve saadet yolunda yürüyene yardımcı bir şey vardır. bu karanlıkta fenere 
benzer, buna maarif ve yaki bilük (bilgi) derler, maarif insanın fikrini çok eder, 
aklını keskin eder, zekâvetini köpeder (artırır). Bir insanın aklı ve zekâveti artsa 


3. Prof. Dr. Mehmet Saray, Türk Dünyasında Dil ve Kültür Birliği, İstanbul, 1993, s.8. 
4. Kırımlı Cafer Seydahmet, age, s. 19. 
5. Kırımlı Cafer Seydahmet, age, s.168. 
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kuvveti ve serveti dahi artar.“ diyerek eğitimin önemi konusundaki düşüncele- 
rini dile getirmiştir. 

Eğitim ve öğretim, insanoğlunun dünyaya geldiği andan itibaren yaşamaya 
başladığı bir süreçtir. Bu süreçte anne önde gelen bir eğitimci ve öğreticidir. İs- 
mail Gaspıralı" ya göre, Müslüman toplumların geri kalışında en büyük faktör, 
kadının hayata katılmayışı ve cahil bırakılmışlığıdır. Kadının düşüncesini söyle- 
me serbestliği İslâmiyete aykırı değildir. Bunalımdan kurtulmanın şartlarından 
biri, eğitilmiş hanımların yetişmesidir, sayıca artmasıdır.” Gaspıralı, çocuğun ter- 
biyesinde, birinci derecede kadının rolü olduğuna inandığı için kadının kültürlü 
ve bilgili olmasına önem vermiştir. Müslüman kadının da toplumda ve iş haya- 
tında aktif rol almasını istemiş, gazetesinde sık sık başarılı Türk kadınlarının fa- 
aliyetlerinden bahsederek onları övmüştür. Gaspıralı'nın kadınlara verdiği 
önem, onlar için kızı Şefika Hanımın idaresinde Âlem-i Nisvân adlı bir dergi çı- 
kartmasından da açıkça bellidir. 


Gaspıralı, Zincirli Medresesinde çalışırken idaresinde ve eğitim programın- 
da gördüğü eksiklik ve aksaklıkları düzeltip tamamlama tavsiye ve girişiminde 
bulunmuştur. Okuttuğu Rusça derslerine girme ve bunlardan çıkmayı çan çala- 
rak yapmayı denemiştir. Bu hareketi yetkili idareciler ve öğrenciler arasında şid- 
detli muhalefete sebep olmuştur. 


O dönemde okullarda fen bilimlerinden uzaklaşılarak sadece dini eğitim ve- 
rilmekteydi. Bu nedenle halkın ihtiyaç duyduğu sahalarda eleman yetiştirilemi- 
yordu. Ayrıca dini bilgiler derslerinin Arapça ve Farsça olarak ezbere dayalı bir 
biçimde verilmesi öğrencilerin çok zamanını alıyor ve eğitimin 15-20 sene sür- 
mesine sebep oluyordu. Bu okullarda okuyan fen bilimlerinden habersiz Türkle- 
rin maddi kalkınmaya ve düşmanlarına karşı kendilerini müdafaa edecek teknik 
güce ulaşmalarına imkân yoktu. Mektep ve medrese eğitiminin tek faydalı yönü 
İslâmiyetin halka öğretilmesi ve Türk-İslâm an'anelerinin yaşamasını sağlamak- 
tı. Bu yönleri ile işgalci Rusların halkı Ruslaştırma faaliyetlerine karşı onların 
direnmelerinde faydalı olmuşlardır. Fakat bu faydalı olma dahi yetersiz kalmış- 
tır. Bilgi ve teknik üstünlüğü olan Rusların çeşitli aldatmacalar ile onların bu 


6. Kırımlı Cafer Seydahmet, age, s. 105. 
7. Prof. Dr. Sadık Tural, “Gaspıralı İsmail Beyin Osmanlı Türkiyesine Tesirleri” , Türk Kültürü, S. 337-338, 
Mayıs-Haziran 1991, s.89, 
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mukavemetini kırmaya çalıştıkları da unutulmamalıdır.* Rus okullarında Türk 
düşmanlığına dayalı İslâv-Rus fanatizmi ile akla, tecrübeye ve muhakemeye yer 
veren batı usulü bilgiler veriliyor, pozitif bilimin sonuçlarından faydalanan Rus 
eğitim ve öğretimi; akla, mantığa dayandırılarak hayata uygun hâle getiriliyor- 
du. 


Türk okullarından mezun olan gençlerin bilgi yönünden son derece yetersiz 
kaldıklarını ve bu yetersiz bilgi ile mekteplere iyi öğretmen olamadıklarını dü- 
şünen Gaspıralı, eski usul eğitim sisteminin derhâl değiştirilmesi gerektiğini dü- 
şünmekteydi. Bu değişimin de ilkokullardan yani mekteplerden başlaması. ge- 
- rektiğine inanıyordu. Kur'an okumayı, yazı yazmayı ve namaz kılmayı öğreten 
yerler diye nitelendirilen mekteplerde, günde 6-7 saat çalışan ve 5-6 sene sonra 
mezun olan çocuklar gerçekte ne ibadetini doğru olarak yapabiliyor ne de bir tek 
cümle yazabiliyordu. 


İmparatorluğun çeşitli vilâyet ve bölgelerinden gelen, içlerinde her sınıftan 
temsilciler bulunan Müslümanlar, kendileriyle ilgili bütün bu meseleleri görüş- 
mek üzere bir dizi toplantılar gerçekleştirmişlerdir. Bu toplantıların ilki 15 Ağus- 
tos 1905 yılında Gaspıralı İsmail Beyin başkanlığında Nijni Novgorod'ta Oka 
nehri üzerinde “Gustav Struve” adlı gemide yapılmıştır. Bu toplantının sonunda 
Müslümanların karşı karşıya kaldıkları sorunların nasıl çözüleceğini belirten 5 
maddelik bir karar metni yazılmıştır. Bu metinde yer alan maddelerden birisi de 
eğitimle ilgili olan karardır. Karar metnini aynen veriyorum: “Rusya Müslüman- 
ları faaliyetlerine devletin şimdiki ve gelecekteki ihtiyaçlarına göre istikamet ve- 
receklerdir. Müslümanlar kendilerini devlette olacak değişikliklere, yeni şartla- 
ra, hayat tarzına uygun bir şekilde hazırlamak için itina göstereceklerdir. Buna 
göre her yerde ve kendi ihtiyaçlarına uygun her çeşit okul kurarak; kitap, gaze- 
te, dergi neşrederek; kütüphane, kıraathane açarak, halktan toplanan ianelerle 
halkı bugünkü asri şartlara göre yetiştirmeye çalışacaklardır.” 


16-21 Ağustos 1906 yılında Ali Merdan Topçubaşı'nın başkanlığında Nijni 
Novgorod'ta yapılan Rusya Müslümanlarının üçüncü toplantısında en çok üze- 
rinde durulan konu eğitim olmuştur. İlerlemenin ancak eğitim yoluyla olacağına 
inanan kongre bu konuyu incelemek üzere Kazanlı Öğretmen Abdullah Apanay 


8. Prof. Dr. Mehmet Saray, age, 6.33. 
9. Doç. Dr. Nadir Devlet, /smail Bey Gaspıralı (1851-7914), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 
1988, s. 81. 
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başkanlığında 15 kişilik bir komisyon kurmuş ve bir rapor hazırlatmıştır. 31 
maddeden oluşan bu raporun en önemli özelliği bütün Türk okullarında ortak bir 
tedrisat yapılmasına yönelik tekliflerle, Türkleri birleştirici edebi Türkçenin 
(Türkiye Türkçesinin), mecburi olarak okutulması konusundaki karar idi. Mek- 
teplerin dört yıl olarak okutulması bunun ilk üç yılında sadece mahalli şive ile 
eğitim yapılması, son yılında ise genel Türkçe ile eğitim verilmesi de önemli 
maddelerinden biriydi. 


Kongrenin 18-19 Ağustos tarihli oturumlarında alınan kararları, Gaspıralı 
- İsmail Beyin eğitim konusundaki düşüncelerinin toplu bir göstergesi olması açı- 
sından önemli buluyor ve buraya aynen alıyorum: 


1. Bütün köylerde Müslüman çocukların ilk tahsillerini yapabilmelerini 
sağlayan okullar açılacaktır. 


2. Müslümanların çok sayıda yaşadıkları yerlerde iki sınıflı ortaokullar 
açılacaktır. 


3. Okullarda eğitim ana dilde olup, Arapça alfabe kullanılır. Rus dili eği- 
tim, ilkokullarda mecburi değildir, ancak ortaokullarda ders programına 
alınmalıdır. 


4. İlkokula alınacak çocuklar sekiz yaşından ufak olmamalıdır. 


5. İlk ve ortaokullarda tedrisat 4 yıl olup, ders yılı köylerde 1 Ekimden 15 
Nisana, şehirlerde 1 Eylülden 15 Mayısa kadar sürer. 


6. Ortaokullara ancak ilkokulu bitirenler alınacaktır. 


7. Müslüman çocukların eğitimleri, imkân dâhilinde her yerde aynı prog- 
rama göre yapılacaktır. 


8. Okullarda tek bir programın tespiti gayesi ile Mayıs 1907'de Rusya'nın 
muhtelif şehirlerinde, meselâ Kazan, Petropavlovsk (Kızılyar), Taşkent, 
Tiflis, Bahçesaray vb. kongreler düzenlenmelidir. 


9. Ağustos 1907'de Kazan'da bütün Rusya Müslümanları öğretmenleri de- 
legelerinin bir kongresi düzenlenecektir. Burada mayıs sonunda çeşitli 
şehirlerde yapılan kongrelerin kabul ettikleri programları birleştirme işi 


yapılacak ve “Bütün Rusya Muallimler Birliği” kurma meselesi görüşü- 
lecektir. i 
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10. 
11. 


17. 


18. 


1; 


20. 


24. 


Okullarda sağlık kurallarına ehemmiyet verilecektir. 


Okulların tanzim ve tamiri için gerekli masraflar devlet, zemsivo (Özel 
idare) ve belediyeler tarafından yapılacaktır. Bu iş, ilkokul mecburiyeti- 
nin kabulünden sonra veya önce gecikmesizin tatbik edilecektir. 


. Her Müslüman erkek ve kız çocuğu için ilkokul eğitimi mecburi olacak- 


tr. 


. Okulların yönetimi ve teftişi Müslümanların elinde olacaktır. 


. Mektepler yerli ahali tarafından seçilen bir heyetin gözetimi altında ola- 


caktır. 


. Öğretmenler yerli halkın gizli oyları ile seçilecektir. 


. Öğretmen okullarının ihtiyacı karşılayacak sayıda öğretmen yetiştirme- 


lerine kadar bazı okullarda eğitimciler yetiştirecek iki sınıflı kurslar açı- 
lacaktır. 


Kazan, Bakü, Bahçesaray gibi şehirlerde erkek ve kız öğretmen okulla- 
rı açılacaktır. 


Müslüman okulların öğretmen ve talebeleri, askerlik görevi ve başka 
hususlarda Rus meslektaşları ile aynı haklardan yararlanırlar. 


Şehirlerde Rus lisesinde tahsil görenlere ana dili ve edebiyatı okutulur 
ve öğretilir. 
Okullarda okutulacak kitapları ve en iyi eserlere verilecek mükâfatları 


tespit için “Bütün Rusya Öğretmenler Kongresi”nde bir komisyon kuru- 
jacaktır. 


. Rus dilinde eğitim yapan öğretmen okullarında din öğretimi ve ana dili 


dersleri daha esaslı yapılmalıdır. 


. Müslüman çocukların okudukları Rus okullarının pedagoji ve mütevel- 


li heyetlerine Müslümanlar da üye olarak seçilir. 


. Medreselerde eğitim ve maddi imkânların geliştirilmesi, programlara 


fen derslerinin de konulması gerekmektedir. 


Dini bir müessese olan medreselerin gözetimi ıslah edilmiş ruhani mü- 
esseselere devredilmelidir. 
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25. Medreselerin program ve talimatları yüksek dini müesseseler bünyesin- 
de teşkil edilen heyetler tarafından hazırlanır. 


26. Medrese talebeleri Rus ortaokul talebeleri ile eşit hukuka sahiptirler. 


27. Medresede müderris olanların, mahallelerdeki imamlık sıfatından ayrı 
tutulmaları, sadece imam ve hatip sınıflarını haiz olanların müderrislik 
yapmaları lâzımdır. 


28. Medreseler halk tarafından seçilen imam ve mütevellilerin gözetimi al- 
tında olacaktır. 


29. Müderrislik hakkını almak için; a. seçilmiş olmak, b. imtihan vermiş ol- 
mak, c. dini meclis tarafından tasdik edilmiş olmak gerekmektedir. 


30. Edebi Türk dilinin (Türkiye Türkçesinin) öğretilmesine bilhassa ehem- 
miyet verilecektir. Bu ders Müslüman talebeleri için ortaokullarda (iki 
ve üç sınıflı) mecburi olup, imkân dâhilinde ilkokullarda da okutulma- 
lıdır. 


31. Medreselerin masrafları vakıflardan ve talebelerden alınan ücret ile kar- 
şılanır." 


Rusya Eğitim Bakanlığı 1906 yılında, “Rus olmayan milletlerin eğitimi” ile 
ilgili bir tasarı hazırlamıştır. “31 Mart (1906) Kuralları” diye bilinen bu tasarı, 
Müslüman çocuklarını Ruslaştırmayı amaçlıyordu. “31 Mart Kuralları”nda en 
önemli madde transkripsiyonla ilgili olanı, yani Rus olmayan milletlerin kendi 
dillerini Rus harfleriyle yazmaları mecburiyetini getiren madde idi. İDminsky ta- 
rafından ileri sürülen bu tasarı, 1906 yılının Haziran ve Temmuz aylarında mü- 
fettişlere ve bütün vilâyetlerdeki öğretmenlere gönderilmiştir. Ancak Müslüman- 
lar arasında haklı olarak tepkiye sebep olmuştur. 


16-21 Ağustos tarihlerinde yapılan üçüncü toplantının hemen ardından, 
İlminsky tarafından 1870 yılında Rus Eğitim Bakanlığına kabul ettirilen ve 
Müslümanlar arasında büyük bir tepkiye yol açan tasarının görüşülmesi için 
1906 yılının Ekim ayında İç İşleri Bakanı Kaufman başkanlığında beş, on Müs- 
lüman ve otuzdan fazla Rus'tan oluşan bir heyet oluşturulmuş ve yapılan toplan- 
tılarda tasarıda belirtilen toplam 37 maddenin 36'sı kabul edilmiş sadece transk- 
ripsiyonla ilgili olan 13. madde reddedilmiştir. 


10. Doç. Dr. Nadir Devlet, age, s. 89-92. 
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Gaspıralı İsmail Bey, her konuda olduğu gibi eğitim konusunda da düşün- 
celerini bütün Türkler arasında yaymak için Tercüman gazetesini kullanmıştır. 
Gazetesinin sade ve kolay anlaşılır bir Türkçe ile yazılmasına çok dikkat etmiş- 
tir. Uzak görüşlü ve tedbirli bir insan olan Gaspıralı, yazılarında fikirlerini belir- 
tirken çok dikkatli davranır, hükümetin dikkatini çekmemeye çalışır, Rus kanun- 
ları çerçevesinde hareket ederdi. Gazetenin yayın hayatının onun yaşamı boyun- 
ca devam etmesi hatta ölümünden sonra da Gaspıralı'nın çalışanlara vermiş ol- 
duğu düşünce yapısı sayesinde 4 yıl boyunca sürmesi dikkat ve tedbir konusun- 
da ne kadar başarılı olduğunun göstergesidir. 


10. asırdan beri kullanılan Arap alfabesi Türk mantık, muhakeme ve zevkin- 
den çıkmış bir alfabe değildi. Bu alfabede lüzumundan fazla sessiz harf vardı. 
Birkaç harfi tek bir işaretle göstermek gibi yetersizlikler yanında sesli işaretleri- 
nin Türkçe sesli sistemini karşılamadığı açıktı. Ayrıca bu alfabede harflerin baş- 
ta, ortada ve sonda ayrı şekillere girmeleri işaret kalabalığına yol açıyordu. Bir- 
çok harflerin şekilleri, gövdeleri aynı olduğu hâlde bunlar noktalarla ayrılıyor- 
du. Gaspıralı İsmail, 1884 yılında usül-i cedid mekteplerinde usül-i savtiye (ses- 
li harfler) esasına dayanan alfabeyi tatbik etmiştir." Gaspıralı tarafından “usül-i 
cedid” diye adlandırılan yeni eğitim metodunda, o zamana kadar okumayı hece 
usulüne göre öğrenmeye çalışan öğrencilere önce harflerin telâffuz şekilleri, 
sonra bir kelime içinde nasıl kullanıldıkları ve kelimelerin de, bir cümle içinde 
nasıl geçtikleri öğretilecekti. Bunlara ek olarak öğrenciye yazı yazma imkânı ve- 
rilecekti. Gaspıralı İsmail, öğrencilerin mektebe devamının iyi bir şekilde ayar- 
lanacağını, her sınıfın mevcudunun 30'u geçmemesinin sağlanacağını, öğrenci- 
lerin günde 4 saat ve haftada 6 gün ders göreceklerini, teneffüs ve dinlenme sa- 
atleri olacağını belirtmiştir. Sınıfların temiz, mektep binalarının sağlıklı ve em- 
niyetli olacağını, ayrıca eskiden olduğu gibi, öğrencilere dayak, falaka ve kötü 
sözle cezaların verilmeyeceğini, bu gibi hususların çocukları okuldan soğuttuğu- 
nu belirten Gaspıralı, usül-i cedid mekteplerinin iki sene süreli olacağını, “Arap- 
ça ve Türkçe okuma yazma”, “kaligrafi (hat)”, “tartışmalı ders”, “Türkçe gra- 
mer” ve “aritmetik” derslerinin verileceğini belirtmiştir. ” 


11. Prof. Dr. Şükrü Elçin, “İsmail Gaspıralı, Eğitim ve Öğretim Problemleri”, Türk Kültürü, S. 337-338, 
Mayıs-Haziran 1991, 5.23. 
12. Prof. Dr. Mehmet Saray, age, 5.39. 
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19. yüzyılın sonlarına kadar Türk kasabalarının çoğunda ilkokul olmadığın- 
dan küçükler de büyüklerin okuduğu medreselere giderdi. Köylerde ise her mes- 
cidin yanında “falaka mektepleri” diye adlandırılan okullar vardı. Öğretmenleri 
ise imamlardı. Üstelik bu okullar yalnız erkek çocukları için olup, kız çocukla- 
rına, mahalle imamının karısı tarafından evlerde bir şeyler öğretilirdi. Erkek ço- 
cuklarının gittikleri okullarda daha ziyade “okuma”ya önem verilir, “yazma” 
ikinci plânda kalırdı. Kız çocukları için yazmayı öğrenmek ise kesinlikle yasak- 
tı. Gaspıralı yeni metotla çalışacak okullarda hangi uygulamaların değişeceğini 
çeşitli vesilelerle şöyle belirtmiştir: 7. Okul medreseden ayrılacaktır. 2. İlkoku- 
lun ayrı öğretmenleri olacaktır. 3. Öğretmen sadaka değil, aylık alacaktır. 4. Yal- 
nız okumaya değil aynı zamanda yazı eğitimine de önem verilecektir. 5. Kız ço- 
cukları için de ayrı ilkokullar açılacak ve kızlar da yazı yazmayı öğrenecektir 6. 
Öğretim bir programa göre yapılacak, her yaşa göre ders kitapları kullanılacak- 


fr." 


Bu yöntemlerin kullanılacağı okulların ilki, 1884 yılında Bahçesaray'da 
Kaymazağa mahallesinde açıldı. Okulun öğretmeni, Gaspıralı İsmail Bey tara- 
fından yetiştirilen ve Gaspıralı'nın Hoca-ı Sıbyân adlı eserinden yararlanarak 
eğitim işlerini yürüten Bekir Efendi idi. Öğrenciler ilk yıl günde dört saat olmak 
üzere 45 gün eğitim gördüler. Bu süre içinde okuma ve yazmanın temel ögeleri- 
ni öğrendiler. Belirlenen 45 günlük dönem sona erince İsmail Bey halka yeni 
metodu benimsetmek ve usül-i cedide ilgi uyandırmak amacıyla öğrencileri hal- 
kın önünde sınav yaptı. Öğrenciler, daha önce görmedikleri bir kitabı okudular 
ve söylenileni yazdılar. Halk önünde yapılan sınavda başarılı oldular. Bu başarı 
haberi Rusya'daki Türkler arasında sür'atle yayıldı. Gaspıralı bu başarıdan ce- 
saret alarak kısa bir süre sonra 40 öğrencinin katıldığı halka açık başka bir sınav 
düzenledi. Bunda da çok başarılı olundu. Gaspıralı bütün bu başarılardan sonra 
yetişkinler için gece kursları açtı. Takriben 20 işçinin katıldığı gece kurslarını ise 
bizzat kendisi yönetti ve takriben kırk günden sonra bu işçiler de basit metinle- 
ri okumasını ve yazmasını öğrendiler.” 


Arka arkaya gelen bu başarılardan sonra yeni metodu öğrenmek isteyenler 
sürekli olarak İsmail Beye başvuruyorlardı. Genellikle onun evinde kalıyor ve 


13. Doç. Dr. Nadir Devlet, age, s.67-68. 
14. Doç. Dr. Nadir Devler, age, s. 61. 
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iki üç ayda bu metodu öğreniyorlardı. Öğretim için Gaspıralı herhangi bir ücret 
talep etmiyor ancak herkesten bu usul ile çalışan okullar açmalarını ve başkala- 
rına da bu usulü öğretmelerini istiyordu. Bu yolla 1890'larda her vilâyette iki ve- 
ya üç usül-i cedid okulu açıldı. I. Dünya Savaşı'nın patlak verdiği 1914 yılında 
yeni metot ile eğitim yapan okulların sayısı 5.000'i bulmuştur. 


Doğal olarak bu gelişmeler, Rusya İmparatorluğu'nun kadrolarında dikkat- 
leri üzerine çekmiştir. İç İşleri Bakanlığının bir yetkilisi olan Vaşkeviç, Gaspıra- 
lı İsmail Beyden Kırım'daki okulların durumları ve yapmak istediği reform tek- 
lifleri hakkında bir rapor hazırlamasını istemiştir. Bakanlık için hazırlanan bu ra- 
por, bir şekilde Türkistan Genel Valisi N. O. Rozenbah'ın eline geçmiştir. Vali 
bu raporu, sonradan Türkistan Öğretmen Semineri'nin müdürlüğüne getirilecek 
olan şarkiyatçı ve misyoner N. P. Ostroumov ile yine bu konularda uzman V. P. 
Nalivkin'e yollamış ve görüşlerini istemiştir. Ostroumov, yabancıların eğitimi 
konusunun Ruslar tarafından çözülmesi gerektiğini, bu konuda bir Tatar'a gü- 
venmenin yanlış olacağını belirtmiştir. Nalivkin'de bu raporda belirtilmiş olan 
reform tekliflerine karşı çıkmıştır. Türkistan Genel Valisi bu iki olumsuz düşün- 
ce karşısında yeni teklifi uygulamaktan vazgeçmiştir. 


Rusya'da yaşayan Türk nüfusunun büyük bir kısmı Türkistan'da yaşıyordu. 
Bu nedenle Gaspıralı, usül-i cedid mekteplerini mutlaka Türkistan'da açmak is- 
tiyordu. Rus hükümetinden istediği izni alamayan Gaspıralı, Buhara'nın reform- 
cu emiri Abdul Ahad ile dostluğunu geliştirmeye çalışarak bu yolla Türkistan'ın 
bir kısmı olan Buhara'da kendi okullarını açmak istiyordu. Yaptığı ziyaretler so- 
nunda gerekli iznin verilmesini sağlayamadı. İsmail Beyin imdadına, o sıralar 
Semerkant'ta oturan, fakat esasında Orenburglu zengin bir tüccar olan Abdul 
Gani Bay Hüseyinof adında hamiyetperver bir Türk yetişti. Gaspıralı”yı daha ön- 
ce hayranlıkla takip etmiş olan Abdul Gani Bay Hüseyinof'un açtırdığı ve bütün 
masraflarını da üstüne aldığı okul, 1893'te faaliyete geçmiş, iyi neticeler vermiş 
ancak iki ay açık kalabilmiştir." Okul, yerli mollaların muhalefeti, resmi ma- 
kamların izin vermemesi veya her iki sebepten kapatılmıştır. 


Gaspıralı İsmail'in, eğitim reformu hakkındaki düşüncelerinin birinci kıs- 
mını mektepler üzerindeki değişikler, ikinci kısmını ise medreselerde yapmak is- 
tediği değişiklikler oluşturmaktaydı. 


15. Prof. Dr. Mehmet Saray, age, 5.37. 
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Orta Çağ'da hür düşünceye açık, fanatizmden uzak bir karakter özelliği gös- 
teren Türk medreselerinde, matematik alanında Harezmi, mantık ve siyaset fel- 
sefesi alanında Farabi, sonraları tıp, fizik ve felsefeye dair eserleriyle İbni Sina, 
astronomi alanında Uluğ Bey gibi pek çok ilim adamı yetişmiştir. 


Medreseler, 15. yüzyılın ortalarından itibaren akla dayanan pozitif bilimler- 
den uzaklaşmaya başlamıştır. Kendisini kör bir fanatizme, bilgisizliğin, ezberci- 
liğin, şekilciliğin karanlığına bırakmıştır. İlerlemenin akla, mantığa, araştırmaya 
ve gözleme dayandığı unutulmuştur.“ Medresede okuyanlar, hocalarının bilgile- 
rini tekrar etmekten ileri gidememiş, buna karşılık Avrupa milletleri, Röne- 
sans'tan itibaren pozitif bilimlerin ışığında yeni tekniğe bağlı eğitim ve öğreti- 
me geçmişlerdir. Orta Asya Türkleri ve hatta bütün Türkler bu yeni teknik, eği- 
tim ve öğretimden zamanında yararlanamamıştır. 


Gaspıralı İsmail, 1881'de Rus hükümetine gönderdiği bir reform tasarısın- 
da; mevcut medreselerde eskiden olduğu gibi, dini ilimlerin yanı sıra tıp, fizik, 
kimya, astronomi, matematik, tarih, coğrafya, pedagoji derslerinin okutulması- 
nı, eğitim ve öğretim dilinin ana dilde yani Türkçe olarak yapılmasını, sadece 
hukuk derslerinin Rus diliyle verilmesini istemiş, medreselerde görev yapacak 
müderrislerin aynı zamanda Kazan Üniversitesi Oryantal Çalışmalar Fakültesi 
ile Lazaryev Enstitüsünün Şark Dilleri Bölümünden mezun olan kimselerden 
oluşturulması gerektiğini belirtmiştir. i 


Gaspıralı'nın bu istekleri hükümet tarafından ancak 1893'te kabul edildi ve 
resmi izin verildi. Sonunda usül-i cedid mekteplerinden sonra, usül-i cedid med- 
reseleri de kurulmaya başlandı. Gaspıralı İsmail Bey, Tercüman gazetesinde ya- 
yımladığı “O Medrese” başlıklı yazısında, medreselerde hangi hususların düzel- 
tüleceğini şöyle sıralamıştır: “7. Medrese altı ay yerine sekiz veya dokuz ay öğ- 
retime açık olmalı. Talebeler maddeten desteklenmeli ve isteyen talebe günde ye- 
di, sekiz saat derse girebilmelidir. 2. Talebelerin medrese etrafında kaldıkları 
yurtlar daha iyi hâle sokulmalı ve talebelere gece etütleri yaptırılmalıdır. 3. Ta- 
lebeler sınıflara ayrılmalı ve her sınıfta göreceği dersler tespit edilmeli ve sene 
sonunda imtihana girmelidir. 4. Müderrisler dışarıda çalışmak mecburiyetinden 
kurtarılmalı ve onların bütün enerjilerini ve bilgilerini talebelerinin iyi yetişme- 
lerine vermeleri sağlanmalıdır. 5. Arapçanın öğretilmesinde daha iyi bir metot 


16. Prof. Dr. Şükrü Elçin, agm, 5.20. 
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takip edilmelidir. Yazmaya ve aritmetik öğrenmeye daha çok alâka gösterilmeli- 
dir. 6. Lisan dersleri için belirli günlerde talebelere egzersiz yapma imkânı ta- 
nınmalıdır. 7. Sınıf çalışmaları, yemekler ve çalışma saatleri dengeli bir şekilde 


organize edilmelidir.” ” 


Usül-i cedid medreselerinde eğitim öğretim şu üç aşamada yapılacaktı: 1. İl- 
kokul yerine geçen mektep, medrese öğretimi için bir hazırlık safhasıydı. Med- 
resenin ilk tahsil devresini altı sene süren Rüştiye kısmı teşkil ediyordu. Medre- 
se öğretiminin bu safhası ortaokul karşılığında idi. 2. İdadi, medresenin ikinci 
basamağını oluşturuyor ve altı sene devam ediyordu. 3. Medrese öğretiminin son 
üç yılını teşkil eden ve “Galiye” adı verilen yüksek tahsil kısımı da medresenin 
üçüncü bölümünü oluşturuyordu. Öğrenciler, bu üç kısımdan hangisini bitirirler- 
se ve şayet isterlerse, medreseden ayrılabilirlerdi. Medresenin çeşitli basamakla- 
rında yaptıkları tahsile göre ya mekteplere öğretmen ya medreselere müderris ya 
da yüksek seviyede din adamı olabilirlerdi. Yeni metot medreselerde okutulacak 
dersler ise; dini ilimler (hadis, fıkıh, kelâm vb.) Türk dili ve edebiyatı, Arap di- 
li ve edebiyatı, İslâm tarihi, tarih felsefesi, umumi tarih, coğrafya, tabiat bilgisi, 
matematik, fizik, kimya, psikoloji, pedagoji, sağlık bilgisi, kaligrafi (hat), Rus- 
ça ve Fransızca şeklinde tespit edilmiştir." 


Gaspıralı İsmail Bey, açılan okullara ve buralarda okuyan zeki, çalışkan fa- 
kir çocuklara maddi yardım yapılabilmesi için Cemiyyet-i Hayriyyeler oluştur- 
muştur. Bu yardım dernekleri sayesinde yalnız Türk okullarına değil, Rus orta, 
lise, yüksek okul ve üniversitelerine devam eden Türk gençlerife de yardımlar- 
da bulunulmuştur. 


Türk topluluklarının geri kalmışlıklarının eski sistem eğitim verilmesi sebe- 
biyle olduğunu düşünen Gaspıralı İsmail Beyin eğitim reformu için mücadelesi- 
ni hızlandırmak istemesinin bir diğer sebebi de, Kazan'da, ilâhiyat ve Türk leh- 
çeleri üzerinde çalışmalar yapan profesör Nikolay İDminsky'nin yaptığı çalış- 
malardır. İl'minsky?e göre, Rusya idaresinde yaşayan ve Rus olmayan milletle- 
ri Ruslaştırmanın tek yolu, Rus dilinin ve Hristiyanlığın öğretilmesidir. İlmin- 
sky, bir taraftan Rus hükümet çevrelerinde bu düşüncesini kabul ettirmeye, di- 
ger taraftan da bir öğretmen ve ortodoks papazı gibi, Müslüman Türk topluluk- 
ları arasında bizzat Hristiyanlığı yaygınlaştırmaya çalışmıştır. Türk toplulukları- 


17. Prof. Dr. Mehmet Saray, age, 5.42. 
18. Prof. Dr. Mehmet Saray, age, 5.43. 
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nın ayrı ayrı lehçeler kullandığını bilen İl'minskiy, Rus alfabesini Türk lehçele- 
rinde kullanarak Rus kültürünü ve ortodoksluğu Müslüman ahaliye öğretmeye 
çalışmıştır. 


Rus olmayan milletleri Ruslaştırmada İl'misky metodunun faydalı olacağı- 
na önce Eğitim Bakanı olan D. A. Tolstov inanmış ve bizzat Çar 11. Aleksandr'a 
teklifini götürmüştür. Çar 1870 yılında “İl'minsky Metodu”nun Rus Eğitim Ba- 
kanlığı tarafından kabul edildiğini ve Rus olmayan milletlerin yaşadığı bölgeler- 
de tatbik edileceğini ilân etmiştir. İlminsky, 1876 yılında çeşitli işaretlerle hare- 
kelenmiş Rus alfabesinin Müslüman Türklerin kullandığı ayrı lehçelere uygu- 
lanmasını teklif etmiş, bununla da yetinmeyerek “müşterek bir Türk-Tatar dili 
yerine, her bir boy için boy şivesinin ana dil olarak kabul ettirilmesini” ileri sür- 
müştür. Hristiyan ortodoks mezhebini her şeyin üstünde tutan İl'minsky, Müslü- 
manlığı bırakıp ortodoksluğu seçenlerin kilise tarafından desteklemesi gerektiği- 
ni, Müslüman aydınlar ile aristokratlar arasında fikir ayrılığı yaratmak için ne lâ- 
zım gelirse yapılması gerektiğini belirtmiştir. 1882 yılında hükümete aldırdığı 
bir karar ile Müslümanların okullarda idari görevlerde bulunmamalarını sağlâ- 
mıştır. Eğitim yoluyla Müslümanları Ruslaştırma ve ortodokslaştırma metodu- 
nun sahibi İl'minsky”'i en çok endişelendiren kişi Gaspıralı İsmail Bey idi. İsma- 
il Beyin, Tercüman gazetesi vasıtasıyla Müslümanlar arasında hem birlik ve hem 
de yenileşme hususunda yaydığı fikirler, İl!minsky'i son derece huzursuz etmiş- 
tür. Rus Ortodoks Kilisesinin başkanı olan K. P. Pobedonostsev'e yazdığı bir 
mektupta Gaspıralı ve Tercüman hakkında şöyle diyordu: “Gaspıralı'nın bir tek 
gayesi var. Rusya idaresinde yaşayan milyonlarca Müslümanı birleştirmek, mo- 
dern eğitimle ve Avrupa medeniyetinin imkânları ile daha kuvvetli hâle getirmek 
ve İstanbul'un bu hususta desteğini sağlamak. Bu bizim yaptıklarımıza ve yap- 
mak istediklerimize ters düştüğü gibi, Rus ortodoksluğu için de büyük tehlike teş- 
kil edecektir. Bunun için, Gaspıralı'nın ve gazetesinin susturulması gerek. Bunu 
temin için mutlaka hükümet ricali ile görüşmelisin ve gerekeni yaptırmalısın.” 


Gaspıralı, İlminsky'nin Müslüman Türklerin birleşmesini ve kuvvetli bir 
varlık oluşturmasını önlemek ve Ruslaştırılmasını sağlamak için lehçelerini ay- 
rı diller hâline getirmek isteği karşısında Türkler arasında dil birliğinin korun- 
masını hassasiyet ve heyecanla savunmuş”, Rus idaresindeki Müslümanların 


19. Prof. Dr. Mehmet Saray, ase, s.27-30. , 
20. Müstecib Ülküsal, “Büyük Düşünür ve Öğretmen Gaspıralı Ismail Bey”. Türk Kültürü, S. 337-338, Ma- 
yıs-Haziran 1991, s.94. 


526 Gaspıralı İsmail Beyin Eğitim Üzerine Düşünceleri, Uygulamaları ve Etkileri 


milli ve dini varlıklarını devam ettirebilmeleri için eski usul eğitim sisteminin 
bırakılması ve yerine modem çağa uygun eğitim verebilecek bir sistemin getiril- 
mesi gerekliliğini her fırsatta dile getirmiştir. 


Rus olmayan milletlerin özellikle Müslümanların, Ruslaştırılmasını isteyen 
Ruslar ile mevcut durumun sadece Rusların işine yarayacağının farkına varama- 
yan ve bütün medreselerde hâkim olan aşırı muhafazakâr Müslüman grupların 
bütün karşı durmalarına rağmen, 1884 yılında Gaspıralı İsmail'in Kırım'da baş- 
lattığı usül-i cedid hareketi hızla yayılmıştır. Daha önce de İsmail Beye eğitim 
konusunda yardım eden kişi olarak bahsettiğimiz Abdul Gani Bay Hüseyinof, 
1899 yılında Kargalı'da ilk öğretmen okulunu açmıştır. Bu okul 1901 yılına ka- 
dar hizmet vermiş ve 200'den fazla ilkokul öğretmeni yetiştirmiştir. Yine Gani 
Bay tarafından 1897-1902 yılları arasında yüzlerce erkek ve kız okulları açılmış- 
tır. Azerbaycan'ın sayılı zenginlerinden Hacı Zeynelâbidin Tagiyev, 1901 yılın- 
da “1. Aleksandriyevski” adında Türk kız okulunu kurmuştur. Ayrıca Hacı Seyit 
Azim; Şemahı'da, Molla İbrahim Halil; Kuba'da, Molla Ebul-Hasan; Salyan'da, 
Mirza İsmail Kutsi; Bakü'da yeni tarzla eğitim öğretim veren okullâr kurmuşlar- 
dır. Taşkent”te Türklerin ilk usül-i cedid okulu 1901'de kurulmuştur. 1914 yılın- 
da ise bunların sayısı yüzü aşmıştır. 1910-1915 yılları arasında Türkistan'da 80 
usül-i cedid okul açılmıştır. Buhara'da usül-i cedid okullarının sayısı 57'yi bul- 
muştur. 


Medreselerde yapılan reform hareketi de ilk olarak Kazan'da Alimcan Ba- | 
rudi'nin idaresindeki “Muhammediye” ve Bahçesaray'daki “Zincirli” medrese- 
lerinde kendini göstermiştir. Daha sonra Orenburg'ta “Hüseyniye”, Troyski'de 
“Muhammediyye, Resuliyye”, Ufa'da “Osmaniye” medreseleri hep yeni metot 
ile eğitim vermişlerdir. “1905 ihtilâline girerken Rusya Türkleri arasında “cedid- 
çilik” sür'atle yayılmakta ve buna paralel olarak Avrupai manada aydınlar yetiş- 
mekte, asırlar boyu hareketsiz kalmış Türk kavimleri yavaş yavaş. canlanmakta 
ve siyasi hayatta doğru adım atmaya hazırlanmakta idi. Usül-i cedidçilik kültür 
hareketi, sonraları daha hızlanmış, okul, gazete, dergi ve kitapların sayısı artmış- 
tır. Cedidçilik, Rusya Türklerinin uyanmasında ve millet olarak gelişmekte ba- 


şarılı rol oynamış bulunmaktadır.” 


Gaspıralı'nın Türkiye'deki yansımaları ise birkaç değişik yol ile olmuştur. 


21. Nadir Devlet, Rusya Türklerinin Milli Mücadele Tarihi (1905-1917), Ankara, 1985, s.39 
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Bunlardan biri, Yusuf Akçura aracılığıyla Gaspıralı'nın fikirlerinin askeri mek- 
teplerde yayılması biçimindedir. İkincisi Gaspıralı İsmail Beyin Necip Asım'a, 
Mehmet Emin'e, Ali Merdan Topçubaşı'na gönderdiği mektuplarda yazdığı fi- 
kirler ile İkdam gazetesinin şekillenmesidir. Bir diğer yol ise belki de en önem- 
li olanı, Tercüman gazetesinin İstanbul'da aydınlar arasında yaptığı etkidir. Ma- 
lümat Mecmuası'nın 31 Ağustos 1895 yılında çıkan 12. sayısında Tercüman'ın 
on, on beş bin adet sattığı belirtilmiştir. Buradan da anlaşılacağı üzere gazete 
Türkiye'de geniş bir okuyucu kitlesine sahipti. 


1908 yılında Meşrutiyet'in yeniden kabulü ile azınlıklar kendi aralarında 
dayanışma dernekleri kurmuşlardır. Bu sırada, Yusuf Akçura, Müftüoğlu Ahmet 
Hikmet, Köseraifpaşazade Fuat ve Ahmet Midhat gibi isimler “Türk Derneği” 
adında bir dernek kurmuş ve bir de dergi çıkarmaya başlamışlardır. Derneğin, 
dilde sadeleşme, edebiyatın belli bir zümreye hitap etmesi durumunun değiştiril- 
mesi, ekonomik alanda yapılabilecek yeniliklerin neler olması gerektiği, Türk 
dünyası ile ilişkilerin sıklaştırılması gibi konuların Türkler arasında açıkça ya- 
yılması ilkelerinin yanı sıra “bütün Türklerin ve Osmanlı ülkesindekilerin ilerle- 
mesini sağlamak için, eğitime önem verilmelidir, yeni nesiller mekteplerde eği- 
tilmeli, orta yaşlılar ise Türk Derneği'nin açacağı kurslar ve yayınları ile uyan- 
dırılmalıdır”” biçimindeki eğitim konusunda savundukları temel ilkeleri, Gaspı- 
ralı İsmail Beyin Tercüman gazetesinde sürekli olarak yazdığı düşünceleridir. 


Gaspıralı İsmail Bey, Türk Derneği ve Türk Ocakları Derneğinin Hars He- 
yeti üyesidir. Bu heyetlerin içerisinde Gaspıralı'nın Yusuf Akçura, Ahmet Ağa- 
oğlu gibi yakın arkadaşları da vardır. Bu isimlerin çoğu, 1908 yılında artık hü- 
kümette ağırlığı olan siyasi bir partinin, İttihat ve Terakki Partisinin üyesidirler. 
Bu durum İsmail Beyin yıllardır mücadelesini verdiği fikirlerin Osmanlı ülke- 
sinde de yansıma bulmasına sebep olmuştur. Bu yansımalardan eğitimle ilgili 
olanları; ülkenin büyük merkezlerinde İttihat ve Terakki veya Fevziye mektep- 
lerinin açılması, bu mekteplerde modem eğitim ve öğretim programının uygu- 
lanması, Türk kadınına istediği bir branşta yüksek tahsil yapma imkânının veril- 
mesi, sadece kızların okuyabileceği mekteplerin sayılarının artırılmasıdır.” 


22. Prof. Dr. Sadık Tural, agm, 5.86. 
23. Zühal Yüksel, “Gaspıralı İsmail Beyin Anadolu Türklüğüne Tesirleri”, Türk Kültürü, S. 331-338, Mayıs- 
Haziran 1991, 5.123. 
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1911 yılında Selânik'te çıkmaya başlayan Genç Kalemler dergisinin içeriği- 
ne baktığımızda da Gaspıralı İsmail Beyin gazetesinin okunduğu ve etkilenildi- 
ği anlaşılmaktadır. Ziya Gökalp'in düşüncelerinde Gaspıralı'nın fikirlerini gör- 
mek çok zor değildir. “Mustafa Kemal Atatürk öz babasının Ali Rıza Efendi, fi- 
kir babasının ise Namık Kemal ve Ziya Gökalp olduğunu söyler. Namık Kemal, 
İsmail Beyin tesiri altında kaldığı şair, edip, fikir ve mücadele adamı; Ziya Gö- 
kalp ise İsmail Beyin tesir ettiği şair, edip, fikir ve mücadele adamıdır. Bundan 
anlaşılmaktadır ki, Atatürk'ün fikirlerinde de İsmail Beyin tesiri bir tarihi reali- 
tedir.” Atatürk'ün, halka modem eğitim ve öğretim verilmesinin şart olduğu, ka- 
dınların mutlaka okutulması gereği, bunun sonucunda fikri ve siyasi alanlarda 
söz sahibi olmalarının kolaylaşacağı ve benzeri düşüncelerinde Gaspıralı İsmail 
Beyin, Namık Kemal ve Ziya Gökalp aracılığıyla etkisi görülmektedir. 


İstanbul'da çıkmaya başlayan Türk Yurdu dergisi, “Türklerin Şuuru” başlı- 
ğı altındaki bölümünde, Türkiye dışındaki Türklerin siyasal, toplumsal ve ede- 
biyata ilişkin haberlerine, Gaspıralı'nın Tercüman'da yazdığı yazılarına yer ver- 
miştir. 

Türkçülük akımı ile Türk kadınına aktif roller oynayabilme fırsatı sağlan- 
mıştır. Bu adımın atılmasında, Gaspıralı İsmail Beyin kız çocuklarının da erkek 
çocukları gibi okutulması gerektiği, annelerin aile ekonomisine katkıda buluna- 
bilmeleri için iyi bir eğitimden geçirilmelerinin şart olduğu gibi düşünceleri 
önemli rol oynamıştır. 


Gaspıralı İsmail Bey, 11 Eylül 1914 yılında Bahçesaray'da vefat etmiştir. 
Kendisi Bahçesaray'da ana dilinde eğitim yapan bir lisenin, bir öğretmen okulu- 
nun açılmasını arzu etmiştir. Kırım Milli Kurultay Hükümeti 1917 yılında, Bah- 
çesaray'da bir öğretmen okulu ve kız sanat okulu açarak ölümünden ancak üç yıl 
sonra onun isteğini yerine getirebilmiştir. Buna rağmen Gaspıralı İsmail Bey, öl- 
meden önce, usül-i cedid okullarının bine hatta on bine ulaştığını, ortaya koydu- 
gu veni metot ile milyonlarca Tatar çocuğunun okumayı, yazmayı öğrendikleri- 
ni görerek vefat etmiştir. 


24. Zühal Yüksel, agm, s.126. 


GASPIRALI İSMAİL BEYİN GAZETECİ KİŞİLİĞİ 


EJDER ÇELİK 
TÜRK DiL KURUMU UZMANI 


19. yüzyılın son çeyreğinde Rusya İmparatorluğu dâhilinde Türkçe yayınla- 
ra ihtiyaç olmuş ve bunun için ilk girişim İzvestiya (Kazan Haberleri) adlı bir ga- 
zete çıkarmak için yapılmıştır. Fakat, resmi makamlar buna izin vermemişlerdir. 
Bundan sonraki Bahrül-Ahbar, Yıldız ve Tang Yıldızı adıyla gazete çıkarma te- 
şebbüsleri de başarısızlığa uğramıştır. Fakat, 1875 yılında Azerbaycanlı Hasan 
Zerdabi'nin kısa ömürlü Ekinci gazetesiyle birlikte ilk Türk gazete örnekleri ve- 
rilmeye başlanmıştır. Bunu takiben 1879'da Tiflis'te Ünsi-zade tarafından ya- 
yımlanan Ziya-i Kafkasi adlı gazete ile Keşkül adlı dergi o dönemin Türkçe sü- 
reli yayınlarıdır. 


Gaspıralı İsmail Beyin gazetecilikle ilk tanışması 1874-1875 yıllarında İs- 
tanbul'da iken olmuştur. 1875'te Kırım'a dönmüş üç yıl herhangi bir işe girme- 
miştir. 1878-1882 yılları arasında, Han şehri olarak bilinen Bahçesaray'ın bele- 
diye başkanlığını yapmıştır. Bu dönemde İsmail Bey düşüncelerini yazıya dök- 
meye karar vermiştir.' 1881 yılında Tavrida gazetesinde yazdığı seri makaleler- 
le yazın hayatına başlayan Gaspıralı İsmail Bey, kendi gazetesini çıkarmak için 
1879'dan itibaren Çar hükümetine birçok defa müracaatta bulunmuş fakat ret ce- 
vabı almıştır. Üç yıl boyunca değişik vali ve bakanlara giderek bu ricasını tek- 
rarlamıştır. İlk önceleri Ruslar onun ancak birkaç mahalli mecmuayı çıkarması- 
na izin vermişlerdir. Bu mecmuaların başında 8 Mayıs 1881'de Akmescit'te ol- 
dukça kötü taş basma ile yayımladığı Tonguç gelmektedir. Onu takiben Kamer, 
© Ay, Yıldız, Güneş, Hakikat ve Latail'in de aralarında yer aldığı her biri iki sayfa- 
dan ibaret on iki adet broşür yayımlamıştır. Bu broşürler genel konularla birlik- 
te dil konularını ihtiva etmiştir. Daha sonra İsmail Bey, 5 Ağustos 1882'de çıkar- 
dığı Mirat-i Cedid ve diğer küçük mecmualar gelmektedir. Ne var ki bu tür 


|. Sevgi Kafalı, İsmail Bey Gaspıralı'nın Fikir Dünyası ve Batı Türklüğü, Türk Kültürü, Türk Kültürünü 
Araştırma Merkezi Yayını, Yıl XXIX, S. 337-338, Ankara, 1991, 5.297. 

2. Mehmet Saray, Türk Dünyasında Eğitim Reformu ve Gaspıralı İsmail Bey (1851-1914), Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü Yayınları 77, seri: 1, 5. A.12, Ankara, 1987. s.24 
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yayınlar İsmail Beyi tatmin etmemiştir.” Petersburg'a giderek 1883'te, Türkçe 
kısmı aynen Rusçaya'da tercüme edilmek şartıyla Tercüman isimli gazeteyi çı- 
karmak için Çarlık Rusya yönetiminden izin alabilmiştir. Kazana, Nijninovgo- 
rod'a giderek topladığı üç yüz ruble abone parasına eşi Zühre Hanımın kıymet- 
li eşyasını ve annesinden kalan kıymetli elbiselerini satarak edindiği parayı da 
ilâve ederek eski bir makine ve biraz da hurufat alarak işe başlamıştır.” Gazete 
Türkçe ve Rusça (Tercüman/Perevotçik) olmak üzere iki kısımdan oluşacaktır. 
Tercüman gazetesi nihayet 10 Nisan 1883'ten itibaren yayın hayatına başlamış- 
tr. İlk sayısı üç yüz yirmi tane satılan gazete iki sene içinde bini, 9-10 sene son- 
ra on beş bini aşan baskı sayısına ulaşmış, giderek artan okunma oranlarıyla 
1917 yılına kadar yayımlanmıştır." Bu tarihler Kırım'ın Osmanlı Devleti toprak- 
larından koparıldığı günlerdir. İlk dönemde Gaspıralı, Çarlık döneminin tarihi 
görüşüne sadık kalmadığı takdirde bu gazeteyi yayımlayamayacağını bildiği için 
Kırım'ın Rusya tarafından işgalini “katılma” şeklinde yorumlayarak ifade etmek 
zorunda kalmıştı. Bu uzlaştırıcı tutum gazetenin uzun ömürlü olmasına hizmet 
etmiştir. Böylece Tercüman Rusya'da yayımlanan Türk gazeteleri arasında 35 
yıllık yayın hayatıyla en uzun ömürlü olmayı başarmıştır. 


Tercüman özellikle ilk dönemlerinde Rusça çevirisiyle küçük formada 4 
sayfadan ibaret olarak çıkarılmıştır. 1905 senesine kadar bütün Rusya Türkleri- 
nin yegâne gazetesi olan Tercüman, Kırım'dan başlayarak, Kafkasya, Kazan, Si- 
birya, Türkistan, hatta Çin Türkistan'ında ve Çinde bile okunmuş, İran'da, Mı- 
sır'da, Abülhamid'in müsadesiyle, bir süre için Türkiye'de de satılmıştır.' 


Tercüman'da Türk dünyasının en tanınmış aydınlarının yazıları yayımlan- 
mıştır. Bunlar Türkiye'de Yusuf Akçura, Fuad Köprülü, Ziya Gökalp, Ahmet 
Muhtar Paşa ve Rusya'da Remiev Kardeşler, Ahmed Hamdi Miksudi, Rizaeddin 
Fahreddin, Feridun Bey Köçerli, Ali Ekber Refibeyli, Neriman Nerimanov, İb- 
rahim Fehmi gibi aydınlardır. 


3. Kırımlı Cafer Seydahmet, Gaspıralı İsmail Bey, Matbaacılık Neşriyat Türk Anonim Şirketi, İstanbul, 
1934, s.60. 

4. A. Deliorman'ın İsmail Gaspıralı ve Tercüman Gazetesi, Türk Kültürü VI, S. 69, (Temmuz 1968), s.55- 
655. de Tercüman gazetesinin Milli Kütüphane'de 1957 SB 143 numarada kayıtlı olmak üzere 1895 yılı- 
na ait 19-51., 1896 yılına ait 24, 1909 yılına ait 28. sayıların bulunduğunu, İstanbul Belediye Kütüphane- 
sinde ise 39 numarada kayıtlı olarak 1895 ile 1909 yılları arasındaki nüshalar aralarında noksanlar bulun- 
mak üzere ve Hakkı Tarık Us kütüphanesinde 1893 - 1924 yıllarına ait bazı sayıların olduğunu bildirmek- 
tedir. 

5. age. s.62. 
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Gaspıralı, gazetesinde, Orta Çağ'da büyük şahsiyetler yetiştirmiş Türkistan 
gibi büyük bir ülkenin son asırlarda cehalet ve hurafeler kıskacında uçuruma yu- 
varlanması, buralarda güçlü olan feodal ve emperyalistlerin zulümleri, ülkede 
yeni yeni başlayan uyanış hareketi, yeni eğitim ve edebiyat uğrunda yürütülen 
mücadele ve Müslüman kadınların haklarını koruma konularında etkili makale- 
ler yazmıştır. Gaspıralı, zaten Türkistan'da defalarca bulunmuş ve burada edin- 
diği izlenimleri Buhara ve Bahçesaray, Bahçesaray'dan Taşkent'e (1893), Tür- 
kistan'ın Yeni Tarihi (1905), Buhara'da Neler Gördüm (1908), Türkistan'dan 
Mektup gibi makalelerinde okuyucularına aktarmıştır. i 


Türkistan'daki Usül-i Cedid okulları onun etkisi ile kurulmuştur. Mahmud 
Hoca Behbudi, Tevellâ, Abdulla Evlani, Sadreddin Ayni, Hamza ve diğerleri, 
Tercüman gazetesinin Türkistan'daki ilk okuyucuları ve takipçileri olmuşlardır. 
Türkistan Vilayetinin Gazeti, Sadâ-yı Türkistan, Sadâ-yı Fergana gazeteleri ve ' 
Ayna dergisinde, Tercüman'dan alıntı yapılan haber ve makaleler düzenli olarak 
basılmıştır." 


İlk sayılarından itibaren gazetenin Ruslara Müslümanların ihtiyaçlarını da 
duyurmayı amaçladığı görülmüştür. Bu amacın gerçekleştirilmesinde çarlık yö- 
netimi ile herhangi bir çatışmaya girmeyeceği ve resmi politika ile uyum göste- 
receği de gazetedeki yazılardan anlaşılmaktadır. Fakat gazetede yayımlanan 
eleştiriler “hakaret ve dedikodular” olarak yorumlanmış ve Gaspıralı'nın Rusla- 
ra kültürel yönden yaklaşma teklifleri şüphe ile karşılanmıştır. Yazılarında, Türk- 
lerin, bir taraftan modem eğitim usullerini benimserken, diğer taraftan da med- 
reselerin eski usul tedrisatında ıslahat yapmak mecburiyetinde olduğunu anlatan 
Gaspıralı İsmail Bey, kurtuluşun ancak böyle mümkün olabileceğini söylemiştir. 
Bu ise, mutaassıp çevrelerin büyük tepkisine sebep olmuştur. Nitekim, bu muta- 
assıp insanlardan birkaç tanesi kendisini öldürmeye dahi teşebbüs etmişlerdi. 
Bunlardan biri de Kazan ulemasından Gilman Kerim Beydir. Fakat Gaspıralı İs- 
mail Beyin ihtiyatlı ve akıllı sözleriyle ikna olan Gilman Bey, tamamıyla Gaspı- 
ralı taraftarı olmuştur.” Gaspıralı'nın gerçek amacı zannedilenin aksidir. O büyük 
bir fikri hareketin zeminini dikkat çekmeden hazırlamak durumundadır.* Gaspı- 


6. Safter Nagayev, “Dilde, Fikirde ve İşte Birlik”, Kardaş Edebiyarlar Dergisi, Aktaran: Bayram Orak, 
Ocak-Mart, 1994, S. 26, s. 8-14. 

7. Mehmet Saray, Gaspıralı İsmail Beyden Atatürk'e Türk Dünyasında Dil ve Kültür Birliği, Nesil 
Matbaacılık, İstanbul, 1993 5.25 
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ralı, bu uzlaşmanın Rusya Müslümanlarına milli ve ticari sahada da yararı doku- 
nacağına inanmıştır. Bu görüşünü: “Şark ile iyi münasebetlerden, şarkın Rus- 
ya'ya olan inancından, biz de çok şeyler elde edebiliriz. Coğrafi konumu dola- 
yısıyla Rusya ve şark arasında çok geniş bir ticaret gelişmesi gerekir.” cümlele- 
ri ile ifade etmiştir.” Tercüman Türk dünyasında ve batıdaki başarılarını: uygun, 
sağlam bir milli programı savunmasıyla sağlayabilmiştir. İsmail Beyin amacı 
Türklüğün geleceğinde milli ve medeni bir akım yaratmaktır. O Milli hayatımı- 
za dair incelemelerinde kabileciliğin üstünde Türklük ve Türk birliği olduğunu 
anlatmaya çalışmış Rusya Türklerinin, Kırgız, Çuvaş, Sart, Özbek, Tatar... gibi 
kabilelere ayrılmakla değil, Türklüklerini anlayarak birleşmeleriyle kuvvetli, 
milli ve medeni bir varlık olabileceklerini her fırsatta anlatmaya ve savunmaya 
çalışmıştır. Gazetenin bu başarısında hedef ve ciddiyetinden başka İsmail Beyin 
kendine has açık, kısa üslübunun ve sade dilinin de büyük etkisi olmuştur.” 


İlk yıllarda Gazetenin Türkçe bölümü olan Tercüman ile Rusça bölümü olan 
“Tercüman/Perevotçik” birbirlerinin tercümeleri olarak yayımlanmıştır. 1905 yı- 
lının sonuna doğru, yani 1. Rus ihtilâlini takip eden yıllarda Gaspıralı gazetenin 
Rusça bölümünü yayımlamaktan vazgeçmiştir. Tercüman/Perevotçik 1904'e ka- 
dar haftada iki, 1906'dan sonra haftada üç, 1912'den sonra ise günlük olarak ya- 
yımlanmıştır. 1905 yılından sonra gazetenin ismi Tercüman-ı Ahvâl-i Zamân 
şeklinde değiştirilmiştir. 


Gaspıralı İsmail Bey gazetesinde Müslümanların ihtiyaçlarını dile getirmek 
yanında onların kendileri için yeni bir yayın türü olan gazete fikrine şüpheyle 
bakışını da gidermeye, gazete fikrini yaymaya ve gazetesini tanıtmaya çalışmış- 
tır." Tercüman gazetesinde bütün Türk ve İslâm dünyasındaki olayların özünü 
yakalamaya çalışmış, medeniyet yolunda atılan eğitim, sanat, bilim, siyaset yö- 
nündeki adımları önemle kaydetmiştir. İsmail Bey Tercüman'la tüm Türk dün- 
yasına ulaşmaya çalışmıştır. Büyük ilgi uyandıran Tercüman'ın ilk yıl ancak 300 
abonesi varken, her yıl bu miktar artmaya devam etmiş ve yayın sahası genişle- 
miştir. 


8. Nadir Devler, “İsmail Bey Gaspıralı (1851-1914)”, Türk Büyükleri Dizisi, Kültür Bakanlığı Yayınları, 
Ankara, 1988, s.31. 

9. age.,s.3i. 
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Tercüman'da, okuyucularının düzeylerini yükseltmek için dünyadaki mede- 
ni ve ilmi akımlardan bahsedildiği gibi, ayrıca Darürrahat Müslümanları, Ka- 
dınlar Ülkesi, Arslan Kız, Gündoğdu gibi romanlar ve Tercüman'a ilâve olarak 
tarihi, ilmi, edebi küçük risaleler de neşredilmiştir.” Tercüman'ın 1900 tarihli 
nüshasındaki ilândan bu gibi risalelerin yayımına devam edildiği hakkında bilgi 
edinebiliriz: “Bundan böyle işbu ay cümleye “Türkistan uleması nam risale he- 
diye ediliyor. 1901 senesi ise müşterilerimize 'Nasihatı Tıbbiye", “Resimli Bede- 
ni İnsan, “Yunan Hükeması” , “Usulü Edep, 'Memaliki İran, Resimli”, “Meşhur 
Payıtahtlar Resimli, 'Tashihi Akaidi İslâmiye ve “Zoraki Tabip' nam risaleler 
yollanacaktır.” 1900 yılında basılan Tercüman yayını kataloğunda 8 okul kitabı 
ve kırk adet fen ve edebiyat üzerine kitabın kaydı vardır. Bunlar arasında Hay- 
riye-i Nabi şiir mecmuası ve Ali Şir Nevai'nin Muhâkemetü'(-Lügateyn'i de bu- 
lunmaktadır. Tercüman 1906'dan sonra kadınlar için Âlemi Nisvan, talebe ve 
muallimler için Mektebi Sübyan, mizahi Kah Kah Kah ve özellikle siyasi önemi 
olan makalelerle yayımlanan Millet mecmuaları çıkarılmıştır. 


Tercüman matbaasında İsmail Beyin eserlerinden başka Kırım gençlerinden 
Seyitaptullah Özenbaşlı Efendinin Olacağa Çare Olmaz piyesiyle, Osman Ak- 
çokraklı'nın Hikâyeti Ninkecan Hanım Türbesi eseri ve Hasan Sabri Ayvazof'un 
'Neden Bu Hâle Kaldık kitapları da vardır. 


Tercüman'ın 1906 yılı nüshalarında son iki yarım sayfada Kamus-ı İlmiye ve 
Fenniye adlı bir ilim sözlüğü yayımlanmıştır. Gaspıralı süphesiz bu yolla Türk- 
leri aydınlatmayı onlarda fenne karşı ilgi uyandırmaya çalışmıştır. Dört sayfalık 
gazetenin bir sayfasının buna ayrılmış olması gazetenin ilme verdiği önemin bir 
göstergesidir. Bunun dışında gazetenin her sayısında Ahval-i Devlei-Hareket-i 
Miller, Ahbar-ı Dahiliye, Bizim Gazetelerden (yani Rusya'daki Türk basınından) 
gibi bölümlerin dışında değişik Türk boylarından ve onların yaşadıkları şehirler- 
deki sosyal, kültürel ve siyasi faaliyetlerden bahsedilmektedir. 1906 yılının 2 ile 
42 numaralı nüshalarında Gaspıralı'nın kendi hayatından esinlenerek kaleme al- 
dığı Gündoğdu (Milli Roman) adlı romanı da yazı dizisi olarak yayımlanmıştır. 
Bunun dışında Yüz sene sonra yahud 2000 sene-i milâdiye adlı yazı serisi de var- 
dır. Gazetenin 1906 yılı nüshalarında £/-Cezire Konferansı, Türkiye ve Rusya, 
Mektep ve Tedris Meselesi, Kazan Talebeleri, Bulgarya Müslüman Gazeteleri ve 
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Devlet Dumasına Müslümanlardan mebus sokulması için Millet Meclisine Biz- 
den Bir Adam gibi Türkleri ilgilendiren ve Rusya Tütklerinin hürriyeti gibi ko- 
nulara dikkat çekmeye çalışan önemli haberlere yer verilmiştir. 


Bu arada görünüşü yönünden ılımlı muhafazakâr-reformcu ve Müslüman 
birliği taraftarı olan Tercüman gazetesini yeteri kadar keskin bulmayan “Genç 
Tatarlar” diye adlandırılan yeni aydınlar sınıfının yayımlamaya başladığı ve baş- 
yazarlığıyla, sorumlu müdürlüğünü Abdürreşid Mehdi'nin yaptığı Vatan Hadimi 
gazetesinin zamanla Tercüman'ın rakibi olmasıyla birlikte Gaspıralı da Tercü- 
man'dan daha milliyetçi ve daha fazla sosyal konulara eğilen, Rusya'ya daha 
açık tavır koyan haftalık Millet gazetesini çıkarmaya başlamıştır.” 


Tercüman kadın hakları konusuna da eğilmiştir. Meselâ, bir sayısında (1883, 
sayı 10) İstanbul'da şeyhülislâmın Müslüman kadınlarının örtünmeleri gerektiği 
açıklamasını, şeriatın bu katı kurallarıyla “dirileri kefenlemek” olarak yorumla- 
mış ve çok sert eleştirmiştir. Tercüman'da dünyevi eğitim görmüş kadınları da 
övmüştür.” Nitekim Gaspıralı'nın inisiyatifi ile büyük kızı Şefika Hanımın yö- 
netiminde 1906-1910 yılları arasında yayımlanmaya başlayan Âlem-i Nisvan 
(Kadıntar Dünyası) isimli Rusya Türkleri tarafından çıkarılan ilk kadın gazetesi 
Rusya Türkleri arasında bugün bile tartışılan kadın hakları konusuna XX. yüzyı- 
lin başında Gaspıralı'nın verdiği önemi göstermektedir." 


Tercüman gazetesi dönemin Türk ve İslâm dünyası üzerinde etki uyandıra- 
bilecek doğrudan veya dolaylı siyasi ve ekonomik gelişmelere her zaman duyar- 
lılığını sürdürmüş yerinde yorumlarıyla okuyucuları bilinçlendirmede etkili ol- 
muştur. Örneğin Gaspıralı, gazetede yayımladığı Darür-Rahat (Rahatlar Ülkesi) 
hikâyesinde İngiliz emperyalizminin işgal siyasetini eleştirmiştir. Abbas Molla 
adlı bir seyyah imzasıyla 1887 yılında Tercüman'da yayımlanmaya başlayan bu 
hikâyede: “İngilizlerin Mısır'da bulunmaları için hiçbir türlü hukuki şart yok. 
Onların bu memlekette bulunmaları doğrudan doğruya işgaldir, bu olayı hiçbir 
şekilde desteklemek mümkün değildir” şeklinde yazmıştır. Yine Tercüman'ın 
sayfalarında istiklâl için mücadele eden Müslümanlardan yeri geldiğinde söz 
edilmesi hususu dikkat çekmektedir. Meselâ, Doğu Sudan'ın bağımsızlığı için 
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mücadele eden Şeyh Muhammed Ahmed ve Cezayir'in bağımsızlığı için çarpı- 
şan Abdülkadir'den “şanlı dâhi şeyh” diye bahsedilmişti.“ Gaspıralı, milletler 
arası barışı öğütleyen bir tutum içinde idi. Fakat, Ermenilerin saldırgan tutumu 
karşısında rahatsızlığını dile getirmiş bu tür olayları protesto etmiştir: “Anado- 
lu'da fesat baş gösterdiği ile bir dereceye kadar ecnebi teşkilâtına ve bir dere- 
ceye kadar hayâlâta ve olmayacak şeylere aldanmış Ermeni “milliyetçileri mil- 
letin başına türlü belâ ve felâket göstereceklerini anlayıp, geçen sene Ermeni 
meselesinden hayli bahisler ve esefler etmiş idik...” , “İhtilâlci ve fesatçı fırka er- 
babı kilise indinde lanetli ve kilise haricinde oldukları Patrikhane tarafından 
ilân edildiği bunların dosi değil, düşman millet olduklarını Ermeni âlemine bil- 
dirmiyor; şöyle ki, sıra ahali bunlar hakkında şimdiden sonra doğru bir efkâr 
peyda edecektir...” Gaspıralı'nın Ermeni konusunu sürekli takip ettiği anlaşıl- 
maktadır. 6-12 Şubat 1905 tarihlerinde Baku'da Azerilerle Ermeniler arasında 
çıkan çatışmalar, kanlı olaylar dolayısıyla Tercüman'da İsmail imzası ile (sayı 
14) Türkçesi iki sayfa, Rusçası ise daha kısa olan çok uzun bir makale yerleşti- 
rilmişti. Gaspıralı; “Bu olaylara provakatörler sebep olmuştur” diyerek bu tür 
çatışmalara son verilmesini talep etmektedir. 


İsmail Bey, gerek Tercüman gazetesi ve gerekse Tercüman yayınlarıyla bü- 
tün Türklere milli birlik bilincini aşılamaya, milli duygularını kuvvetlendirme- 
ye, milli kültürlerini geliştirmeye ve bu suretle Türklüğü çağdaş ve gelişmiş bir 
millet durumuna getirmeye çalışmıştır. Bunun için Tercüman, hem bütün Türk 
dünyasıyla ilgili olarak her taraftan haber vermiş ve Türk diyarlarında anlaşıla- 
bilecek bir dilde çıkarılmıştır. 


Gaspıralı İsmail Beyin gazetecilik faaliyetleri 11 Eylül 1914 tarihine kadar 
bu şekilde devam etmiş ve 63 yaşında vefat etmiştir. 12 Eylül 1914 günü Zincir- 
li Medrese kabristanına defnedilmiştir. Vasiyeti icabı Tercüman yaşatılacaktır. 
Oğlu Rifat Bey, aile adına babalarına vekâletleri yazacaktır. Ancak bu durum 10 
Şubat 1918'e kadar devam etmiş ve bu tarihte gazete yeni hükümet tarafından 
kapatılmıştır. 1919 yılında matbaa, General Denikin tarafından müsadere edile- 
cektir. * 


16. Tercüman, 1889, S. 46 

17. Nadir Devlet, age. s.35 

18. Mustafa Kafalı, İsmail Gaspıralı'nın Yayımcılığı ve Gazeteciliği, Türk Kültürü, Yıl XXIX, S.337-338, 
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Gaspıralı İsmail Bey fikir hayatıyla gazetecilik hayatını bir bütün içerisinde 
yaşamıştır. Gazeteciliği, fikirlerini geniş kitlelere yayma ve birbirinden uzak 
düşmüş Türk topluluklarını ortak bir düşüncede birleştirme çabasında önemli bir 
araç olarak değerlendirmiştir. Gaspıralı'nın gazetecilik hayatında temel amacı: 
Avrupai anlamda okullarda eğitim yapılması, Türkler için ortak bir yazı meyda- 
na getirilmesi, kadının esaretten kurtulması, Rusya Türklerinin iktisadi hayata 
katılmaları, dini idarelerin düzeltilmesi, yardımlaşma derneklerinin kurulması 
gibi konularda yenileşmeye dayalı birliği sağlamak olmuştur. Türk dünyası için 
bugün de aynı önemde geçerli olan çok temel konularda büyük bir sezgi ve akıl 
gücüyle hareket etmiş, büyük bir idealin ve çağdaş gereklerin mücadelesini ver- 
miştir. Böylece devlet adamı, lider, aydın, gazeteci, kültür adamı, bilge vasıfla- 
rıyla geniş çapta örnek alınabilecek bir kişilik sergilemiştir. 


GASPIRALI İSMAİL BEY VE DİLDE BİRLİK 


NECLÂ YALÇINER GÜNDÜZ 
'TÜRK Dir KURUMU UZMANI 


Dilin önemine, dilin bir millet için taşıdığı öneme, milleti millet yapan asli 
unsurlardan biri olduğuna daha önce de birçok Türk aydını dikkati çekmiş, bu 
uğurda çalışmalar yapmışlardır... Ancak Gaspıralı İsmail Bey bu hayati konuya 
dikkat çekmenin de ötesinde, bu dava uğruna mücadele vermiş, sessiz ve derin- 
den bu emele hizmet etmiş, bütün hayatını bu yolda harcamıştır. 


Gaspıralı İsmail Beyin doğumunun 150. yılı, ölümünün 87; büyük eseri, fi- 
kirlerini yaymakdaki en büyük aracı Tercüman gazetesinin de 136. yılında bulu- 
nuyoruz. Ancak İsmail Beyin fikirleri bugün de güncelliğini korumakta, onun 
şiar edindiği; dilde, fikirde, işte birlik fikri bütün ihtişamıyla karşımıza dikil- 
mektedir. 


“Sönmüş kalpleri ne ile yandırmalı, bâsireti kesmiş perdeleri ne ile köterme- 
li (götürmeli, gidermeli), gaflet sahrasında serilip kalmış koca bir milleti ne ile 
ayağa turguzmalı (kaldırmalı)? sualleriyle işe başlayan İsmail Beyin bütün haya- 
tı bunların cevabını bulmak ve hayata geçirmekle geçti.” 


1789 Fransız İhtilâliyle ortaya atılan milliyetçilik fikirleri kısa zaman sonra 
Osmanlı aydınları arasında da tartışılır olmuştur. Fransız ihtilalinden ilham alan 
Osmanlı aydınları 1860 ve 1870'li yıllarda milliyetçilik ve onun etrafında dönen 
fikirleri tartışırlar; özellikle de dil meselesini. Bu fikir tartışmaları Türk dünya- 
sında yankısını bulacaktır. İsmail Gaspıralı da Osmanlı devletindeki bu Türklük 
ve milliyetçilik cereyanından etkilenecektir. İsmail Gaspıralı'nın fikirlerinin 
kaynağını “Genç Osmanlılar”, “Genç Türkler” ya da batılı söyleyişle “Jön Türk- 
ler” adı verilen, başını Şinasi, Namık Kemal ve Ziya Paşanın çektiği Ahmet Ve- 
fik Paşa, Ahmet Mithat Efendi gibi şahsiyetlerin bulunduğu bir grup oluşturur. 
Bu grubu meydana getiren fikir adamları düşüncelerini şiir, hikâye, tiyatro ya da 
makale ile dile getiriyor, gazete çıkarıyorlar, o zamana kadar söylenmemiş fikir- 
leri ortaya atıyorlardı: Maarif meselesi, dilde sadeleşme, halkın diliyle yazma, 
kadınlara bazı hakların verilerek okutulması.” 


1. Kırımlı Cafer Seydahmet; Gaspıralı İsmail Bey (Dilde, Fekirde, İşte Birlik), İst. 1934, 5.8. 


538 Gaspıralı İsmail Bey ve Dilde Birlik 


1856 Kırım harbinden sonra Kırım ve Osmanlı ülkesi arasında, şartların 
zorluğuna rağmen seyahat etme imkânı bulanlar vardır. Bunlardan biri İsmail 
Beydir. Gençlik yıllarında hep bir Osmanlı zabiti olma hayali taşır. Okumak için 
İstanbul'a gelecekken fikir değiştirir ve Paris'e gidip Fransızca öğrenmeye, batı. 
kültür ve medeniyetini tanımaya karar verir. Genç Türklerin neşriyatını takip 
eder. 1874'te ilk defa İstanbul'a gelir. İstanbul'da Şemsettin Sami, Ahmet Mit- 
hat, Mehmet Emin ve Necip Asım Bey gibi Osmanlı aydınları ile dost olur. Türk 
dili üzerine yapılan tartışmalar dikkatini çeker.” 


Bu fikirler üzerinde düşünmeye başlar ve bu fikirleri hayata geçirmeye ka- 
rar verir. Bunun hiç de kolay olamayacağının bilincindedir. Rus hükümetinin 
dikkatini çekmemek için sessiz ve sakin hareket eder. En büyük arzusu dilde bir- 
liği sağlamaktır. Bu da her Türkün anlayabileceği şekilde sade bir dille olmalı, 
konuşulduğu ve yazıldığı zaman “İstanbul'daki hamal ve kayıkçı ile Şarki Tür- 
kistan'daki deve sürücüsü ve koyun çobanı da anlayabilmelidir.”* Bu fikirden 
hareketle ortak bir yazı dili oluşturmaya çalışır. 


Gaspıralı İsmail Bey, henüz, 1881'de yayımlanan Russkoe Musulmansirvo 
“adlı eserinde Müslümanlara, Rusçadan Türkçeye tercümeler yapılmak suretiyle 
edebi eserlerin daha geniş bir kitle tarafından okunmasının sağlanmasını, Avru- 
pai eğitim örneklerini tavsiye ediyordu. Gaspıralı İsmail Bey, “Ruslar ve Slavlar 
da Avrupa'nın kültürünü kendi sahillerine çekmek istiyorlar. Biz Müslümanlar 
da Avrupa'nın kültürünü almalıyız, fakat gerekli yerlerini tenkit ederek.” der. 


Bunu takip eden yıllarda da Gaspıralı İsmail Bey, Şinasi, Namık Kemal ve 
arkadaşlarının yaymaya çalıştığı fikirlerin savunucusu ve tatbikçisi olacaktır. Bu 
uğurda bütün edebi türleri dener. En önemli eseri Tercüman gazetesini çıkarır. 
“Usül-ü cedid” adını verdiği okulları açar. Eski usul hecelemeye dayalı sistem 
yerine Usul-ü savtiyeyi, alfabedeki seslerin söylenişine dayak eğitim sistemini, 
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kurar ve yaygınlaştırır. “Türk -Tatar dünyasında ilk olarak savtiye usulüyle eği- 
tim yapan okulları açarak bunların ilk örneklerini verdi.” Sağlığında bu okulla- 
rın onbine ulaştığını görür. 


Bütün ömrü boyunca Türk birliği için çalışmış olan İsmail Gaspıralı, bu bir- 
lik için en temel unsur, olmazsa olmaz, dilde birlik'in sağlanması için yapılma- 
sı gerekenleri üç maddeyle özetliyordu: 


“1. Türk dilini yabancı unsurlardan temizlemek, 

2. Okuyana da yazana da anlaşılmayan Arapça ve Farsça tâbirlerden vaz- 
geçmek, i 

3.Mahalli tâbirler yerine Osmanlıcadakilerini kullanmak.” 


“1869 yılında Mustafa Celâleddin Bey (daha sonra paşa olmuştur) Fransız- 
ca bir eser neşreder. “Eski ve Yeni Türkler? adlı bu eser, devrin hükümdârı Sul- 
tan Abdülaziz Han'a ithaf edilmiştir. İstanbul'da neşredilen bu eserde, ilk defa 
batılı Türkologların eserlerinden istifade edilerek “Türk dilinin diğer dillere | 
muhtaç olmayacak kadar zengin olduğu, tam tersine başka dillerin Türkçenin 
yardımına ihtiyacı olduğu, Asya ve Avrupa'da geniş bir sahaya yayılmış olan 
Türk milletinin büyüklüğü” anlatılır. Ayrıca Türk dilinin düzenlenmesi, yabancı 
kelimelerden temizlenmesi gerektiği, alfabenin ıslahı ve kadınların cemiyet ha- 
yatında faal bir duruma gelmeleri gerektiği gibi teklif de vardır. Mustafa Celâ- 
leddin Bey, eserinde, kendi ifadesi ile “Yalnız Osmanlı Türkü değil umum Türk- 
lerin etnoloji ve tarihi? ile de meşgül olmak lazımdır? demektedir.” 


İsmail Gaspıralı: “Eserlerimizi mümkün olduğunca Lisân-ı Türki ile yazıp 
Arabi, Farisi ve gayrı lugatlerden kaçarmız ki âlim olmagan adamlar dahi yaz- 
dığımızı okuyup anlasınlar” demektedir. 


Osmanlı döneminde dilde sadelik hareketi Jön Türklerle, özellikle 1908 in- 
kılâbından sonra daha sağlam ve genel anlamda görülmeye başlar. Selânik'te 
Ömer Seyfettin, Ali Canip ve Ziya Gökalp'ın çıkardığı Yeni Mecmua, daha son- 
ra Yusuf Akçura tarafından kurulan Türk Yurdu dergileri bu hareketin temelleri- 
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ni sağlamlaştırırlar.* Rusya'da ise her Türk ağzından -bugün lehçe olan- edebi 
diller oluşturulmaya çalışılır. Böylece lehçelerin ayrı dillermiş gibi kullandırıl- 
“ ması ile Türkler arasındaki dil ve kültür birliği zayıflatılmış ve giderek de kopa- 
rılmış olacaktır. 1905 buhranından sonra Rus hükümeti tarafından Rusya Türk- 
lerine gazete çıkarma imkânı verilir. Böylece her ağzın edebi dil oluşturması için 
zemin ve teşvik de yaratılmış olur. Her ağız için özel alfabeler hazırlanır. Rus- 
ça ıstılahların kullanılması zorunluluğu getirilir. Özellikle siyasi, ekonomik, ilmi 
ve teknik terimlerin Rusça olması zorunluluğu getirilir. Ayrıca Türk lehçelerinin 
de birbirinden kelime almamaları temin edilir.” Bütün bunlara rağmen 1906 yı- 
lında İsmail Gaspıralı bütün Rusya Müslümanlarının üçüncü kongresinde, ilko- 
kulların son sınıflarında derslerin mecburi genel Türkçe okutulmasını teklif eder 
ve kabul ettirir.” 


Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları adlı eserinde; “Tercüman gazetesini Şi- 
mal Türkleri olduğu kadar Şark Türkleri ile Garp Türkleri de anlardı. Bütün 
Türklerin aynı lisanda birleşmelerinin kâbil olduğuna bu gazetenin vücudu can- 
lı bir delildir.”” der. Buradan da anlaşılacağı gibi Gaspıralı İsmail Bey sağlığın- 
da dilde birlik emeline neredeyse bütünüyle ulaşmıştır. Gaspıralı'nın sağlığında 
başarıya ulaşmış olan bu fikir, ne yazık ki bugün için pek başarılı sayılamaz. Bu- 
gün bağımsızlıklarını ilân ederek Rusya hâkimiyetinden kurtulup müstakil dev- 
letler kuran Türk Cumhuriyetlerinden Kırgızistan 2. resmi dili olarak Rusçayı 
seçmiştir. 

Gaspıralı İsmail Bey, dilde birlik fikrinden başka kadınlarımızın da toplum 
ve iş hayatına katılmaları, eğitim almaları, toplumda söz ve fikir sahibi olmala- 
rı yolunda faaliyetler yapmıştır. İslâmiyetle birlikte kafes arkasına saklanan ka- 
dının sosyal hayata girmesi, çalışması, üretmesi, düşüncelerini yazılı basın yo- 
luyla da duyurabilmesi için önderlik etmiş, kadının eğitimini milletin gelişmesi 
için şart koşmuştur. 

“Kızlarımızın terbiye ve talimi hem şer'an hem aklen lâzımdır. Aksi takdir- 
de milletin terakkisi mümkün değildir.” der. Bu amaca hizmet için 1895'te As- 
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lan Kız, 1897'de Çoban Kız'ı yazar. 1906 yılında da kadınlar hakkındaki düşün- 
celerini daha geniş kitleye yaymak için başına 70 yaşındaki kızı Şefika Gaspıra- 
l'yı getireceği ve Rus medeni kanunundan İslâm hukukunun kadınlar ile ilgili 
hükümlerine, çocuk eğitiminden aile sağlığı ve idaresine, ilmi ve fenni konular- 
dan Rusya ve diğer ülkelerdeki kadınların hayatlarına dair haberlere, şiir ve hi- 
kâyelere kadar kadını, aile ve toplum hayatını ilgilendirecek çeşitli konuların ele 
alındığı Âlem-i Nisvan (Kadınlar Âlemi) adlı resimli haftalık bir dergi çıkaracak- 
tır. 


İlk mektepleri ve medreseleri ıslah, kızları okutmak, cemiyeti hayriyeler aç- 
mak, İslâm dininin terakkiye mani olmadığını ileri sürerek medeni cereyanı kuv- 
vetlendirmek ve Müslümanlarla sıkı bir tesanüt yaratmak, Türkiye aleyhinde ya- 
zılan makalelere ve siyasi teşebbüslere cevap vermek, Türkiye'nin ve İslâm dün- 
yasının terakkisine yarayacak fikirleri ileri sürmek, Rusya Türklerinin ve bütün 
dünya Müslümanlarının Türkiye'ye olan alâka ve muhabbetlerini kuvvetlendir- 
mek, Türklerin tarihlerindeki kudretlerini hatırlatarak mill? imanlarını canlan- 
dırmak ve milli bir vicdan yaratmak...“ Bugün de en çok ihtiyacımız olan ve hep 
gündemde olması gereken milli his ve heyecanın canlandırılmasıdır... 
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GASPIRALI İSMAİL BEYİN DİLDE BİRLİK ÜLKÜSÜNDEN 
ORTAK İLETİŞİM TÜRKÇESİNE 


PROF, DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


Türk dünyasının büyük düşünürü, eğitimcisi Gaspıralı İsmail Bey, ilk defa 
dilde birlik düşüncesini, 1881 yılında çıkardığı Tonguç'ta ele almıştı. 1883'te ya- 
yımlamağa başladığı Tercüman gazetesinde de bu düşünce işlenmeye devam 
edilmişti. “Dilde birlik, fikirde birlik, işte birlik” ülküsü ile yayımlanan Tercü- 
man gazetesi Türk dünyasında büyük yankı uyandırmıştır. Kırım'dan Kafkas- 
ya'ya, İstanbul'dan Türkistan'a kadar çok geniş bir alanda Türk aydınları tara- 
fından okunan bir gazete olan Tercüman, İstanbul Türkçesiyle yayımlanıyordu. 
O dönemin şartlarına ve Çarlık Rusyasının engellemelerine rağmen yayımlanan 
- ve geniş bir etki alanına sahip olan gazetede kullanılan bu dil, Türk dünyasında 
ortak bir yazı dili olabileceğini gösteriyordu. 


Gaspıralı İsmail Beyin döneminde bir elin parmaklarının sayısını geçeme- 
yen Türk yazı dilleri sayısı, ne yazık ki daha sonra yaşanan siyasi gelişmelerle 
arttı. Özellikle Sovyetler Birliği döneminde dil dışı gelişmeler yaşandı. Kimi 
ağızlar yazı dilleri hâline getirildi. Böylece kimilerine göre yirmi, kimilerine gö- 
re yirmi altı Türk yazı dilleri ortaya çıktı. 


Ancak 1990'lı yıllarda tarih yeniden yazılmaya başlandı. Yakın zamanda 
© yaşadığımız siyasi gelişmeler sonucu Sovyetler Birliğinin dağılmasıyla önceden 
birer Sovyet Cumhuriyeti olan on beş cumhuriyet, ayrı ayrı bağımsız devletler 
olarak dünya siyasetinde yerini aldı. Rusya Federasyonu dahil olmak üzere yeni 
cumhuriyetler ekonomide, bilimde, sanatta, sporda kısacası tüm alanlarda dün- 
yaya açılmağa başladı. 


Yaşanan bu gelişmeler, Türk soylu halklar için yeni fırsatlar ortaya çıkardı. 
1991'e kadar tek bağımsız Türk devleti olarak Birleşmiş Milletler Teşkilâtında 
bulunan Türkiye Cumhuriyetinin yanında Kazakistan Cumhuriyeti, Kırgızistan 
Cumhuriyeti, Azerbaycan Cumhuriyeti, Özbekistan Cumhuriyeti ve Türkmenis- 
tan Cumhuriyeti, yeni devletler olarak yerlerini aldılar. Türkiye Cumhuriyeti kı- 
sa sürede bu yeni cumhuriyetleri tanıdı ve ona dostluk, kardeşlik elini uzattı. ÜL 
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keler arasında başlayan bu yakınlık hiç şüphesiz halklar arasında daha güçlü bir 
biçimde gelişti. İş adamları yeni iş imkânları yaratmak amacıyla kardeş cumhu- 
riyetlere yatırım yapmağa başladılar. Türk yüklenicileri dünyanın pek çok yerin- 
de olduğu gibi buralarda da inşaat işlerine giriştiler. Türkiye Cumhuriyeti, Türk 
soylu halklardan seçilmiş 19.000 öğrenciyi karşılıksız olarak verdiği bursla Tür- 
kiye'de devlet burslusu olarak üniversite öğrenim imkânı sağladı. Yeni cumhu- 
riyetlerde ortak üniversiteler kuruldu, resmi veya özel okullar açıldı. Türk dün- 
yası kültür bakanlarının, üniversite rektörlerinin, iş konseylerinin toplantıları dü- 
zenlendi. Türkiye'de Türk Dünyası kurultayları düzenlendi. Bu kurultaylara 
Türk halklarının bilim adamlarından, aydınlarından, iş adamlarından pek çok ka- 
tılan oldu. Kısacası her alanda karşılıklı ziyaretler yapılıyor, ortak toplantılar dü- 
zenleniyordu. Dünya, yeni bir oluşumla karşı karşıyaydı, 12 milyon kilometre 
karelik geniş bir coğrafya parçasında yaşayan ve çeşitli lehçeleri konuşan, gele- 
nekleri, kültürleri aynı, destanları, masalları, atasözleri, ninnileri, bilmeceleri or- 
tak, iki yüz milyonluk bir ulus uyanıyor, birbiriyle kucaklaşıyordu. 


Bu yeni oluşumda daha ilk günlerde dikkatleri çeken bir şey oldu: Türk 
halklarının konuştuğu dil... Türk soylu halklar aslında kökeni ortak olan çeşitli 
lehçeleri konuşuyorlardı. Konuşmaların bir bölümü kolayca anlaşılıyordu, biraz 
dikkat edince kimi seslerin düzenli olarak kimi lehçelerde değişime uğradığı gö- 
rülüyordu. Bazı sözlerde anlam ayrılıkları da vardı. Fiil çekimlerinde belirli geç- 
miş zaman çekimi, geniş zaman çekimi, emir çekimi, şart çekimi küçük farklı- 
lıklarla da olsa hemen hemen aynı şekilde yapılıyordu ama şimdiki zaman, be- 
lirsiz geçmiş zaman, gelecek zaman, istek çekimlerinde ayrılıklar görülüyordu. 
Ancak, her şey bununla sınırlı değildi. Türkiye Türkçesinde Fransızca, İngilizce 
gibi Batı dillerinden alınma sözler kullanılırken, eski Sovyetler Birliğindeki 
Türk soylu halkların dilinde de Rusça alıntı sözler bulunuyordu. 


Yapılan toplantılarda dil konusu, alfabe konusu hep gündemdeydi. Toplan- 
tılarda en fazla konuşulan konu Türk soylu halklar arasında yazı birliğine gidi- 
lip gidilemeyeceği, ortak bir yazı dili, iletişim dili oluşturulup oluşturulamaya- 
cağı idi. Türk soylu halklar arasında ortak bir iletişim dili oluşma şartları var 
mıydı? Geçmişte Türk halkları arasında ortak bir yazı dili kullanılıyor muydu? 
Nasıl olmuş da bugün bu kadar çok Türk lehçesi ortaya çıkmıştı? Ortak yazı di- 
li ve iletişim dilinin önündeki engeller ve sorunlar nelerdi? 
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Şu anda önümüzde duran en önemli sorun Türk halkları arasındaki iletişim 
dilidir. Türk halkları arasında ekonomik, kültürel ve siyasi ilişkiler artmıştır. Bu 
ilişkilerin daha da artması, güçlenmesi Türk halkları arasında sağlıklı bir iletişi- 
min kurulmasıyla mümkün olur. Türk halkları arasında sağlıklı bir iletişimin ku- 
rulması, Türk Cumhuriyetlerinin ve topluluklarının birbirine daha fazla yaklaş- 
masını sağlayacaktır. Kısacası, bu durum çok yönlü, birbiri ile iç içe geçmiş iliş- 
kiler yumağıdır. İletişim arttıkça ekonomik ve kültürel ilişkiler artacak, artan 
ekonomik ve kültürel ilişkiler iletişimin güçlenmesini sağlayacaktır. 


İletişim, bütün tarafların anlaşabileceği bir dille sağlanabilir. Aynı dili konu- 
şan insanlar ana dilleriyle anlaşırlar. Ana dilleri farklı olan, ana dillerinde anla- 
şamayan insanlar ise ancak bildikleri ortak bir yabancı dille anlaşırlar. Türk soy- 
lu halkların lehçelerinin bir bölümü birbirine çok yakındır, Türkiye Türkçesi 
Azerbaycan Türkçesine, Kazak Türkçesi Kırgız Türkçesine, Özbek Türkçesi 
Uygur Türkçesine vb... Ancak, Türkiye Türkü ile Kazak Türkünün, Türkmen ile 
Altay Türkünün ilk anda anlaşması kolay olmamaktadır. On - on beş gün bir 
Türk ülkesinde bulunulduğu zaman anlaşma oranı hemen yükselmektedir. 


Peki, iletişimin, haberleşmenin hız kazandığı dünyamızda Türk halkları 
hangi dilde haberleşecektir? İletişimde ya herkes kendi lehçesini kullanacak, ya 
da her iki tarafın da bildiği ortak bir yabancı dil konuşulacaktır. Türk halkları ana 
dillerinin yanı sıra çeşitli yabancı dilleri bilmekte, bazı ülkelerde bu yabancı dil- 
ler öğretim dili olarak kullanılmaktadır. Hatta Türk halklarının azınlıkta olduğu 
ülkelerde öğretim, ülkenin resmi dilinde yapılmakta, bu ülkelerde Türk halkları 
ana dilleriyle öğrenim görememektedir. 


Türkiye Türklerinin yabancı dili çoğunlukla İngilizcedir. Almanca ve Fran- 
sızca ise yabancı dil olarak daha az oranda kullanılmaktadır. Eski Sovyetler Bir- 
liğindeki Türk halklarının yabancı dili Rusçadır. İran'daki yirmi milyonu aşkın 
Azerbaycanlı ise yabancı dil olarak Farsçayı bilmektedir. Irak Türkmenlerinin ve 
Suriye Bayır Bucak Türklerinin yabancı dili Arapçadır. Yunanistan'daki Türkle- 
rin yabancı dili Yunanca, Bulgaristan'daki Türklerin yabancı dili Bulgarca, Ro- 
manya'daki Tatar ve Oğuz Türklerinin yabancı dili Romence, Makedonya'daki 
Türklerin yabancı dili Makedonca ve Sırpça, Kosova'daki Türklerin yabancı di- 
li ise Sırpçadır. Bu geniş Türk dünyasında farklı lehçeleri konuşan Türk halkla- 
rının birbirleriyle hangi dilde iletişim kuracağı üzerinde durulması gereken bir 
konudur. 
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Bir Kazak Türkü ile bir Makedonyalı Türkün konuşması sırasında hiçbiri 
karşısındakinin lehçesini anlayamayacaktır. Kazak Türkünün yabancı dili Rus- 
ça, Makedonyalı Türkün yabancı dili Makedoncadır. Yabancı dillerde de anlaşa- 
madıklarına göre bu iki kişi hangi dilde anlaşacaktır? Birinin Rusçayı ya da di- 
ğerinin Makedoncayı öğrenmesi mi gerekmektedir? Yoksa bütün Türk soylu 
halkların birbirleriyle anlaşabileceği bir iletişim dili mi olmalıdır? 


Çağımızda iletişim araçlarının gelişmesi ve hız kazanması bütün dünya 
uluslarını birbirine yaklaştırmıştır. Bilginin ve iletişimin iç içe olduğu yeni bir 
kavram insanlığın geleceğine yön vermektedir. Bu kavram Türkçede bilişim 
(İng. Znformatics)'dir. Bilginin ve haberleşmenin müthiş bir hızla gidip geldiği 
sistem ise internettir. Dünya milletleri arasındaki uzak mesafeleri ortadan kaldı- 
ran internet, Türk halklarını birbirine yaklaştıracaktır. İnterneti sadece elmek (e- 
mail) ve ağ sayfaları (web pages) olarak düşünmek doğru değildir. Sanal yayın- 
cılık (virtual publishing), konferans sistemleri, haberleşme hatları, tartışma hat- 
ları, internet üzerinden canlı radyo ve televizyon yayını gibi pek çok iletişim yo- 
lunu da düşünmek gerekir. Şu anda internette insanlar çoğunlukla İngilizce ol- 
mak üzere Almanca, Fransızca, İtalyanca, Türkçe, Rusça gibi çeşitli dillerle ha- 
berleşmektedir. Aynı ulustan olan insanlar kendi dilleriyle haberleşmesini sürdü- 
rürken, farklı uluslardan olan insanlar iletişimlerini çoğunlukla İngilizce yap- 
maktadır. 


Türk lehçelerinin bu durumuna dünyada başka örnek var mıdır ? Evet, ben- 
zer durum Arapça için geçerlidir. Arapça da Türkçe gibi çok geniş bir alanda 
farklı ülkelerde farklı lehçeler olarak konuşulmaktadır. Ancak, Arap yazısının 
bütün Arap ülkelerinde kullanılması ve bunun aynı zamanda din dili olması se- 
bebiyle bütün Araplar arasında ortak bir iletişim dili, hatta ortak bir yazı dili var- 
dır. Mısır'da yayımlanan £/-Hayat gazetesi bütün Arap ülkelerinde okunmakta 
ve anlaşılmaktadır. Lehçeler arası söyleyiş farklılıkları bulunmakla birlikte bun- 
lar yazının özelliği sebebiyle de yazı diline yansımamaktadır. Yazıdaki bazı söz- 
leri Mısır'daki Arap başka türlü, Tunus'taki Arap başka türlü, Irak'taki Arap baş- 
ka türlü, Suriye'deki Arap başka türlü seslendirmektedir. Meselâ Arap yazısında 
(J La) şeklinde yazılan ve bizim Cemal olarak kullandığımız sözü Mısırlı Arap 
Gemal, Tunuslu Arap Jemal, Suriyeli Arap Cemal şeklinde okur. Bu durum sa- 
dece bu sözde değil diğer sözlerde de geçerlidir. 
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Benzer bir durum Türk halkları için geçerli olabilir mi ? Türk soylu halklar 
hangi dilde iletişimlerini sağlayabilir? Ortak bir iletişim dili olabilir mi? Bu ile- 
tişim dili nasıl oluşturulabilir? Bu soruların cevabını verebilmek için Türkçenin 
tarihi gelişmesini bilmek, geçmişte yaşananları değerlendirmek ve bunlardan ya- 
rarlanarak bir görüş oluşturmak mümkündür. 


Bilindiği gibi Türk yazı dilinin ilk edebi metinleri VU. yüzyılda dikilmiş 
olan Orhon Abideleridir. Orhon abidelerinin yazılışından önce dikilmiş bazı abi- 
deler de bulunmaktadır, ancak bunların büyük bir bölümü birkaç satırdan oluşan 
ve edebi metin hüviyetinde olmayan Abidelerdir. Orhon Abideleri, Runik Türk 
yazısı, Kök Türk yazısı denilen bir yazı sistemi ile yazılmıştır. Kullanılan dil ise 
Kök Türkçe olarak adlandırılır. Bu yazı dili Kök Türk devletinin resmi yazı di- 
lidir. Orhon Abidelerinde Kök Türklerin yanı sıra çeşitli Türk halklarının ve ak- 
raba toplulukların adları da geçmektedir. Oğuzlar, Uygurlar, Kırgızlar, Tatarlar 
(Moğollar), Üç Kurıkanlar ve benzerleri, Kök Türk devletinin yönetimi altında 
bulunan halklar olarak tanımlanmaktadır. Kök Türk devletinde bu adlarla anılan 
Türk halklarının kendi konuşma dillerini kullandığını tahmin ediyoruz. Çünkü, 
bir halkı diğerlerinden ayıran en önemli unsur dilidir. Muhtemelen Oğuzlar, Kır- 
gızlar, Uygurlar ve diğer Türk soylu halklar Kök Türklerden farklı bir ağızla ko- 
nuşmaktaydılar. Bu halkların konuşma dillerinin özellik! -ri konusunda fazla bir 
bilgimiz yoktur. Bu dönemde gerek Oğuzlardan, gerek Uygurlardan, gerek Kır- 
gızlardan kalma abideler bulunmaktadır. Bu abideler de Kök Türk yazısıyla ve 
Kök Türkçe ile yazılmıştır. Şu hâlde Kök Türk devletinde çeşitli Türk halkları 
bulunuyordu ve bu halklar konuşma dili olarak kendi ağızlarını, yazı dili olarak 
da Kök Türkçeyi ve Kök Türk yazısını kullanıyorlardı. Türk dil ailesinde yer 
alan Çuvaş ve Yakut dilleri bu dönemden çok daha önce asıl Türk dilinden ay- 
rılmışlardır. Ancak, o dönemlere ait yazılı kaynakları olmadığı için bu iki Türk 
dilinin tarihi gelişmesini takip edemiyoruz. 

Türkolojide Uygurca olarak adlandırdığımız tarihi Türk lehçesi de aslında 
Kök Türkçenin devamıdır. Uygurca, ses bilgisi ve şekil bilgisi bakımından Kök 
Türkçeye göre pek fazla ayrılık göstermez. Uygurların kabul ettiği Maniheizm, 
Budizm gibi dinlerin terimleri Uygurcaya girmiş ve bu yüzden Kök Türkçeye 
göre söz varlığında farklılıklar ortaya çıkmıştır. 


Uygur yazı dili en güzel örneklerini verirken Karahanlı devletinde yeni bir 
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Türk yazı dilinin kurulduğunu görüyoruz. Karahanlı Türkçesi veya Hakani 
Türkçesi diye adlandırdığımız bu tarihi lehçemiz de dil bilgisi özellikleri bakı- 
mından Kök Türkçeden, Uygurcadan ayrılamaz. Karahanlıların Müslüman ol- 
ması sebebiyle İslâmiyetle ve İslâm kültürüyle ilgili bazı Arapça, Farsça sözler 
söz varlığına girmiştir. Bunun dışında önemli bir farklılık yoktur. Hatta büyük 
Türk dilcisi Kâşgarlı Mahmut ünlü eseri Divanü Lügat-it Türk'te kendi lehçesi 
Hakani Türkçesini en güzel dil olarak adlandırırken Uygurların dilini Hakani 
Türkçesine en yakın dil olarak belirtmektedir. Bu bilgilerden anladığımıza göre 
Hakani yazı dili ile Uygur yazı dili birbirine ses ve şekil özellikleri bakımından 
benzemekte ancak söz varlığı sebebiyle birbirinden ayrılmaktadır. Kâşgarlı 
Mahmut, dönemindeki diğer Türk ağızları hakkında bilgiler de vermektedir. De- 
mek ki, Karahanlı ve Uygur yazı dillerinin yanı sıra konuşma dili olarak da çe- 
şitli ağızlar bulunmaktadır. Oğuzların, Kıpçakların, Arguların, Yağmaların, Toh- 
sıların, Kırgızların ve diğer Türk soylu halkların konuşma dili belli özellikler ta- 
şımaktadır. Kâşgarlı Mahmut bu özellikleri Divanü Lugat-it Türk'te ana hatlarıy- 
la vermiştir. Hakani Türkçesindeki bir sözü Oğuzların nasıl söylediği, Kıpçakla- 
rın nasıl söylediği, Kırgızların nasıl söylediği tek tek belirtilmiştir. Şu halde o 
dönemde iki Türk yazı dili olmasına rağmen birkaç konuşma dili, ağız mevcut- 
tu. Edebi dil olarak Uygurca veya Karahanlıca kullanılmakta, konuşma dili ola- 
rak da Türk halkları kendi ağızlarını kullanmaktaydı. Bu durum on üçüncü yüz- 
yıla kadar devam etti. Bu yüzyıldan sonra başka sahalarda yeni Türk yazı dille- 
ri ortaya çıkmaya başlamıştır. On üçüncü yüzyıla kadar hemen hemen aynı dil 
özelliklerine sahip bu yazı dillerinin ardından Anadolu'da sonradan Türkiye 
Türkçesi olarak adlandırılacak olan Oğuzca (Batı Oğuzca), Türkistanda ise Kıp- 
çak, Harezm, Çağatay yazı dilleri kullanılmağa başlandı. Çağatayca, zamanla 
Türkistan'da geniş bir alanda ortak edebi dil olma özelliğini kazandı. Bu yazı 
dilleri birbiriyle kıyaslandığında birtakım ayrılıklar görülmekteydi, ancak arada- 
ki bağlar henüz kopmamıştı. Türk dilinin ve edebiyatının anıt eserleri sınır ve 
mekân tanımıyor, bir sahada yazılan eser dönemin şartlarına göre kısa sayılabi- 
lecek bir sürede hemen hemen bütün Türk illerine yayılıyordu. Fuzülü'nin eser- 
leri Bağdat'ta olduğu kadar Anadolu'da, Azerbaycan'da ve Türkistan'da okunu- 
yor, Ali Şir Nevâyf'nin eserleri de Türkistan'dan Azerbaycan'a oradan da Ana- 
dolu'ya, İstanbul'a ulaşıyordu. On beşinci, hatta on altıncı yüzyıldan sonra Batı 
Oğuzcası içerisinden zamanla ikinci bir yazı dili Azerbaycan Türkçesi gelişme- 
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ğe başladı. On sekizinci yüzyılda ise Doğu Oğuzcası, Türkmen yazı dili olarak 
gelişti. On dokuzuncu yüzyıl başlarında Türkistan'da geç dönem Çağataycası, 
daha Batıda Türkmence, Kafkasya'da Azerbaycan Türkçesi ve Anadolu'da Tür- 
kiye Türkçesi yazı dilleri olarak varlığını koruyordu. Diğer Türk halklarının ko- 
nuşma dili ve sözlü edebiyatı ise her zaman varlığını korumaktaydı. Kazaklar, 
Kırgızlar, ana dillerinde Türk dünyası sözlü edebiyatının en zengin eserlerini ya- 
şatıyorlar, geliştiriyorlardı. i 


On dokuzuncu yüzyıl sonlarında misyoner İlminski, Türk halklarının her bi- 
ri için ayrı bir alfabe hazırlayarak yazı dilleri kurma çalışmasına başladı. İlmins- 
ki'nin amacı Çarlık Rusyasındaki Türk halklarını önce Ortodokslaştırmak, son- 
ra da Slavlaştırmaktı. İlminski'nin bu düşüncesi önce Çarlık yönetimince, sonra 
da Sovyetler Birliği yönetimince sürdürüldü. Dilin doğal gelişmesi dışında, di- 
le çeşitli müdahaleler yapıldı. Doğal gelişmesi içerisinde bugün en fazla dokuz 
veya on Türk lehçesi olabilirdi. Zengin sözlü edebiyat geleneğine sahip olan Ka- 
zak ve Kırgız lehçeleri tek bir yazı dili hâline gelebilirdi. Türkistan'da ayrıca Öz- 
bek ve Uygur Türkçeleri; İdil-Ural ve Kırım bölgelerinde Tatarca, Anadolu'da 
Türkiye Türkçesi, Azerbaycan'da Azerbaycan Türkçesi, Türkmenistan'da Türk- 
mence, Sibirya'da Altayca veya Hakasça, yeni çağda Türk soylu halkların yazı 
dilleri olarak ortada olacaktı. Ancak, İlminski'nin ideolojisi Sovyetler Birliğinin 
politikasının da ana düşüncesini oluşturdu. Türk halklarının konuşma dilleri, ya- 
ni ağızları, yazı dili haline getirilme çalışmaları sürdürüldü. Bölgeler arası en kü- 
çük ses ayrılıkları yazıya geçirildi. Ağızlar yazı dili oldu. Kazak Türkçesinin bir 
ağzı sayılabilecek Karakalpakça ayrı bir yazı dili hâline getirildi. Hakasçanın ağ- 
zı olan Şorca ayrı bir yazı dili haline getirildi. Dile politik ve ideolojik müdaha- 
leler yapılmasaydı, Türk soylu halkların dilleri doğal gelişme içerisinde yol al- 
saydı bugün yirmi değil yukarıda değindiğimiz gibi en fazla sekiz-dokuz Türk 
lehçesi olacaktı. 

Bu lehçeler ortak bir alfabe kullansa ve birbirleriyle sıkı ilişkiler kursaydı 
bütün Türk dünyasında belki daha az Türk yazı dili kullanılacaktı. Ancak, dilin 
doğal gelişimine yapılan müdahaleler alfabelerin oluşturulması sırasında da ken- 
disini gösterdi. 

Yirminci yüzyılın başlarına gelindiğinde Türk soylu halkların büyük bir ço- 
gunluğu Arap kaynaklı yazıyı kullanıyordu. Arapça için belki mükemmel olan 
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Arap yazısı Türkçe için ve bütün Türk soylu halkların dilleri için hiç de uygun 
bir yazı sistemi değildi. Arapçada ünlü sayısı son derece az iken, Türk lehçele- 
rinde ünlü sayısı sekiz, dokuz, hatta on olabilmektedir. Yazının Türkçe için ye- 
tersizliği öteden beri tartışılıyordu. On dokuzuncu yüzyılda Arap alfabesinden 
kurtulup Lâtin alfabesine geçmek için birtakım girişimlerde bulunulmuştu. Lâ- 
tin yazısına geçen ilk Türk halkı Yakutlardır. 1917-1918 yıllarında Yakutların 
Lâtin kaynaklı yazıya geçtiklerini biliyoruz. 1926'da Bakü'de Birinci Türkoloji 
Kongresi yapıldı. Bu kongrede uzun tartışmalardan sonra Lâtin kaynaklı bir al- 
fabe benimsendi ve buna Birleştirilmiş Türk Elifbası adı verildi. Bu alfabe aşa- 
malı olarak Sovyetlerdeki Türk Cumhuriyetlerince kullanılmağa başlandı. 
1928'de Atatürk, en büyük atılımlarından birini gerçekleştirerek Türkiye'de Lâ- 
tin alfabesine geçişi sağladı. 1930'ların başında neredeyse bütün Türk dünyası, 
aynı kaynaklı yazıyı kullanıyordu. Bu durum devam etseydi belki de Sovyetler- 
deki Türk halklarının birbirleriyle anlaşması daha kolay olacaktı. Ancak, Sta- 
lin'in 1930'larda başlattığı kıyım sırasında Sovyetlerdeki Türk halklarının Lâtin 
yazısını kullanmalarına son verildi. Ne ilginçtir ki 1926 Bakü Türkoloji Kongre- 
sinde Lâtin alfabesini savunan bilim adamlarının çoğunun ölüm tarihi 1937''dir. 
Bunlar arasında Türk soylu halkların bilim adamlarının yanı sıra ünlü Türkolog 
Samoyloviç de vardı. Bu kıyım sırasında Türk halklarının artık Kiril yazısını 
kullanmalarına karar verildi. 1937'de başlayan Kiril yazısına geçiş uygulaması 
1940'lı yatların başlarında tamamlandı. 


Sovyetlerdeki bütün Türk halkları aynı Kiril alfabesini kullansalardı belki 
de bugünkü dağılmışlık yine olmayacak, Kazaklar, Kırgızlar, Özbekler, Türk- 
menler hatta Azerbaycanlılar birbirlerini anlayabileceklerdi. Bu da olmadı... Her 
cumhuriyette, oluşturulan her yazı dilinde farklı bir Kiril alfabesi uygulamaya 
sokuldu. Bilindiği gibi dünyadaki bütün dillerde sesler ortaktır. Dilleri birbirin- 
den ayıran sesler değil, seslerin oluşturduğu anlamlı yapılardır. Seslerin yazıda- 
ki karşılıkları olan harfler de farklı dillerde aynı sesleri gösterebilir. Türk lehçe- 
lerinde seslerin neredeyse yüzde doksan dokuzu ortak iken bu seslerin bir bölü- 
mü için farklı işaretler kullanıldı. /ö/, /ü/, //, /i/, /c/, /j/, /./ gibi bazı sesler için 
alfabelerde farklı işaretler kullanıldı. Geçen zaman içerisinde Türk halklarının 
dilleri birbirinden uzaklaşmağa başladı. 


Bilim ve öğretim dili olarak Rusçanın yaygınlaştırılması da Sovyetlerdeki 
Türk soylu halkların birbirlerinin dillerinde anlaşma sağlamalarını engelledi. 
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Bir Kazak ile Kırgız kendi ana dillerinde konuşsalar, anlaşma oranı yüksek ola- 
cak ve belki de bu iki komşu lehçe bu kadar birbirinden uzaklaşmayacaktı. Sov- 
yet halklarının kardeşlik dili Rusça, Sovyet dili Rusça gibi uygulamalar, politi- 
kalar sayesinde Rusça, Sovyetler Birliğindeki Türk soylu halkların iletişim dili 
haline getirildi. Bir Özbek ile bir Kazak yan yana geldiğinde gayet rahat bir şe- 
kilde Rusça konuşarak anlaşıyordu. Hatta aynı soydan gelenler bile kendi arala- 
rında Rusça konuşmayı tercih ediyorlar. Birkaç cumhuriyet dışında hemen he- 
men bütün Sovyetler Birliğinde yükseköğretimde öğretim dilinin Rusça olması 
yeni kuşakların ana dilinden uzaklaşmasına yol açtığı gibi Türk soylu halkların 
birbirlerinin dillerini tanımalarını da engelledi. Böylece bugünkü tablo ortaya 
çıktı. 


Bugün Türk soylu halklar arasında bir iletişim dili nasıl kurulabilir? 


Öncelikle Türk lehçelerindeki ortak unsurlar üzerinde durulmalıdır. Bunlar- 
dan ilki Türk lehçelerinin ortak söz varlığıdır. Türk soylu halkların dilleri ince- 
lendiğinde sözlerin çoğunun ortak olduğu görülür. Türk halkları arasındaki ortak. 
iletişim dili bu ortak söz varlığına dayalı olarak kurulacaktır. Sözlerin lehçeler- 
de ses değişiklikleriyle kullanılması anlamın kavranmasını engel olmayacaktır. 
Sözlerde ne kadar büyük ses değişikliği olursa olsun hece sayısındaki eşitlik, 
vurgu ve sözün tınısı anlamı çıkarmayı engellememektedir. Sözlerin söz dizimi 
içerisindeki yeri de metin bağlamından anlamın çıkarılmasını kolaylaştırmakta- 
dır. 


Ana hatlarıyla söz varlığımıza baktığımızda bazı ses ayrılıkları dışında fiil- 
lerin neredeyse tamamının ortak olduğunu görürüz. Uzun tarihi boyunca dilimi- 
ze yabancı dillerden ad, sıfat, zarf, edat türünden sözler girmiştir, ancak yaban- 
cı kökenli fiil dilimizde yok denecek kadar azdır. Bu nedenle her lehçedeki fiil- 
lerin anlamı kolayca kavranabilir. Zamirlerimizin hepsi aynıdır. Sadece birinci 
teklik kişi zamirinde /b/ — /#/ değişimi görülür. Birinci teklik kişi zamiri Türki- 
ye Türkçesi ve Gagavuzca dışında men şeklindedir. Ancak, Türk dünyasının bü- 
tün bireyleri men'in ben anlamına geldiğini, ben'in de men anlamında kullanıl- 
dığını bilmektedir. Zamirlerin çekimlerinde farklılıklar vardır, ancak cümlenin 
bağlamından anlamı çıkarmak mümkündür. 


Sayı adlarımız ortaktır. Bütün Türk halkları aynı sayı adlarını kullanmakta- 
dır. Milyona kadar olan sayı adları da Türkçe kökenlidir. Milyon, milyar gibi sa- 
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yı adları yabancı kaynaklı olmakla birlikte bütün lehçelerde bu alıntı sözler kul- 
lanılmaktadır. Şu hâlde Türkçe kökenli olsun alıntı olsun bütün sayı adları ortak- 
tır. Diğer sözlerde olduğu gibi sayı adlarında da lehçelere göre birtakım ses de- 
gişmeleri vardır. Bunlar da metin bağlamından rahatlıkla anlaşılabilecek sözler- 
dir. 

Ağız, burun, kulak, dil, diş, saç gibi organ adları Türkçe kökenlidir. Bazı 
lehçelerdeki ses değişmeleri sözlerin anlaşılmasına engel değildir: #i/ — dil, #is — 
tiş - diş. 

© Coğrafya adları bütün lehçelerde ortaktır. Bu sözlerde de birtakım ses deği- 
şiklikleri vardır, ancak bunlar anlaşmaya engel değildir. Biraz dikkat ve gayret- 
le bu sözlerin anlamları çıkarılabilir: dağ — tag — taw — (00, gök — kök, ay, yıldız 
<jıldız — cıldız. 


Renk adlarımız ortaktır: ak, kara, sarı, al, kızıl... Bazıları lehçelerin genel 
ses özellikleri sebebiyle değişikliklere uğrar: yeşil — jasıl — caşıl. 


Soru sözlerimiz ortaktır: Kim, ne bütün lehçelerde kullanılmaktadır. Kaç - 
kança — neçe gibi sözler farklı da olsa alış veriş sırasında hangi anlamda kulla- 
nıldıkları kolaylıkla anlaşılmaktadır.' 


Türk halkları arasında ortak iletişim dilinin nasıl kurulacağı konusuna gelin- 
ce... Bu da zamanla gerçekleşecektir. Ancak bunu zamana bırakıp beklemenin 
bir anlamı yoktur. Atatürk, bugünkü durumu daha 1933 yılında görmüş ve bir 
gün Sovyetler Birliğinin dağılacağını, Türk soylu halkların bağımsızlıklarına ka- 
vuşacaklarını, dili bir, inancı bir soydaşlarımızla şimdiden ilgilenmemiz gerek- 
tiğini meşhur konuşmasında söylemişti. Atatürk'ün dediği gibi o gün geldi. An- 
cak, ne yazık ki Atatürk'ün 1933'te gördüğü gerçeği biz daha önce göremedik 
ve bugüne hazırlanamadık. Türk halkları arasındaki dil köprüsünü kuramadık. 
Zararın neresinden dönülürse kârdır, diye bir atasözümüz var. Geç de olsa bir 
şeyler yapmanın zamanı gelmiştir. 

Gaspıralı İsmail Bey, yaklaşık 120 yıl önce Türk dünyasında ortak bir ileti- 
şim dili olabileceğini Tercüman gazetesi ile göstermişti. O döneme göre bugün 
Türk lehçeleri arasındaki farklılıklar daha fazladır. Gaspıralı İsmail Beyin yaşa- 


1. Bu konuda daha fazla örnek için bk. Ahmet B. Ercilasun, Türk Dünyası Üzerine Makaleler-İncelemeler, 
Akçağ Yayınları, Ankara, 1993, s. 90-99, 
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dığı dönemde birkaç Trük yazı dili, bugün yirmiye ulaşmıştır. Ancak, günümü- 
zün teknolojisi de büyük bir gelişme göstermiş, ülkeler arasındaki mesafeler yok 
denecek düzeye inmiştir. Radyo, televizyon, bilgisayar, intermet, uydu haberleş- 
mesi gibi bilimin sağladığı kolaylıklarla Türk dünyasında iletişim sağlamak ar- 
tık çok daha kolay, hızlı, ucuz ve sonuç alıcıdır. İşte bu kolaylıklardan yararlan- 
mak, bu teknolojiyi kullanmak gerekir. Yapılması gerekenler nelerdir, kısaca 
bunlara değineceğiz. 


Yapılması gereken ilk iş bütün Türk soylu halkların ortak bir alfabeye geç- 
mesidir. Bilgisayar ve iletişim teknolojileri Lâtin alfabesine dayalı olarak geliş- 
tiğine göre bütün Türk soylu halklar en kısa zamanda ortak bir Lâtin alfabesine 
geçişi sağlamalıdır. Bu alfabede Türk lehçelerindeki ortak sesler için ortak harf- 
ler kullanılmalıdır. Alfabe mümkün olduğu kadar pratik olmalıdır. İşaret kalaba- 
lığından kaçınılmalıdır. 1991 yılında Marmara Üniversitesinde yapılan toplantı- 
da belirlenen 34 harflik ortak alfabeden her Türk Cumhuriyeti ve topluluğu ken- 
disi için gerekli olan işaretleri alarak alfabesini oluşturmalıdır. Bu alfabedeki 
işaretlerden başka işaretler kullanılmamalıdır. Bu alfabenin bütün Türk halkları- 
na öğretilmesi ve alfabenin kullanılması için dilcilere önemli görevler düşmek- 
tedir. Siyasi iktidarlara bu konu bilimsel olarak anlatılmalıdır. 


Azerbaycan Cumhuriyetinde Lâtin kaynaklı alfabe 1 Ağustos 2001 tarihin- 
den itibaren kullanılmağa başlandı. Azerbaycan'da Lâtin yazısına geçiş çalış- 
maları 1992'de başlamıştı ama zaman zaman sekteye uğrayan bu geçiş 18 Hazi- 
ran 2001'de Cumhurbaşkanı Haydar Aliyev'in “devlet dilinin tekmilleştirilmesi” 
hakkındaki kararı ile kesinlik kazandı. Türkmenistan'da ve Özbekistan'da da bu 
yolda kararlar alındığını ve uygulamanın aşamalı olarak yürütüldüğünü biliyo- 
ruz. Lâtin kaynaklı alfabenin bütün Türk dünyasında yaygınlaşmasıyla ortak ile- 
tişim dilinin kurulmasında önemli adımlar atılmış olacaktır. 


Türk dünyasında ana dilde öğretim de üzerinde önemle durulması gereken 
bir başka konudur. Türk soylu halklar, ilkokuldan üniversiteye kadar öğretimle- 
rini ana dillerinde yapmalıdır. Ana dilden başka bir dille öğretim yapılması de- 
receli olarak kaldırılmalı, her öğretim kademesinde aşamalı olarak ana diliyle 
öğretime geçilmelidir. Türkiye'de de yabancı dille öğretim uygulamasından vaz- 
geçilmelidir. 


Türk halklarının söz varlığı belirlenmelidir. Bugün her bir Türk lehçesi 
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40.000 ila 100.000 söz varlığına sahiptir. Bütün Türk lehçelerinin söz varlığını 
ortaya koyacak büyük bir karşılaştırmalı sözlük hazırlanmalıdır. Bir kavram için 
bir lehçede yabancı kaynaklı söz, diğer lehçelerde Türkçe kökenli söz kullanılı- 
yorsa Türkçe kökenli söz o lehçeye de alınmalıdır. Böylece lehçelerin söz var- 
lıkları da doğal kaynaktan zenginleşmiş olacaktır. Bu konuda Türk Dil Kuru- 
munda yürütülmekte olan projeden söz etmek gerekiyor. Karşılaştırmalı Türk 
Lehçeleri Sözlüğü ve Grameri Projesinde çok sayıda uzman çalışıyor. Bu proje- 
de Türk lehçelerinin söz varlığı ortaya konulacaktır. Hazırlanacak bu sözlük, 
önemli bir boşluğu dolduracaktır. Bu projede Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri 
Grameri de hazırlanmaktadır. 


Türk halkları birbirinin edebi eserlerini okumalı, okutmalıdır. Okul kitapla- 
rında her Türk lehçesinden parçalar özgün şekilleriyle ve o lehçeye aktarılmış 
şekilleriyle yer almalıdır. Türk dünyası ortak edebiyatının kaynak eserleri des- 
tanlar, masallar, ninniler, atasözleri her cumhuriyette ayrı ayrı yayımlanmalıdır. 
Bu edebi eserlerin bütün Türk dünyasının ortak ürünleri olduğu bilinci yaygın- 
laştırılmalıdır. Türk dünyası şair ve yazarlarının eserleri diğer lehçelerde de ya- 
yımlanmalıdır. Bu eserler ortak Türk alfabesiyle yayımlanmalı, sayfanın bir ta- 
rafında özgün metin karşısında ise aktarması bulunmalıdır. 


Türk cumhuriyetlerinin radyo ve televizyon yayınlarının Türk halkları tara- 
fından izlenmesi sağlanmalıdır. Yayınlar Türk dili ile yapılmalıdır. Televizyon- 
larda Türk halklarının filmleri özgün şekilleriyle oynatılmalı, alt yazıda o ülke- 
nin lehçesine aktarılmalıdır. 


Türk lehçeleri için pratik günlük konuşma kitapları hazırlanmalıdır. Burada 
kullanılacak cümlelerde ortak kullanımlara ağırlık vermek gerekir. Bir lehçe için 
çok özel ifade yerine, her lehçede anlaşılabilecek genel kullanışlar tercih edilme- 
lidir. 

Kabilecilik, aşiretçilik gibi Türk dünyasını bölen düşüncelerden kaçınılma- 
lıdır. Ağız özelliklerini yazı diline yansıtmaktan uzak durulmalıdır. Mümkün ol- 
dukça bütün Türk lehçelerindeki ortak şekiller kullanılmalıdır. 


“ Türk halkları birbirleriyle iletişimlerinde kendi dillerinden başka bir dili, 
iletişim dili olarak kullanmamalıdır. Halklar arasındaki iletişimde Rusça veya 
İngilizce gibi çeşitli yabancı dillerin kullanılması, ortak iletişim dilinin ve ortak 
yazı dilinin oluşmasını geciktirir; hatta engeller. 
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Türk halkları arasında iletişimi artıracak ve geliştirecek bir başka unsur ise 
internettir. İnternette Türk halklarının haberleşmesi için ortak alfabe uygulama- 
sı en kısa zamanda başlamalıdır. İnternette Türk halkları birbirleriyle ana dille- 
rinde haberleşmeli ve internette kullanılacak ortak terimleri üretilmelidir. Türk 
Cumhuriyetlerinin Üniversitelerinin ve diğer kurumlarının internette açacağı 
sayfalar öncelikle ve mutlaka ana dille yazılmalıdır. Ana dildeki internet sayfa- 
larının yabancı dillere de çevrilebilir. Türkiye'de başlatılan İnternette Türkçeyi 
Yaygınlaştıralım çalışmalarına Türk Cumhuriyetleri de katılmalıdır. 


Türk halkları ortak iletişim dilinin oluşturulması için Sürekli Türk Dil Ku- 
rultayları yeniden canlandırılmalı, her yıl bir Cumhuriyette yapılmalıdır. Kurul- 
taylarda ortak iletişim dilinin oluşma şârtları ele alınmalı, gelişmeler izlenmeli- 
dir. Bu kurultaylarda zaman içerisinde ortaya çıkabilecek durumlarla ilgili ola- 
rak ortak çözüm yolları yürürlüğe konulmalıdır. 


Yapılacak bu çalışmalarla ortak iletişim dilinin kurulması sağlanacak ve or- 
tak iletişim dili ortak Türk yazı dilinin temelini oluşturacaktır. Böylece Gaspıra- 
lı İsmail Beyin ülküsü yüzyıllık gecikmeyle de olsa gerçekleşecektir. Gelecek, 
bize bu umudu vermektedir. 


Prof. Dr. Mehmet Saray, Gaspıralı İsmail Beyden Atatürk'e 
Türk Dünyasında Dil ve Kültür Birliği, İstanbul 1993, 187 s. 


MEHMET KARA 


Eser; “Ön Söz”, “Bibliyografya ve İndeks” dışında, “Türk Dünyasında Eği- 
tm Reformu ve Gaspıralı İsmail Bey”, “Gaspıralı'nın Türk Dünyasında verdiği 
Dil ve Kültür Birliği Mücadelesi”, “Atatürk'ün Türk Dünyasında Dil ve Kültür 
Siyaseti”, “Bolşeviklerin İlminskiy Metodu ile Türkler Arasındaki Dil ve Kültür 
Birliğini Yok Etme Faaliyetleri” “Türk Dünyasında Alfabe Değişiklikleri”, 
“Gaspıralı İsmail Beyin Türk Dünyasında Yapmak İstediği Diğer Yenilikler”, 
“Gaspıralı'nın Son Günleri ve Ölümü”, “Gaspıralı'nın Yazılarından Seçmeler”, 
“Gaspıralı Hakkında Yazılanlar” ve içindekiler kısmında gösterilmeyen, “Ekler” 
bölümü olmak üzere on bölümden meydana gelmiştir. 


“Ön Söz”de, Gaspıralı'nın büyük fikir adamlarımızdan biri olduğu, onun 
çalışmaları ve başarıları yalnız eğitim sahasıyla sınırlı kalmadığı vurgulanarak, 
Gaspıralı'nın Türklerin iyi bir eğitim görerek muasır medeniyet seviyesine hız- 
la ilerlemesi ve Türklerin dil ve kültür alanında birleşmeleri zaruriyetine inandı- 
ğı belirtilir. 

“Türk Dünyasında Eğitim Reformu ve Gaspıralı İsmail Bey” adlı birinci bö- 
lümde, Gaspıralı'nın hayatı, Doğu ve Kuzey Türk İllerinin geri kalış sebepleri, 
Rusya'nın Kuzey ve Doğu İllerini işgali, Türkistan'daki Rus idaresi ve yolsuz- 
lukları, Rus idaresinin yetersizliğine karşı Gaspıralı'nın mücadelesi, Gaspıralı 
İsmail Beyin fikirlerini yaymak için neşriyat hayatına başlaması ve Tercüman 
gazetesini çıkarması, Rusya'nın Müslüman Türkleri eğitim yolu ile Ruslaştırma 
yolu ile Ruslaştırma gayretleri ve İlminskiy metodu, “usül-i cedid” öncesinde 
Türk dünyasındaki medreselerin durumu, Gaspıralı'nın mektep ve medreselere 
yeni eğitim şeklini getirişi ve “usül-i cedid” konuları dokuz alt başlık altında ya- 
zar tarafından ilmi, tarihi bir şekilde duygu yüklü bir potansiyel ile âdeta tarihin 
derinliklerinde insanı gezdirircesine - ilmin objektifliğinden ayrılmadan - bir hi- 
kâye üslübuyla konuyu derinlemesine bir şekilde ele almış ve incelemiştir. Ya- 
zar, anlattığı bilgileri tek tek dip notlar vererek delillendirmiştir. Bu bölüm Gas- 
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pıralı'nın yaşı ile paralel bir şekilde, hayatında geçirdiği mücadelelerle ve Rus- 
ların Müslüman Türkler hakkındaki düşünceleri ve zalimlikleri, Gaspıralı'nın 
yaptığı maddi ve manevi çalışmalarıyla devam ediyor. 


İkinci bölüm, “Gaspıralı”nın Türk Dünyasında verdiği Dil ve Kültür Birliği 
Mücadelesi”, başlığı altında Gaspıralı'nın İstanbul'a geldiği ve devrin Osmanlı 
aydınlarıyla dostluk kurduğu , onlardan fikir alışverişinde bulunduğu ve Gaspı- 
ralı'nın Osmanlı aydınlarıyla birlikte, Türklerin kültür sahasında kalkınabilmesi 
için Türkçenin milli bir dil olarak mutlaka geliştirilmesi gerektiğine olan inancı 
konu ediliyor. O, Osmanlı Türkiye'sindeki dil birliği tartışmalarını iyi bilen ve 
heyecanla benimseyen birisi olarak Kırım'ın Bahçesaray'a döndüğünde aynı 
usulü uygulamaya koyar. Artık Gaspıralı'nın dil mücadelesine başladığı görülür. 


Üçüncü bölümde, “Atatürk'ün Türk Dünyasında Dil ve Kültür Birliği Siya- 
seti” konusu incelenmiştir. Atatürk'ün devrin Türkçü kalemlerinim yanında ol- 
duğu ve onları daima desteklediği, hatta kendi dahi fırsat buldukça onlarla çalış- 
tığı belirtilmiştir. Atatürk Türk dünyasının milli varlığının muhafazası ve deva- 
mı için yapılacak çalışmaların şu iki hedefe yönelik olmasını istemiştir: 1. Tür- 
kiye dahilinde milli şuurun ve birliğin sağlanması. 2. Bütün Türk dünyasında dil 
ve kültür birliğinin gerçekleşmesi gerektiği görüşleri anlatılmıştır. 


Dördüncü bölümde, “Bolşeviklerin İlminskiy Metodu ile Türkler Arasında- 
ki Dil ve Kültür Birliğini Yok Etme Faaliyetleri” konusu incelenmiştir. Burada 
Türk çocuklarını Ruslaştırma, Hristiyanlaştırma ve İlminskiy'in Türkler için açı- 
lan Rus okullarında Rusçanın yanı sıra her Türk kavminin kullandığı lehçeyi, 
Rus alfabesinde ayrı bir dil gibi öğretme projeleri anlatılmıştır. 


Beşinci bölüm, “Türk Dünyasında Alfabe Değişiklikleri” başlığı altında, 
Sovyet idaresindeki Türklerin Lâtin alfabesine geçişleri, Türkiye'nin Lâtin alfa- 
besine geçişi, Sovyetlerin kendi idarelerindeki Türkleri Kril alfabesini kullanma- 
ya zorlamaları, Sovyetlerin Türk tarihini tahrife çalışmaları, Türkiye'deki geliş- 
melerin tesiri, tenkitlerin başlaması, Sovyet Türkolojisinin kuruluşu, Türk cum- 
huriyetlerinde milliyetçilik duygularının uyanması, yeni Sovyet baskısı ve neti- 
celeri, baskıların hafiflemesi, son gelişmeler ve yorum; olmak üzere, on bir kü- 
çük alt başlık altında incelenmiştir. Yazar bu bölümde, Türk dünyası üzerindeki 
Rus ideolojisinin tam bir perspektifini vermiştir. 
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“Gaspıralı İsmail Beyin Türk Dünyasında Yapmak İstediği Yenilikler”, bö- 
lümünde, Gaspıralı'nın dünya İslâm birliğini kurma mücadeleleri, Gaspıralı İs- 
mail ve Osmanlı Türkiyesi anlatılmıştır. Gaspıralı'nın son yedi, sekiz senelik 
mücadele döneminde, hedefine vardığı için eğitim ve öğretim meselelerini ikin- 
ci plâna bıraktığını, dil ve kültür birliği ile İslâm birliği üzerinde daha çok çalış- 
tığı anlatılmıştır. 


Yedinci bölümde, bütün Türk-İslâm aleminin ilerlemesi ve gelişmesi için 
çalışan bu rehber adamın 11 Eylül 1914 yılında Perşembe sabahı ebedi olarak 
hayat gözlerini yumduğunu öğreniyoruz. 


“Gaspıralı'nın Yazılarından Seçmeler” başlığı olan sekizinci bölümde, ya- 
zar Gaspıralı'nın Türk-İslâm âleminin terakkisi için yazdığı yazılar ve yaptığı 
konuşmaların birkaç tanesini gençlerimize rehber olması ümidiyle, olduğu gibi 
verildiği belirtilmiştir. 

Dokuzuncu bölümde, Gaspıralı hakkında çeşitli tarihlerde ve yerlerde yazı- 
lan yazılar ve konuşmalar verilmiştir. Türk Yurdu, Türk Ocağı, Yıldız, Vakit, İl ve 
Cumhuriyet gazetelerindeki yazılar. 


“Ekler” bölümünde, “Rusya Müslümanlarının İttifak Halk Partisi Progra- 
mı” anlatılmıştır. Gaspıralı bu programın maddelerinin hiçbir zaman mümkün 
olamayacağını söylemiştir. 


Eser, Gaspıralı İsmail Beyin fikirlerini, tarihi içinde ve devrin olaylarıyla 
birlikte tahlil ederek ele almış olması bakımından tarihe ışık tutacak şekilde in- 
celenmesiyle çok değerli bir çalışmadır. Yazar, Gaspıralı'nın doğumundan ölü- 
müne kadar yaptığı mücadeleleri güzel bir üslüpla anlatmıştır. Yazarın “Ön 
Söz”de de belirttiği gibi eser genç ilim adamlarının bu sahada çalışmalarını teş- 
vik etmeye yönelik bir çalışmadır. Yazara, böyle bir çalışmayı bize kazandırdığı 
için teşekkür eder, çalışmalarında başarılar dileriz. 


Doç. Dr. Hakan Kırımlı, İsmail Bey Gaspıralı, Kırım Türkleri Kültür ve 
Yardımlaşma Derneği Genel Merkezi Yayınları, Ankara 2001, 46 s. 


MEHMET TEMİZKAN 


On dokuzuncu yüzyılın sonları ile yirminci yüzyılın başları, bütün Türk 
dünyasının en buhranlı dönemlerinden biridir. Buhran dönemleri, genellikle bü- 
yük fikir ve aksiyon adamları yetiştirmiştir. Gaspıralı İsmail Bey de, Türk dün- 
yasının geçtiğimiz yüzyılda yetiştirdiği en büyük fikir ve aksiyon adamlarından 
biridir. Bu özelliğine rağmen, birkaç kitap dışında, bu büyük düşünür üzerinde 
yeterli çalışmaların, onu yeni yetişen nesillere tanıtabilecek eserlerin kaleme 
alındığını söyleyebilecek durumda değiliz. 


Gaspıralı İsmail Beyin hayatını, ideallerini ve bu ideallerini hayata geçir- 
mek üzere yürüttüğü faaliyetleri derli toplu anlatan birkaç kitaptan biri, kendisi 
de Kırım kökenli olan Doç. Dr. Hakan Kırımlı tarafından kaleme alınan ve tam 
künyesi yukarıda verilen eserdir. Eser hacim itibarıyla küçük olmakla birlikte, 
İsmail Gaspıralı'nın hayatı ve özellikle faaliyetleri hakkında, meraklı okuyucu- 
yu tatmin edecek bir muhtevaya sahiptir. 


Yazar, söz konusu çalışmasında, Gaspıralı İsmail Beyin hayatı, fikirleri ve 
faaliyetleriyle ilgili bilgileri, herhangi bir sınıflandırma yapmadan bir bütün ola- 
rak vermektedir. Bu bilgileri; hayatı, yayın faaliyetleri, eğitim faaliyetleri ve si- 
yasi faaliyetleri başlıkları altında toplamamız mümkündür. 


Hayatı hakkında verilen bilgi oldukça sınırlıdır. Gaspıralı'nın Moskova'da- 
ki askeri eğitim yıllarında Rus fikir hayatını ve aydınlarını yakından tanıma im- 
kânı bulması, Moskova'nın anti-Türk karakterdeki Pan-Slavist atmosferinin 
onun üzerinde aksi tesir doğurması ve bu aksi tesirin sonucu olarak gerçekleşen 
seyahatleri üzerinde kısaca durulmaktadır. (s. 5-6.) Bu seyahatlerin Gaspıralı'nın 
dünyayı tanımasına, soydaşlarıyla dindaşlarının durumunu görmesine ve onlar 
için bir şeyler yapma ihtiyacını hissetmesine vesile olduğu söylenmektedir. Da- 
ha sonra da, yabancı hâkimiyeti altında yaşayan soydaş ve dindaşlarını uyandır- 
mak, onların sesini duyurmak için yaptığı yayın faaliyetlerinin tanıtılmasına ge- 
çilmektedir. 
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İlk yayın faaliyeti olan “Rus İslâmı” (Russkoe Musulmanstvo) başlıklı ya- 
zısı üzerinde biraz genişçe durulmaktadır. Bu ilk yazısında Gaspıralı, Rusya'nın 
bir Ortodoks-Hristiyan devleti olduğu kadar, bir Müslüman devleti sayılmasının 
da doğru olacağını savunmaktadır. (s. 7.) Ona göre Rus hâkimiyeti altında yaşa- 
yan, ekonomik bakımdan çökmüş durumda bulunan ve cehalet bataklığında kıv- 
ranan milyonlarca kişi, Müslüman olmaları dolayısıyla dini kardeşlik olgusuyla; 
Türk dilini konuşan halklar olmaları dolayısıyla da etno-dini esaslarla yekpare 
bir millet hâline gelebilme şansına sahiptir. (s. 8-9.) Bunun gerçekleşmesi için, 
öncelikle iki sahada çalışmayı gerekli görmektedir. Birinci saha, Türk ve Müs- 
lüman unsurların yakınlaşıp bütünleşmesini sağlayacak bir “eğitim sistemi”; 
ikinci saha da, birbirlerinden haberdar olmalarında ve kaynaşmalarında hayati 
bir rol oynayacak “Türk basını”dır. (s. 9.) 


Bu tespit verildikten sonra, Gaspıralı İsmail Beyin bir Türkçe gazete çıkar- 
ma izni için sarf ettiği çabalar, Tercüman gazetesini çıkarması, bu gazetenin di- 
li, muhtevası ve düşündüğü diğer yayınlarla birlikte bu gazeteyi de basabilmek 
için Kırım'daki ilk Müslüman matbaasını Bahçesaray'da kurması anlatılmakta- 
dır. (s. 11.) Eserin ilerleyen sayfalarında Gaspıralı'nın bizzat çıkardığı veya çık- 
masına öncülük ettiği gazeteler hakkında da bilgi verilmektedir. 


Gaspıralı İsmail Beyin yayın faaliyetleri tanıtıldıktan sonra, eğitim refor- 
muyla ilgili çalışmalarına geçilmektedir. (s. 13.) Bahçesaray'ın Kaytar Ağa ma- 
hallesinde bir okul açması, bu okulun bütün ihtiyaçlarını bizzat kendisinin kar- 
şılaması ve öğrencilere kırk günde Türkçe okuma-yazma öğretilmesi, eğitimle 
ilgili ilk tecrübesidir. Bu tecrübe, kendi tabiriyle “usül-i cedid”in temelini oluş- 
turmuştur. Ana dilin, dini ve dünyevi bilgilerin de öğretilmesine ağırlık veren 
“usül-i cedid” okullarının artması için de büyük bir çaba göstermiştir. 1895 yı- 
lında bu okulların bütün Rusya'daki sayısı yüz civarında iken, 1914 yılında beş 
bini bulmuştur. (s.17.) O, “usül-i cedid” okullarını diğer Müslüman ülkelere de 
tanıtmak ve benimsetmek istemiş; bu maksatla en kalabalık Müslüman ülke olan 
Hindistan'a gitmiş, burada bir okul açmış ve “kırk günde okuma-yazma öğret- 
me” sloganını hayata geçirmiştir. (s.28.) 


Gaspıralı İsmail Beyin söz konusu eğitim ve yayın faaliyetlerini yürütürken, 
hem Müslüman cemaat içindeki mutaasıp çevrelerle hem de bu çalışmalarından 
rahatsız olan Ruslarla devamlı olarak mücadele etmek zorunda kaldığı ifade 
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edilmektedir. O, Panislâmizm ve Pantürkizmi gerçekleştirip Rus İmparatorlu- 
ğu'nu bölmeye teşebbüs etmekle itham edilmiştir. Çünkü, İlminskiy ve Ostro- 
umow'un “Rusya Türkleri arasında mümkün olabildiği kadar farklı edebi diller 
ve kimlikler ortaya çıkarmak, bunlara eğitim yoluyla dereceli olarak Hristiyan- 
lığı benimsetmek” şeklinde özetlenebilecek projeleriyle, Gaspıralı'nın ideal 
edindiği hedefler çatışmaktaydı. (s.19.) Bu sıkıntı, onun ihtiyatlı tutumu ve dik- 
kati sayesinde atlatılmıştır. (s. 21.) 


Doç. Dr. Hakan Kırımlı, çalışmasının bundan sonraki kısmında, Gaspıralı 
İsmail Beyin siyasi faâliyetleri üzerinde durmaktadır. 1905 yılında, Çar'ın, mey- 
dana gelen bazı olaylar üzerine sınırlı da olsa taviz vermek zorunda kalması ve 
ortaya çıkan otorite boşluğu sonucunda, Kırım Tatar aydınlarının Rusya Hükü- 
metine müracaat ederek, Müslümanlara Ruslarla eşit haklar ve hürriyetler veril- 
mesini, Kırım müftüsünün Kırımlı Müslümanlar tarafından seçilmesini, vakıf 
topraklarının idaresinin Müslümanlara bırakılmasını ve topraksız Kırım Tatar 
köylülerine toprak verilmesini istemişlerdir. Bu aydınların başını da Gaspıralı İs- 
mail Bey çekmiştir. (s. 22.) 


Gaspıralı İsmail Bey, 1905 yılında bütün Rusya Müslümanlarının temsilci- 
lerini bir araya getirme amacını taşıyan, resmi izin alınamaması üzerine gayri 
resmi toplanan “Birinci Bütün Rusya Müslümanları Kongresi”nin de başkanlığı- 
na getirilmiştir. (s. 23.) Yine aynı yıl toplanan “Birinci Bütün Kırım Müslüman- 
ları Kongresi”ne de başkan seçilmiştir. Bir yıl sonra gerçekleştirilen “İkinci Bü- 
tün Rusya Müslümanları Kongresi” ile “İkinci Bütün Kırım Müslümanları 
Kongresi”nde de ön safta yer almıştır. Resmi izin alınarak yapılan “Üçüncü Bü- 
tün Rusya Müslümanları Kongresi”nde alınan kararların, tamamıyla Gaspıralı 
İsmail Beyin fikirlerinden ibaret olduğu görülmektedir. (s. 26.) Karara göre, ilk 
mekteplerde öğretim dili mahalli lehçe veya şive (yahut mümkünse “edebi Türk- 
çe”, yani Gaspıralı'nın Tercüman'da kullandığı sadeleştirilmiş Osmanlı Türkçe- 
si) olacak, rüşdiyede ise yalnız “edebi Türkçe” okutulacaku. Bu karar, İsmail 
Gaspıralı'nın en büyük ideallerinden biri olan “dil birliği” yolunda atılmış çok 
önemli bir adımdır. Kongrede Gaspıralı “Milletin Babası” olarak nitelendiril- 
miştir. (s. 26.) 


Gaspıralı'nın en dikkat çekici projelerinden biri de “Dünya Müslümanları 
Kongresi”ni toplamaktı. Kongrenin yapılması için çalışmaya da başlamıştır. 
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Birkaç sebepten dolayı, bu kongrenin Kahire'de toplanmasını uygun görmüştür. 
Bu maksatla Kahire'ye gitmiş, gerekli hazırlık ve görüşmeleri yapmış; ancak bu 
kongre önce ertelenmiş, daha sonra da iptal edilmiştir. (s. 34-37.) 


Doç. Dr. Hakan Kırımlı'nın bu eseri, Gaspıralı İsmail Beyin ideallerini, eği- 
tim, yayın ve siyasi faaliyetlerini detaylara fazla inmeden topluca ortaya koyan 
bir çalışmadır. Eser, Gaspıralı ve ailesine ait fotoğraflarla da zenginleştirilmiştir. 
Her bakımdan faydalı bir eser kaleme alan yazarın, dipnot, bibliyografya ve di- 
zine yer vermemiş ve “usül-i cedid” tamlamasını da “usül-i cedid” şeklinde yaz- 
mış olması, çalışmanın eksikleri olarak dikkatimizi çekmektedir. Son olarak, 
Gaspıralı'nın kitabın ön kapağındaki kara kalem portresinin, Gaspıralı ailesiyle 
yakınlığı bulunan Tatar ressam Rafail Masautov tarafından çizilmiş olmasını 
da, ayrı bir güzellik olarak kaydetmekte fayda vardır. 


KAZAK TÜRKÇESİNDEN DÖRT YAŞNAME ÖRNEĞİ 
Yarp. Doç. DR. ALİ AKAR 


Yaşname, Türk edebiyatında, insan ömrünün çeşitli dönemlerini işleyen, da- 
ha fazla halk edebiyatında görülen bir nazım türüdür. İnsanın ana rahmine düş- 
tüğü andan genellikle yüz yaşına kadar' başından geçen olaylar, içinde bulunu- 
lan yaşın insanda bıraktığı ruhi ve fiziki akisler, yıllara göre karakterize edilerek 
anlatılır. Bu tür, yaşname yanında, ömür destanı, yaş destanı, yaş türküsü, hayat 
destanı, vücutname ve mahrasname gibi isimlerle de anılmaktadır”. 


Yaşname hikemi bir türdür. Burada insan hayatının fiziki ve ruhi görünüşü 
büyük bir dikkatle gözlemlenerek nazma dökülür. Bundan dolayı, yaşnameler, 
halkın, insan hayatının önemli dönemleri hakkında tecrübeyle edindiği gelenek- 
sel bilgisini en iyi yansıtan türlerden biri olarak değerlendirilebilir. 


Yaşname, Türk halk edebiyatının başta Anadolu sahası olmak üzere her dev- 
rinde ve coğrafyasında bilinen bir türüdür. Fakat, edebiyatımızın bütün türleri 
hakkında esaslı ve ayrıntılı araştırmalar yapılamadığı ve bütün Türk dünyası 
edebiyatını içine alacak şekilde henüz tam olarak ortaya konulamadığı için bu 
nazım türünün genel Türk şiirindeki yeri ile ilgili bir tespit yapmak şimdilik 
mümkün görünmüyor”. 

Türk edebiyatında yaşnameler konusundaki en kapsamlı çalışmayı merhum 
Amil Çelebioğlu yapmıştır*. Bu araştırmada, Osmanlı, Çağatay, Karahanlı, 
Türkmen, Kazak (Bu örmek, Niğde'nin Bor kazasında yaşayan Yar Muhammed 
Özerden'den alınmıştır.) ve Kırgız Türkçeleriyle yazılmış 55 yaşname örneği 
üzerinde konu ve tür tasnifi yapılmış, daha sonra da bunların metinleri verilmiş- 
tır. 


e 

1 Ermenek'te derlenen bir manzumede insanın 125 yıllık ömrü anlatılmıştır. Amil Çelebioğlu, “Türk Edebi- 
yatında Yaşnameler”, MÜ Fen-Edb. Fak., Türklük Araştırmaları Dergisi, İst. S: 1, 5. 222. 

2 Amil Çelebioğlu,a.g.m..s. ISI. 

3 Namık Açıkgöz, “Ahmed-i Yesevi'nin Yaşnamesi ve Halk Edebiyatındaki Örnekleriyle Mukayesesi”, 
Türk Yurdu, Eylül 1993, S: 73, s. 20. 

4 Bk.dipnot“2”. 
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Biz, bu çalışmamızda, Çelebioğlu'nun söz konusu makalesinde yer almayan 
Kazak Türkçesiyle yazılmış dört yaşname üzerinde duracağız. 


Kazak Türklerinin, zengin bir sözlü edebi gelenekleri vardır. “Akın” denen 
halk ozanları, kopuz ve domraları eşliğinde tıpkı Anadolu'daki saz şairleri gibi, 
halkın iyi ve kötü günlerinde onlarla beraber olup, onlarla üzülen, onlarla sevi- 
nen halk sanatçılarıdır”, Bunlar, geleneksel nazım biçimleri ve hece ölçüsü ile şi- 
irler (jr) söylemişler, böylece sözlü edebi geleneği yüzyıllar boyunca devam et- 
tirmişlerdir. 

Kazak akınları, dombıra ve kopuzlarıyla oba oba dolaşarak halkın duygula- 
rına tercüman olurken, aynı zamanda tıpkı Anadolu'daki halk şairleri gibi insan 
ömrünün değişik dönemlerini işleyen yaşnameler de söylemişlerdir. 

Yaşnamelerin Muhteva Özellikleri 

Yaşnameler, genel olarak dört başlık altında ele alınmıştır. 

oi. Umumi olarak insan ömrüyle ilgili yaşnameler. 

2. Kız ve kadın ömrüyle ilgili yaşnameler. 

3: Şairin hayatıyla ilgili yaşnameler. 

4, Ömrü mevsimlere vs.'ye benzeterek ele alan yaşnameler. 

Ele aldığımız dört yaşname bu tasniflerden “umumi olarak insan ömrüyle il- 
gili yaşnameler” ve “şairin hayatıyla ilgili yaşnameler”e dahil edilebilir. 

I. Yaşnamenin muhteva özellikleri: Bu yaşnamede insan ömrü 10 yaşından 
itibaren ele alınır. 10 ile 20 yaş arası insanın gençlik çağıdır. Bu yaşlarda insan- 
ların kızları düşünmekten başka işleri yoktur. 30 yaşa gelince arsızlık, hırsızlık 
devri başlar. İnsan, atların peşinden ayrılmaz. 40 “yaşlılık” olarak nitelendirilir, 
Bu yaşta insan arzularını yenemez, elmas kılıcı eline alarak yollara düşer. 50 yaş 
kişinin “iç”e dönme yaşıdır. Bu yaşta insanlar pirlerden, evliyalardan el alırlar. 
Onların günahlarına şefaatçi olmalarını isterler. 60 yaşında gençlikle yaşlılık 


kavgaya tutuşur. 70 yaşında gençlik vedalaşıp uzaklara gider. 80'de insanın beli 
bükülür, elinden hiçbir şey gelmez. 90'a gelince ömrün çoğu gider. İnsan bir pi- 


5 Kazak SSR. Kıskaşa Ensiklopediya, 4. Tom, s. 109. 
6 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh yay., C. 5, s. 244. 
7 A. Çelebioğlu, aşm,s. 153-154, 
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rin eteğine yapışır. Cin çarpmış gibi sersemleşir. Ağzı laf, kolu iş yapamaz hâle 
gelir. İnsan 90 yaşına gelince başına bunlar geliyorsa 100 yaşı sormaya hiç ge- 


rek yoktur. 


Bu yaşnamede 10 yaşından 100 yaşına kadar insan ömrünün her on yılı ka- 
rakteristik özellikleriyle anlatılmaktadır. Dolayısıyla Kazakların sosyal ve kültü- 
rel hayatı, hayata ve olaylara bakış açılarına dair ip uçları verilmektedir. 


H. Yaşnamenin muhteva özellikleri: Bu yaşname, “Şairin ömrü ile ilgili 
yaşnameler” başlığı altında incelenebilir. Şair, bu şiirinde ana karnından 30 ya- 


şına kadar ömrünü ele almaktadır. 


Yaşnamede, insan ömrü, babanın sulbünden itibaren başlatılır. İnsanoğlu, 
dokuz ay, dokuz gün, dokuz saat sonra dünyaya gelir. Sonra annesi onu koruyup 
kollar, süt verir büyütür. İnsan 6 aydan sonra ocak başına oturmaya başlar. 1 ya- 
şında yürür, boyu uzar. 2 yaşında türlü türlü sözler söyler. 7 yaşına kadar anne- 
sinin ve babasının koynunda büyür. 8 yaşında oyuldan beri gelmez. 10 yaşından 
sonra dünyanın derdini, tasasını duymaya başlar. 20 yaşında kızlar topluluğunun 
içindedir. 30 yaşında ev geçindirme derdine düşer. Koyun, deve, sığır, yılkı bes- 
ler. “Akınlık”ı meslek edinip bütün halk içinde tanınır. 


HI. Yaşnamenin muhteva özellikleri: Bu yaşname 1. grupta yer alan “Umu- 
mi olarak insan ömrüyle ilgili yaşnameler” başlığı altında incelenebilir. 


NI. Yaşname, insan ömrünün 11 yaşından 95 yaşına kadar olan dönemini iş- 
lemektedir. İnsan 11 yaşında temiz, saf bir kişiliğe sahiptir. 15 yaşında deve gü- 
den, yeleli atla birlikte yürüyen, hayatın gerektirdiği işleri yapan bir yetişkindir. 
25 yaşında toplum içinde bir yeri ve rolü vardır. 30 yaşında yiğitliği ile dünyaya 
sığmayacak kadar kendine güven duymaktadır. 35 yaşında sel gibi kabına SIğ- 
maz. 45'inde altın elbisenin yeni gibidir. 50 yaşına gelince iyiyi kötüyü aramaz. 
Artık 300 kişinin atını yönetecek kadar bilgi ve tecrübe sahibidir. 55'de sağlıklı 
ise gelişir, sağlıksız ise sararıp solar. 65'de iyi kötü ayırt etmez. “Her ata biner”. 
Karısı utanmadan ona karşı gelir. 70 yaş yel gibi gelip geçer. Artık iyiyi kötüyü 
bilen bir yaşlıdır. 75 yaşında vücudunun sıcaklığı gider, gücü kuvveti kalmaz. 80 
yaş bahtsızlıktır. İnsan cin çarpmış gibi sersemleşir. 85 yaşında gözü görmez, di- 
li söylemez. Ağzındaki dişler dökülür. 95 yaş bir tuzaktır. İnsanın her tarafı ateş- 
le çevrilmiştir. Sağı solu çukurdur. Hayat dibi olmayan göl, kimsenin uğramadı- 
gı çöl gibidir. 
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IV. Yaşnamenin muhteva özellikleri: Bu yaşname de “Umumi olarak insan 
ömrüyle ilgili yaşmameler” grubuna dahil edilebilir. 


İnsan ömrünün 5 yaşından 90 yaşına kadar olan dönemi ele alınır. 


İnsan 5 yaşında Tanrının verdiği bir nasiptir. 6 yaşında kayın ağacının tozu 
gibidir. 7 yaşında bir vadi bitkisidir. 10 yaşında süt emen kuzu gibidir. 15'inde 
uçurumun başında oynayan oğlak gibi hayatın tehlikelerini anlamaz. 20 yaşında 
boy atarak düzgünleşmiş, bir sıva gibi olur. 30'unda akıp giden bir pınar gibidir. 
40 yaşında kındaki kılıca benzer. 50'de her işi görebilen işçi gibi tecrübe sahibi- 
dir. 60'da tay yiyen kurt gibi hayatın bütün inceliklerini anlamış durumdadır. 70 
yaşında işlenmiş bir deri gibi gençliğinin bütün kusur ve noksanlarını idrak et- 
miş durumdadır. 80”de yaşının gerisindedir, yaşlanmayı kabul edemez durumda- 
dır. 90 yaşında kördür. Hiçbir şeyi göremez. Ateşe atılmış bir zavallıdır. Bir ku- 
zuyu çekmeye bile gücü yetmemektedir. Torunu tarafından bile hor görülür. 


Metinler 


Çalışmamızda, önce, metinler kiril harflerinden 34 harfli ortak Türk alfabe- 
si esas alınarak Lâtin harflerine çevrilmiştir. Daha sonra, metne mümkün oldu- 
gunca sadık kalınarak Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Fakat, bazı mısralarda, 
nazımdan kaynaklanan anlam kapalılığını gidermek maksadıyla serbest aktarma 
yoluna gidilmiştir. 

si 


Birinci yaşname, Kultuvma Sarmuratulı*'na, aittir. Bu yaşnamede, insan ha- 
yatının 10 yaşından 90 yaşına kadarki dönemi ele almıştır. Dörtlükler hâlinde ve 
1Vli hece vezniyle yazılan yaşnamenin durakları 645 ve 44443 şeklindedir. Ba- 
zı mısralarda vezin tutarsızlığı vardır. Kafiyesi aaba, ccdc, eefe... biçiminde dü- 


zenlenmiştir. 
ÖMİR TUVRALI ? ÖMÜR HAKKINDA 


On jastan jiyırma degen bastıg jasga o Onla yirmi arası ömrün ilk yaşları 
Jog boldı jumısımız gızdan basga Yok idi işimiz kızlardan başka. 

Kisini gırıgga kelgen şal devşi âdik İnsan kırka gelince “yaşlı” derdik 
Bul künde sonıhi bâri keldi basga İşte o gün de sonunda geldi başa. 
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Jiyırmadan şıggannan sol otız bardıg 


Sol kezde gabındadı urlıg-garlıg 
Şubardıri arğımağın mise tutpay 
At bar dep tekejavmıt, Şambıl bardıg 


Otızdan şığıp bardıg del gırıgga 
Sol künde tanıs boldıgğ talay jurtga 
Buvındıp, almas gılış golıma alıp 

- Oayratka şıday almay şıgtık sırtga 


Elüvde gol tapsırdım, kâmil pirge 
Bolsın dep bir şapağat künâmizge 


Künâm köp, savabım az, men bir pagır 


Oanağat ayt dep gagsar gayran tilge 


Bay barmas janğa tınış jorğasımen 
Jan barmas jalğandağı joldasımen 
Birevge birev gamgor gılmag tügil 


Boladı ârkim âlek öz basımen 


At minip eske tüsti şirengenim 
Tura almay tösegimnen küşengenim 
Esimnen mınav gordıg galar emes 


Küş gılıp guv tayagga süyengenim 


Ayrılıp gol ayagtan galdım jatıp 
Alamın endi kimnen ayag satıp 
Keşegi küş gayrattıi bar küninde 


Jürüvşi em talay jandı tahırgatıp 


Yirmiden çıkıp sonra otuza vardık 
Bu kez de baş gösterdi hırsızlık, arsızlık. 
Şubarın atından memnun olmayıp 


At var diyerek Şambıl'a vardık. 


Otuzdan çıkınca kırka vardık 

Tanıştık o zaman bütün herkesle. 
Güçlenip elmas kılıcı kola alarak 
Arzuları yenemeyip düştük yola. 


Eilide el aldım kâmil pirden 

Bir şefaat eylesin diyerek günahlarıma. 
“Günahım çok, sevabım az, ben bir fakir” 
“Kanaat et” diye, sitem eder zavallı gönüle. 


Zengin gitmez bir kişiye yavaş atıyla. 
Kişi kötü yoldaşla yola çıkmaz. 
Birbirine yardımcı olmak şöyle dursun. 
Herkes ancak kendi derdine düşer. 


Neşeyle ata binişim aklıma düştü 

Şimdi kalkamayınca döşeğimden. 
Çektiğim şu eziyet aklımdan hiç çıkmaz: 
Zorlanarak bir bastona dayanışım. 


Elden ayaktan düşüp yatakaldım. 
Şimdi kimden ayak dileneyim. 
Gücüm kuvvetim var olduğu vakitler 


Yürürdüm insanları hayran bırakarak. 


8  Kultuvma Sarmuratulı, 1840 yılında Kazakistan'ın Kargaljin kazası yakınındaki Jartıtöbe'de bir çiftçi 
ailenin çocuğu olarak doğmuştur. Çocukluğundan itibaren dombıra çalmaya başlamıştır. Daha çocuk 
yaşlarında atışma âşığı olarak tanınan ozan, bütün Kazakistan”ı dolaşarak halkın duygularına tercüman 


olmuştur. 1915 yılında ölmüştür. 


9 Bes Gasır Jarlaydı, Ekinşi Tom, Almatı, 1989, 5. 83-34, 
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Boyımda gayrat küşim bar ma jog pa? Şimdi gücüm kuvvetim var mı yok mu? 
) 3 i 


Mal üşin garsı şaptım kezevli oğga 
Alike Baydalınıi namısı üşin 


Türinip etek jefidi tüstim topga 


Mal mülk için karşı durdum gelen oka. 
Şimdiye kadar Baydalı'nın menfaati için 


Kolları sıvayıp katıldım onların arasına. 


1 


İkinci yaşname Turmuğambet İztilevov'"a aittir. Bu şiirde, insan hayatının 


baba sulbünden ana rahmine düştüğü zamandan başlayarak 30 yaşına kadarki 
bebeklik, çocukluk, gençlik ve olgunluk yılları işlenmektedir. Şiir, gazel tarzın- 
da aa-ba-ca-ça... şeklinde kafiyelenmiş, “ettifi” redifli bir manzumedir. 


Elüvden şıggannan so keldi alpıs 
Jigittik kârilikpen gıldı tartıs 
Alpısta jetpis kelip küş bergen sofi 
Jigittik goş aytısıp, galdı kalıs 


Jeipisten şıggannan sofi seksen keldi 
Bekinip kârilikke buvdıg beldi 
Nârse jog jastağıday goldan keler 


Âşeyin targatpasag işten şerdi 


Toltırar togsan kelse jastıi molın 
Ustandı imandı kul pirdii golın 
Kisidey peri soggan sandalagğtap 
Söylevge avız ustavğa kelmes golın 


Bul dünye oylağanmen deregi jog 


Tahdağı ag ölimnen bölegi jog 


Elliden sonra geldi altmış. 

Gençlik yaşlılıkla tutuştu kavgaya. 
Yetmiş gelip altmışı uğurladıktan sonrâ 
Gençlik vedalaşıp kaldı uzakta. 


Yetmişten sonra seksen geldi. 

Yaşlılığa saplanıp büktük beli. 

Yok, elden gelir gençlikteki gibi bir şey 
Eğer dağıtmazsak içimizdeki hüznü. 


Doksan gelince geçer ömrün çoğu. 
İmanlı kul pirin eteğine yapışır. 

Cin çarpmış kişi gibi sersemleşir 
Söylemeye ağız, tutmaya kol yetmez. 


Bu dünyanın düşünülürse direği yok. 
Ufuktaki ölümden başka gerçeği yok. 


10 Turmuğambet İzülevov 9 Temmuz 1882 tarihinde Kazakistan'ın Kızıl Orda şehri yakınındaki Karmakşı 
kazasına bağlı bir köyde doğmuştur. Buhara'daki Kögel Taş medresesinde öğrenim görmüş, sonra kendi 
kazasına gelerek burada 20 yıl öğretmenlik yapmıştır. 1935 yılında Kazakistan SSR Eğitim Bakanlığında 
bilim danışmanlığı görevi ile Almatı'ya gelmiştir. Şiirin hemen hemen bütün türlerinde eser vermiştir. Bu 
arada Firdevsi'nin Şehname'sini Kazak Türkçesine çevirmiştir. Şair, çevirmen ve eğitimci olarak tanınan 
Turmuğambet İztilevov 15 Mayıs 1939'da ölmüştür. 
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Oılğandı togsanıünıi mınav bolsa 


Jüzilidi suramaynun keregi jog 


Ötersin bul dünyeden bay men manap 


Bes kündik guv jalğanğa biz bir gonag 


Dünye öz bergenin özi ap galar 


Şığarda jan tâsilim javday tonap 


Jalğannıli joldas ettik nesin bilip 
Bir jan jog tâvbe gılğan esin bilip 
Jalğanğa jalanaş kep, kettik jayav 
Mayına törk garıs böz tesip ilip 
Golınan jagınıinıl kelgeni sol 


Jer gazıp kömip tastar kösildiri, 
gazıp ji Pp 


ÖMİR ÖTKELDERİ” 


Atanıli âvelinde belinde etti 


Ekinşi ana garnı tehinde ettifi 


Toğız ay toğiz sağat toğız kündey 


Kadirlep gudiretiğmen şeginde ettin 


Burınnan gamgorşılıg gılıp bizge 
Ananı, ag süt berip jelindi etti 


Tuvdırıp sav salamat, talpındırıp 


Emşekti, iigâlatıp tebindi ettir 


Altı ayda, ot basına otırğızıp 


Jan jagga kül şaştırıp tögindi etti 


Doksanın yaptığı bunlar olursa 


Yüzü sormuyorum, gereği yok. 


Geçersin bu dünyadan, bey veya ağa. 

Beş günlük yalan dünyada insan bir konuk. 
Dünya kendi verdiğini kendi alır. 

Can çıkarken bedenin yağ gibi donar. 


Nesine güvenerek yalanı yoldaş ettik? 
Bir kimse yok haddini bilip tövbe eden. 
Yalan yanlış sözle hep yaya kaldık 
Üzerimize beş karış bez alarak. 

Eşin dostun elinden gelen şudur: 


Yer kazıp gömer toprağa yatırarak. 


HAYAT BASAMAKLARI 


İlk önce babanın belinde idin 


Sonra ananın kamında, teninde idin. 


Dokuz ay, dokuz saat, dokuz gün sonra 


Kıymetlenip kudretinle şekil buldun. 


Önceden bizi koruyup kolladın 


Daha sonra ak süt verip besledin. 


Doğurarak sağ selâmet yürüttün 


Memenden süt verip gıda oldun. 


Altı ayda ocak başına oturttun 
Etrafa kü! saçıp döküntü ettin. 


1 Bes Gasır Jarlaydı, Ekinşi Tom, Almatı, 1989, s. 460. 
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Jürgizip jıl tolğan sol apıl tapıl 


Boyımdı burınğıdan jefültettii 


Jürgizip jil tolğan soüi apıl tapıl 
Boyımdı burınğıdan jefiltettii 


Söyletip eki jasta onı munı 
Tirlikti tlim türlü kebinde ettifi 


Sekirtip segiz jasga kelgennen sof 
Aytagır oynamagtıji jerinde etti 


Asgan sofi onnan beri agıl berip 
Dünyenifi aylası men ebinde etti 


Jiyırmağa jetkennen soü jeliktirip 
Oatar men gız gırgınnıli şeninde ettifi 


Zatıfdı bir bildirip dosındı şın 
Özimdi âhilislamnıli elinde ettifi 


Otızda öz aldıma ot jagtırıp 
Keypimdi jurt körüvge kelimdi ettii 


Ul gızğa köp uzatpay, ata gılıp 
Koy, tüye, sıyır, jılgı jelimde ettifi 


Boyıma agındığtı üyir gılıp 
Atımdı altı alaşga mâlimdi ettifi 


Togtalmay top işinde jır tolğavğa 
Oy közin öz tehimnen önimdi ettifi 
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Yürütüp yıl dolduktan sonra tıpış tıpış 
Boyumu öncekinden daha fazla uzattın. 


Söyletip iki yaşımda şunu bunu 
Hayatın türlü türlü sözünü ettin. 


Yedi yaşına kadar yaz kış 
Ananın babanın koynunda oldun. 


Koşup sekiz yaşına geldikten sonra 
Her zaman oyun yerinde oldun. 


On yaşı geçtikten sonra akıllanıp 
Dünyanın derdinde tasasında oldun. 


Yirmiye geldikten sonra heveslenip 
Kız topluluğunun yanında oldun. 


Kendini bilip, dostunu öğrenince 
Ehliislam yurdunda oldun. 


Otuzda kendi önüme ateş yaktırıp 
Beni ev geçindirmeye mecbur ettin. 


Çok geçmeden oğul-kıza baba kılıp 
Koyun, deve, sığır, yılkı heveslisi oldun. 


Kendime akınlığı meslek edinip 
Adımı yedi düvele malüm ettin. 


Halk içinde durmadan şiir söyletip 
Fikir ateşini bedenimden daha önemli 
kıldın. 
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Mıh şükir osı etken mârtebehe 


Endi tap oşnagşığan emin terttifi 


Baygaytın bolsa bekler sözdi pargın 


Demeymin “Our dalağa terim kettiü” 


Bin şükür ulaşılan mertebelere 
Şimdi sayısız dertlerden emin oldun. 


Beyler sözün manasını anlayabilirse 


“Emeklerim boşa gitti” demem. 


-HE 


Üçüncü yaşname Bukar Jırav'”'a aittir. Şiirde insanın ömrünün on bir yaşın- 
dan doksan beş yaşına kadarki dönemleri işlenmektedir. On birinci yaştan sonra 
insanın her beş yılı ele alınarak o dönemlerdeki fiziki ve ruhi durumu işlenmek- 
tedir. Şiirin belli bir ölçüsü yoktur. Sistemli bir kafiyeye sahip olmayan şiirde, 
daha çok redifler ve birtakım ses benzerlikleri görülmektedir. 


TİLEK ” 


Ay Abılay sen on bir jasıida 
Âşeyin ag ul edil. 

On bes jasga kelgend 
Argada Âbilmembet törenifi 
Tüyesin baggan gul edil. 
Abılay atıf jog edi, 
Sabalag atpen jür ediüi. 
Onı da körgen jerim bar 
Janıs Oarabaydın golında 
Tünde tuvgan ul edifi. 
Jiyırma beske kelgende . 
Bagıt berdi basında. 

Tagıt berdi astıfa. 

Otız jasga kelgende 
Dünyege kehi edin. 


DİLEK 


Ey Abılay sen on bir yaşında 
O zamana kadar ak oğul idin 
On beş yaşına geldiğinde 
Abilmembet törenin arkasında 
Devesine bakan kul idin 
Abılay ismin yok idi 

Yeleli atla yürürdün 

Onu da gördüğüm yerim var 
Janıs Karabay'ın elinde 
Gece doğan oğuldun 

Yirmi beşe bastığında 

Baht verdi başına 

Taht verdi altına 

Otuz yaşına geldiğinde 
Dünyaya fazla geldin 


12 Bukar Jırav (1668-1781) tarihleri arasında yaşamıştır. Babası Kalkaman Batır'dır. Yaşantısı hakkındaki 


bilgiler rivayetlere dayanmaktadır. 


13 Bes Gasır Jarlaydı, Birinşi Tom, Almatı, 1989, s. 94-95 
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Otız beske kelgende 

Dara suvdıl betinde. 

Şaygalıp aggan seli edi. 

Oırıg jasga kelgende 

Alan tonnuü jeni edifi. 

Oırıg beske kelgende 

Jagsı jaman demedi. 

Elüv jasga kelgende 

Üş jüzdifi balasını 

Atını basın bir kezefige tiredif. 
Elüv bes jasga kelgende 

Jagsı bolsal tolarsıfi. 

Jaman bolsah, mavjırap barıp solarsıj. 
Alpıs bes jasga kelgende 
Ârbir atga gonarsıh. 
Jumsasafi bala til almay, 
Oatınıfi garsı şavıp uyalmay, 
Âr neşik küniR sol bolar. 
Eükeyip orag orarga 
Toligayıp masag tererge. 
Jetpis jasga kelgende 
Jetpis degen jel eken, 
Şala ayırıp pir eken. 
Jetpis bes jasga kelgende 
Jluvı bolmay goynünih, 
Oaruvı bolmay soyılıinın. 
Ölmeseli de joyıldıl. 

Âr atagga goyıldık. 
Seksen degen sor eken, 
Şındap urgan peri eken, 
Seksen bes jasga kelgende 
Eki gâra közdi alar. 
Avuzdagı sözdi alar, 


Butiüdagı bezdi alar, 
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Otuz beşe geldiğinde 

Kara suyun üstünde 
Şakıldayıp akan sen idin 
Kırk yaşında geldiğinde 
Altın elbisenin yeni idin 
Kırk beşe geldiğinde 

İyi kötü demedin 

Elli yaşına geldiğinde 

Üç yüz kişinin çocuğunun 
Atını bir dönem yönetirdin 
Eli beşe geldiğinde 

İyi isen gelişirsin 

Kötü isen sararıp solarsın 
Altmış beş yaşına geldiğinde 
Her ata binersin 


Buyursan çocuk sözünü dinlemez 


- Karın karşı çıkar, utanmaz 


Her günün böyle geçer; 
Eğilip orak biçerken 
Doğrulup başak toplarken. 
Yetmiş yaşa geldiğinde 
Yetmiş dediğin yel imiş 

İyiyi kötüyü bilen pir imiş 
Yetmiş beş yaşına geldiğinde 
Vücudunun sıcağı gider 
Kuvveti kalmaz bastonunun 
Ölmesen de tükenirsin 

Her unvanlı anıldın 

Seksen dediğin bahtsızlıktır 
Sahiden cin çarpmış gibidir 
Seksen beş yaşına geldiğinde 
İki kara gözü alır 

Ağızdaki sözü alır 
Ayağındaki bezi alır 
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Betidegi nurdı alar, 
Boyıfdagı şırdı alar, 
Avzıidagı üstü alar, 
Ooliidagı isti alar, 
Ölmegende ne galar?!. 
Togsan bes degen tor eken, 
Düâyim jan gor eken, 
Oargıyın desehi eki jagı or eken; 
Tüsip ketsefi tübine, 

Tübi jog tere köl eken, 

El gonbaytın şöl eken, 


Kelmeytugın neme eken. 


Yüzündeki nuru alır 
Boyundaki düzgünlüğü alır 
Ağzındaki dişi alır 

Elindeki işi alır 

Ölmesen de ne kalır? 
Doksan beş bir ağ imiş 

Her tarafın kor imiş 
Zıplayım desen iki çukur vardır 
Düşüp gitsen dibine 

Dibi olmayan derin göl imiş 
İl konmayan çöl imiş 


Gelinemez bir yer imiş 


IV. 


Dördüncü yaşname ise Şal Akın'a" aittir. Bu yaşnamede insan ömrünün iki 
yaşından 90 yaşına kadarki bölümü ele alınmıştır. Şiirde genellikle 11'li hece öl 
çüsü kullanılmıştır. Kurallı bir kafiye sistemi yoktur. Redifler ve ses benzerlik- 


leri ile ahenk sağlanmıştır. 
KERİLİK” 


Bir jasta, eki jasta besiktemin. 

Bes jasta tehiri bergen nesiptemin. 
Altı jasta gayıinıli tozındaymın. 
Jeti jasta oypali jer bozındaymın. 
On jasımda süt emgen gozındaymın. 
On beste jarga oynagan lagtaymın. 


Boy tüzep jiyırmada sılagtaymın. 


YAŞLILIK 


Bir yaşında iki yaşında beşikteyim 

Beş yaşında Tanrının verdiği nasipteyim 
Altı yaşında kayın ağacının tozu gibiyim 
Yedi yaşında vadi bitkisi gibiyim 

On yaşında süt emen kuzu gibiyim 

On beş yaşında yarda oynayan oğlak 
gibiyim. 

Yirmide boy atarak sıva gibi düzgün 


hâldeyim. 


14 Şal Akın, 1748-1819 yılları arasında yaşamıştır. Asıl adı Tilevke Kulekeulı'dır. 
15 Bes Gasır Jarlaydı, Birinşi Tom, Almatı, 1989, s. 145-146. 
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Otzda azıp jatganr bulagtaymın. 
Oırgımda gınaptağı gılıştaymın. 
Elüvde er jumustı jumustaymın. 
Alpıs jasta tay jegen börideymin. 
Jetpis jasta ilegen terideymin. 
Jetpisten seksen jasga kelgen şagia 


Artımnan keyin kettim keri deymin. 


Togsan jasga kelgende kör bolganım. 


Otga salgan munayıp, bor bolganım. 


Togtıga asılganda âlim kelmey 


Balanıfi balasına gor bolganım. 


Otuzda akıp giden pınar gibiyim 
Kırkımda kındaki kılıç gibiyim 

Eli her işi gören işçi gibiyim 

Altmış yaşında tay yiyen kurt gibiyim 
Yetmiş yaşında işlenmiş deri gibiyim 
Yetmişten seksene geldiğim çağda 
Yaşımın gerisinde gibiyim 

Doksan yaşa geldiğimde körüm 
Ateşe atılan, üzülen bir zavalliyım 
Kuzuyu çekmeye gücüm yok. 
Toruna bile hor görünürüm. 


AHISKA TÜRKLERİNİN AĞZINDA ATASÖZLERİ 


MİNARA ÂLİYEVA 


Her dilde atasözler vardır. Sosyoloji, psikoloji, felsefe, tarı, ahlâk, folklor... 
gibi birçok yönlerden inceleme konusu edilmeye değer olan bu ulusal varlıklar, 
geniş güzelliği, anlatım gücü, kavram zenginliği bakımından çok önemli dil ya- 
pılarıdır. Bu yazımızda biz, Ahıska Türklerinin atasözleri üzerinde durmak isti- 


yoruz. 


Ahıska Türkleri, Eski Sovyetler Birliğinin değişik bölgelerinde yaşadıkları 
hâlde kendi benliklerini, inançlarını, konuşma dilini, örf ve âdetlerini eksiksiz 
koruyabilmişlerdir. Yazılı eserlerinin bulunmamasına rağınen sözlü anlatım ge- 
ieneğinin oldukça zengin olduğunu açıkça söyleyebiliriz. 

Halk edebiyatının bir parçası olan hikmetli sözler, Ahıska Türkleri için bü- 
yük önem taşımaktadırlar. “Her ulusun atasözleri, kendi varlığının ve benliğinin 
aynasıdır” denildiği gibi, asırlar boyu kullanılan ve aşağıda sıralanacak olan bu 
hikmetli sözler de Ahıska Türklerinin iç hayatını aksettirir. Ahıska Türklerinin 
atasözlerinde halkın düşünceleri, yaşayışları, inançları, gelenekleri görülür. 


Ayın on beş güni karanluh olsa da, on beş güni aydınluhtur. 
“Ayın on beş günü karanlık ise on beş günü aydınlıktır.” 
Biz gelduh gelini görmeye, gelin getti tezek yığmaya. 

“Biz geldik gelini görmeye, gelin gitti tezek toplamaya.” 
Türk göden yöre bereket göder. 

“Türkün gittiği yere bereket gider”. 

Vatanından uzak yaşayan bu halk, vatanına kavuşma hayalleri ile birtakım 
atasözleri meydana getirmişlerdir. Bunların arasında şunları örnek olarak vere- 
biliriz: 

Vatanı iştemiyan elini de iştemez. 
“Vatanını arzulamayan halkını da istemez.” 
Vetene geldim imana geldim. 

“Vatana geldim imana geldim.” 

Veten hesreti çökdim, gözlerime kan geldi, 
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Vetenime kavuştum, cesedime can geldi. 
“Vatan hasreti çektim, gözlerime kan geldi, 
Vatanıma kavuştum, cesedime can geldi.” 
Yurdundan sürülen yurduna varınca ağlar. vb. 


Bu atasözler, halkın zekâsındaki keskinliğin, hayallerindeki genişliğin, duy- 
gularındaki inceliğin de tipik örnekleridir. 


Adamın düşmeni - köti dili, bir de köti karısıdur. 
“Adamın düşmanı, kötü dili, bir de kötü karısıdır.” 
Baba baba olsa, oğul da oğul olur” 
“Baba baba olsa, oğul da oğul olur.” 
Kurumış ağacın gölgesi olmaz 
“Kurumuş ağacın gölgesi olmaz” vb. 
Ahıskahlarda bu hikmetli sözler, kuvvetli felsefeden başka güzel buluşlara, 
parlak nüktelere, zarif alaylara, şiddetli taşlamalarla doludur. Böylece, her atasö- 
zü, Ahıska halkının damgasını taşır. 


Ahıska Türklerindeki atasözler, Allah ve peygamber sözleri gibi ruha işle- 
yen bir etki taşırlar. İnandırıcı ve kutsaldırlar, Geniş halk yığınlarının yüzyıllar 
boyunca geçirdikleri denemelerden ve bunlara dayanan düşüncelerden doğmuş- 
tur. Atasözlerini sıralamadan evvel şunu da belirtmemiz gerekir ki, değişik böl- 
gelerde yaşadıklarına rağmen bazı detayların dışında (ses bilgisi açısından) bu 
halkın atasözleri, Anadolu”da kullanılan atasözleri ile aynıdır. Bunun sebebi de 
ortak bir kültüre sahip olmasıdır. 


Ahıska Türklerinin Ağzındaki Türkiye Türkçesi ile Kullanılan Benzer 
Atasözler: 


- Ac gözmeden toh ölmah eydür. Aç gezmekten tok ölmek yeğdir. 

- Acitfurun yıhar. Aç köpek fırın deler. 

- Ac ne yemez, toh ne dömez. Aç ne yemez, tok ne demez. 

- Ağanın vari geder, hizmetkarın canı. Ağanın malı çıkar, uşağın canı. 
- Ağır kazan geç kaynar. Ağır kazan geç kaynar. 

- Ağ ahça kara gün içündür. Ak akçe kara gün içindir. 


- Anasına bah, tanasını al. Anasına bak kızını al. 
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- Ana kimi yar olmaz, veten kimi dövlet var. Ana gibi yar olmaz, Bağdat 
gibi diyar olmaz. 

- Asıl azmaz bal kohmaz. Asıl (soy) azmaz, bal kokmaz. 

- Ata dost kimi bah, düşmen kimi bin. O Afa dost gibi bakmalı, düşman 
gibi binmeli. 

- Atılan oh geri dönmez. Atılan ok geri dönmez. 

- Atta karın, yigitte burun. Affa karın, yiğitte burun. 

- Atın ölümi teki arpadan olsun. Afın ölümü arpadan olsun. 


- Bacanın egrilügüne bahma, tüstünün düz çıhmasına bah. Baca eğri de 


olsa duman doğru çıkar. 


- Bahmaynan ögrenmek olsa, it de kesep olurdı. Bakmakla usta olunsa, 
köpekler kasap olurdu. 


- Bayazın adı var, karanın tadı var, Beyazın adı (var), esmerin tadı (var). 


- Bir baba dohuz oğul besler, dohuz oğul bir babayı besliyemez. Bir ba- 
ba dokuz oğul (evlâd) besler, dokuz oğul (evlâd) bir babayı beslemez. 


- Böyük başın böyük derdi olur. Büyük başın derdi büyük olur. 
- Böyük luhma çeyne, böyük söyleme. Büyük lokma ye (de) büyük söyle- 


- Buğda etmegin yehise, tatlı dilin olsun. Buğday ekmeğin yoksa buğday 
dilin de mi yok. 


- Çağrılan yerden kalma, çağrılmayan yere ayah basma. Çağrılan 
(çağrıldığın) yere erinme, çağrılmayan (çağrılmadığın) yere görünme. 

- Çıhmiyan canda umud var. Çıkmadık canda umut var(dır). 

- Çobansız tavarı kurt yiyer. o Çobansız koyunu kurt kapar. 

- Çürük tahta mıh götürmez. Çürük tahta çivi tutmaz. 

- Deli deliyi görünce degenegini sahlar. Deli deliyi görünce değneğini 
saklar. 


- Demür nemden, insan gemden çürür. Demir nemden, insan gamdan 


çürür. 


86 Ahıska Türklerinin Ağzında Atasözleri 


- Demüri sicah sicah dögerler. Demiri tavında dövmeli. 

- Derdini gizleden davasını bulamaz. Derdini söylemeyen derman bula- 
MAZ. 

- De'vetsiz geden mindersiz oturur. Davetsiz giden döşeksiz oturur. 

« El atına binen tez ener. El atına binen tez iner. 

- Bi içün ağlıyan gözden olur. £/ için ağlayan, gözden olur. 

- Gövitl ferman dinlemez. Gönül ferman dinlemez. 

- Gördün deli, savul geri. Gördün deli, savul geri. 

- Güne göre kürkün gey. Güne göre kürk giyinmek gerek. 

- Hem suçlı hem güçli. Hem suçlu hem güçlü. 

- Eki gövül bir olsa, samanluh da saraydur. İki gönül bir olursa (olunca) 
samanlık seyran olur. 

- İlk varan ohçidur. İlk vuran okçudur. 

- İnsan sözünden, öküz buynuzundan tutulur. İnsan sözünden (ikrarın- 
dan), hayvan yularından tutulur. 

« İp karılduğı yerden bağlanur. İp kırıldığı (koptuğu) yerden ulanır (bağ- 
lanır). 

- İştiyanın bir yüzi kara, vermiyanin İki yüzi. İsteyenin bir yüzü kara, 
vermeyenin iki yüzü. 

- Karib kuşun yuvasını allah yapar. Garip (kör) kuşun yuvasını Allah 
yapar. 

- Karibe bir salam bin altuna deger. Garibe bir selâm bin altına değer. 

- Kendi düşen ağlamaz. Kendi düşen ağlamaz. 

- Karı var - arpa ununnan aş €der, karı var - buğday ununı daş €der. 
Avrat var, arpa unundan aş yapar; avrat var, buğday unundan keş' yapar. 


- Kızı gendi gendine koysan, ya halvacıya, ya davulcıya köçer. o Kızı 
gönlüne bırakırsan ya davulcuya varır ya zurnacıya. 


I Keş: kepeği çıkarılmış ve pişirildikten sonra yoğurt .€ karışurılıp küçük parçalar halinde kurutulmuş 
yiyecek. 
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- Kızını dögmiyan dizini döger. Kızını dövmeyen dizini döver. 

- Komşının kuzusı komşıya koç görünür. Komşunun tavuğu, komşuya 
kaz görünür. 

- Korhah bezirgân ne heyir eder, ne zerer. Korkak bezirgân ne kâr eder 
ne ziyan. 

- Kutlı gün toğuşundan bellidür. Kulu gün doğuşundan bellidir. 

- Laf kiseye girmez. Laf torbaya girmez. 

- Lafla peynir gemisi yürümez. Lafla peynir gemisi yürümez. 

- Mal adama hem dostdur, hem düşmendür. Mal adama hem dost, hem 
düşmandır. 

- Mermer ey taştan, eylik iki baştan. Mermer iyi taştan iyilik iki baştan. 

- Meyhanaçiden şahit iştediler, serhoşı gösterdi. o Meyhaneciden şahit 
istemişler (sormuşlar) bozacıyı (mezeciyi) göstermiş. 

- Mezar taşıyle iltifat olmaz. Mezar taşı ile övünülmez. 

- Mum dibine işıh vermez. Mum dibine işik vermez. 


- Nerdivanı ayah ayah çıharlar. Merdiven ayak ayak (basamak basamak) 
çıkılır. 


- Sabur eden her şeye ulaşur. Sabır eden derviş muradına ermiş. 


- Senetine kim hor bahar, boynuna torba tahar. Sanatını hor gören bo- 
Sazına torba takar. 

- Söz var, aş bütürür, söz var, baş yütürür. Söz var, iş bitirir; söz var, baş 
yitirir. 

- Şeytanın dostluğı tar ağacına kederdür. Şeyfanın dostluğu darağacına 
kadardır. 

- Tarlada izi olmayanın sufrada yüzi olmaz. Tarlada izi olmayanın har- 

manda yüzü olmaz. 

- Vahtsız öten horozın başını keserler. Vakitsiz öten horozun başını ke- 
serler. 


- Vören eli kesmezler. Veren eli kimse kesmez. 
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- Yüzger esmese yaprah oynamaz. Rüzgar esmeyince yaprak oynamaz. 


- Zengin arabasını dağdan aşırur, yohsul düz ovada yolunı şaşurur. 
Zengin arabasını dağdan aşırır, züğürt düz ovada yolunu şaşırır. 


KAYNAKÇA 
Aksoy, Ömer Asım (1984), Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Cik: 1, Atasözleri Sözlüğü, 
Ankara: Türk Dil Kurumu yayınları, 


Aksoy, Ömer Asım (1988), “Atasözleri, Deyimler”, TDAY - Belleten 1962, Ankara: TDK 
yayınları. 

Çağatay, Saadet (1994), “Nogay Atasözlerinden Birkaç Örnek”, TDAY - Belleten 1991, 
Ankara: TDK yayınları. 

Levend, Agah Sırı (1988), “Türk Edebiyatında Manzum Atasözleri ve Deyimler”, 
TDAY - Belleten 1961, Ankara: TDK yayınları. 


Hacılı, Asif (1992), Geribem Bu Vetende, Gençlik Yayın Evi, Bakü 1992. 


KIRGIZİSTAN GRAMERCİLİĞİNDE KELİME 
GRUBU ANLAYIŞI 


DR. İRRAHİM ATABEY 


Kırgızistan'da yayımlanan dil bilgisi kitaplarında konuların ele alınışı, tas- 
nifi ve konulara yaklaşımı ile Türkiye'deki dil bilgisi araştırmacılarının ele alış 
yöntemleri arasında benzerlikler olduğu gibi, çok dikkat çekici farklılıkların da 
bulunduğu görülmektedir. Bu farklılıkların görüldüğü dil bilgisi konularından 
biri de kelime gruplarıdır. 

Kırgızistan gramerciliğinde, Türkiye gramerciliğindeki söz dizimi' teriminin 
karşılığı olarak sintaksis; söz diziminin bir bölümü olan £elime grubu” terimi 
karşılığında ise söz aykaşı ve söz tizmegi terimleri kullanılmaktadır. Söz dizimi- 
ni oluşturan &elime birlikleri (söz aykalıştarı P; cümle* (süylöm), kelime grubu 
(söz tizmegi / söz aykaşı) ve edat grubıf ( kompleksttik forma / analitikalık for- 
ma) şeklinde üçe ayrılmış ve bunlara söz dizimi yapısı ( sintaksistik struktura) adı 
verilmiştir. (Abduldayev vd. 1986; Caparov 1966; 1979; İmanaliyev vd. 1983). 


Kelime gruplarının değerlendirilmesinde, Kırgızistan gramerciliğiyle Türki- 
ye gramerciliği arasında dikkat çekici farklılıklar görülmektedir. Kugızistan gra- 
merciliğinde, hem tamlayanı (bağınınkı sınar / bağımııkı tügöy), hem de tamla- 
nanı (bağındıruuçu sıhar / bağındıruuçu tügöy) anlamlı (oluk maanilüü) keli- 


1 “Bir dilde, kelimelerin, kelime gruplarının cümle ve söz içindeki görevlerini, birbiriyle olan ilişkilerini sı- 
ralanışlarını ve cümle türlerini inceleyen bilim dalı.” (Korkmaz 1992:33). 
Türkiye gramerciliğinde söz dizimi (Aksan 1980; Atabay vd. 1981; Banguoğlu 1986; Bilgegil 1982; Edis- 
kun 1985; Gencan 1979; Hatiboğlu 1972; Karahan 1991; Karaörs 1993, Korkmaz 1992; Şimşek 1987; 
Zülfikar 1981) teriminin yanında cürde bilgisi (Ediskun 1985; Ergin 1980; Korkmaz 1992); dizimbilim 
(Aksan 1980) ve tümce bilgisi (Dizdaroğlu 1976) terimleri de kullanılmıştır. Ancak bunların içinde daha 
çok söz dizimi teriminin tercih edildiği görülmektedir. 

2 “Cümle içinde kavramlar arasında ilişki kurmak üzere birden çok kelimenin belirli kurallar ile yan yana 
getirilmesinden oluşan, yapı ve anlamındaki bütünlük dolayısıyla cümle içinde tek bir nesne veya hareke- 
ti karşılayan ve herhangi bir yargı bildirmeyen kelimeler topluluğu.” (Korkmaz 1992: 100). 

3 Söz aykalıştarı terimi, “birden fazla kelimenin her türlü bir araya gelişi” anlamında kullanıldığı için, keli- 
me grubu ve cümleden ayrı olarak, Türkiye Türkçesine kelime birlikleri terimiyle aktarılmıştır. 

4 “Bir fikri, bir duygu ve düşünceyi, bir oluş ve kılışı tam olarak bir hüküm hâlinde anlatan kelime grubu.” 
(Korkmaz 1992: 32). 

5 “Bir isim veya isim soylu kelimeden sonra gelen edatın eklendiği kelime ile birlikte oluşturduğu grup.” 
(Korkmaz 1992; 51). 
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melerden meydana ge:en kelime birlikleri kelime grubu (söz aykaşı / söz tizme- 
gi) olarak kabul edilmiştir (Abduldayev vd. 1986: 230; Caparov 1966: 19; 1979; 
56; İmanaliyev vd. 1983: 88). 


Kelime grubunu oluşturan unsurların birbirleriyle hem anlam (semantika), 
hem de gramer (grammatika) bakımından bir birlik kurması esas olarak alındı- 
ğı, edatların görevli kelimeler olmaları ve anlamlarının bulunmamasından dola- 
yı, unsurlarından biri edat olan kelime birlikleri, kelime grubu sayılmamıştır. 


Unsurlarından biri anlamlı olmayan görevli kelimeler (kızmatçı sözdör)' ile 
yapılan veya zarf-fiil eki almış asıl fiille yardımcı fiilden oluşan birleşik fiillere 
kompleksitik forma / analitikalık forma" adı verilmiştir. (Abduldayev vd. 1986: 
230). Ancak, hem kelime grubunun hem de analitikalık formanın unsarları müs- 
takil kelimelerden meydana gelmiştir (Caparov 1966: 19). Analitikalık forma, 
Kırgızistan gramerciliğinde kelime grubu (söz aykaşı) olarak kabul edilmemiş- 
ür: 

kıştakka karay (köye doğru), üydün üstünö (evin üstüne), ei cakşı (en iyı), 
külüp karoo (gülerek bakmak), iştep ke!- (çalış-). 


Türkiye gramerciliğinde ise, bu tür kelime birlikleri edat grubu (köye doğ- 
ru), isim tamlaması (evin üstü), sınıf tamlaması (en iyi), isim fiil grubu" (güle- 
rek bakmak), birleşik fiil (iştep kel-) adları altında kelime grupları içinde değer- 
lendirilmiştir. İki birleşeni (komponenti / tügöyü) de tam anlamlı (toluk maani- 
lüü) olmayan analitikalık forma, Kırgızistan gramerciliğine göre, tek başına bir 
anlam ifade edebilmek için ikinci bir unsura ihtiyaç duyar: 


kıştakka karay cönöö (köye doğru yönelmek), üydün üstünö çığuu (evin üs- 
tüne çıkmak), ef cakşı kitep (en iyi kitap) (Abduldayev vd. 1986: 230). 


Türkiye gramerciliğinde bu örnekler de kelime grubu olarak kabul edilmek - 
te ve ilk ikisi /ii/ grubu (Ergin 1980: 395) veya isim fil grubu (Karahan 1591: 


6 Toluk maanilüü terimi, tek başına anlamı olan ve aldığı herhangi bir ekle tek başına kullanılma özelliğini 
yitirmemiş olan kelimeler için kullanılmaktadır. Bu durumda öy (ev) kelimesi toluk manilüü, üydün (evin) 
kelimesi toluk maanilüü değildir. 

7 Kırgızistan gramerciliğinde, kızmatçı sözdör (görevli kelimeler) terimiyle birlikte poslelog, candooç, cö- 
lökçül candooç, cölökçü sözdör terimleri de kullanılmıştır (Atabey 1998: 59; 239). 

8  “Komplekstik forma: Anlamlı bir kelimeyle bir edatın oluşturduğu grup.” (Atabey 1998: 239). 

9 “Analitikalık forma: Bir isim ve bir edattan kurulmuş veya birincisi zarf-fiil eki almış olan iki fiilin mey- 
dana getirdiği kelime grubudur.” (Atabey 1998; 232). 

10 “İsim-fiil: Fiilin isim gibi kullanılması; isim gibi kullanılan fiil. Türkçede -mAk, -mA, -Iş ekleriyle yapı- 
lan üç türlü isim-fiil vardır.” (Korkmaz 1992; 89). 
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17); son örnek ise sıfat! tamlaması olarak adlandırılmaktadır. 


Aşağıdaki örneklerde ise, hem tamlayan (bağınıükı tügöy / bağınıükı sıfiar), 
hem de tamlanan (bağındıruuçu tügöy / bağındıruuçu sıhar) unsur toluk maani- 
lüü kelimelerden meydana geldiği için bü kelime birlikleri birer kelime grubu 
olarak kabul edilmiştir: 


temir col (demir yol), ayılda iştöö (köyde çalışmak), kooz şaar (güzel şehir), 
cahı kitep (yeni Kitap), altın söykö (altın küpe), eski üy (eski ev), on koy (on ko- 
yun), kartoşkanı ot00 (patatesi ayıklamak). 


Yukarıdaki örnekler, Türkiye gramerciliğinde de kelime grubu içinde değer- 
lendirilmektedir. Bunlardan ayılda iştöö ve kartoşkanı otoo fil grubu, diğerleri 


ise sıfat tamlamasıdır. 


Kırgızistan gramerciliğinde, tamlayan (bağınıkı) ile tamlanan ( bağındırı- 
uçu) unsurların bulunmadığı ve kelimelerin birbirlerine denk olarak bağlandığı 
birleşme şekline denk bağlanış (ie baylanış) denmiştir. Türkiye gramerciliğin- 
de, bu şekilde kelime gruplarına bağlama grubu adı verilmektedir. Bu tür bağla- 
nışta /âbi olan ve tâbi kılan kelime yoktur: 


Üsön menen Safar (Üsön ile Safar), Alıkul cana Anatay (Alıkul ve Anatay) 
(Abduldayev vd. 1986: 236; İmanaliyev vd. 1983: 91), 


Tamlayan ile tamlanan unsurun bulunduğu birleşme şekline ise famlayan 
bağlanış (bağınıükı baylanış) denmiştir. Bu tür bağlanışta 14bi olan ve tâbi kılan 
kelimeler vardır. Bağınınkı baylanış dörde ayrılmıştır: 


a. Eksiz bağlanış (ıktaşuu baylanışı). 

b. Tâbi bağlanış (başkaruu baylanışı). 

c. Özne-yüklem uyumuna dayanan bağlanış (eerçişüü baylanışı). 

ç. İyelikli bağlanış (taandık baylanış). 

a. Eksiz bağlanış (ıktaşun baylanışı): Tamlayan ve tamlanan unsurun ek- 
siz olarak (sintaksis col menen) birbirine bağlandığı birleşme şekline ıkfaşuu 


baylanışı adı verilmiştir: 
eski üy, (eski ev), onunçu klass (onuncu sınıf), femir kürök (demir kürek). 


Türkiye gramerciliğinde, eski ev ve onuncu sınıf sıfat tamlaması olarak de- 
gerlendirilmiş, ancak demir kürek kelime grubu, hem takısız isim tamlaması 
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adıyla isim tamlaması, hem de sıfat tamlaması olarak değerlendirilmiştir. Fakat, 
bu kelime grubunun da sıfat tamlaması olduğu açıktır.” 


b. Tâbi bağlanış (başkaruu baylanışı): Kırgızistan gramerciliğinde, iki un- 
surun birbirine hâl ekiyle bağlanarak kelime grubu oluşturmasına tâbi bağlanış 
(başkaruu baylanışı) denmiştir (Abduldayev vd. 1986: 233). 


bakka çığuu (bahçeye çıkmak), törikö bölüü (dörde bölmek), eşikti açuu 
(kapıyı açmak), şaardan alıs (şehirden uzak), kenge bay (madence zengin). 


Bu örneklerde dikkati çeken; isim, sıfat veya fiil soylu kelimelerin arasın- 
daki anlam ilgisinin hâl ekiyle sağlanmış olması, bu grupların başkaruu bayla- 
nışı başlığı altında toplanması için yeterli görülmesidir. Yukarıdaki örneklerden 
bakka çığuu, törtkö bölüü, eşikti açuu Türkiye gramerciliğine göre birer isim fi- 
il grubu; şaardan alıs, kısaltma gruplarından uzaklaşma grubu”, kenge bay ise 
yine kısaltma gruplarından yaklaşma grubunu" oluşturmaktadır. 


c. Özne-yüklem uyumuna dayanan bağlanış (eerçişüü baylanışı): Özne 
ile yüklemin çokluk-teklik ve şahıs bakımlarından uyumlu olarak birbirine 
bağlanmasına cerçişüü baylanışı (Özne-yüklem uyumu) adı verilmiştir. Bu bağ- 
lanış şekli kelime grubuna değil, cümleye girer. Ancak, Kırgızistan gramerci- 
liğinde cümle de kelime grubu olarak kabul edildiği için, eerçişüü baylanışı ke- 
lime grubu içinde değerlendirilmiştir: 


“Studentter kelişti. (Öğrenciler geldiler.); Okuuçu süylödü. (Öğrenci söyle- 
di) “Alar kinoğo barıştı.” (Onlar sinemaya gitti. (İmanaliyev vd. 1983: 90). 


Bu örmek cümlelerdeki stwdentter, okuuçu, alar kelimeleri bağındıruuçu söz 
(tamlanan, burada özne görevinde); kelişti, söylüdü, barıştı kelimeleri ise bağı- 
nıfikı söz (tamlayan, burada yüklem görevinde) olarak değerlendirilmiştir. Bu şe- 
kildeki bir değerlendirme, kelime grubundan çok cümle için geçerlidir. Fakat, 
eerçişüüü baylanışı için örnek olarak gösterilen menin kitebim (benim kitabım), 
senin üyüü (senin evin) (İmanaliyev vd. 1983: 90) şeklindeki kelime grubunda 


1 Takısız isim tamlaması hakkındaki tartışmalar için bk. Bolulu 1995; Eryaşar 1995; Harut 1992; Kılıçoğlu 
1954; Türkseven 1994 ve 1995; Zülfikar 1995. 

12 “Uzaklaşma grubu: Uzaklaşma ekli bir isim unsurunun başka bir isim unsuru ile kurduğu kelime grubu- 
dur.” (Karahan 1991: 38). 

13 “Yaklaşma grubu: Yaklaşma ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile kurduğu kelime grubudur.” 
(Karahan 1991: 37). 
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tamlayan ve tamlanan unsur arasında şahıs uygunluğu vardır; ancak Türkiye gra- 
merciliğinde, kelime grubunda özne-yüklem uyumu ile ilgili bir değerlendirme 
yapılmamıştır. 

ç. İyelikli bağlanış (taandık baylanış): Kırgızistan gramerciliğinde, tamla- 
yan unsur ile tamlanan unsurun birbirine ilgi hâli ve iyelik eki vasıtasıyla bağ- 


lanmasına iyelikli bağlanış (taandık baylanış) adı verilmiştir: 


okuuçunun depteri (öğrencinin defteri), Sultandın botinkası (Sultan'ın poti- 
ni), senin köynögüfi (senin gömleğin), şaar kalkı (şehir halkı). (Abduldayev vd. 
1986: 236; İmanaliyev vd. 1983: 91). 

Türkiye gramerciliğinde, bu şekilde kelime grupları isim tamlaması adı ai- 


tında incelenmiştir. 


Kelime tekrarına dayanan ve Türkiye gramerciliğinde /ekrar grubu denilen 
kelime grupları, Kırgızistan gramerciliğinde koş sözdör” olarak adlandırılmış ve 
kelime grubu (söz aykaşı) içinde değil, kelime grubu sayılmayan birleşik keli- 
me“ (tataal söz)“ içinde değerlendirilmiştir. Tataal söz, bir nesnenin veya ha- 
reketin ismi durumunda bulunan kelime birliklerine denmektedir. Koş sözdör 
(çift kelimeler) de bir nesnenin veya hareketin ismi niteliğindedir ve kelimeler 
birbirine gramer yönünden bağlanmamışlardır: 


el-curt, es-akıl, ata-bala, çoü-kiçine, arık-semiz, üç-tört. 


Birleşik kelime (tataal söz); tek bir nesnenin, kavramın veya hareketin adı 
durumunda ise koşmok söz” olarak adlandırılmıştır. Bu şekildeki /ataal söz'ler 
Kırgızistan gramerciliğinde kelime grubu sayılmamakta, sebep olarak da, bunla- 
rın birleşik kelime hâline gelmesi gösterilmektedir: 


canar t00 (yanardağ), col başçı (kılavuz), temir col (demir yolu), kırk ayak, 
Cangeldi, Kudaybergen, Irıskeldi. 

Türkiye gramerciliğine göre, bu tip kelime birlikleri, birleşik kelime dahi ol- 
salar, birer kelime grubudur ve yapılarına göre isim tamlaması, sıfat tamlaması, 


14 “Koş söz: Çift kelime; tekrarlama; ikileme; tekrar grubu” (Atabey 1998: 137, 240). 

15 “Birleşik kelime: Yeni bir kavramı karşılamak için iki veya daha çok kelimenin Türkçenin söz kalıplarına 
uygun belirli yollarla bir araya getirilmesi ile kurulmuş söz birliği.” (Korkmaz 1992:27). 

16 “Tataal söz: Birleşik kelime.” (Atabey 1998: 137,245). 

17 “Koşmek söz: Birleşik kelime.” (Atabey 1998: 239). 
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birleşik isim vb. olabilirler. 

Kırgızistan gramerciliğinde cümle ile kelime grubu, unsurlarının anlamlı 
kelimeler olup olmaması bakımından, değerlendirmede aynı tasnife tâbi tutul- 
muş; ancak, yapılarında bulunan kelimelerin birbirine bağlanış şekilleri ve bağ- 
lanışlara uygun dizilişleri açısından aralarında farklılıklar bulunduğu belirtil- 
miştir. Bu anlayışa göre, kelime grubu bütün düşünceyi bildiremez, tek başına 
başka unsurlarla ilişki kuramaz, sadece yalın hâlde kalır ve cümlenin kuruluşu- 
na katkıda bulunur (Caparov 1966: 19)” 


Kırgızistan gramerciliğinde, kelime grubunun sınırlarını çizmede tamlanan 
unsurun yapı ve işlevi devamlı göz önünde bulundurulmuş, hâl eki (cöndömüö) 
almış bir isim ile mastar hâlindeki bir fül kelime grubu olarak değerlendirilirken, 
fiilin yüklem (bayandooç) olması durumunda bu kelime birleşmesi cümle için- 
de ele alınmıştır. 


“Temirdi ısığında çap, sözdü kızuusunda ayı.” 


“Korkok bir colu tuulat, eki ölöt.”* (Caparov 1979: 56) 


Bu cümlelerde “çap, ayı, tuulat, ölör” yüklemleriyle oluşturulan ve arala- 
rmda uyum bulunan “femirdi çap, ısığında çap, sözdü ayt, kızuusunda ayt, bir 
colu tunlat, eki ölöt” kelime birleşmeleri cümle yapısına sahiptir (Caparov 1979: 
56). Bu kelime birlikleri zemirdi çabuu (demiri dövmek), ısığında çabuu 
(tavında dövmek), sözdü aytuu (sözü söylemek), kızuusunda aytuu (sıcağında 
söylemek), bir colu tuu (bir defa doğmak), eki ölüü (iki ölmek) şeklinde olsay- 
dı, kelime grubu içinde değerlendirilecekti. Aynı tasnif Türkiye gramerciliği için 
de geçerlidir. 


Yukarıdaki örneklerin dışında, Kırgızistan gramerciliğinde kelime grupları, 
tamlanan unsurun kelime türü (söz türkümü) esas alınarak da sınıflandırılmıştır. 
Tamlanan unsurun isim (zat atooç), sıfat (sın atooç), sayı ismi (san atooç), zarf 


18 Kelime grubu ve edat grubunun cümleden farkı konusunda Caprov şöyle demektedir: “Kelime grubu (söz 
tizmegi) ve edat grubu (analitikalık forma) yerine getirdikleri görevleri bakımından, cümle gibi, tamamla- 
nan bir düşünceyi bildirme imkânına sahip değildir. Onlar, birleşme sonucu ortaya çıkan değişmeleri, özel- 
likleri isimlendirme anlamındadırlar. Cümlenin yapısında birer unsur olarak bulunurlar. Fakat, bunların da 
kendilerine göre yapı özellikleri vardır. Meselâ, cümle gibi kelime grubu (söz tizmegi) da anlamlı kelime- 
lerden oluşur ve yapısındaki kelimeler birbirlerine; kendine bağlama (başkaruu), uygunlaşma (ıktaşuu), 
iyelik ((aandık) ve hâl ekleriyle bağlanma (candooç) şekillerinde bağlanarak, tek başlarına bir anlama sa- 
hip olurlar. Meselâ; “Töönün közü çaf, birok alısta körö albay (Devenin gözü büyük, fakat uzağı göre- 
mez).” cümlesinde, “töğnün közü” bir kelime grubudur ve bir anlamı vardır.” (Caparov 1979: 56). - 

19 Demiri tavında döv, sözü sıcağında söyle. 

20 Korkak bir defa doğar, iki defa ölür. 
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(taktooç), fil (etiş) olmasına göre kelime grupları farklı tasniflere sokulabilmek- 
tedir (Abduldayev vd. 1986: 233; Caparov 1979: 57; İmanaliyev vd. 1983: 88). 
Meselâ; cığaç kürök (ağaç kürek) ve almanın gülü (elmanın çiçeği) kelime grup- 
ları, tamlanan unsurları (kürök ve gül) isim olduğu için Kırgızistan gramercili- 
ğinde aynı kategoride değerlendirilmiştir. Türkiye gramerciliğinde ise, bu keli- 
me grupları sırasıyla sıfat tamlaması ve isim tamlamasıdır. 


iğ kya. 


Kırgızistan gramerciliğinde, tâbi olan - tâbi olunan ilişkisi bulunan bütün 
kelime birliklerinde, tamlanan unsur çekimli bir fil dahi olsa, bu unsurun anla- 
mını tamamlayan kelime /amlayıcı / tamlayan (bağımıfikı), ikinci kelime ise fam- 
lanıcı / tamlanan (bağındıruuçu) olarak değerlendirilmiştir. 
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-ginâ ve -râg EKLERİNİN TARİHİ TÜRK ŞİVELERİ VE 
ÖZBEK TÜRKÇESİNDE KULLANIŞLARI 


Yarn. Doç. DR. VOLKAN ÇOŞKUN 


Özbek Türkçesinde, karşılaştırma ve kuvvetlendirme eki “-râg-rek” ile kü- 
çültme fonksiyonu yüklenen “-ginâ/-gınâ/-kinâ/-gınâ” eki, bir yandan isimlere 
eklenerek “endi ginö”, “bittâ-ginö”, “âlis-râg” gibi yapılar meydana getirirken, 
bir yandan da “tutilibrâg” ve “külibginâ” gibi yapılarla karşımıza çıkmaktadır. 
“tutilibrak” ve “külibginâ” gibi yapılar, “fil kök veya gövdesi(i)b zarf fil ekit 
-râg veya -ginâ eki” gibi bir etimolojik manzara arzetmektedir. Bir etimoloji de- 
nemesi yaparken, bir taraftan söz konusu ekin, Türkçenin ilk devirlerinden itiba- 
ren olan gelişimini araştırmamız, diğer taraftan da Türkçenin, fonolojik, morfo- 
lojik ve sentaksını da göz önüne alarak semantik gelişmelerini tetkik etmemiz 
gerektiğinden, biz de, öncelikle bu eklerle ilgili yapılan çalışmaları araştırdık, 
daha sonra da derli toplu bir manzara arz edebilmek amacıyla, özellikle Eski 
Türkçeden günümüze kadarki önemli kaynakları tarayarak “-rak” ve “-gine” ek- 
leriyle ilgili örnekleri ortaya koymaya çalıştık. 

“.RAK, (REK) EKİ”, karşılaştırma ve kuvvetlendirme fonksiyonlarını 
yüklenmiş bir ektir. Bu ekin geçtiği cümlede, herhangi bir varlıkla bir karşılaş- 
tırma söz konusu olursa, karşılaştırılan varlık çıkma hâli eki almaktadır. Böyle- 
likle bir varlığın diğer bir varlığa olan üstünlüğü dile getirilmektedir: “tetiz-din 
kerim-rek şahım mifi kata” (Şahım deniz-den bin kat daha kerimdir., AH 67). 
Bazen iki varlık arasınsda karşılaştırma yaparken, karşılaştırılan varlıkta çıkma 
hâli eki mevcut olmayabilir. Bu durumda, karşılaştırılan varlıklar arka arkaya sı- 
ralanmak suretiyle, birbirlerine olan üstünlükleri ortaya konulmaya çalışılır: 
“kayusı örü-rek kayusı kodı/ kayusı yaruk-rak kayu eksidi” (Bazısı daha yük- 
sek, bazısı daha alçak / bazısı daha çok bazısı daha az parlaktır., KB 130), “ke- 
rişi telim-rek ereji az ol” (Didinmesi daha çok, rahatı azdır. KB 2130). Bu ek, 
bazen de karşılaştırmadan ziyade kuvvetlendirme fonksiyonunu yüklenir: “una- 
madı aydı kadaşıng halı / yavuz-rak ay bilgem köner teg yolı” (Haberci bunu 
kabul etmedi ve: Kardeşinin hâli çok ağırdır; ey bilginim yolcu gibi görünüyor. 
KB 5965), “kişide yavuz-rak-ı yalgan bolur.” (İnsanda en kötüsü yalandır KB 
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5077) “-râg” eki konusunda bugüne kadar yapılan çalışmalara bir göz attığımız 
zaman, karşımıza şöyle bir tablo çıkmaktadır: 


I- Örneklerini ve yüklendikleri fonksiyonları aşağıda sunmaya çalıştığımız 
“-râg” ekiyle ilgili yapılar, Eski Uygur Türkçesinden itibaren karşımıza çıkar- 
ken, “ırag, -irek, -urag ve ürek'li şekillere, ne Eski Türkçede, ne Orta Türk- 
çe'de, ne de Çağatay Türkçesinde rastlayabilmekteyiz. 

Bu ekler; sadece Eski Anadolu Türkçesinde mevcut bulunmaktadır: “hob- 
rah, geç-irek” (Kadı Burhanettin Divanı üzerinde bir gramer denemesi, Türk Di- 
li Ed. Der. IV, 1951, 311); “ruşen-ırag, eksüg-irek, tamam-ırak” (Süheyl-ü Nev- 
bahar, T. Banguoğlu, Altosmanische Sprachstudien zu Süheyl-ü Nevbahar. Bres- 
lau 1938, 155) “yig-irek” (KY 1883). 

“aırag, -irek, -urag ve -ürek” eklerinin izahıyla uğraşan W. Bang (Aus tür- 
kischen Dialekten: KSz XVM, 1918-19, s. 22.), 1. Deny (a.g.e. s.68),vekK.H. 
Menges'e göre (a.g.e. s. 68), bu ekler “ırak” kelimesinden gelmiştir. M. Râsö- 
nân'e göreyse (a.g.e. s. 52, 55 ve 73) “ırak” şekli devam etmekle birlikte “-1-” 
nın düşmesiyle bir de “-rak” eki meydana gelmiştir.” J. Eckmann, bu eklerin olu- 
şumu konusunda, Türkçeyi konuşanların, yalnız kelime başındaki “r-”leri değil, 
hece başındaki “-r-”lerin telâffuzunda da güçlük çekmelerini gerekçe göstermiş 
ve bunun neticesinde bir iç türemenin olduğunu ifade ederek “Kırg. kuduret, 
Klip. takirar” gibi örnekleri vermiştir.?* M. Ergin de Eski Anadolu Türkçesinde 
“yig-i-rek” gibi bazı misallerde araya bir vokal girdiğini, buna bazı seslerin te- 
laffuzunun sebep olabileceğini ifade etmektedir." 


Bizce de “ırak” ekindeki “-1-” bir iç türeme (infıx) neticesinde oluşmuştur. 
Türkçe kelimeler, genellikle tabiat taklidi kelimeler dışında “1-” ile başlamadığı 
için, ağızlarda bu sesin başına bir ünlü getirilerek bu tür kelimeler âdeta Türkçe- 
leştirmeye çalışılmaktadır: “irecep<recep, iramazan<ramazan”, 


Ağızlarda ön türemenin dışında, iç seste yan yana bulunan iki ünsüz arası- 
na da bir türeme ünlünün girdiği görülür: “haziret < hazret, ediraf<etraf”* 


I  J. Eckmann, Türkçede -rag, -rek ekine dair, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1953, TDK yay., 149 
Ankara 1988, s. 49. 

a.ge,Si. 

a.g.e, 32. 

M.Ersin, Türk Dil Bilgisi, 21. baskı, İstanbul 1993, 5. 163, 223. 

Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDY yay., Ankara 1988, s. 44. 


unu pwi 
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Bunun neticesinde, “-ırag, -irek, -urag ve -ürek” eklerinin izahını “ak” ke- 
limesinden gelmiştir diye veren W. Bang, J. Deny, ve K. HI. Menges'e katılınak 
mümkün değildir. M. Râsânân'in, “-rak” ekinin “ırak”taki “-ı- “nın düşmesiyle 
meydana geldiğini ifade etmesiyse, Eski Uygur Türkçesinden itibaren Eski Ana- 
dolu Türkçesine kadar ekin sadece “-rak” şeklinin bulunması sebebiyle, isabetli 
olmadığı gibi, tam tersine söz konusu “-1-” hiç bir zaman düşmemiş, aksine son- 
radan bir içses olarak türemiştir. 

2- “-rak ( rek) “ ekinin “-(i)b “ zarf fil ekine eklenip eklenemeyeceği konu- 
sundaki görüşler: 


A. von Gabain'e göre -râg eki genellikle kuvvetlendirme eki olarak: ““Yaz- 
da suv köp-rek boladi” (Yazın oldukça fazla su vardır.)", bazen kelime teşkilin- 
de: “neri-rek-ge” (daha yakın-a), bazen de karşılaştırma eki olarak kullanılır: 
“gar suvdan savıg-rag” (kar sudan daha soğuktur)*. A, von Gabain, “biraz eğile- 
rek” şeklinde tercüme ettiği “egilibrâg” kelimesini “egilibsrâg” olarak ayırmış 
ve böylece “-(0)b” zarf fiil ekinden sonra kuvvetlendirme eki olarak kabul ettiği 
“-râg” ekinin gelebileceğini ifade etmiştir.” 

T. Banguoğlu", W. Bang (Studien zur vergieichenden Grammatik der 
Türksprachen I, SBAW 1916, s. 522, not2.), G. J. Ramstedt (Einfübrung in die 
altaische Sprachwissenschaft 1, Formenlehre, MSFCu 104/2, s. 115), ve J. Deny 
(Grammaire de la langue, Paris 1918)", M. Ergin”, “-rak(-rek)” ekinin, “-a, -e, 
p” zarf fil eklerine eklendiğini ifade etmişlerdir. 


Z. Korkmaz hocamız ise “-ar/ -er” geniş zaman sıfat filli ile “-ok/-ök” eda- 
tının kaynaşmasından oluştuğunu ifade eitiği “-arak/-erek” ekinin sonradan “- 
asrak/-e*rek” şeklinde yanlış bir ayırmaya uğratılmış olduğunu belirterek, bu- 
nun neticesinde bir karşılaştırma eki olduğu zannedilen “trak/trek” öğesi ben- 
zetme (analogie) yolu ile Kazan, Karakalpak, Özbek vb. lehçelerde “-p” ile bi- 
ten zarf-fiillerden sonra da getirilmeye başlanmıştır diyerek “tözetibrek söyle 


6 A. von Gabain, Özbekische Grammatik, Leipzig und Wien, s. 35. 

7 age,s.35. 

8 age,,$.153. 

9 age,s.35. 

10 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK yay., Ankara 1986, s. 198. 

11 Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, TDK yay., C. 1, Ankara 1995, s. 128-132. 
“Türkçedeki -arak/-erek Zarf fiil Ekinin Yapısı Üzerine” adlı makale. 

12 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 21. baskı, İstanbul 1993, 5. 163, 223. 
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(daha açık söyle)”, “külibrâk gepir- (biraz gülerek konuş-) “, “köteribırak” (bi- 
raz kaldırarak) gibi örnekleri vermiştir.” 


“.rak/-rek” ekinin kullanıldığı sahalar: 
Eski Türk Yazıtlarında -rak(-rek) ekine rastlamamaktayız. 


Eski Uygur Türkçesinde rastladığımız örneklerde mevcut bulunan - 
rak(rek) eklerinin hepsi, Türkiye Türkçesinde kuvvetlendirme ve karşılaştırma 
derecesini teşkil etmekte kullandığımız daha edatıyla aynı manada kullanılmış- 
tür: 


“vig-rek” (daha iyi, MI 32,9), “aşnu-rak” (daha önce PK)”, “artuk-rak” 
(daha çok ETŞ 90/116) 


Altun Yaruk'ta bu eke rastlanmamıştır. 
Orta Uygur Türkçesinde, bu ek, karşılaştırma fonksiyonu yüklenmiştir: 


“yakşi nepsikilerdin körüklüg-rek” (perilerden daha güzel, OK 613, 8), “ay- 
dın kogulgu-rak” (aydan daha parlak, OK 615,53), “kösü kökdün kök-rek” (gö- 
zü gökten daha mavi, OK 617, 73). 


Karahanlı Türkçesinde: 


Divanü Lügat-it-Türk'te, bu eke sadece bir yerde rastlanmıştır ve ek kuvvet- 
lendirme görevi yüklenmiştir: “Barmış neğinğ sakınma/ Az-rak anğar ökingil” 
(Giden mala acıma, ona pek az pişman ol., DLT MI 361/4) 


Kutadgu Bilig'te, bu ek, karşılaştırma ve kuvvetlendirme fonksiyonlarında 
kullanılmıştır: 


“mening-de“ yavuz-rak bayatım kulı / men ök men ay ilig tilese kalı” (Ey 
hükümdar, Tanrının ben-den daha kötü kulunu istersen, o yine benim. KB 
5120) “...amul bolsa kılkı takı edgü-rek” (...bir de sâkin tabiatlı olursa, daha iyi 
olur., KB 2469), “... yagısız tirig lik takı edgü-rek” (...düşmansız hayat sürmek 
daha iyidir. KB 3380), “udup bardı az-rak odundı yana” (Pek az (biraz) uyku- 
ya daldı, tekrar uyandı. KB 3951), “sevüg-rek atın er kişenlig tutar...” (İnsan 
çok sevdiği atını köştekli tutar..., KB 315), “az ol öggüçisi telim-rek söküş” 


13 bk.,dipnotil. 
14 A. von Gabain (çev.: Mehmet Akalın), Eski Türkçenin Grameri, TDK yay., 512, Ankara 1988, s. 105. 
15 Burada çıkma hâli eki “-den” yerine, bulunma hâli eki “-de” kullanılmıştır. 
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(Öğeni az, söğeni daha çoktur. KB 2148), “sarığ-rak, tüşük-rek” (KB 5686) 
Atabetü' 1-Hakayık'ta rastladığımız 11 kelimede mevcut bulunan -rak(-rek) 
eklerinin hepsi, Türkiye Türkçesinde kuvvetlendirme ve karşılaştırma derecesi- 
ni teşkil etmekte kullandığımız daha edatıyla aynı manada kullanılmıştır: 
“hünerlıgka ajun vefasız-rak ol” (Dünya hüner sahibi için pek vefasızdır. 
AH 441) 


“ökünç erse an-dın oza-rak sakın” (Pişmanlık olacaksa ondan daha önce 
sakın. AH 372) 


Harezm Sahasında: 


“-rak” eki, Nehcü'1-Feradis'te oldukça fazladır. Bu ek, karşılaştırma ve 
kuvvetlendirme fonksiyonunda kullanılmıştır: 


“süçüg suw gar-dın tagı savug-rag” (tatlı su kar-dan daha soğuktur NF 
105/1), “ikki adagında ekki taş bar yasmug-dın ulug-rag tagı nuhud-tın kiçig- 
rek” (NE 31/25), “Ol uçtmah manga tamug-dın artug-rag bolgay erdi.” (NF 
127/10), “Peygamber-din aziz-rek kimerse yog erdi.” ( NE 259/20), “Andın 
tagı ewek-rek işim bar turur.” (daha acele NF 303/27). ©... gürini ahtarmak tagı 
yaman-rak bolgay...” (...mezarı aktarmak pek kötü olacak., NE 132/10). 

Bu ek, Mukaddimetü' | -Edeb'de karşılaştırma fonksiyonunda kullanılmıştır. 
Örneği azdır: “ol yaka-dın astın-rak yer... “ (o yaka-dan daha aşağı yer..., ME 
9). 

Kıpçak Türkçesinde, bu ek, kuvvetlendirme ve karşılaştırma fonksiyonunda 
kullanılmıştır: 

Bu ek, Kutbun Hüsrev'i Şirin'de kuvvetlendirme fonksiyonunda kullanıl- 
mıştır: 

“az-rak” (dahaaz KHŞ 4330), “tatlı-rak” (daha tatlı KHŞ 3667), “açıg-rak” 
(daha açık KHŞ 3613), “edgü-rek” (daha iyi KHŞ 2589), “aziz-rek” (daha aziz 
KHŞ 1474), “batıg-rak” (daha derin KHŞ 3126), “revan-rak” (daha hızlı KHŞ 
980). 

Bu ek, Er-Tuhfetü'z-Zekiyye Fi' I-Lugati'-Türkiyye'de kuvveilendirme ve 
karşılaştırma fonksiyonlarında kullanılmaktadır: 


“sefden kiçi-rek” (sen-den daha küçük TZ 55a 13), “an-dan ulu-rak” (on- 
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dan daha ulu TZ SSb 3), “keç-rek” (daha geç 7a 8), “yakşı-rak” (daha yakışıklı 
1Z.595b7).“ 


Bu ek, Ebu Hayyan el-Gırnati'nin Kitabü'I-İdrak li Lisani'l-Etrak'ında 
kuvvetlendirme ve karşılaştırma fonksiyonlarında kullanılmıştır: 


“bilge-rek” (EH 107), “yig-rek” (EH 107, 114), “yavuz-rak” (EH 107)." 
“kattı-rak” (CC 127, 15), “kara-rak” (CC 127, 14), “yaman-rak” (CC 63)”, “ap- 
rak” (T 50 (30)”, “közgü-din açuk-rak” (İM 40b/8), “yiri büyük-rek bolsa” (IM 
168b/3). 

Seyf-i Sarâyt'nin Gülistan Tercümesi'nde, bu ek, karşılaşurma ve kuvvet- 


lendirme fonksiyonlarında kullanılmıştır: 


“an-dan artuk-rak” (SS 294/7), “an-dan burun-rak” (SS 153/6), “yahşı-rak” 
(SS 18/5), “yüğül-rek” (daha hafif, SS 299/13), “hoş-rak” (daha hoş, SS 233/9). 


Eski Anadolu Türkçesinde, bu ekler, kuvvetlendirme ve karşılaştırma bildi- 
Tir: 

“şeker-den tatlu-rak” (TS / Yuz. Şeyd. XHI. 2), “tiz-rek” (TS / Yunus. XMİ- 
XIV. 113), “bun-dan yukarı-rak” (TS / Kel. XIV. 2-2), “sovuk-rak” (TS / 
Yadigâr. XIV. 3-1), “tiz-rek” (TS / Süh. XIV. 225), “ilerü-rek” (TS / Ferh. XIV. 
85), “şeker-den tatlu-rak-tur” (TS / İhlâs. XIV. 3), “çok-rak” (TS / Müneb. XIV- 
“XV. 10-0), “an-dan ulu-rak” (TS / Melhame. XIV-XV. 119-1), “halvetlü-rek- 
dür” (TS / Çeng. Dâi XV. 238), “ziyade-rek” (TS / Ferec, XV. 132), “Hazret-i İs- 
rafil'den yakın-rag-ı) (TS / Delil. XV. 142), “bugünden gerü tiz-rek” (TS / Tez. 
Ba. XV, 145), “etlü-rek” (TS /Sic,. B. XV. 5, 42), “gönülden sevgülü-rek” (TS / i 
Hikmet XV. 465), “mıktar-dan aşag-rak” (TS / Kab. XV. 92), “ben-den kerim- 
rek” (TS / Cennet. XV. 92), “siz-den haklu-rag-uz” (TS / Leys. Ar, XV. 58) (zi- 
na-dan katı-rak-dur” (TS/K.Ü. XV. 107), “artug-rak olur öndünkin-den” (TS / 
İrşad. XV. 39), “andan-ulu-rak” (TS / Enfes. XV. 331), “siz-den aşaga-rag-dı” 
(TS / Cev, Es. XV. 243), “karı-rak” (pek ihtiyar, TS / Yüz. Ha, XIV. 33), “etlü- 
rek” (pek şişman, TS /Sic. B. XV. 5, 45), “anlardan ulu-rak-dur” (TS / Akr. XV. 


16 Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, TDK yay., 579, Ankara 1994, 96. s. 
17 a.ge.,96.S. 

18 a.ge.,96.S. 

19 age,91.S. 

20 Tarama Sözlüğü Vİ, TDK yay.. 212/7, Ankara 1974. 
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365), “hasta-rak” (pek hasta, TS / Hazain. XV. 13-2), “tiz-rek” (pek çabuk, TS / 
G. Ra. XV. 30), “ acı-rak” (pek acı, TS /Ac.A. XV. 73)", “yig-rek” (daha iyi KY 
1268), “yig-irek” (daha iyi KY 1888)”, “yig-rek”( daha iyi DK 145-7), “yig-reg- 
i(iyelik)” (daha iyi DK 170-107 


Bu ek Çağatay Türkçesinde kuvvetlendirme ve karşılaştırma eki olarak kul- 
lanılır: 


“ak-rak kar-dın” (kardan daha ak, TŞ ll 305b:25), “hoşbüy-rak ıpar-dın” 
(miskten daha güzel kokulu, TŞ II 305b:5), “müşük-din uluk-rak” (kediden da- 
ha büyük, B 135a:8), “köp-rek muhtâclar” (daha muhtaç olanlar, N Ouattr. 
91:19), “hayâsı kemrek erdi” (utanma duygusu çok az idi, B 26a:9)”, “ilger-rek 
< ilgeri-rek” (daha ileri, AL 74). 


Bu ek, Özbek Türkçesinde, isimlere eklendiği zaman kuvvetlendirme ve 
karşılaştırma fonksiyonunu yüklenir. “eğilibrâg” gibi yapılarda ise “fil kök ve- 
ya gövdesi #-(i)b zarf-fiil ekis-râg” gibi bir görünüm arz etmektedir. Bu tür ya- 
pılarda “-râg” eki, söz konusu zarf fiilin anlamına küçüklük ve azlık kavramları 
katmaktadır. 

“Mâvlân âkö-dün pâst-râg-dâ” (MŞ 14/ 12), “köp-râg” (MŞ 25/26), “yakın- 
râg” (MŞ 8/1 ), “bâlând-râg” (MŞ 9/3 ), “tez-râk” (MŞ 9/18), “burçâk-râg-dâ” 
(MŞ 17/24), “gattıg-râg” (BA 82/15), “nârı-râg-dö-gi” (BA 87/15), “kâttâ-râg” 
(BA 87/36), “tüzük- rüg” (SY 10/17), “âlis-râg” (BA 77/23), “erkin-râg” (MZ 
3/20), “Pâkizâ-râg” (MZ 7/10), “keng-râg” (MU 4/9), “dârdli-râg” (MU 29/33), 
“tez-râg” (GG 16/8)“ 

“Atâm birâr câygâ ketâyâtgângâ oxşâydi, -dedi Zebi guvângânini yâşirâl- 
mây. -Yırâg-râg sâfârgü oxşâydi. Ag yol bersin! -dedi Ölmüscân vâ yumşâggı- 
nâ küldi.” (Babam bir yere gitmişe benziyor, dedi Zebi sevincini gizlemeden. 


Pek uzak bir sefere benziyor. Yolu açık olsun, dedi Ölmescan ve hafifçecik gül- 
dü., ÇEK 103/658). 


“Şuning üçün mâsâlâni çugurlâştirmâsdân sözni bâşga tâmân-gö-râg bu- 


21 Leylâ Karahan, Kıssa-i Yusuf, TDK yay. 564, Ankara 1994, s. 65. 

22 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı 1. TDK Yay. 219, Ankara 1991. 

23 Janos Eckmann (çev.: Günay Karaağaç), Çağatayca El Kitabı. İstanbul Üniversitesi Edb. Fak. Yay., Nu.: 
3412, İstanbul 1988, 5. 75. 

24 Buradaki -râg ekleri Türkiye Türkçesindeki daha edatıyla aynı anlamda kullanılmıştır. 
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rişni ep kördi.” (Onun için meseleyi derinleştirmeden sözü biraz başka tarafa 
çevirmeyi uygun gördü., ÇKK 48/266). 

“İçkilik guyilmâsdön âldin-râg nâyibining ânâsi öz nevârâsini âlib kirib 
gâldi.” “ (İçki koymadan biraz önce Nayib'in annesi kendi torununu alıp geldi. 
ÇEK 83/128). 

“Hür kün bâşga-çâ-râg şâkldâ tâkrâr gılingân bu sözlür tâ'sirsiz gâlmây- 
di,...” (Her giin daha başka şekilde tekrarlanan bu sözler tesirsiz kalmıyor, ÇKK 
341/334). 

“Siz öziniz nâri-râg-ga bârib otiring!” (Siz biraz daha yakına gelip otu- 
run!, ÇEK 394/272). 

“Nimâ deyişni bilmâs edi. Oylâ-b-râg câvâb bermâg üçün köngilning tâl- 
vâsâgü tüşmüâsligi dârkâr.” (Ne diyeceğini bilmiyordu. Biraz düşünüp cevap 
vermek için gönlünün ıstırap içinde olmaması gerek., ÇEK 28/44). 

“ÇâL xâtinigâ engâş-ib-râg gâpirdi.” (İhtiyar, hatununa biraz eğil-erek ce- 
vap verdi. MŞ 21/43). 

“Kündüşining golidön sâvi-b-râg gâl-gân bir piyâlâ çâyni âldi-dâ, bir-bir 
ketin ikki-üç höplâb boşülgün piyâlâni yânâ gaytârdi. Songrâ dâvâm etdi:” (Ku- 
masmın elinden biraz soğumuş bir fincan çayı aldı ve birbiri ardına iki üç di- 
kişte boşalttığı fincanı yine geri verdi. Sonra devam etti:, ÇKK 64/215). 

“Köz gısil-ib-râg kel-gân,.:. İyâk-keng,...Cüdâ siyrâk bolgün sâgâl iyâk- 
ning ortâsigâginâ toplünib, eçkiniki singâri, pâstgâ tâmân sângillâb tüşgân. (Göz 
biraz kısılımış,... Çene geniş,... Çok seyrek olan sakal çenenin ortasına toplanıp, 
keçininki gibi, aşağıya sarkmış.,ÇKK 78/8). 

“Şundâün song mingbâşi âvâzini pâsâytir-ib-râg sözlây bâşlâdi:” (Ondan 
sonra binbaşı sesini biraz alçaltarak konuşmaya -aşladı:, ÇKK 97/362). 

“Yürâgidâ kâsâli bâr... Song vagtlârgâ gıynâl-ib-râg nâfâs âlâdi...” (Kalbin- 
den hasta... Son zamanlarda biraz zorlanarak nefes alıyor..., ÇEK 247/1975). 

“Bizning dâmlâ, söz tâpâlmösdân tutil-ib-râg vâ gıynâl-ib-râg bâşlâsü-dâ, 
keyinçâ cönâşib ketdi,..” (Bizim hoca, söze biraz tutularak ve zorlanarak baş- 
lasa da, sonra coştu,... ÇEK 333/147). 


“Songrâ âvâzini pâsâytir-ib-râg tirkâdi:” (Sonra sesini biraz alçaltarak 
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ekledi:, ÇKK 393/245). 

“.Demâk erifizni öziğiz öldirdiliz? Zebi gattık-râg vâ çoz-ib-râg câvâb 
berdi: -Yo-o-g!..” (Demek kocanızı siz öldürdünüz? Zebi sertçe ve biraz uzata- 
rak cevap verdi: -Yo-.o-k!.. ÇKK 396/322). 

“Râst âytdimi bu âdâm yâ meni mâymun gılib oynâtâdimi? deb oylâdi u, şu 
sâbâbdân gers-râg vâ cerk-ib-râg câvâb berdi.” (Doğru mu söylüyor bu adam 
yoksa beni maymun gibi oynatıyor mu? diye düşündü o, bu sebeple biraz kaba 
ve biraz boğuk ses çıkararak cevap verdi., ÇKK 407/80). 


> “GİNE/-GINA/-KİNE/-KINA EKİ” 


Eski Türkçeden itibaren yaptığımız taramalarda, bu ekin küçültme fonksi- 
yonunu yüklenmiş olduğunu tespit ettik. Bu ek eklendiği kelimelerin anlamına 
az veya çok küçüklük, azlık, sevgi, şefkat kavramları katmaktadır. Türkiye Türk- 
çesinde bu kavramları sağlayan ekler şunlardır: -CIK (kuştcuk), -CAK (yav- 
ru--cak), #CAĞIZ (kızcağız). 

Bu eki “-râg” ekiyle birlikte almamızın sebebi, bu ekin de tıpkı “-râg” eki 
gibi “-(i)b “ zarf-fiil ekine eklenmesidir. Bu ek ile ilgili örneklere, Eski Türk Ya- 
zıtlarından itibaren Eski Anadolu ve Türkiye Türkçesi hariç bütün Tarihi Türk 
Şiveleri ve Özbek Türkçesinde rastlamaktayız. 


“-gine” ekinin kullanıldığı sahalar: 

Eski Türk Yazıtlarında sadece iki yerde fonksiyonu isimden küçültme ifade 
eden isimler yapmak olan -kınya ekine rastlamaktayız: 

“az-kınya” (azıcık ETY,ID34 veETY,T. 9) 


Eski Uygur Türkçesinde Mani ve Burkan muhitinde yazılan eserlerde, baş- 
lıca fonksiyonları isimden küçültme, sevgi ve kuvvetlendirme ifade eden isimler 
yapan “#kınya *kına, #kıya, kıa, #kinye, *kine, *kiye, #kie” yapım eklerine 
rastlamaktayız. 

“bir-kinye” (biricik MI 23,32), bir-kie (biricik KP 25,4), “azrakça-kıa” (da- 
ha azcacık), “az-kına” (azcık KP 7,6)5, “terk-kiye” (çabucak ETŞ 52/314), “kuş- 
kıa” (kuşcuk ETŞ 66/5), “inçge-kie” (incecik ETŞ 66/14), “munça-kıa” (bu ka- 


25 A. von Gabain (çev.: Mehmet Akalın). 
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darcık ETŞ 158/56). 
Bu ek, Orta Uygur Türkçesinde küçültme eki olarak kullanılmıştır: 
“kögüz-kiye-si “ (OK 637,2), “köz-kiye-si “ (OK 637,2) 
Karahanlı Türkçesinde, bu ek, küçültme eki olarak kullanılmıştır. 
Divanü Lügati't-Türk'te yedi yerde kullanılmıştır: “oğul kıya” (oğulcağız 
DLT HI 170/5), “kız-kıya” (kızcağız DLT II 170/7), “köz-gine” (gözceğiz DLT 


HI 359/9), “köz-kiye” (gözceğiz DLT TI 359/9), “söz-kiye” (sözceğiz DLT TI 
359/7), “söz-gine” (sözceğiz DLT 11 359/7), “tuz-kıya” (güzel DET TI 359/8). 


Kutadgu Bilig'te bu eke üç yerde rastlanmıştır: 

“az-kına” (azıcık, KB 3964, 5440), “azrak-kına” (KB 6633.) 
'Nehcü'l-Ferâdis ve Atabetü' I-Hakayık'ta bu eke rastlanmamıştır. 
Bu ek, Kıpçak Türkçesinde küçültme eki olarak kullanılır: 


“katır-gına” (TZ 46a 5), “at-kına” (TZ 46a 6), “at-gine” (EH 112), “kıska- 
gına” (KK 56), “bey-gine” (CC 150, 1).* 


Bu ek, Çağatay Türkçesinde küçültme eki olarak kullanılır: 


“abâdân-gına cevâb” (güzelce bir cevap, Mec. 56a:3), “az-gına” (azıcık 
Seng. 39a:6), “kent-kine (küçük kent, B 102a: 13), “esrükkine, esrük-gına, es- 
rük-kına” (sarhoşça AL 14,15), “kitâbet-kına” (kitabecik, Mec. 63 a:3), “âz-gi- 

nü” (BA 70/23), “ogul-gına” (küçük çocuk, evlatçık, TŞ 1 233b: 12), “tar-gına 

su” (B İlm. 472:17), “bu-gına mesel” (bu küçük masal, Küll. S 669a:23), “uş- 
munça-gına” (yalnız bu kadarcık, Şeyb. Vamb. IV, 21, s. 22.)” “kün-gine” (gün- 
ceğiz, AL 351), “tügün-gine-si” (düğümcüğü, AL 351), “hücre-gına” (odacık, 
AL 300), “çin-gına” (gerçekçik, AL 301), “ötrük-gına “ (yalancık, AL 301), 
“yüz-gine, yüz-gına” (yüzceğiz, AL 413). 

Bu ek, Özbek Türkçesinde eklendiği kelimelerin anlamına az veya çok kü- 
çüklük, azlık, sevgi, şefkat kavramları katmaktadır. Özbek Türkçesinde Tarihi 
Türk Şivelerinden farklı olarak, bu ekin, “-(i)b”, “-mâsdân”, “-göndâ” gibi zarf 


26 Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, TDK. yay., 579, Ankara 1994, 5. 27. 
27 Janos Eckmann, (çev.: Günay Karaağaç), Çağatayca E! Kitabı, İstanbul Üniversitesi Ed. Fak. yay. Nu.: 
3412, İstanbul 1988, s. 34. 
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fiil takılarına eklendiği görülmektedir. Bu durumda, bu ek, eklendiği zarf fiille- 
rin anlamına bir sınırlama veya bir küçültme fonksiyonu yüklemektedir. 

“Hâvlidâ derâzâning tâg-ginö-si-dâ turgân ikkitâ xâtin” (Avluda pencerenin 
dipceğizinde duran iki tane kadın... (ÇKK 161 /72 

“Zünnün Miryâgubning yân-ginâ-si-gâ otirdi.” (Zünnün Miryakub'un yan- 
cağızına oturdu. ÇEK 210/1023) 

“. .sekin-ginâ ornidân turdi.” (yavaşçacık yerinden kalktı. ÇEK) 

“Bâşgalâr üçün yâpildi, men üçün-ginâ âçilâdi bu eşik!” (Başkaları için ya- 
pıldı, sadece benim için açılır bu kapı!, ÇEK 227/1461) 

Hâlbuki, uni dârvâzâning bir ganâti tosib turar, köçâdân ötgânlür fagat men- 
i-ginâ körâ âlârdilâr. (Halbuki pencerenin kanadı onu kapatıyor, sokaktan geçen- 
ler sadece beni görebiliyor. ÇKK 243/1858) 

“kiçkinâ<kiçikskinâ” (küçüçük ÇKK 308/407), “..köngil-dân-ginâ âl- 
gışlögân edi.” (...gönül-ceğiz-i-n-den alkışlanmıştı. ÇEK 309/442), “Kiçkinâgi- 
nâ<kiçik-kine-gine” (pek küçük-çük, ÇKK 385/43), “yâgın-dâ-ginâ” (MŞ 
7/44), “bir-ginâ” (MŞ 15/7), “bittâ-ginâ” (MŞ 14/35), “âmânât-ginâ” (MŞ 
25/7), “keçâ-ginâ 8/35” (MŞ 8/35), “sâddâ-ginâ” (BA 92/17), “yengil-ginâ” 
(hafifçecik, MZ 3/35), “enlik-kinâ” (MZ 8/4), “endi-ginâ” (ÖŞ 16/6), “uşag- 
gınâ” (OŞ 238/10), “ezgü-lik-kâ-ginâ” (OŞ 3/4), “sakin-râg (284/10), “kün- 
gine” (ÇŞ 338/6), “tüzük-gine” (ÇŞ 484/36). 

“Yog, xâtin kişigâ cüdâ zârur gâp âytilâdi, u tâifâ bilân zârurât yüzü-si-dân- 
ginâ göplüşilâdi. Vâssâlâm!” (Hayır, Hatun kişiye çok zaruret halinde söz söy- 
lenir, o taife ile sadece zaruret yüzünden konuşulur. Vesselam!, ÇKK 10/243) 

“Çogıştirdilâr. Törâ âllânârsâning sâğligigâ kötârdi. Fagat Miryâgub “sâğli- 
gigâ” de-gân-i-ni-ginâ ânglâb galdi. Sözning bâş gısmi, gâlibâ, içdâ âytilgân 
edi.” (Kadeh tokuşturdular, Töre, herşeyin sağlığına kaldırdı. Fakat Miryakub 
sadece “...sağlığına” dediğini anladı. Sözün baş kısmını galiba içinden söyle- 
mişti., ÇEK 203/847) 

“Oâbil erin-ib-ginâ ornidan turib...” Kabil biraz üşenerek yerinden kal- 
kıp..., MŞ 14/25) 

“Zebining yüzlüridâgi-âydây tinıg vâ guyâşdây yâruğ bu hâlât mâddiy hagı- 
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gattlâr gâdör âçıg körinârdi. Ortâğıning bu sâmimiyâtini Sâlti hâm köz bilân 
kör-ib-ginâ emâs, köngil bilân sezib ânglâgân edi.” (Zebi'nin yüzündeki ay gi- 
bi berrak ve güneş gibi aydınlık bu durum, maddi hakikatler kadar açık görünü- 
yordu. Salti de, arkadaşının bu samimiyetini sadece göz ile görmemiş, gönül ile 
de sezip anlamıştı. (ÇEK 7/171) 

U, âksâri, piyâdâ yürüdi, yürgündü hâm negâdir şâşilib yürüdi. “Âssâlâmü 
#liyküm” deb dânâ-dânâ âlib sâölâm bersângiz, şâşilgânidân bolsâ kerâk, 
“vâss...” de-b-ginâ goyâdi. (O, ekseri yayan yürür, yürüdüğünde de nedende 
aceleyle yürür. “Esselamün Aleyküm” diye tane tane selam verseniz, aceleden 
olsa gerek, sadece “vess...” der., ÇKK 81/01) 

“Miryâgub fagat kül-ib-ginâ goydi, bâşga heç nârsâ demâdi.” (Fakat, Mir- 
yakub sadece güldü, başka hiçbir şey demedi., ÇKK 87/248) 

“Miryâgub fânâmi öçirib uning garşisigâ kelgândâ vâ ikkâlösi bir-birigâ hö- 
vâning tâbiiy yâruğıdâ indâ-mâsdân-ginâ bir-ikki minut tikilişgândâ,...” (Mir- 
yakub feneri söndürüp onun karşısına geldiğinde ve her ikisi birbirine havanın 
tabii aydınlığında (ay ışığında) hiç konuşmadan bir iki dakika baktıklarında,..., 
ÇEK 184/346) 

Keç kirgân edi. Köçâ fânârlâri yâgılâ bâşlâgân, üylârigâ gaytâyâtgân izvâş- 
çilâr çârçâgün âtlârini erin-ib-ginâ gamçilördilâr, âtlâr hâm gurug ârâvâni şâş- 
müâsdân âstâ-sekin gıldirâtârdilör... (Akşam olmuştu. Sokak fenerleri yakılmaya 
başlanmış, evlerine geri dönen arabacılar, yorulmuş atlarını biraz üşenerek kam- 
çılıyorlardı, atlar da boş arabayı acele etmeden yavaş yavaş çekiyorlardı. ÇKK 
193/585) 


Sonuç 


Sadece Eski Anadolu Türkçesinde “-ırak, -irek, -urak, -ürek” şekillerine 
rastladığımız “-rak/-rek” ekinin, Eski Uygur Türkçesinden itibaren diğer bütün 
Tarihi Türk Şivelerinde; “-kınya,-kına,-kıya,-kıa, -kinye,-kine,-kiye -kie” şekil- 
lerinin de mevcut olduğu “-kine/-gine” ekinin ise, Eski Anadolu ve Türkiye 
Türkçesi hariç, bütün Tarihi Türk Şivelerinde kullanıldığını görüyoruz. Bu ekler, 
en geniş bir şekilde ve farklı fonksiyonlarda Güneydoğu Sahası Türk Lehçele- 
rinden olan Özbek Türkçesinde karşımıza çıkmaktadır. “-rak/-rek; -kine/-gine” 
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ekleri, bütün Tarihi Türk Şivelerinde sadece isimlere eklenirken, Özbek Türkçe- 
sinde zarf fiillere eklenmeye başlamıştır. Özbek Türkçesinin tersine, Türkiye 
Türkçesinde zarf-fiillere “-gine/-kine”, “-rak/-rek” gibi bir takım yapım ekleri 
eklenmemektedir; fakat, buna mukabil Kayseri bölgesine ait “Tek tek bas-arak- 
tan / bade süz-erek-ten / inci diz-erek-ten / gel yarim gel aman.” mısralarını ih- 
tüva eden bir anonim türküde olduğu gibi “-arak”lı zarf-fiillere çıkma hâli ekinin 
eklendiğini görüyoruz...” Özbek Türkçesinde, “-(i)b”li zarf-fiillere eklenen “- 
râg”; “-(i)b “, “mâsdân” ve “gândâ”li zarf-fiillere eklenen “-ginâ / -kinâ” ekle- 
ri, küçültme ve sınırlandırma gibi bir takım fonksiyonları da yüklenmektedirler, 
Özet olarak, Türkçenin işleklik sahasına zarf fiiltsek yapısının da girmiş oldu- 


gunu görüyoruz. 
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TÜRK KÜLTÜRÜNDE HAYYANLAR VE HAYVAN 
İSİMLERİ 
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Yarp. Doç. DR. LevgmrT Boğan 


Tabiai ile iç içe yaşamış, zengin bir kültüre sahip Türk milletinin, edebiya- 
unda, folklorunda, sosyal ve ekonomik hayatında “hayvanların, hayvan kültü- 


a 


iürkler, çetin 


nün”, ayrıcalıklı bir yeri vardır. Yıllar yılı göçebe bir huy: 
tabiat şartları ve tabiattaki canlılar ile giriştiği var olma mücadelesinde en büyük 
faydayı gördüğü hayvanlara, zaman | e dini bir kimlik kazandırmıştır. 


e 


Ondan türediğine, çoğaldığına inandığı hayvanları; yeri gelmiş, dini inanışları 


gereği bir totem kabul edip, efsane ve a “kahraman” olarak sembol- 
leştirmiş, yeri gelmiş; minyatiklerde, motiflerde, heykellerde ve mezar taşların- 
da ölümsüzleştirmiştir. 

Biz de bu yüzden, yazımızın birinci bölümünde, kültürel, sosyal ve dini ha- 
yatında derin izler bırakmış olan hayvanların, geçmişien günümüze, mitolojiyle 
bağlantılı olarak, Türk folkloruna, edebiyatına, halk inanışlarına yapmış olduğu 
etkileri kısaca, ana hatlarıyla yansıtmaya çalışacağız. Oysa özellikle folklorun 
her kolundaki hayvan motifi ayrı ayrı ele alınıp değerlendirilmelidir. Diğer bö- 
lümde ise, günümüz Türk lehçelerinin yanı sıra, tarihi şivelerdeki, başta DE” ol- 
mak üzere önemli bazı eserlerde kullanılan hayvan isimlerini belirtmeye çalışa- 
cağız. Temennimiz, hatalarımızın ve eksik bıraktığımız yerlerin, bu konuda ya- 
pılacak diğer çalışmalarla giderilmesidir. 

Eski Türk boylarından bazıları, kendilerinin bir hayvandan türediklerine 
inanmışlardır. M. S. 400 senelerinde Orta Asyadaki Türk kabilesi Kao-çılar 
(Çinliler o devirdeki Oria Asya Türk Kabilelerine genel bir ad olarak Kao-çı is- 
mininı veriyorlardı.), efsaneye göre Hüktimdarları'nın kızının kurtla evlenmesi 
sonucu, kurttan türemişlerdir.' Yine Göktürklerin, “Bozkurt ve Ergenekon Des- 
tanları”nda, Uygurların, Türeyiş Destanı'nda bir kurttan türedikleri belirülmek- 
tedir. Bir dini inancın oluşmasıyla da, zamanla bazı hayvanların kutsallık kazan- 


Ii Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi, Ankara, Türk Tarih Kurumu Basım Evi, 1971, C.K, s.14-18. 
2 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi /, İstanbul, Milli Eğitim Basım Evi, 1971, s.24-33. 
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dığı göze çarpmaktadır (“Eski Türklerde totemciliğin var olduğu fikri ileri sürül- 
müş, delil olarak da “kurdun ata tanınması”, bu hayvana karşı saygı duyulması 
başta olmak üzere, 19. yüzyılın ikinci yarısında Orta Asya Türkleri arasında tes- 
pit edilen ve totemcilikteki “şuringa”yı andıran put-fetişler vb. gösterilmiştir. 
(Bk. İbrahim Kafesoğlu Türk Milli Kültürü, Boğaziçi yayınları, İstanbul-1998, s. 
284.). Kurttan türediklerine inanan Göktürkler'in, bayraklarının tepesinde kurt 
başı bulunmaktadır.” 


Kurgızlar türeyişlerini farklı bir menşe efsanesine bağlamışlardır. Onlar, ilk 
atalarının Ata-Mağarasında bir inekle yaşadığına ve bu ilk ata ile inekten türe- 
diklerine inanmışlardı. Kırgızlar ayrıca, dünyanın bir öküzün başı üstünde dön- 
düğü inancındaydılar.* Uygurlar da, sığırı kutsal bir hayvan olarak kabul etmiş- 
lerdi. “Tang Hanedanlığı döneminde yaşamış Duan Cingşi Uygurlarla ilgili şöy- 
le bir rivayetten bahseder; Türklerin ecdadı Sak Devletinde ortaya çıkmıştır. Ni- 
şudu dönemine gelindiğinde, o iki kadın ile evlenmiş, iki eşinden dört çocuğu ol- 
muş. Onlardan biri kuğuya dönüşmüş. O uçup gitmeden önce üç oğluna; Sizler 
Dudan adlı kitabı okuyun demiş. O kitap sığırla ilgili kitap olduğu için, üç oğ- 
lan sığırlarla ilgilenmeye başlamış.” 

Türkler ehlileştirdiği ve insanoğlunun hizmetine sunduğu “at”a da büyük 
sevgi göstermişler, kadın ve silâh gibi namusları kabul etmişlerdir. Eski Türkler- 
de Gök Tanrı, atalara ve tabiat kuvvetlerine kurban kesilir, hayvan cinsinden de 
erkek olanı seçilirdi. Kutsal bir varlık derecesine yükseltilen, eski çağlardan iti- 
baren ülkenin savunulmasında, önemli görevler yüklenmiş olan atın, ihmali ka- 
bul edilemez bir durumdur. Eski çağlarda, Orta Asya'nın Batı bölgesinde yaşa- 
yan kavimler atlı kavimlerdi. Onların iktisadı, tamamıyla at, büyük baş hayvan 
ve koyuna dayanıyordu (Doğu Orta Asya'da ise ekonominin esasını domuz teş- 
kil edermiş)". Hunlar, o devirde Asya'nın en cins ve en uzun koşan atlarını yetiş- 
ürirlermiş. Büyük Hun Hükümdarı Mete, yaptıkları savaş sırasında Yüe-çilerin 
elinden hızlı koşan cins atı sayesinde kurtulmuştu.” 


3 Ögel, 1971,s.23. 

4 Ögel, 1971,5.21-22. 

5 Abdulkerim Rahman (Çev. Soner Yalçın -Erkin Emet), (1996): “Uygur Folkloru” , Ankara, Kültür Bakan- 
lığı Yayınları, s.141. 

6 Ögel, 1971,54. 

7 Geniş bilgi için bk. Ögel, 1971: s.6-8. 
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Türk destan geleneğinde de at, sadık bir dost, zafer kazanılmasında vazge- 
çilmez bir öge, sahibini ölümden kurtaran cesur bir unsur olarak karşımıza çık- 
maktadır. İslâmiyetten sonraki Türk destanlarından Manas Destanı'nda “alp ti- 
pine geniş mekânları aşma fırsatı veren ve onu hem maddi hem manevi anlam- 
da uçuran attır”. * Destanda adları ve sıfatlarıyla belirtilen bazı atları şu şekilde 
sıralayabiliriz. Ak-kula “Manas'ın atı”, Boz-colok “Çalbay'ın atı”, Ak-tulpar 
“Manas'ın atlarından, boz-bee “kısrak”, Çof-baş “Semetey'in atı”, Kambar-boz 
“yarış atı”, Kök-çebiç “Serek ve Kül-çoro'nun atı”.* Yine Köroğlu'nun “Kırat”ı, 
Kiziroğlu Mustafa'nın “Fener”i, Kazan Bey'in “Konur”u, Battal Gazi'nin “Aş- 
kar”ı sayabileceğimiz bazı meşhur atlardır. Köroğlu Kıratı'nı yere göğe sığdıra- 
maz ve ona şu şekilde değer biçer; 


“Seksen bin yiğide seksen bin ata 
Seksen bin ülkeden gelen berata 


Seksen bin sabana seksen bin çifte 


Seksen bin boyunluk mala da vermem.” 


Dede Korkut Destanları'nda “Bamsı Beyrek” zindandan çıkıncaya kadar, 
onu on altı yıl bekleyen atına verdiği değeri şöyle vurgulamaktadır. 


“At Dimezem 


Sana Kardaş Direm 
<1 


Kardaşımdan Yeğ 


Göçebe Türk toplumunun sosyal ve iktisadi hayatında at, koyun ve sığır ka- 
dar olmasa da, mühim bir yer tutan “deve”, eski Türklerce bilinen ve sürülerine 
dahil ettikleri bir yük hayvanıdır.? Uygurlar, Çinliler ile olan ticari ilişkileri s1- 
rasında onların “deve kervanlarından” etkilenmiş ve büyük deve sürülerine sa- 
hip olmuşlardır. Uygurların develerini güden “Celayir kabilesi” diğer Türk boy- 


8 Şeref Boyraz, (1995), “Manas Destanı'nda Kahramanlar ve Şahıslar Dünyası”, Türklük Bilimi Araştırma- 
ları,S.i, 5.141, 

9 Tuncer Gülensoy, (1998), “Türk ve Moğollarda Ata Verilen Değer Manas Destanı'nda “Özel Atlar” “, Türk 
Kültürü, 5.420, 8.217. ; Boyraz, 1995: s. 141-142. 

10 İlhan Başgöz, (1995): “Bir Atasözümüzün Yediyüz Yıllık Tarihi”, /pek Yolu Uluslararası Halk Edebiyatı 
Sempozyumu Bildirileri, Ankara, 5.80. 

1l Ali Rıza Balaban, (1985): “Halkbiliminde Özgün Konu: At Kültürü”, Folklor ve Einografya Araştırmala- 
rı, İstanbul, Anadolu Sanat Yayınları, 5.55. 

12 Devenin anavatanı çeşitli kaynaklarda “Çin” olarak belirtilmektedir. bk. Erden Sedat Arslan, (1997): “Ay- 
dın'da Deve Kültürü”, V. Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongresi Genel Konular Seksiyon Bildirileri, 
Ankara, Kültür Bakanlığı Yayınları, 5.36. 
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larına göre kendilerini ayrıcalıklı görürlermiş.” Hun sanatkârları, çok sik olma- 
makla birlikte yırtıcı hayvanların deveye saldırma sahnelerine yer vermişlerdir. 
Kırgızlar, deve beslerler ama etini yemezlerdi. Oğuzlar da, en çok koyun at ve 
deve beslerlermiş. Selçuklulardan sonra Osmanlılar da, başta askeri amaçlı ol- 
mak üzere değişik alanlarda kullanmak üzere deve beslemişlerdir."* Dede Korkut 
hikâyelerinin ikisi hariç, diğer on hikâyede deve motifi geçmektedir." Türk halk 
şiirimizde ise, baştan sona deve ile ilgili şiirlere pek rastlanmaz. Buna rağmeri 
şiirlerde, genel olarak “maya, çan, göç, kervan, tülü, lök, köşek, pohur” gibi de- 
veyle ilgili motifler işlenmiştir. 


Katara çekilir mayanın hası 
Kulağımı deliyir çanların sesi 
Seher vaktında göçün arkası 
Yereni yoldaşı hup dilinden gider 
Kul Haydar 


Ovalar ovalar Çukurovalar 
Uçtu şahin ıssız kaldı yuvalar 
Amber agam çeker tülü mayalar 
Bozuldu katarı, teli Avşar'ın 
Dadaloğlu 


Türk mitolojisinde çok büyük bir yeri olan “Geyik” de, Türkler tarafından 
kutsal sayılmıştır. Bununla birlikte, Türklerin geyikten türediğini gösteren, Türk- 
lere ait efsane yoktur (Geniş bilgi için bk. Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi, Türk 
Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara-1971, C.1, s.569-583.). Türk folklorunun he- 
men her alanında zengin, süsleyici ve önemli bir unsur olarak karşılaştığımız 
“Geyik” motifini birçok halk şairi, kimi zaman dağ başlarındaki çatal çatal boy- 
nuzlu görkemli görünüşlerinden dolayı güzelliğin simgesi, kimi zaman da maz- 
lumluğun simgesi olarak işlemişlerdir. Halk edebiyatımızda geyik isminin yeri- 
ne, “maral” ve “sığın” adları da kullanılır. 


Karacaoğlan'ın şiirlerinde geyik, çoğu defa sarp kayalık, dağ başları ve yü- 
celerde görülür. 


13 Timur Sili, (1997), “Atayurttan Anayurda Deve Folkloru”, Biliz, S4,5.155. 

14 Sili, 1997, s.155-156. 

15 A. Esat Bozyiğit, (1997), “Türk Halk Edebiyatında Deve Motifi”, V Milletlerarası Türk Halk Kültürü 
Kongresi Halk Edebiyatı Seksiyon Bildirileri 1, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayınları, s.İl. 
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Yüce dağ başında sığınlar gezer 
Derindir gölleri bahriler yüzer 


Yine Karacaoğlan, “Bitmiş geyik göbeği hoşça kokar” diyerek geyiğin gö- 
beğinin hoş koktuğunu ifade ederken, sevdiğinin kaşlarını yavru geyiğe benze- 
tir, 


Kaşların benzettim yavrı marala 
Gözlerin hükmeder yedi kırala. 


Türkler geleneklerine sıkı sıkıya bağlı kalmış ve hangi dine bağlandıysa o 
dinin gereklerini yerine getirmiştir. Hatta bugün İslâm diniyle ilgisi olmadığı 
halde “Şamanizm”in etkisiyle “ay tutulurken teneke çalmak, mum yakmak, ağa- 
ca çaput, bez bağlamak vb.” birtakım inanışları, günümüzde bir dini vecibe gibi 
kabul edip, devam ettirmişlerdir. Yine kutsallaştırdığı hayvanlarla ilgili, İslâmi- 
yet öncesine dayanan dini inançlarını da, İslâmiyet sonrası destan, efsane, şiir, 
hikâye, gelenek ve görenekleri ile günlük hayatlarına taşımışlardır. Büyük araş- 
tırmalar isteyen, bir milletin sosyal ve kültürel hayatından izler bulabileceğimiz, 
onların düşünce sistemleri hakkında detaylı ve gerçekçi bilgiler elde edebilece- 
ğimiz bu konuyla ilgili olarak sadece birkaç örnek vermekle yetineceğiz. 


Eski Türkler zamanında bir ata - totem olmuş hayvanların yanında, bugün, 
diğer bazı hayvanlarla ilgili de birtakım inanışlar mevcuttur. Nitekim, Anadolu 
ve Orta Asya'daki bazı Türk boylarında kurtla ilgili pek çok inanış vardır. Yeni 
doğum yapmış kadının yastığı altına, kötü ruhlardan koruması amacı ile, demir 
kültüne bağlı bıçak, makas, iğne yanında &uri çene kemiği de konmaktadır." Gü- 
ney Anadolu Yörükleri, cebinde kurt dişi taşıyan adama nazar değmeyeceğine, 


uykusunda da sayıklamayacağına inanmaktadır.” 


Anadolu'nun pek çok yerinde olduğu gibi Sivas ve Harput'ta, geyik ile ilgi- 
li halk inanışlarına rastlanır. Sivas'ta evlerin içine ve dış duvarların birleştiği kö- 
şelere geyik boynuzu tutturulurmuş. Bunu yapmalarındaki amaç ise, geyik boy- 
nuzunun, nazar değmesini önleyeceğine, evlerine bereket ve uğur getireceğine, 
inanmalarıdır.” Harput'ta, baş ucuna geyik boynuzu konulan hastanın, ya sağlı- 
ğını yeniden kazanacağına ya da acılarından kurtularak, hemen Tanrı'ya kavuşa- 


16 Baybars Gülensoy, Türklerde Kurt Amblemi, Kayseri, Tuncer Gülensoy Armağanı, 5.228. 

17 Al Rıza Gönüllü, “Türk Halk İnançlarında Kurt Motifi”, Türk Dünyası Tarih Dergisi, 1993, 5.73, 5.53. 

18 Müjgan Cunbur, “Folklorumuzda Geyik Motf Üzerine”, 77. Milletler Arası Türk Folklor Kongresi Bil- 
dirileri, Ankara, Başbakanlık Basım Evi, 1992, C.II, s. 85-86. 
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cağına, inanılmaktadır. 


Günümüzde bir dileğin yerine gelmesi veya sevilen bir insan için “horoz 
adanması””, alkarası veya albastı” ile mücadelede erkek at, kuş, çivi” diğer eş- 
yaların kullanılması, evde karınca varsa o evde bereket olacağına dair düşünce- 
ler, hemen hemen her bölgemizde görülen gelenek ve inanışlarımızdandır. Edir- 
ne ilimizin Hamzabeyli Köyünde, ezan vakti köpeklerin uluması “o bölgeden bi- 
rinin öleceğine” işaret olarak kabul edilmektedir. 


Eski Türklerden itibaren, göçebe Türk toplumu, koyun ve koç gibi hayvan- 
lardan faydalanmışlar, sürüler hâlinde beslemişlerdir. Koyun uysallığın simgesi 
olarak “at, geyik, koç, kartal vb.” hayvanlar ile birlikte mezar taşlarında, minya- 
türlerde ve heykellerde sıkça yer almıştır. Koyun, halk inanışlarında da karşımı- 
za çıkmaktadır. Bunlardan bir tanesini şu şekilde anlatabiliriz; Kırklareli'nin Ah- 
metçe köyünde yağmur duası esnâsında, yakın bir tarihe kadar yapıldığı hâlde, 
bugün yapılmayan geleneğe göre, dua sırasında, birbirlerini görecek bir mesafe- 
de, koyunlar bir tarafta, kuzular diğer tarafta bekletilirmiş. Daha sonra birbirle- 
rini gören ana ve yavrular (koyun ve kuzular) melemeye başlarmış. Koyun ve 
kuzuların bu meleme sesleri yağmur yağsın diye Allah'a yakarış olarak düşünü- 
lürmüş.” Altay Türkleri ise, rüyada koyun görmeği şu şekilde yorumlamaktadır; 
Koy körgöni-t'aman körmös tüjengeni. T'aş bala körgöni baza t'aman körmös 
tüjengeni. “Koyun görmek, kötü şeytan görmektir. Küçük çocuk görmek de şey- 
tan görmek gibidir.”.” Türk folklorunda; hikâyelerde, masallarda, atasözlerinde, 
bazen de şiirlerde koyun veya kuzu, kurt ile birlikte kullanılmaktadır. Hemen he- 
men her sahada bu hayvanların geçtiği masal, hikâye ve atasözüne rastlamak 
mümkündür. Bunlar âdeta bir ikili olarak anılır olmuşlardır. 


“Yalgız koydı böri aşar” (Yalnız koyunu kurt yer.) Nogay Atasözü 


“Börügö koy kaytartpa” (Kurda koyun güttürme) Kırgız Atasözü 


19 A. Fuat Bozyiğit, “Kültürümüzde Horoz”, Bilig, 1996, 5.3, 8.125. 

20 Albastıyı, Kazak ve Kırgız Türkleri “tilki ve keçi” şeklinde, Kazan Türkleri kötü bir ruh olarak, Özbek 
Türkleri dağınık, pejmürde bir kocakarı olarak düşünürler. bk. Yaşar Kalafat, “Kuzey Azerbaycan-Doğu 
Anadolu ve Kuzey Irak'da Eski Türk Dini İzleri” , Ankara, Kültür Bakanlığı Yayınları, 1998, 5.56. 

21 Yaşar Kalafat, “Doğu Anadoluda Eski Türk İnançlarının İzleri” , Ankara, Türk Kültürünü Araştırma Ens- 
titüsü Yayınları, 1990, s.26-27. i 

22 Zekeriya Kurtulmuş, “Kırklareli Ahmetçe Köyü'nde Yağmur Duası”, Türk Halk Kültüründen Derlemeler 
1995, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayınları, 1996, 5.122. 

23 İbrahim Dilek, “Altay Türklerinde Halk İnanışları”, Bilig, 1996, 5.3, s.98. 
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Felek koymaz bu gezdiğin sarayda, 
Kurt bile koy medâr* etmez bir oyda, 
Dünyâ dolu kazna**yığsan ne fayda, 
Çın mal oldur - cayna*** bersen el bile. 
Mahtumkulu 


“Sadakatin” ve “muradın” simgesi at, göçebe toplumunda gördüğü işlerle 
orantılı olarak, Türk toplumunun, inanışlarında, ölüm, düğün merasimlerinde, 
minyatür ve motiflerinde önemli bir yer alır. Anadolu'nun pek çok bölgesinde, 
Azerbaycan ve Orta Asya'ya doğru da, koç, koyun ve at motifli mezarlara rasi- 
lanmaktadır.” Kazak, Kırgız, Yakut ve Hakas Türkleri düğün geleneklerinden 
olarak, erkek tarafı kız tarafına başlık olarak at, koyun ve sığır hediye ederler.” 
Ata binmenin bir sanat ve kabiliyet gerektirdiğine inanan Türkler, çocuklarının 
iyi birer binici olmaları için çabalamışlardır. Bugün Türkiye ve Orta Asya Türk 
devletlerinde atla bir çok oyunlar oynanmakta (ulak, cirit, beyge, jambı atu, kok- 
bar “keçi gövdesi kapma oyunu” vb.), at yarışları yapılmaktadır. 


Kazak ve Kırgız Türkleri arasında çocukları, kötü ruh ve nazar değmesin- 
den korumak amacı ile onlara satılmış, satılgan, ödemiş vb. isimlerin yanı sira 
çakal, tilki, kurt, köpek”, Karaçay, Malkar Türklerinde ise ayücük (ayıcık), ka- 
rababuş (siyah ördek), küçük köpek yavrusu” gibi geçici ve koruyucu hayvan 
isimlerinin verildiği görülmektedir. 

Türkler, on iki hayvanın isimlerini alarak oniki yıla isim vermişlerdir. Bu 
yılların her birinde bir hikmet olduğunu düşünüp, “ud yılı” (öküz yılıy'nda sa- 
vaşların çoğaldığına, “nek yılı” (timsah yılı)'nda yağmurların çoğalıp, bereketin 
artacağına, “tonğuz yılı” (domuz yılı)'nda kargaşalıkların artacağına, kar ve s0- 
guğun çok olacağına inanırlarmış (bk. Besim Atalay (1992) : “DELT Tercümesi”, 
Ankara, TDK yay., CIL, s. 344-346.). 


Türk toplumunda dini inançlarından dolayı, “domuz”, “ayı”” ve “tavşan” 


24 Diyarbakır yöresinde 12 hayvanlı takvimin “At yılı” nda genç kız ve erkeklerin dilekleri yerine gelir ve 
düğünler çok olur düşüncesi hakimdir. bk. Hayri Başbuğ. “Aşiretlerimizde At Kültürü”, Türk Dünyası 
Araştırmaları, 1986, S.42, s.85. 

25 Hayri Başbuğ, 1986, 5.18. 

26 Hayri Başbuğ, 1986, 5.24. 

27 Kalafat, 1990, 5.84. 

28 Kalafat, 1998, s.56. 
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eti yenmez (Bunun sebebi ise, domuzun eşini kıskanmadığına inanmaları ve 
İslâm dinine göre domuz etinin haram olmasıdır). Eski Uygur ve Kırgızlarda “ej- 
der” iyilik verici, yağmur yağdıran bereket sembolü olarak görülmüştür. Fakat 
Hint mitolojisinden gelen bazı kavramlar “ejder”i kötülük sembolü olarak yo- 
'rumlamamıza yol açmıştır.” Türkçede gücün, kudretin ve savaşın simgesi olan 
“arslan”, Mevlânâ'nın Mesnevisi'nde hayvanlarım kralı olarak geçmektedir. 
Mesnevi”deki hikâyelerin birinde; “av hayvanları arslana, çalışıp yorulmaması- 
ni, yiyeceklerini kendilerinin ona getireceklerini söylerler, Fakat arsları çalışıp 
kazanmayı tevekküle tercih eder. Böylece çalışıp kazanmayı tercih eden arsları 
her zaman avcı, tevekkülü kabul edenler ise av olurlar”. ” Türk dilinde ayrıca, ayı 
“kabalığın, kötü karakterli insanın”, ülki “Kurnazlığın”, çakal “uyanıklığın, sin- 
siliğin”, arı “çalışkanlığın”, kaplumbağa “yavaşlığın”, örümcek “sabrın” simge- 
si olmuşlardır. 


Her kim güçlü bolsa, ona “pir” derler, 
“Dertli kulun dermânını ber” derler, 
“Kavunun yahşısın şagal yer” derler, 
İkbâlli bendenin payı, güzel sen! 
Mahiumkulu 


Rize dolaylarında “Pardi gibi bağırmak” deyimiyle çakalın bağırması kaste- 
dilir. Çakalın acısı, ıstırabı olduğunda bu sesi çıkardığına, bu sesin hayır getir- 
meyeceğine, ölüm vb. acı bir olayın habercisi olduğuna inanılır.” Türkler eski- 
den beri, kartal, şahin, doğan, çakır, tuğrul gibi av avlamada kullandıkları kuşla- 
ra büyük önem vermişlerdir. Araplarda birçok avcı kuş isminin Türkçe olması 
da, Türklerin bu etkisini göstermektedir. Eski Türkler avcı kuşlara yeni verme- 
den önce küçük davul çalıp, alıştırırlardı. Avlanmaya çıkan kuş davulun sesini 


29 İslâm kaynaklarından, valışi bir hayvan ve belki de şehvetli bir hayvan olduğu için etinin yenmesi haram 
sayılmıştır. Bk. Yaşar Çoruh, (1995): “Türk Sanatında Hayvan Sembolizmi” , İstanbul, Seyran Kitap, 
5.163. 

30 Tavşanı sadece Aleviler yemezler. Tavşam yememelerinin nedeni; “tavşanın kadınlar gibi hayiz görüyor 
olması ve kulaklarının eşek kulağına, bıyıklarının kedi bıyığına benzemesi gibi gerekçelere dayanmakta- 
dır. bk. Piri Er, (1996): “Çorum İli Alaca İlçesi Eskiyapar Köyünde Alevi İnançları”, Türk Halk Külü- 
rü'nden Derlemeler 1995, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayınları, 8.90. 

31 Geniş bilgi için bk Çoruh, 1995: 5.53. 

32 Çoruh, 1995: s. 129. 

33 Mevlana'nın Mesnevisi'nde ahmaklık sembolü olarak ele alınan ayı, Kaşgarlı Mahmut'un meşhur eserin- 
de belirttiği “awçı neçe al bilse adhığ ança yol bilir”, şeklindeki atasözünden de anlaşılacağı üzere, kur- 
nazlığın simgesi olarak kabul edilmiştir. Geniş bilgi için bk., Çoruh, 1995: s. 161-163. 
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işitince sahibine geri dönerdi.“ Eski Uygurlarda “kuğu, şungkar, kırlangıç gibi 
kuşların sihirli olduğu düşünülmektedir. Rabguzi, Kıssaşü'i-Enbiya adlı eserin- 
de “kırlangıcın insanları tehlikeden kurtaran hayat elçisi” olduğundan bahset- 
mektedir. 

Karaçay-Malkar Türklerinin inanışlarında; ay ve güneş tutulmasına Celma- 
vuz adı verilen ejderhanın sebep olduğu düşünülür. İnanışa göre, ayı koruyan 
eger adında iki çoban köpeği ne zaman uyumaya başlasalar Celmavuz gelip ayı 
yemeye başlarınış. Karaçaylılar da iki çoban köpeğini uyandırıp, Celmavuz'u 
kaçırmak için silâh atıp, davul çalarlarmış.” Yine Karaçay-Malkar Türkleri ava 
çıkmadan önce kendilerine bereketli bir av vermesi için vahşi hayvanların ve av- 
cıların tanrısı olduğuna inandıkları Apsatı'dan yardım diler) ermiş.” 


— Edebiyatımızda kuşlar mühim bir şekilde ele alınmıştır. Mevlânâ'nın Mes- 
nevisi'nde, Ali Şir Nevâyi'nin Lisanüt-Tayr'ında, Yunus'un, Karacaoğlan'ın di- 
zelerinde bunu görmek mümkündür. Türkçede bülbül “güle olan aşkıyla ve gü- 
zel sesin”, baykuş “ölüm habercisi”, akkuş “bebek dünyaya getirmekte olan ha- 
nımların yardımcısı”, kanarya “güzel sesin”, akbaba “saçı sakalı ağarmış er- 
keklerin”, doğan “avcılığın”, balaban “güzelliğin”, kaz “aptallığın”, kartal “kuş- 
ların kralı olarak, gücün”, kuğu “güzelliğin, soyluluğun”, tura “manevi önder- 
lerin, marifet sahiplerinin (Hoca Ahmet Yesevi Turna donuna girmiştir)” sim- 
gesi olmuşlardır. Balaban, keklik, kuğu ve bıldırcın gibi kuşlar da, güzelliği, ze- 


rafeti ifade etmektedir. 


Kaldır nikabını görem yüzünü 
Balaban bakışlı gözün sevdiğim. 


Erzurumlu Emrah 


Keklik gibi taştan taşa sekersin 


üleyman Kazmaz, Halk Kültüründe Hayvanlarla İlgili Hikâyeler, İnanışlar ve Deyimler, Türk Kültürü, 

897, s. 406, s. 106. 

35 Bahaeddin Ögel, Türk Kültür Tarihine Giriş 8, Ankara, Kültür ve Turizm Bakanlığı yayınları, 1987, «. 
269. 

36 Ufuk Tavkul, “Karaçay Malkar Türklerinde Eski İnançlar”, Türk Kültürü, 1990, 5.325, s.316. 

37 Tavkul, 1990, s. 315. 

38 1. Sami Akalın. Türk Folklorunda Kuşlar, Kültür Bakanlığı yayınları, Ankara 1993, 8.72. 

39 Muhsin Koç, Doğu Anadolu Âşık Edebiyatında Turna Motifi, V. Milletler Arası Türk Halk Kültürü Kong- 
resi Halk Edebiyatı Seksiyon Bildirileri 17, Ankara 1997, Kültür Bakanlığı yayınları, s. 41-43. 
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Toy kuş gibi geri dönmüş bakarsın 
Karacaoğlan 
Karga ise, sesinin çirkinliğinden dolayı, güzel sesiyle tanınan bülbül ile kar- 
şılaştırılarak, kıymet bilmeyen insanlar tasvir edilmiştir.” 


Eyle kim karga diler bülbülden ayrılmağa 
Bülbülün de maksudu billahi ol degül mi 
Yunus Emre 
Zibilliğe inip konan kargalar 
Has bahçada gül kadrini ne bilir. 
Karacaoğlan 


Edirne'nin Tatarlar Köyünde, iki karga birbirine bakarak ötüşürken, mezar- 
lık tarafına bakarlarsa yakınında bulunduğu evlerden birinden ölü çıkacağına 


inanılmaktadır. 


Türklerde baykuş ve güvercin gibi bazı kuşlar hakkında olumlu, olumsuz 
veya farklı düşünce ve inanışlar vardır. Meselâ güvercin bazı yerlerde kutsal ve 
uğurlu sayıldığı için avlanıp yenmezken, bazı yerlerde güvercin beslemenin 
uğursuzluk getireceğine inanılmaktadır.” Yine uğursuz olarak görülen baykuşa 
Kayseri'de “hayil(uş< hayırlı kuş” denilmektedir. Divan edebiyatımızda da, 
kuşbâzi, genellikle haram görülmüş, men edilmiştir. 


Der-Men'i Kuşbâzi 


Gözi bağlu kuşa benzer ekser 

Murg-ı aklın uçurup kuş besler. 

Yem döker kuşlarına dâne saçar 

Dâne-i aklını yâbâne saçar. 

Kuşı kuşıyla sanur kim ide sayd 

Sonra bir dâma düşer ol lâkayd. 
Sümbülzâde Vehbi 


40 Ahmet Buran, Yunus'ta Hayvan Adları ve Fonksiyonları, Türk Dünyası Araştırmaları, s. 181-182. 
41 Kıbrıs Türkleri ise; baykuş ötüşünü haber geleceği şeklinde yorumlarken, iyi veya kötü olarak düşünmez- 
ler. bk. Akalın, 1993, s.77. 
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Karacaoğlan” ve Pir Sultan Abdal baykuşun uğursuzluk veren, ölüm, fela- 
ket ve kötülük habercisi olduğuna inanmaktadırlar. 


Kolda götürürler alıcı kuşu 
Koğun gitsin aralıktan baykuşu. o (Karacaoğlan) 


Gül yerine diken bitsin 

Kuş yerine baykuş ötsün 

Gözün yaşı sele gitsin 

Sen d'olasın benim gibi. (Karacaoğlan) 


Pir Sultan'ım döşümüzde 

Uzak değil karşımızda 

Baykuş mezar taşımızda 

Dertli dertli öter bir gün. (Pir Sultan Abdal) 


Bunun yanında Yunus Emre biraz daha farklı olarak “dünyanın malına mül- 


küne çok değer vereni, uzakta yaşayanı baykuşa benzetir”.* 


Bilirsin dünya seveni 
Baykuş gibi yabandadır. 


Kartal da, Türk dilinde gücün simgesi olarak bilinmektedir. Hunlarla akra- 
ba kavimlerden Macarların “turul” (kartal türünden bir avcı kuş) kökenli sayıl- 
maları ve Atilla'nın bayrağında “kartal” (tuğrul) tasvirinin yer aldığı rivayet 
edilmektedir. Atilla üzerinde doğan resmi olan bir de kalkanı vardı (Macarların 
“Turul” dedikleri bu kuşun, Türkçedeki karşılığı “Toğrul” idi). Oğuz boylarının 
“ongun”ları (kutsal sembolleri), doğan türlerinden meydana geliyordu. Göktürk- 
ler'in bir bölümü olan Şatolar'ın hükümdarı Li Koyung'un “Kartal yuvasında 
doğması”nı anlatan efsane de, Eski Türklere ait bir diğer efsanedir.“ Yakut 
Türkleri ise, Şamanların yeryüzüne bir kartal tarafından getirildiği, Şaman ola- 
cak bir çocuğun ruhu, daha çocuk doğmadan önce kartal tarafından yendiği ve 
bu ruhu yiyen kartalın göç ettiği güneşli bölgede, güneşin ışıklarının solmadığı 
ve pırıl pırıl parladığı düşüncesi hâkimdir.“ Altaylardaki Teleüt Türkleri arasın- 
da, Merküt (Merküt, bürküt “kartal” sözünden gelmiştir.) efsanevi ve kutsal bir 


42 Şeref Boyraz, (1996) Karacaoğlan'da Hayvan ve Bitki Adlarının Fonksiyonları, Türklük Bilimi Araştır- 
maları,s.2, 8. 232. 

43 Akalın, 1993, s.77. 

44 Bk. Ögel, 1971 s. 585-586. 
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“Gökkuşu” olarak kabul edilirmiş. İnanışa göre çok büyük olan bu kuşun, ay Sol 
kanadını, güneş de sağ kanadını ancak kapayabiliyormuş.* 

Âşık edebiyatımızın önemli isimlerinden Yunus Emre ise, “Kartal ismini bir 
kez kullanmıştır. Güçlü bir hayvandır, fakat güçsüz bir sinek kartalı yere vurur. 
Yunus Emre'nin şathiyesinde geçen bu ifadeyi Niyazi-yi Mısri; “Kartal herne 
kadar gözde büyük ise de yediği leştir ve kendinden çıkan dahi cifedir.” diyerek, 
dünyada bazı mevki, makam, yetki ve dava sahipleri olan ve ilimde kâmil geçi- 
nen dünya leşi kuzgunlarının hallerini kartala, fakir ve hakir görülen âriflerin 
hallerini de sineğe benzetmektedir.” 

Bir sinek bir kartalı salladı urdı yire 

Yalan degül gerçekdür ben de gördüm tozını, o (Yunus Emre) 

1853-1914 yılları arasında yaşamış olan Aşık Şenlik'in”* “Kartal” isimli şi- 
irinde kartalın gücü simgelenmiştir. 


Zahinin ağır yapın arslan yapısı o Yüksek yüksek yığınlara çıkardın 


Gören kuşlar seni titrer hepisi Uzak uzak menzillere bakardın 

Öldürürdün ele geçen hepisi Yüz sıçanı bir deliğe sokardın 

Atardın karanlık yere mi kartal Keserdin azgını haramı kartal 
Âşık Şenlik 


Kazak halk oyunları arasında hayvan postuna girmiş dansçıların, özellikle 
“koyon-berkur” (tavşan-kartal) şeklindeki dansları ilgi çekicidir, “Ovada kâh 
korkak, kâh sakin bir tavşan otlar. Kartalı görür görmez dehşet içinde çalılara 
gizlenmeye çalışarak oraya buraya koşturur. Ama nafile! Kartal hızla üzerine 
çullanır. Tavşan korkudan bir an için aklını kaybeder, yere serilir. Sonra titreye- 
rek ve sesler çıkararak başı ile yerin altına girmeye çalışır. Kartal da, tavşanın 
kaçamayacağını tahmin ederek hakkından gelmeye acele etmez. Bu zaman için- 
de kurban kendine gelerek çalılara gizlenir. Tavşan gizlendiği yerden dikkatlice 
çıkarak hırsız gibi etrafını kollar, cesaretlenir, çalım satar ve kartalın bönlüğü- 


ne güler....”* 


Aşıklar, göçmen kuşlardan olması sebebiyle “turna”yı, gurbet duygusunu, 


45 Ögel, 1971 s. 595. 
46 Ögel, 1971 s. 599. 
47 Buran, s. 182-183. 
48 Cemil Yener, (1989) Türk Halk Edebiyatı Antolojisi, İstanbul, İnkılâp Kitap Evi, s. 161-163. 
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gurbetteki sevgiliyi hatırlatan, gurbetten haber getiren bir kuş olarak sembolleş- 
tirmişlerdir. 

Turnam ne diyârdan gelip geçersin 

Bir haber sorayım durun turnalar 

Benim Han Aslı mdan haberdar mısın 


Bana bir teselli verin turnalar. (Aşık Kerem) 


Turnam gider olsan bizim iliere 


Vazir Ardahan'dan göçtü d 
Karşı geldi Kızdbaşın hanları 
Çıldır'da döğüş oldu diyesin 


Hayali 
Gökyüzünde uçan turnam 
Bizim beyler yerinde mi 
Türlü tevir cenge giren 
Demirc'oğlu yerinde mi? 
Köroğlu 


Hüthüt veya ibibik kuşu ise Kur'an-ı Kerim'de Hz. Süleyman ve Sabâ Me- 


likesi Belkis arasında postacılık yapmıştır. 


Ey name sen ol mahlikadan mı gelirsin 
Ey Hüdhüd-i ümmid, Saba'dan mu gelirsin? 


Göktürklerden itibaren, inanç sisteminde, günlük yaşamında mühim bir yer 
tutan “hayvan kültünün” Türkler üzerindeki izlerini, yadsımamak gerekir. Türk 
milletinin yaşamında bu denli geniş bir yer teşkil etmiş olan hayvanların, Türk 
kültürüne yapmış olduğu etkilerin yansımaları folklorumuzda da vücut bulmuş- 
tur. Bu yansımaları, değişik Türk boylarından tespit ettiğimiz ninnilerde, mani- 
lerde, türkülerde, atasözü ve deyimlerde görmek mümkündür. Folklor ürünlerin- 
de hayvanlar, zaman zaman fiziki durumlarıyla (güç, akıl, renk vb.), gerçek an- 
lamlarıyla kullanılırken, zaman zaman da mecazi olarak, benzetme yoluyla iş- 


lenmiştir. 


49 Seit Kaskabasov (Çev. Leman Ergenç), (1996): “Kazakların Folklorik Tiyatrosu”, Türk Halk Kültürü 
Araştırmaları -1994, Ankara, Kültür Bakanlığı yayınları, 5.87. 
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Manilerde Hayvanlar : 


Karşıda kuş oturur 


Kuş kuşa yem götürür 


Türk Kültüründe Hayvanlar ve Hayvan İsimleri 


Yılan ok gibi 
Yanakları yok gibi 


Evvelki şâd gönlüme Doğru söyle sevdiğim 
Bu yıl baykuş oturur. Bende gönlün yok gibi 
(Yozgat) (Kars) 


Güvercin uçuverdi 


Kanadın açıverdi 


Hamsi penum canumdir 


Neylerım baka avi 


El oğlu değil mi? Paklava olsa yemem 

Sevdi de kaçıverdi Yedim hamsi pilavi 
(Ankara) (Trabzon) 

Kekliğim seke ağlar, Güle naz 

Tüyünü döken ağlar Bilbil eyler güle naz 


Anasız gelin olan 
İçini çer ağlar. 
(Anamur) 


Ata vurdum dizgini 
Gir koynuma kız gibi 
Ateş ol kalbimi yak 
Erit beni buz gibi 
(Harput) 


Daadan çıktı bir kuzu 
Burma burma buynuzu 
Benim vardır bir yarim 
Nası bir vakla kuzu. 
(Gagauz) 


Girdim dost bağçasına 
Ağlayan çok gülen az 
(Hoyrat-Kerkük) 


At yüstünde yan verdi 
Gümüş buçak şan verdi 
İki iyit bir kız için 
Mahkemede can verdi. 
(Gagavuz) 


Derede urganım var 
Gadife yorganım var 
Deseler ki yar geliy 
Bir öküz ğurbanım var. 
(Gümüşhane) 


Türkülerde Hayvanlar : 


Devesi gatar gatar “Burdur-Dirmil”, Al devesi mor köşekli “Antalya-Fini- 
ke”, Küpeli Horoz “Sivas”, Horozumu kaçırdılar “Kayseri”, Çek deveci devele- 
ri “Konya”, Di loy loy “Muş”, Bülbülün kanadı sarı “Elazığ”, Mayadan kalkan 
kazlar “Rumeli”, Kekliğim dalda kaldı “Kerkük”, Aman avcı vurma beni 
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“Kars”, Kemanımın telleri “Kars”, Garip bülbül, İki de keklik bir kayada ötüyor 
“Balıkesir”, Yaylanın çimenine kuzu yayılır “Trabzon”, Bülbül “Azerbaycan”, 
Ay laçın “Azerbaycan”, Ötme bülbül, Yeşil ördek, vb. 


Di Loy Loy Bülbül 

Atım atım kur atım di loy loy i Bülbülün göydiği sarı 
Geliyor adım adım ela gözleren ölem Ağlaram zarı-zarı. 
Çüt kaşın arasında di loy loy İtirmişem gözel yarı, 


Kaldı benim muradım saldın dağlara beni. o Ohu, ohu nazlı bülbül! 


Atımın boynu kare di loy loy Nakarat 

Binem gidem sefere ela gözleren ölem Ahtarıram nazlı yarı, 
Yan gelem yan gelmiyem di loy loy Ohu, ohu nazlı bülbül! 
Ağlasın bahti kare saldın dağlara beni. 

(Muş) Bülbülün göydiyi atlaz, 


Atlaza iyne batmaz. 
O gız öler, meni atmaz, 
Ohu, ohu nazlı bülbül! 


Maya Dağdan kalkan kazlar Nakarat 

Al kokulu beyaz kızlar i Yarım öler, meni atmaz, 
Yarimin yüreği sızlar Ohu, ohu nazlı bülbül! 
(Maya Dağdan kalkan kazlar (Azerbaycan) 


türküsünden-Rumeli) 


Ninnilerde Hayvanlar : 


Hüdi ballım hü guşlar Karga da seni tutarım aman 

Guşlar gayada düşler Kanadını yolarım aman 

Yaradan'a yalbarsam Yelpazeler yaparım aman 

Şu hallımı bağışlar Mini mini hanımlara satarım aman ninni 
Türkmen İstanbul 

Ninni dedim yatana dek Bahar gelir yaz gelir 

Ay buluta batana dek Turna gelir kaz gelir 

İlk horozlar ötede dek Kırk deve yükü kırk altın 

Uyu yavrum sabaha dek Benim kızıma az gelir 


Çankırı Bafra 
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Nani nani, kızçaazın, 
Sarp gözöi şu kuşçaazım, 
Sevineriim bön ne pek, 
Olacan bir kiz-çiçek. 
Gagduz 
Sal - sal, sal beşik 
Sarı mayğa mal beşik. 
Kunan koydu soy beşik 
Kuyruğuna toy beşik. 
Kırgız 
Çuğur-çuğur ötdi todasıda, allaya 
Koy-kozilar kaytıb kelar padasıda, allaya. 
Nevaramnıng ayacanı kiyinadı, allaya 
Şu zamannıng eng ahirgi modasıda, allaya. 


İzbek 


Değirmenden den gelende 
Dört kurban kesem sen gelende 
Altı tavuk sekiz horoz 

Kurban kesem sen gelende. 


Meniü balım at getir 

At üstünde bek otur 

Atası atın bermese 

Laam-ciim bolup dek ottir. 
(Türkmenistan) 

(Sal sal, sal beşik 

Tereyağına batırılan beşik. 

Toklu koyunu kes beşik 


Kuyruğuna doy beşik.) 


(Öterek turna geçti sürü Üe ninni 
Koyun kuzular dönüp gelir çobanı ile ninni 
Torunumun anneciği giyinir, ninni 


Şu zamanın en son modası ile, ninni.) 


Horoz öter uzun uzun 
Uyusana körpe kuzum 
Hak'dan geldi benim yazım 
Uyu benim güzel yavrum. 


Erzurum Malatya 
Besik Jırı : Beşik Türküsü 
Künim, ayım, (Günüm, ayım, 
Erketayım, Nazlıcığım, 
Böleyin endi. Beleyim şimdi. 


Tısta dawıl, 
Jat anamı. 
Uykıfi keldi, 
Jumsak besik, 
Jılı tösek. 


Jata koy kozım. 


Âldiy, böpem, 


Dışarıda firtina, 
Yatmış köy. 
Uykun geldi. 
Yumuşak beşik, 
Sıcak döşek. 
Yatıver kuzum. 
Ninni, bebeğim, 
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Uyıkta, jum közin, Uyu yum gözünü, 

Culınşı far, Taycıklar, 

dozı, laktar, Kuzu, oğlaklar, 

Bâri-ak uyı tadı. Hepsi de uyudu. 

Sen juldızim, Sen yıldızım, 

Sen köz nurım, Sen göz nurum, 

Kir tâtti uykığa. Gir tatlı uykuya. 

Saya jayım, Dinlence yerim, 

Balakayım. Yavrucuğum.) 
(Kazak) 


Atasözlerinde Hayvanlar : 


“Aç tovuk düyşünde darı göryer.” (Aç tavuk düşünde darı görür.) 
(Türkmenistan) 


“Kaz kopsa, ördek kölig igenür.” (Kaz giderse ördek gölü benimser.) 
(Eski Türkler-11. yüzyıldan önce) 
“Börü balasi, it bolboyt.” (Kurt yavrusu, köpek olmaz.) 
(Kırgız) 
“Arslan kutırsa ayga şabar.” (Arslan kudurursa aya saldırır.) 
(Nogay) 
“Bir tilkü terisin ikile soymas” (Bir tilkinin derisi iki defa alınmaz, soyulmaz) 
(Divanü- Lügat-it-Türk) 


“At minganga, ton kiyganga.” (At binene kürk, elbise giyene) 


© (Özbek) 
“İkki koçğamifi başı bir gazanda çaynamas” (İki koçun başı bir kazanda 
kaynamaz) 
(Özbek) 


“Böri koşnısın yimes.” (Kurt komşusunu yemez.) 
(Divanü- Lügat-it-Türk) 
“Yahşı söz yılannı innen şıgarar.” (İyi söz yılanı deliğinden çıkarır.) 


(Nogay) 
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“Surdun konaklıgına göt, köpeyi de yanınca -ardınca- apar. (Kurda konuk giden, 


(Azerbaycan) 


köpeğimi de yanında götürür.) 


“Koy bakan, konok kütöt.” (Koyun besleyen, bakan, misafir bekler.) 


(Kırgız) 


“At tuyagın tay basar.” (At ölürse yerine tay geçer.) 


(Kazak) 


“Ak iyt, ara iyt, bâri bir iyt.” 


(Kazakj 


Bilmecelerde Hayvanlar : 


“Bir atım bar yortağan 
Torba-tağar yırtağan” 
(sıçan-Türkmenistan) 


“Ev ardında çığrış oldu, 


Gittim baktım cümbüş oldu.” 


(tavuk horoz-Türkiye) 


“Aara onu, o saklıda 
seslen isl&, o aklında.” 
(çekirge-Gagauz) 


“Avşamnein ençesi, 
Çingen& kemençesi.” 
(sivrisinek-Gagauz) 


“Siçan görse, dişin açar, 
Guş görende, ganad açar.” 
(yarasa-Âzerbaycan) 
Nime sakalı bilan tuğalıd? 


(eçki “keçi” -Özbek) 
Apan, apan 

Eski şapan, 

İyir kobız. 


(Ak köpek, kara köpek, hepsi aynı köpek.) 


“Bay, bay uçar, bay gonar, 
Bay iliksiz, bay sümüksüz.” 


— (kepenek “kelebek” -Azerbaycan) 


“Bahçede hav hav, 
Yürüyüşü lev lev.” 
(köpek ve leylek-Türkiye) 


“Hantdan huntdan, sesi geler kentden” 
(horaz “horoz” Türkmenistan) 


“Bir özü yüz balası, 
Özü de belinde gezer.” 
(hörümçek “örümcek” -Azerbaycan” |) 


“Gatarlanıb gedirler, 

Bize salam edirler.” 

(durna “turna” -Azerbaycan) 
Suvda Süleyman. 

(bal ık-Özbek) 

Cilt - cilt etken, 

Cılğa sayın ötgen, 

Bar adam bezgen. 
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Ağır gider yol alır, 
Yük üstüne yük alır. 
(deve-Klazığ) 


Astı tas, üstü tas, 
Ortasında şarıdır bas: 


(cilan “yılan” -Kazaki 

Ot basında kumğan, (Ateş başındaki ibrik, 
Eki közin jamğan. o İki gözünü yuman.) 
(rusık “kedi” -Kazak) 

(Altı taş, üstü taş, 

Ortasında sinirli baş) 


(Tasbaka-” Kaplumbağa” -Kazak) 


Tekerlemelerde, Sayışmacalarda Hayvanlar: 


Leylek leylek lakırdak 


Hani bana çekirdek 


Kara kızın saçı yok 
Sü-ley-manın suçu yok. 
(Malatya) 
-Hatar-hatar düyeler, 
Öyüf kayda, düyeler? 
-Batır begifi gaşında, 
Gurruk guyıü daşında. 
(Türkmenistan) 
Ayı beni gorkuddu 
Gulağından sarkıddı 
Gulağında çanı var 
Çalarım çalarım öymüyor 
Neyin için ötmeyyor 
Arpa için ötmeyyor 
(Malatya) 
Gak, Gak, Gargalar 
Gak, gak, gargalar, 
Agaç başın dırmalar, 


Sülgürler şalı bişse, 
Yap içinden yorgalar. 
(Türkmenistan) 
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Kelkit”de keklük kesmüge dadandi 

Kelkitliler kesmüge dadanmasaydular 

Keklük de kesmüge dadanmiyağudu. 
(Gümüşhane) 


Ya, karımca, gel biz&, 
Hızlı hizli kon söz&, 
Sözümüzü s&ân kestir, 
Gözelimizi ayır! 
(Gagauz) 
Gak, Gak, Gargacık 
-Gak, gak, gargacık, 


Hanı mafia çörecik, 

Çörecigiü içi yok, 

Kel gırnagıfi saçı yok. 
(Türkmenistan) 

Altı Goyun, Böş Geçi 

-Altı goyun, böş geçi, 

Hanı munuü, erkeci? 


-Erkeci dagda galdı, 

Hay-hayladım gelmedi, 

Arpa bersem iymedi, 

Çigit bersem doymadı. 
(Türkmenistan) 


Türk mitolojisinde ve folklorunda üzerinde durmaya çalıştığımız hayvanla- 


rın, Eski Türkler döneminden başlayarak, günümüz Türk dünyasındaki isimle- 
riyle ilgili yapmış olduğumuz küçük bir araştırma dahi ilginç sonuçlar ortaya çı- 
kardı. Bu isimler, bazen eski şekillerin aynısı olurken, bazen kendi dil özellikle- 
ri sebebiyle, ufak değişiklikler göstermişler, bazen de kendi mantık sistemlerine 
göre yeni isimler türetmişlerdir. Yabancı dillerden girmiş kelimeleri, fonetik ola- 
rak değişiklikler yaparak kullanmışlardır. Türkler çevrelerinde gördükleri hemen 


hemen her şeye isim vermişler ve bu isimlendirmeyi de, mutlak suretle bir dü- 


şünce sistemi içerisinde yapmışlardır. Bunu gerek yer, gerekse bitki ve hayvan 
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isimlerinde görmemiz mümkündür. Çok ayaklı bir hayvana, Trk. — Az. kırkayak, 
Ta. kırgayak, Uyg. kirkayak (kırksayak) ismini veren (burada abartılı bir ifade 
olmakla beraber) mantık ile, ahtopaf”a -— Ta. sigezayak (sekiz * ayak) ismini 
veren mantık arasındaki ilişki göze çarpar. 


Et. suruyaya olarak geçen, Türkiye Türkçesinde “turna” şeklinde ifade etti- 
Bimiz isim; DLT. #urna, Kıp. turna, Uyg. turna, Kaz. rna, Krg. turuna, turna, 
Az. durna, Özb. turna olarak şekillenmiştir. 


Türkçede hayvan isimlerinin etimolojisi ile ilgili çalışmalar çok azdır. Bu 
isimlendirme, isim ya da fiil kök veya gövdelerine çeşitli yapım eklerinin (çekir- 
ge: Etz. sar-ançıka, Cc. sar-ınçka, Ta, sar-ança gibi.) getirilmesiyle yapıldığı 
gibi, iki isim unsurunun “isim-isim, sıfattisim” birleşik yapılarıyla da gerçek- 
leştirilmiştir. 

Türk dünyasında isim veya fiil, kök veya gövdelerine çeşitli eklerin “-GÂn, 
-An, -AGAn, -AlAK, -k, -Gaç, -Gıç, -ICI / *ÇI, ÇA, #ÇAn, *Çİİ, #Çİk, 4Çın, 
*ŞE, HAK, #Kaç, *sİz” vb. eklenmesiyle, yeni isimlerin türetildiği görülmek- 
tedir. i 

Türkçede, -An (<-GAn) isim-fiil eklerinin getirilmesiyle kalıplaşmış ( bu ek 
ile, fiillerden bir hareketi, işi yapan somut isimler yapılmaktadır) hayvan isim- 
leri yapılmıştır. Msi. ; yıl-, cıl- “£ay-9” fiilinden — yıl-gan>yıl-an (Ex. yılan, 
DLT. yılan, Oğz. yılan-ilan, Çağ. yılan, Tkm. yılan, Ta. yılan, Uyg. yilan, Kaz. ji- 
lan, Krg. cılan, Az. ilan, Özb. ilan), tabış->tawuş-” “sıçra-, zıpla-” fillinden — 
tabış-gan>tawuş-gan >tavşan (Kökr. — Eu. tabışgan, DLİ. tavışgan, Çağ. lavuş- 
kan, Kıp. tavşan, Tkm. tavşan, Uyg. toşkan, Az. dovşan), “sıç-” fiilinden — s1ç- 
gan>sıçan (Eu. sıçkan, sıçgan, DLT. sıçgan, Oğz. sıçan, Etiz. sışkan, sıçan, Cc. 
sıçkan, Tkm. sıçan, Ta. tiçkan, Uyg. çaşkan, Kaz. tışkan, Krg. çıçkan, Az. siçan, 
Özb. siçkan). 

Ağaç ismiyle birleşik bir kelime oluşturmuş olan, Az. “ağaçkıran, ağaçde- 
len”, bizim “ağaçkakan” olarak ifade ettiğimiz isim, ağaç * kak-, kır-, del- fil- 


50 Ahtopat : (yun. Oktapus'tan) Eşit uzunlukta ve uçları çekmenli sekiz benzer kolu bulunan kavkısız kafa- 
dan bacaklı hayvan. Bk. Büyük Larousse, İstanbul, 1986, C.1, 5.223 

SI Bk. Zeynep Korkmaz, Türkçe'de Eklerin Kullasulış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, Ankara 1994, 
TDK yayınları, 5.49. 

52 Bk. Korkmaz, 1994, 5.48-49. 
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lerine, <-An isim-fiil ekinin getirilmesiyle (ağaç-kak-an, ağaçtdel-en, ağaçtkır- 
au) oluşturulmuştur. Yine bu ekin eklenmesiyle, Az. gece gez-en (yarasa), Trk. 
iel-gen (ağaçkakan), gücü-gen (kartal) ve çığırtkan kuş (av sırasında başka kuş- 
ları yakalamak amacıyla kullanılan kuş, çığır->çığırt->çağırt-gan) türetilmiştir. 

Piillerden bir işi yapan varlık (dalgıç gb.) veya, araç, gereç (askıç-askı) 
isimleri türeten -Giç ekiyle meydana gelmiş hayvan isimlerinden bazıları şun- 
lardır. Kaskıç (vengeç): sık-, sıkıştır-, kıs- anlamlarına gelen kıs- füline <-Gıç 
Hiilden isim yapan ekin eklenmesiyle meydana gelmiştir (Tatar Türkleri kıskıç, 
Özbek Türkleri kıskıç baka). pırlangıç (Trk. yeni uçmaya başlayan kuş yavrı- 
su): pırla- füline -Giç ekinin getirilmesiyle türetilmişür (<pır-la-n-gıç). 


ten eklerle yapılmış olabilecek hayvan isimleri ise 


Diğer fülden isim ül 
şunlardır ; -k : yügür-ü- fiilinden yügrük “hızlı koşan at”, batu- fiilinden Kİ. ba- 
w-k “karabatak kuşu”, pırla- fiilinden Trk-Trs. - pırla-k “kuş avlamada kullanı- 
lan avcı kuş” / AJAk : bagırt- fiilinden B/. bagırt-lak - Trk.-Trs. bağırılak < bo- 
gurtlak “çok öten, yabani ördek - kılkuyruk kuşu”, Cc, » Ta. yabalak* “baykuş” 
(ACI : sümür- emmek) fillinden İm. - sümür-ici “sülük” / AgAn : del- fülin- 
den Trk. del-egen “ağaçkakan” / -Gaç : devlen- fiilinden Trk-Trs. devlen-geç 
“çaylak türünden bir alıcı kuş” vb. 

İsimden isim türeten eklerle yapılmış olabilecek hayvan isimlerinin bazıla- 
ri ise şunlardır : #ÇE : Özb. balıkçı, Uyg. bölik-çi kuşi “martı”, Tim. saçaksçı 
“hamam böceği” / LUK : Trk. çul-luk / Ça : Trk. gök-çe 
«ÇIK : Trk. balıkçıl, BI. davşan-cıl “bir kartal türü” / #Çin : DET. balık-çın 
“martı”, Trk. bayır-çın “bir çeşit çayır kuşu” / #Cik : İm. - Trk. sığır-cık, KG 


« 


“yaban güvercini” / 


sığır-çuk, DUT. sıgır-cuk, Etz. — Ce. sıgır-çık, “sığırcık kuşu”, Trk. gelin-cik “ars 
denilen bir hayvan”, Trk. yusuf-cuk “bir kuş ismi” / 4şe : Kaz. ögiz-şe “öküz yav- 
rusu” / lak : Tkm. #ay-lak “kısrak yavrusu” / Kaç : DLT kuş-gaç, Uyg. kuşkaç 
“serçe”, Ta. ayu-kaç “ayı yavrusu”, *sİz : Cc. &öz-siz “köstebek” vb. 

Bu saydığımız isimlerin dışında, “güvercin ismi <gök<kök” kelimesinden 
türemiştir (Bu. kögürçkân, DLT kökürçkün, Kıp. kökerçin, Ta. kügerçen, Uye. 
kögen, Kaz. kögerşin, Krg. kögöçkön, kögürçkün.). Kar- “delmek, eşmek, oy- 


53 Çarşamba ağzında, baykuş anlamında “yapalak” kullanılmaktadır. BK. Şerif Ali Bozkaplan, (1992) Türki- 
ye Türkçesi Ağızlarında Kuş İsimleri ve Onların Sistematiği, Türk Dili Araştırınaları Yıllığı-Belleten 
1987'den ayrıbasım, Ankara, 5.70. 


Yard. Doç. Dr. Levent Doğan 637 


mak, aşııdırmak” fiilinden, kar-ı-nçak> karınça> karınca şeklinde genişlediği- 
ni düşünebileceğimiz “karınca” ismi; DLT karınçak, karınça, Kıp. karınçak. 
Tkm. garınca, Az. garışga, Özb. kumurska olarak kullanılmaktadır. Prof, Dr. 
Necmettin Hacıeminoğlu “it sözcüğünün < i- bağla- fiilinden - ekiyle genişle- 
mesi sonucu meydana gelebileceğini ileri sürerdi (Eu. ir, DLT ir, Kip. ir, Tkm.ir, 
Uyg. işi, Kaz. iyt, Krg. it, Az. ir, Özb. in. 


Yukarıda bazı örnekler verdiğimiz, #üretme yoluyla isimlendirmeden başka, 
bu husustaki diğer önemli bir sistem ise, isim-risim (#iyelik eki) / sfaisisim 
(siyelik eki) şeklinde birleşik kelimeler oluşturularak meydana getirilen yapıdır. 
Yazımızın bundan sonraki kısımlarında hayvan isimlerini sıralarken, bu örnek- 
leri sıkça görebileceğimiz için, tekrara düşmemek amacıyla, bu konuyla ilgili 
olarak birkaç örnek vermekle yetineceğiz. Msl. Özb. kıskıç baka (yengeç), / KG. 
kara kuş (kartal), / Kaz. kara karğa, Ta. ala karga, Uyg. tol kağa (bir karga 
türü), / BL. ak toğan (akdoğan), / Krg. suu çayanı, Kaz. suv şayanı (yengeç), / 
Özb. totikuş, Kıg. totu kuş, Ta. tutıy koş, Uyg. toti kuş (papağan), / Uyg. belikçi 
kuş (martı), | Az. gu kuşu, Krg. ak kun, Kaz. ak kuv, Özb. akkuş (martı), / Özb. 
körsiçkân, Tkm. körsıçan (köstebek), / BU ağaç kurdı, Ta. kırgayak ( kırkayak), / 
Etz. feri kanat, Az. gece gezen (yarasa), / Kİ dâvâ kuş, Krg. 166 kuş, Ta. tâvâ 
goşi (deve kuşu), / Az. eşşök arısı, Krg. eşek arı, Üyg. gül hârâ ( eşek arısı), / 
DLT erkek takogu (horoz), / Ta. bal kort (arı), / Ta, yılanbalık (yılan balığı) , / 
Cc. kara teyin (kurşuni sincap), / Biz. su sıgır, Cc. su-sıgır (camus), / Kaz. boz- 
torgay (toygar-çayır kuşu) vb. 

Türkçe hayvan isimlerinin yanı sıra yabancı dillerden girmiş hayvan isim- 
lerinin (çoğunlukla Türk boylarının kendi dil özelliklerinin etkisiyle -birtakım 
fonetik hâdiseler- sonucu değişiklikler göstermişlerdir) bazıları şunlardır; kurur! 
(a) > BI. kumrı — Az. gumru — Özb. kumri — Tgm. gumrı — Üyg. kumri ; “akreb 
(a.) > Az. egreb ; kebüter (f.) > Az. kebuler — Krg. kepler — Özb. kepter — kap- 
tar — Tkm. kebuter — Uyg. kepter; tüfi (papağan) (£.) > Ey. — BL. tütü — Krg. totu 
— Kaz. tot —, Tkm. toofti ; fil (a) > Trk. fil, Bİ. pil, Cc. fil ; peleng (panter) (£.) > 
Ce, palang, Az. pâlang (kaplan); pârs (£.) > Biz. — Bİ. pars (kaplan); harçeng 
(yengeç) (f.) > Az. hârçâng; seretân (yengeç) (a.) > Bİ, seretân ; sincâb (£) > 
BI. sincâb ; timsâh (a.) > Az. timsah — Özb. timsâh — Uyg. timsah; tarakân 
(hamam böceği) (1) > Az. — Krg. — Kaz. — Tkm. — Uyg. tarakan; zürâfe (zürafa) 
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(a.) > Az. zürdfü — Özb. jirâfâ — Tkm. — Kırg. — Üye. jiraf — Ta. jiraffa); bâz 
(doğan, şahin) (f.) > Ky. bâz ; ejder, ejderhâ, ejdehâ (f.) > Eitz. eçdiha — BI. 
ejdehâ — Az. âjdaha - Kıg. aydahar — Özb. âcdâhâ — Ta. ajdaha — Tkm. 
ajdarhaa — Uyg. âjdaha ; mâkiyân (tavuk) (£.) > Tkm. mökiyân, mâdiyân 
(kısrak) (£) > Tkm. ; mâdiyân ; şir (arslan) (a.) > Az. şer — Özb. şer — Üye. şir; 
bülbül (a) > Ky. -B-Az. bülbül — Ta. bilbil - Tkm. bilbil, bülbül — Krg. 
—Kaz.—Uyg.—Özb. bulbul; kerkes (akbaba) (a.) > Biz. kerkes (kartal) ; tâvus 
(tavus kuşu) (a.) > Cc. tans ; lüng (ejderha) (ç.) > Et. Ju ; loto (deve) (ç.) > Uyg.; 
goto (beygir) (ç.) > Uyg. goto vb. 


Türkler hayvanların yavrularına -hatta yaşlarını göz önüne alarak- isim 
vermişlerdir; Msl. tavşan yavrusu — Kaz. köcek” / eşek yavrusu-sıpa — İm. 
kuduk, Az. goduğ”, Kaz. ködek / deve yavrusu — Etz. taylak, Az. forum, Tkm. 
pota, torum, Kaz, Uyg. bota“ / kısrak yavrusu — Tkm. tâylak / karaca yavrusu 
— Krg. çaarçık / tilki yavrusu — Özb. baçiki / kurt yavrusu — Krg. böltürük / 
ayı yavrusu” — Ta. ayukaç / kaz ve ördek yavrusu — Ta. böbke, / kuğu yavrusu 
— Kaz. kögildirik / kurbağa yavrusu — Uyg. komçak — kumçak / dağ faresinin 
yavrusu — Uyg. cöndölöy / bit, kene yavrusu — Kİ yavşak, Eiz. yavsı / 5-6 aylık 
tay — Krg. cabagı / iki yaşındaki sığır“ — Ta, başmak / bir yaşındaki keçi — 
Üyg. çiviş / üç yaşındaki keçi — KG erkeç (genç teke), Tkm. erkeç” / bir 
yaşındaki koç — Kaz. çartık / iki yaşında olan koç — Kırg. boruk / iki yaşındaki 
kurt — Ta. bülterek / yeni doğan kuzu — Ta. körpe / birkaç aylık olmuş kuzu 
— Kaz. marka / dört aylık kuzu — B! (a) el-cifr / biraz büyümüş oğlak — Kİ. 
çâpış veya çıpış | yeni doğmuş tay — Az. gulunca, Kaz. kulun” / bir yaşındaki 
tay“ — Az. dayça / iki yaşına basmış meme emmeyi bırakmış olan buzağı, 
dana -Krg. moyunça / iki yaşındaki koyun — Kıp. şişâk /dört yaşına girmek 


54 BI/'de göçen: “bir yaşından küçük tavşan”, Tars.'de göcen “kokarca” anlamlarındadır. DL.7'de göcen an- 
lamında “çekün” kullanılmıştır. 

55 Eiz.'de koduk 

56 KG butu “deve yavrusu, potuk”, DLT.' torum, botu, botuk, potuk, Eiz.'de bota “deve yavrusu”. Yine Trk. 
köşek, Etiz. — BI.'de deve yavrusunu ifade eden “köşek” kullantimaktadır. 

57 DLT'de merdek. 

58 DLT'de tüge (iki yaşına varmış olan buzağı), Trk.'de de düğe kullanılmaktadır. 

59 DLT'de genç teke anlamındadır. Tars.'de üç yaşını bitirmiş erkek keçi olarak tanımlanmıştır. Cc. erkeç 

60 DLT'de tay anlamına gelmektedir. 

61 DLT'de sıp “iki yaşına girmiş tay” anlamına gelmektedir. 
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üzere olan koyun — DLT irk / bir yaşındaki kartal — Kaz. fülek vb. 


Hayvanları dişi ve erkek olarak ayrı ayrı isimlendirmişlerdir”, Msl. erkek 
deve — Tkm. iner —buğra"* / dişi deve“ — Kaz. ve Az. maya / genç erkek deve 
— Krg. buurcun / dişi domuz — Krg. megilcin / dişi arslan — Krg. cabır / dişi 
köpek — Biz. kançık, Ce. kançık / erkek eşek — Tkm. hafga / erkek kedi — Ce. 
maçı / yabani koyunun erkeği — Kaz. kulca / yabani dişi geyik — Kaz. ker- 
maral / yaban keçisinin dişisi — Kaz. kuralay / sığırın henüz yaşını doldur- 
mamış erkek yavrusu — Kaz. ögizşe / sülün kuşunun dişisi — Krg. bostek vb. 


Türkler, hayvanları çeşitli özelliklerine (renk, hız, cins, fiziki ve coğrafi vb. 
unsurlarına) göre de, kendi aralarında sınıflandırıp isimlendirmişlerdir. Meselâ 
“at” ; yürük at — Tkm. çapma / rahvan atı — Uyg. yügrük at, Krg. cügürük / 
asil, yüğrük at — DLT ıkılaç / kula renkli at — DLT çından at / hızlı koşan at 
— Uyg. çapkur at / argımak -— Kıg., Kaz. argımak, Ta. argamak, Uyg. argumak 
/ yağız at — DLT oy at / hızlı koşan at — Kaz., Tkm. bedev / çok hızlı koşan at 
— Kaz. celkabız, pırak / iyi koşan ve sağlam at — Kaz. sandak / kula donlu at 
— İm. or / binek atı — Me. münüt / en hızlı koşan asil bir at — Kaz., Özb. tul- 
par | orta hızla giden at — Kaz. celgiş / yorga — DLT erik yılkı, İm. yorga, Me. 
yorga, Etz. yorga, Tkm. yorga, Az. yorga, Kaz. jorga, Krg. corgo / benekli at — 
Uyg. çipar / alnı beyaz at — Tkm. sakgar / donu bütün ak olan at — İm. akboz 
/ kül renkli at — İm. a// alnında aklık olan at — Etz. kaşkaldak / koşu atı — Cc. 
yelemçi, Uyg. beygilik / beygirin arık ve en kalitesiz olanı — Krg. corfok, Kaz. 
cabı / iki yaşını bitirmiş tay — Kaz. kunan / altı yaşındaki at — BI. (a.) muzekki 
/ kısrağın yavrusu — Kaz. kulın / alaşa -sert başlı, huysuz at — Kaz. alasa, 
Tkm alasa / kısrak — Az. biye, baytal, krg. baytal, Ta. biye, Uyg. kısrak, Özb. 
biya, baytal / aygır — Az., Krg., Kaz., Özb., Ta., Tkm., Uyg. aygır / boyu kısa 
sırtı geniş at — DLT bulak at / ürkek at — İm. bulak / iğdiş edilmiş at ve başka 
hayvanlar — DLT beçel / yaban aygırıyla evcil kısraktan olan at — KG arkun 


62 DLT'de saglık “dişi koyun”, ular “erkek keklik” sözcükleri geçer. 

63 Et - DLT - İm. - Me.'de ingân “dişi deve” anlamına gelmektedir. 

64 Et'de buyra, Eu. buğra, DLT'de bogra, Me. buğra, Lç. boğrı, Etz. ( Kİ. — BI. buğra. (KG. buğra “her hay- 
vanın aygırı, boğa, deve aygırı, erkek deve”) 

65 Ede, KG ve DLT'de dişi deve anlamına gelen “titir” kullanılırken, Ky. 'da camâ'il “erkek develer ?” kul- 
lanılmıştır. 
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/ beygirin üç yaşındaki erkeği — Kaz dönen vb. 


“köpek”; küçük köpek - Tkm. #wa, Az. dangı / bir köpek türü — Az. 
parağ“ / bir cins köpek ismi — Tkm. mafigii / çoban köpeği" — Tkm. goyun iti 
/ erkek köpek — Uyg. küsük / dişi köpek — Me, kancık, Cc. kancik, Uyg. kançuk 
/ tüyü az olan köpek — Kıp. parla / tazı — Ta. burzay, Tkm. taazı / av köpeği — 
İm. #aygan, İm. — Bİ. av iti, Uyg. tayan / kurt köpeği — Uyg. böri işt, böriseg, 
Ta. büre öte / tüyü çok olan çoban köpeği — Kıp. köbelek / bir köpek ismi — 
Krg. baltek vb. 

“deve” ; devenin cinsi en iyi olanı — Kaz. aruvana / iki hörgüçlü erkek 
deve — Tkm. heşdek / tek hörgüçlü deve — Üyg. nar / arık deve — Fiz. yürşek / 
bir yaşında olan deve yavrusu — Krg. boo / genç dişi deve — Krg. kaymal / 
yük devesi — İm. argan / asil, iyi cins deve — Kİ lök / iğdiş edilmiş deve — DLT 
—İm.— BI atan, Kİ atın, Uyg., Krg, atan vb. 

“geyik” : ren geyiği — Ta. bolan / bir geyik cinsi — Uyg. buğa, Tkm. 
suğun, ımga / genç geyik — Krg. buğuçar / geyiğin veya maralın erkeği — Kırg. 
buğu / bir nevi karaca — Krg. bökön / ak geyik — KG sukak / bir nevi ceylan — 
Kırg. bulan o vb. 


“sığır” : manda, camus — Tkm. gövmiş / camus veya manda — Fiz. su 
sığır, kara sıgır, Cc. su-sıgır, Az. camış, Ta. buyvol / damızlık öküz — Kıg. buka 
/ genç öküz, tosun — Krg. bukaçar / dana, buzağı - Tkm. göle vb. 


“yılan” : su yılamı — Kaz. abcılan / boğa yılanı — Az. sürgeç, Ta. buaryılan 
vb. 


“fare”, sincap, sansar, samur, sırilan” : büyük sıçan — Ta, komak / dağ 
sıçanı” — Ta. baybak, Krg. suur / bir fare çeşidi — Kaz. alaman, / tarla sıçanı — 
İm. kelefiü / kemirici bir hayvan Ta. borudık / samur — KG — Çağ. — Cc. kiş, 
Az. dele, Uyg. süleysun, Krg. kiş” / sincap” - Cc. tein, Kaz. tiyin, Uyg. kökpur, 


66 DLT barak : çok tüylü köpek, Etz. barak : çoban köpeği 


67 Etz. 'de köbölek “çoban köpeği” demektir. 

68 Eiz.'de besrek - bisrek “erkek ve kızgın deve” ismi geçmektedir. 

69 DLT'de sukak “beyaz geyik”. 

70 Etz.'de sogulcan “karın yılanı” geçmektedir. 

71 DLT'de argun (sıçan cinsinden, yarım arşın uzunluğunda bir hayvan) geçmektedir. 
72 DLT'de alanğır “tarla faresi” geçer. 

73 Etz.: kiş “samur” 

74 Evde tâyâ şeklindedir. 
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tiyin / tarla sincabı — Ta. yomıran / kurşuni sincap — Cc. kara teyin / sansar — 
İm. sağsar, Kİ. küzân, BL. sansar, Ce. küzen”, dela (f.) / sansara benzer kürk- 
lü, as da denilen bir hayvan — BI. kaküm / sansar veya firavun sıçanı — Eiz. 
közen / sırtlan — DLT ar böri, Ete. sırilan, Kİ. sırtlan, Az. kerkes, Kaz. sırttan 
vb. 

“böcekler”; ot böceği — Ta. peçen bele / uğur böceği — Ta. kamka, Uyg. 
hankizi / crew böceği — Az. cırcırama, Krge. saratan, Kaz. şırıldavık, şildelik, 
Özb. kara cigirtkü, Tkm. çırlak, Uyg. kara çekâtkâ / kız. böceği — Üye. ziü-zii / 
ipek böceği — Özb. ipâk kurtı, Tkm. yüpek gurçuğı, Krg. cibek kurtı, Uyg. ipek 
kurti / mayıs böceği — Krg. saratan, Uyg. bon-bofi koguz, /tesbih böceği — Az. 
cincilim / gübre böceği” — Krg. koüguz / hamam böceği — Az. tarakan, matbal 
böceği, Tkm. tarakan, saçakçı, Uyg. tarakan / tahta kurusu — Biz. - Ce. kam 
dala, Uyg. çöçün / bal arısı — Etz. övüz, sirke — Etz. -BI, sirke, Krg. sirke, Ta. 
serkö, Uyg. sirke / bir böcek ismi — Krg. caaçı / dört ayaklı böcekler — BI. 
ısırgan böcek / zehirsiz büyük örümcek — Krg. muzoobaş / zehirli örümcek — 
BI. bö, Krg. böyü, karakurt / bir çeşit örümcek — DLT böy, bög / solucan” — 
Krg. sööğlcan, Az. solulcan, Özb. çuvaçang / sülük — İm. sümürici, Etz. — Kİ 


sülük, Cc. sülük, Az. zeli, Kaz. sülik vb. 


“İkürnes hayvanları” : yabani ördek — Uyg. kırgavul, alabuğa, alağaz, Ta. 
kügöl, bezkoyrık, igöü borın / kur tavuğu — Uyg. böğirtak” / evcil kaz — Eiz. tübe 
kaz / yaban horozu — Uyg. doğdak / yabani kaz — Az. guba / ördek — DIT 
kaşgalak”, Krg. kazğaldak / yaban kazı — Kaz. anğut“ / yaban ördeği — Krg. 
çıbırçık / su horozu — Kİ su tartarı / dağ hindisi — Uyg. ular” vb. 


“sinekler” ; sinek — DL7 siigek, BI. siiek-şifek, Az. çibin, Kaz. şıbın, Kıg. 
çımın, Özb. paşşa, Uyg. çivin, Ta. çibin, Tkm. sifek / sivrisinek — DLT öyez, 
kümiçe, kimünçe, Etz. iyez, süri şibin, singek, Bl. ivez, Az. ağcaganad, Krg. 
çirkey, Özb. çivin, Ta. çirki / at sineği — Tkm. gögeyin, Az. giğovun, Krg. 
kögöön, Ta. kigöven, Uyg. köküyün / öküz sineği — Üyg.. Krg. saygak / it sineği 


75 Cc.'da “kara küzen : kokarca” demektir. 

76 Etz. 'de ufiğuz : bok böceği 

77 Biz.'de sogulcan - sovulşan. 

78 BI. bagırtlak : yabani ördek 

79 Çağ. kaşkaldağ, Özb. kaşğaldok (ördekten küçük su kuşu, ördek). Bk. Cs. 672. 
80 DLT anğıt : ördeğe benzer kızıl renkli bir kuş 
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— BI. ir sitegi / sıtma sineği — Uyg. bezgeg paşisi / bir sinek türü” — Kaz. 
alagülik / sarımtrak renkli bir sinek — Özb. bögönök / kanatsız bir tür 
çekirge — BI. göden çekürge / pervane sineği — Bİ. iyez kelebegi, iyez kebelegi 
/ atları rahatsız eden sinek — Kıg. laa o vb. 


“kuş” ; kanarya — Özb. kanareyka / atmaca” — İm. kırgu, Ce. kırgıy, Krg. 
kırgıy”, karçıga / genç atmaca — Krg. kırgiyek / doğan" — Az. gızılguş, Krg. 
şumkar, Kaz. tuyğın, Özb. laçin, Ta. laçın, toyğon, Tkm. laçın, elğuş, Uyg. laçin, 
şunkar, karçuğa / akbaba — Uyg. gözkuyruk / bir akbaba türü — Krg. kacır / 
martı — Krg. ak çardak, Uyg. bâlikağuç, Kaz. şağala, Özb. balıkçı, Ta. akçar- 
lak, Tkm. çarlak”, Az. gağayı / şunkar — Tkm. şufkar, Özb. şuikâr / şahin 
türünden bir kuş — Etz. foruntay” / bir şahin türü — Kaz. k&uladın / bir serçe 
türü — Kaz. şımşık / bir çeşit serçe — DLT turıga / kırmızı başlı bir tür serçe 
— BI. yund kuşı / kumruya benzer bir kuş — DLT tartar / bülbüle benzer bir 
kuş — DLT semürgük / bir cins akababa — Krg. coru / kartalın iyi cinsi — Kaz. 
akiyik / kartala benzeyen bir kuş — Kaz. kezkuyrık / alacalı bir kuş — DLT şa 
/ su tavuğu — Uyg. kaşkaldak / su kuşu, çulluk — DLT çulık, Kg. yugak / tur- 
naya benzer bir kuş — Kaz. birkazan / yelve kuşu (bıldırcına benzer bir kuş) 
— Kİ yâlvâ, Etz. badanah / bir nevi doğan kuşu — Kİ kuruğı / doğandan küçük 
ona benzer bir kuş — Kaz. küykentay / bir cins iri ve beyaz doğan — Ky. (â.) 
şâh-bâz / sungur kuşu — KG sungkur, İm. sunkur, Kİ sonkur / simurg — BI. 
simurg / tepeli doğan — Tkm. gulatı / devlengeç kuşu — Etz. devlengeç / sığırcık 
— DLT sığırçık, sıgırçuk, KG sığırçuk, Etz. sıgırçık, şırşık, BL. sığurçuk, Cc. 
sıgırçık, Uyg. sar, karığuça, kariğoca, Tkm. sar / bozdoğan — Uyg. kökönek, 
turumtay”” / kumru — Tkm. gumrı, Özb. kumri, musiça, Uyg. kükü, torulga / 
deve kuşu — Özb. tuyâ kuş, Az. deveguşu, Krg. 16ö kuş, Kaz. tüyekus, Ta. tâvâ 
goşı, Tkm. düyeğuş, Uyg. tögâ kuş, karsukan / toygar — çayır kuşu- — Osm.-BI. 
turgay, Çağ. torğay, AZ. toragay-torıgay, Uyg. boztogay, Kaz. boztorgay / çil, 
bir kuş türü — Tkm. /uraç, Kaz. şu / üveyik kuşu — Biz. ügeyik, BL. ögeyik / 


81 BL'de gök sifiek “bir sinek çeşidi” geçer. 

82 DLT'de “çibek karguy — karkuy” delice doğan, atmacaya benzer kuş” ifadesi bulunmaktadır. 
83 DLT'de kırguy, Etz.'de kırgı. 

84 DLT de doğan kuşu yerine “çagrı”, İm, “çağır”, Me.'de “çakır” geçmektedir. 

85 Eiz.'de çarlak “kartal” olarak belirtilmektedir. 

86 Cs.'de turumtay “küçük bir kuş”olarak belirtilmektedir. Kıp. turuntay. (Cs., «. 550.) 

87 DLT'de turumtay “yırlıcı bir kuş” olarak tarif edilmiştir. 


Yard. Doç. Dr. Levent Doğan - 643 


ibibik kuşu, hüthüt kuşu” — Et, öpgük, DLT übgük, İm. ibük, Etz. übük, Bİ. 
ibük, Krg. üpüp, Uyg. höpüp, hokuş / tüylü ayaklı bir nevi baykuş” — Kırg. 
aksarı | yırtıcı bir kuş — Uyg. alman, Tkm. alğır / yırtıcı bir kuş — DLT togrul 
/ bir kuş türü — Kaz bozşa, Krg. alaganat / karakuşun bir türü — Kaz. sara- 
inas | guguk kuşu — Uyg. kakkuk / kara tavuk — Krg. tarkıldak / balıkçıl kuşu 
— Uyg. kakira / akdoğan — DLT ürüng, BI ak toğan | aladoğan — Cc. karçıga, 
karçaga, Az. ley, gırgı, Uyg. kurguy, karçiğa / ekin kargası — Uyg. purtumşuk / 
bir karga türü — Uyg. /oi kağa / saksağan türü — Kıg. borbaş / karaardıç 
kuşu — Uyg. mayna / dağ güvercini — Az. bahta / bal yiyen kuş — Ta. balaşar, 
balişer / doğan cinsinden çakır kuşu — KG çağrı, Etz. yaglabay, balaban / itel- 
gi doğanı — Krg. itelgi / leylek cinsinden göçmen bir kuş — Az. alabezgek / 
çavuş kuşu — Az. şinebub / kelebek kuşu — DLT baybayuk / yırtıcı bir kuş 
—sonkur kuşu — DLT songkur, Cc. songra, songıra (doğan, şahin) / bazı kuş 
isimleri — Etz. kızgaş, kutan, ogaz, tilkuş / bir kuş ismi — Fiz. tala kaz -— illa kaz 
/ toy kuşu — KG toy, DLT toh, bodh, BL. toy / akbaba — BI. (£.) kerkez” / kara- 
batak — Kİ baruk, Krg. karakaş / ala karga — DLT çumuk— çumguk / kılkuyruk 
kuşu — KG kıl, Kİ kılkuyruk / bir kuş ismi — DLT ang / bir kuş ismi -todlıç — 
KG. todlıç / bir kuş ismi — Kİ karaca kaz / yırtıcı bir kuş, çaylak — Kİ zülkün, 
İm. #ülügeç / küçük bir cins yırtıcı kuş, av kuşu (küçük atmaca), cura — Cc. 


çura | bir kuş ismi — KG kökiş, yükdig vb. 


“balık ve suda yaşayan hayvanlar” : bir balık ismi — Az. kilke, Kaz. 
aynaköz / yayın balığı — Kaz. cayın, Tkm. yayın / köpek balığı — Uyg. lei belik, 
Ta. akula, küpek balığı, Kaz. iytbalık / sazan balığı — Kaz. sazan, Az. çeki, Ta. 
karp / tatlı su balığı — Ta. börtes, Kaz, Üyg,, Kıg. alabuğa / bir balık çeşidi — 
Kaz. şortan / turna balığı — Uyg. çortan / ufak balık — Az. çabak / tatlı suda 
yaşayan bir balık — Az. garaso / mersin balığı — Az. nere, Ta. bikrg / yılan 
balık — Ta. yılanbalık / tatlısu levreği — Az. hanı, Ta. alabuga / ringa balığı — 
Az. siyenek / kalkan balığı — Ta. kambala / kılıç balığı — Ta. kılıçbalık (suda 
yaşayan su samuru — Ta. kama / alaboğa bir büyük deniz hayvanı — Cc. alabo- 


88 DLT'de übgük - übüp. 
89 BL'de gücegün “baykuşa benzer bir kuş” ismi geçer. 
90 Biz. “de “kartal” demektir. DUT. “de ise us — üs “kerkes kuşu” olarak belirtilmektedir. 
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ga / su aygırı — Ta. begemot / su köstebeği — Ta. köşel o vb. 


Hayvanlar bozkır, tarla, dağ, çöl, kır, kutup, yaban, yabani hayvanlar olarak 
da isimlendirilmiştir. Msi, : dağ koyunu — Uyg. girde / dağ koyunun dişisi — 
Krg. arkar”, Özb. arkar, arhar / dağ kedisi — dala mâçese / dağ kırlangıcı — Ta. 
keröşö / dağ faresi — Kaz. suvır / dağ sıçanı — Ta. baybak / tarla sincabı — Ta, 
yomran / çöl sıçanı — Krg. koşayak / ada tavşanı — DLT sogur — sugur / bozkır 
tilkisi — DLT — Cc. karsak”, Krg. Korsak, Ta. karsak / kutup tilkisi — Ta. ak 
fölke / yabani kedi — Kaz. malin, Uyg. molun / yabani koyun — Uyg. gulca / 
yabani kuş — Kaz. duvadak / yaban eşeği” — KG kulan, Uyg. kökya, Tkm. gulan 
/ yabani erkek oğlak — Kıg. bagıldır / yaban domuzu — Cc. kaban, Az. gaban, 
Uyg. kavan, Kırg. kaman / yaban geyiği — Kaz. bulan / yabani geyik — Kİ. sovur 
/ yaban sığırı, vabani öküz-inek — KG sığın”, Biz. sıyın-sıgın, Kİ. sığın j dağ 
keçisi, yaban keçisi — KG elik, ımga, İm. ımga, BI. ime göyik / yabani keçi *— 
Kaz. cayran, elik vb. 


Yukarıda sıraladığımız hayvan isimlerinden başka diğer isimleri ise, şu 
şekilde gösterebiliriz.” 


91 Et. ve DLT'de arkar “boynuzundan bıçak yapılan dişi dağ keçisi” olarak geçmektedir. 

92 Moğolcada kırsa ismi bulunmaktadır (tilki türü bir hayvan için). 

93 DLT ve Etz.'de kolan, B.I.'de kula. 

94 KG'de aynı zamanda “dağ keçisi” anlamındadır. 

95 DLT'de sıgun “yaban sığırı, dağ keçisi, tekesi” geçmektedir. 

96 Bu tabloda, Türkiye ve günümüz Türk Lehçelerindeki hayvan isimlerinin yanısıra, başta DLT. olmak üze- 
re, Eski Türkçe döneminden başlayarak, tarihi Türk şivelerdeki örneklerini de vermeye çalıştık. DLT'de 
bulamadığımız isimlerin yerine, tabloda DL7 başlıklı bölüme diğer tarihi şivelerden tespit ettiğimiz isim- 
leri yazdık (DLT”de bulduğumuz da ise, diğer tarihi şivelerdeki karşılıklarını dipnotla belirttik). 
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İİ ÖZBEK | TATAR ERKMEN 


E TÜRKİYE BET. | | KIRGIZ SİZ KAZAK KAZAK 


j a 


UYGUR | 


Ağaçkakan 


ağaçdelen, | 
sığırın 
ağaçgıran 


aan 


Tokuldak, 
sokuçak 


içyan 


bal kort, 


—. 
Arslan arslan 


arslan, 
Şir 


arslan, 
yolbars 


at 


i——— 
kırgıy, 
karçıga 


Atmaca 


at sineği giğovun 


| okuruk 
İM — 
ii z 


gögeyin köküyün, 


İş gu adhgir, İ aygır aygır ayğır yg ayğır aygır aygir 
; AYRIK pe 
TAyı adhı 2,9 ayı ayüu ayuv âyık ayu ayı &yik 
ayığ 
Balık balık balıg balik balık balık baalık slik 
Baykuş ügi © bayguş ükü üki, bâykuş 
baykuş 
Bıldırcın ki. bödönö bödene bedânü 
böyürçün, 
bıldırçın, i 
etz farlaz, | 
bi. | 
bıldırcın 
Bit bit” bit biyt 
Boğa boka buğa buka buka buka ügiz buka 
Böcek et. kofuz, j böckâ kurt- şıbın- böcâk mööcek haşarat, 
KG kumurska, | şirkey, kumurska, kurt 
konguz, çımın- kurt hâşârât kofiguz 
im. yir | çirkey ! kumurska 
kurdu, cz. 
kurt, 
böcek, 
bi, böcek 


97 KGÇadan, İm.çayan, Eiz.çıyan, BL. kuyruğlöri, 
98 KG- Ah. - Biz. - Me. arslan, Cc. arslan-astlan. 

99 Fi.'de adyır, KG Adğır, İm. - Me. - Fiz. aygır, 

190 Etde adıy, (oOKGadığ, Ooİm.ayığ, Biz. -Kİ- 
10/ KGügi, İm.ükü, Kİ - Ce. ügü. 

102 Eiz. — Kİ — Bİ, - Me. bit. 

103 Et. — KG buka, Etiz. boga, Kİ boğa, Cc. boga. 


104 Et. bozayu, Cc. buzav-buzov. 


Kİ âygir-ögir, 


Çağ. çayan. 


BL.'de aygır, Çağ. ayğır 


— Ce. ayu. 
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bulbul sanduğaç, 
bılbıl 


mal 
eml 
ildelik cigirtkâ 


sikirikâ 
v 


ai mal, | dovar 


düye 


Li 
© 


et. toyan, 
v2 KG 


doğuz, 
şoşka, 


büke, nek 
ıl 


(eni 
an 


105 Eiz. karsak, şakal. 

106 Eiz.'de çekertige, çekürge, sarançıka, BL.'de çekürge, Cc. sarınçka. 

107 Et. tabar-tavar, KG -—Ah. Tavar, İm. davar, Etz. davar, tuvar. BL. tavar, davar. 

108 Et. tebi, tebe, KG tive, İm. dive-tive, Me. deve, Kİ dâvâ, Ky.deve, Cc. töve. 

109 DLT'de “çagrı” geçer. 

110 Et. tofuz, layzın, KG toriğuz, İm. tofluz, Etz. danguz — dafikuz, BL. tofuz, Cc. tonguz. 
ill Et.lü(ç.), KG büke, İm. sazağan, Etiz. eçdiha “büyük yılan”, BL. ejdehâ, Cc. sazagan. 
112 Etz. enük-küçük-urğuk-uruk, Kİ. ânük, BL. enik. 

113 İm. eşek, Biz. eçek-eşek, Ki şik BL. — Ce. eşek. 
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| Eşek arısı arısı irani PE eşşâk arısı il ari | 


j tökliture, 
İ korunş, 
bojan 


İİ 


i eşeğarı gül hörâ | 


Fil Kö fil n ül ipi 
Yariğan 

i İm, yagan | ! 
İ Ah. yağan, i ; 
İBL Dİ, | i 


İ mögez 
İborm, 


il Geyik İ keyik, buğu, 
: İ maral İ manral 


— m 


suuğun j boğa 
Ge İkyik | 


eu. kökük | gugu kuşu | kükük kâkkük, 


JGüzük kuşu i 


EN e İ ANANIN Eze GR küke m 
Güve etz. 1 kübö köye ! küye 
KE a 2 İz — e İz 
Güvercin Töküşkün kebüter j kapiar aa | ei uter İkepter, 
i ! | kögen 
İ. i 
| tarkan İ tarakan " süvüzük tarakan Tarakan, tarakan 
İ saçakçı 
N 
gulu took, | kürke tavık | Kürkâ kürkâ 
induk, tâvuk 
i küm i adr, 
korooz teş, koraz | borâz ötâç 
pp» inek, sigir Bn sıyır inek, kala, 
SENESİ SİYİr 
barına İcibek kurtu jibek ek kurtu hi ipök kurü | “Tdifak korü, | kari, ipek kurt 
gurdi yelek kort 
İN iyt N işt, it ; 


el 


köngerâ 


İ İolbarıs, | 
| Etz.kaplan, kabılan hin kaplan 
La ke lam çi ENE 
He eba | MÜNŞÜZ ğe taşbaka tasbaka e baka | faşbaka” 
eri ra sinek Fi İ çizim çımın şıt 
kudhgu” ——— 
Karaca cüyür iyir Oo İelik elik 


klmiz, 
Kİ. karaca 


| | 
a, 
114 Et. kiyik, köyik, KG ık, keyik, teke, Ah.elik, Me.ıvuk, Bİ. göyik. 

115 Eu. kögürçkân, Biz. kökerçin, ökerçin, Me. kögercin, Ky. - Bİ. gögercin, 
Cc. kügürçin, (kök—-gri bir kuş). 

116 Me. erkek tavuk, Hiz. horaz, Bİ. hurüs, Ce. horoz. 


117 EL ingâk, KG. ingek, Eiz.inek,sıgır Cc. inek 
18 Et. —İm.— Biz. BL it, KG.mit 


yol a le yolvas 


— —————— 

a ——.—. E SEM 
âyran, keyik, tağ öçki, 

kır | maral ğhu İ 


ikaiyook (o | kekkuk 


e 
pışbâğa, taşbaka 


e b e 


Çağ. kögerçin, 


119 BL. kaplan, kaplafi. Ayrıca “Et. bars, Biz. pars, Bİ, pars” isini bulunmaktadır. 


120 BL. bağa. 
I2I Biz. şibin, Kİ çibin. 
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TÜRKİYE.İ BLI. AZERİ İİ KIRGIZ İ KAZAK | ÖZBEK UYGUR 
| | i | 


pan 7 — — - 
Karga karga © garğa karğa, kara karğa, ala karğa, | garğa ka(r) ga, 
Ri karğa kozğn kuzğun 
Karınca kur murska | kumırska | çumdüli, 


karınça, kumurska 


| | 


kâklik kekilik | kekilik kâöklik körilik, kââkilik 


kır tavığı 
kene, 


bügelek 


Kartal 


Katır 


bürküt bürkit 


muş, 
1,127 
etük 


kâklik 


BI. keler, 
i.ztekele, 

Ce. kuzartka, 
kasanlkı 


kargılaç, © | garanguş (| kardıgaç karhığaş kaldırgaç (o İ karlıgaç 
karliğa: 


koçkâr kuçkar, goç koçkar 
tâkâ, 
sarık tâkâsi 


kirkayak 


kalga: 


kirpi 


koçkor koşkar 
koçnğar 


122 Bt. kuzyun (kuzgun, kartal), Eu. — İm. karga, Kİ karğa, OEtz. karga, kuzgun (ekin kargası), BLU. karga. 
123 Elz. karınçak, kumruska, Kİ kumursuğa, Bİ. karınca, Çağ. karınçöa. 

124 Et kara kuş, KG karakuş, Etz. kartal, kartaban, kerkes (kartal, kerkes kuşu), (BI. kartal. oo (Kıp. 
kartala “köçgen” de denilmektedir. bkz. Cs. s. 649.) Çağ. kartal (Cs.'de etimolojisinin yanlış olduğu 
belirtilmekle beraber Çağ.”de “kartal< kara (f£.) dal” hece birleşmesi sonucu meydana geldiği ifade edilmiş, 
bk. Cs. 5.649.) Osm.'da “kara tal” kuvvetli bir kuş anlamındadır. 

125 KG - Fiz. - BI. katır, Ce. katır il 

126 Me. keçi, Etiz. içki, ikşi, işki, keçi, Kİ âçki, BL. keçi, Cc. eçki. 

127 bn. çetik, Etz. çetük, şetük, maçı, Kİ maç,, çütük. , 

128 Bu, kâkâlik, KG -Etz. -BL. - Çağ, keklik, İm.ular, (Kİ kâklik. 

129 Me. kelebek. BE, kelebek, kebelek, Cc. köbelek. 

130 Etiz. sakurga, kene, köne, BL. gene. 

I31 irak Türkmen Türkçesi'nde kertenkele “ kızlar yoldaşı” olarak kullanılmaktadır. 

132 Etz. karlaguç, karlagaş, Kİ kariağuç, karlavuç, BL. kırlan&uç. 

133 ELbi. Biz.—BL, kısrak, Cc. kısirak, bey, (o Çağ. kısrak. 

134 Eiz. kirpi, oklı kirpi (oklu kirpi). | Ce. kirpi. 

135 Etz. koçkar, BLkoç, Ce. koçkar. 
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ie! 


goyun koy koy, savlık | koy kuy, sarık 


Ke i goyun 
ön (börân 


Koyun 


savlık 
Köstebek Giz. köstâbâk Oİmomoloy |körüşkan | körsiçkân fsukır köörsiçan 


köstebek, 


bl. gössüz 
sepel, 


cc. közsiz 
kuşu kuv , 
Kumru im. gumru miste orman müsiçâ, 


sündilâç, kepteri oo | kumari 


Kurt böri gurd börü, böri, böri “İbüri, büre, | guurt kurt, böre 
canavar karışkır kaskır 
Kurt eu. — kg gurd kurt kurt kurt sualçan, guurt 
<im. - ce çili, kort 
kari 


an. buynuz andık mal | usak mal mal, davar 


lin 


ku 


k 


guş 
guzı koza 


laçın ılâçın laşın, İâçın laçın, İaaçın laçin, boz 
arşığa karçığa laçin 
: kaplan 


Leylek ki. lâklâk, | leylök ilegilek kökek, lâylâk lâklök ieglek leylek, 
bi. taklak lâylek, leglek 
kutan 
keyliğ 


136 Oa. kony, Eu. koy, kony, kon, koyfi, KG koy, İm. koyun, Me. koy-koyun, BL, — Ky. koyun, Cc.koy. 
137 KG köpek 

138 Eu. kuğu, KG korday, kuğu, Eiz. kugu. 

139 Eu. kuntuz, BI. kunduz. 

140 Eu. baka, İm.kurbaka, Eiz. baga, Kİ — Bİ. kurbağa, Çağ. rurbaka. 

141 Ga, -Eu. -KG-Eiz.böri, İm.kurt, Me. kurt, Kİ börü-kurt, Ky. — BI. kurd, Cc. böri-böri. 
142 Eu. ve KG'de kurt, “kurt, solucan” anlamlarındadır. 

143 Eu. — KG- Ah. — Ky. -Biz. - Kİ — BI. — Ce. -kuş. Ayrıca BI.'de kuş, uçan hayvan yerine “uçıcı”, 
Üyg.'da “uçar kanat” kullanılmaktadır. 

144 Budist Uygurlar'da kuzgun “yeniden doğuşun istenmeyen yedi türünden biri” olarak kabul edilirmiş. 
Bk, Cs., s.653. 

145 Eu. - KG - İm, — Kİ kuzgun 

146 Eu. kozı, KG közi —kuzı, İm. kuzu, Ky.kuzı. 

147 Eu. laçin (<Moğ.nacin), OKG - İm. — Biz. - Kİ açın, Çağ. laçın (şahin). 

148 EL. - İm. biçin, . Etz. - BL — Cc. maymun. 
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m pa 
A 
Ca 
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İm, — kiç. — Biz. - BL - Ce. turna, 


a 
167 Biz. teri kanat — yarasa - yarkanat, BL yarasa. 
168 İm. lengeç, Biz. yenkeş-kıskaş-ilengiş, Bİ. (a.) seretân 


169 Ei - KG- Ah. -İm.- Me. yılan, Eiz. ilan, BL yılan-ilan, 1.ç. ilan 
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ARŞİVİNDEKİ ŞİİRLERİ İLE ABDULLA ŞAİK 
DR. ALi EROL 


Aynı millete mensup olmakla birlikte, tarihi süreç içerisinde farklı sebepler- 
le farklı coğrafyalara dağılan, hatta kimi zaman hasım durumuna düşürülmüş 
olan Türk toplulukları, kendilerini ortak paydada toplayan manevi değerleri sa- 
yesinde kimliklerini koruyabilmişler, maruz kaldıkları asimilasyonların, milli 
dokuyu tahrip etmesine müsaade etmemişlerdir. Özelikle içinde bulunduğumuz 
yüzyıl içerisinde, Kafkas Elleri'nde Stalin'in Türk ve Müslümanlar'a yönelik 
imha hareketiyle karşı karşıya kalan bu topluluklar, yine aynı şuur içerisinde 
mevcudiyetlerini sürdürebilmişler, başta dil ve edebiyat olmak üzere hayata ba- 
kış ve onu idrak biçimlerini belirleyen bütün unsurları muhafaza ederek atalar- 
dan kalan birer kültürel miras hâlinde günümüze kadar taşıyabilmişlerdir. 


Ancak hemen eklemek gerekir ki, bu var olma mücadelesi çoğu zaman do- 
laylı yollardan yürütülmüş, sessiz ve derinden sürdürülmüştür. Çünkü Sovyet 
devri olarak bilinen yıllarda kültürel çalışmaları, daha özel anlamda ise edebiya- 
tı, Marksizm ve Leninizm ideolojisinin dar kalıpları arasına hapseden hâkim an- 
layışa karşı doğrudan mukavemet etmek, o günün şartları açısından pek müm- 
kün olamamıştır. Baskı ve tehditler karşısında duyulan hayati endişeler, çoğu za- 
man birçok kültür ve sanat adamının pasivize olmasına yol açmış, gerçek duy- 
gular doğrudan yansıtılamamıştır. Nitekim o zamanlar Marksist bir akademisyen 
olarak söz konusu yaptırımlara bizzat şahitlik etmiş olan Prof. Dr. Kamal Talıb- 
zade, sonraki yıllarda yazacağı bir bir makalesinde”, birçok yazarın ölüm korku- 
sundan dolayı düzenin propagandasını yapmak ya da susmak arasında tercih 
yapmak zorunda kaldıklarını ifade ederek bu gerçeği vurgulamaktadır. 


Gerek coğrafi, gerek iktisadi, gerekse siyasi ve sosyal özellikleri ile bütün 
bu hadiselerin en uç noktalarda yaşandığı ülkelerden birisi de Azerbaycan'dır. 


1 Prof, Dr. Kamal Talıbzade, “Transitions-Literary Criticism in Azerbaijan A New Look at Soviet Works”, 
Azerbaijan, Spring, 1996 (4-1) s.5. ( Prof Dr. Kamal Talıbzade, Azerbaycan edebiyatının önde gelen ten- 
kitçilerinden olup, Azerbaycan Bilimler Akademisi'nin üyesidir. 50 yıldan fazla bir süredir Nizami Ede- 
biyat Enstilüsü'nde çalışmaktadır ve yaklaşık 30 kitabı, 300 ilmi makalesi yayımlanmıştır. Abdulla Şa- 
ik'in oğlu olan yazar, hâlen Bakü Devlet Üniversitesinde öğretim üyesi olarak ders vermektedir.) 
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XIX. yy.'ın hemen başlarında, 1813 Gülistan ve 1828 Türkmeuçay anlaşmala- 


- 


rından sonra sinsi bir poliüka ile yok edilmeye çalışılmış olan Azeriler, o yıllar- 


Lİ 


da, bu uygularaaların yarattığı tahribatı en fazla hisseden Türk topluluklarından 
lardır. “Kollektifleştirme” adı altında yürütülen uygulamalar karşısında 
sanat ve kültür adamı kalemini bırakmak, ya da yeni rejimin saflarına ka- 


tülmak durumunda kalmıştır. İzlenen siyasi ve kültürei politikaya karşı olınakla 
birlikte temisinli bir yol izleyerek Azerbaycan toplumumu çağdaş değerlerle ku- 
caklaştırmak, böylece geleceğe hazırlamak isteyen bazı şalısiyetler ise, bugün 
için makul karşılanması gereken tavırları ile hizmetlerini sürdürebilmişlerdir. İş- 
ie kendilerine “Maarifçiler” adı verilen ve eğitimden kültürel çalışmaların bütün 
birimlerine kadar Azerbaycan'ı modem bir yapıya kavuşturmak, onun çağdaş ül- 
keler arasındaki yerini alabilmesi bakımından gerekli alt yapıyı hazırlamak için 
yoğun gayret gösteren ve aralarında Yusuf Vezir Çemenzeminli, Celil Mem- 
medkuluzade, Abdurrahim Hakverdili, Süleyman Sani Ahundov, Âli Nazmi, ve 
Mehemmed Said Ordubadi gibi fikir ve sanat adamlarının da bulunduğu şahsi- 
yetlerden birisi de Abdulla Şaik Talıbzade'dir. 

Şair, nasir, dramaturg, tercümeci, edebiyatşinas, içtimai hadim, halk muaili- 
mi, Çocuk Edebiyatının banisi gibi birçok unvanla anılmış olan Şaik, 12 Şubat 
1881'de Tiflis'te doğmuştur. Oldukça muhafazakâr bir aileden gelen ve eşraftan 
Moila Mustafa'nın oğlu olan Şaik, öğrenimini Tiflis ve Horasan'da tamamlamış, 
1902 yılında Bakü'de Türkçe öğretmeni olarak göreve başlamıştır. 

Skolastik sistemin terk edilerek “Usül-i Cedid” adı verilen yeni müfredat 
programlarının hazırlanması, milli değerlerin yer aldığı ilk ders kitaplarının ya- 
zılması, Türkçe eğitim ve öğretime karşı yoğun bir propaganda faaliyetinin baş- 
latıldığı o yıllarda ilk milli sınıfların açılması gibi birçok düzenlemeye rehberlik 
etmiş olan Şaik, eğitim faaliyetlerindeki gayret ve başarılarına binaen “Halk Mu- 
alimi” payesi ile ödüllendirilmiş, 32 yıl sürecek olan öğretmenliği boyunca Ru- 
hulla Ahundov, Memmed Arif, Süleyman Rüstem, Mehdi Hüseyin, Niyazi Yu- 
suf Memmedaliyev, Fuad Efendiyev, Süleyman Vezirli, Tağı Şahbazi, Adil Efen- 
diyev, Efrasiyab Bedelbeyli gibi Azerbaycan'ın gelecekteki birçok önemli ismi- 
ni siyasi ve kültürel hayata kazandırmıştır. Pedagojik faaliyetlerinin yanı sıra, ro- 
man, hikâye, piyes, şiir, makale, hatıra gibi hemen bütün türlerde çok sayıda eser 
vererek toplumu ile bütünleşmiş olan Şaik, çok yönlü bir sanat adamı olarak da 
Azerbaycan edebiyatının ön saflarındaki yerini almıştır. 
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İlk edebi faaliyetlerine Rus edebiyatından yaptığı çevirilerle başlayan yaza- 
rın, ilk şiirlerini de Farsça olarak Fuzüli etkisinde yazdığı gazeller oluşturmak- 
tadır. Ancak daha çok aşk ve muhabbet konularının ele alındığı bu şiirler; gerek 
lerdir ve onun ileriki yıllarda yakalayacağı sanat anlayışını yansıtmaktan olduk- 
ça uzak çalışmalardır. 

Azerbaycan'da XX. yy.'ın başlarında had safhaya ulaşmış olan sosyal ve si- 
yasi hâdiselere bağlı olarak Çar tarafından 1905'te ilân edilen “Hürriyet Mani- 
festosu”nun yarattığı hayal kırıklığı, Şaik'in sanat hayatının ilk döneminin baş- 
ladığı yıl olmuştur. Şairin, özellikle hürriyet konusunda verilen vaatlerin yerine 
getirilmemesi nedeniyle içine düştüğü bunalım, onu, bütün ümitlerin yarınlara 
bağlandığı romantik söylemlere yöneltmiştir. Yaşanan siyasi çekişmelerin sosyal 
hayatta yarattığı tahribat, insan aklına ve geleceğe olan inanç, insan ve vatan 
sevgisi, milletçe yükselme arzusu, çalışana muhabbet, hümanizm, adaletsizliğe 
itiraz ve toplumsal saadet anlayışının subjektif terennümü, şairin bu yıllarda ka- 
leme aldığı şiirlerin esas karakterini oluşturur. Şaik'in bazen iyimser bir ruh hâ- 
li içerisinde geleceğe yönelik beklentilerini ihtiva eden söylemlere yöneldiği, 
bazense tamamen bedbin bir psikolojinin ifadesi olan duygularını yansıttı ğı bu 
şiirleri, onun ilk dönemde izlediği sanat çizgisinin en belirgin özelliklerindendir. 
Sürekli değişen duygu dünyasının yarattığı ezikliğin bir ifadesi olan bu tavrı, bu 

| yıllarda yazılan “ Veten (1905)”, “Niye Uçdu (1907)”, “Parçalar (1908)”, “Ve- 
remli Heyat (1909)”, “Sonbahar ( 1910)”, “İreli (1914)”, “Esrimize Xitab (1915) 
gibi birçok şiirde görmek mümkündür. 


Sovyet devri olarak bilinen ve 1920'de Bolşevikler'in Bakü'ye girmesi ile 


“. başlayan yeni dönem, Azerbaycan için hayatın hemen hemen her sahasında ye- 


ni uygulamaların yaşandığı yıllar olmuştur. Ancak kurulmaya çalışılan yeni dü- 
zenin bir gereği olarak her türlü kültüre) çalışma takibe alınmış, bu gelişme, ede- 
bi hayata çok daha önce girmiş olan ve bütün birikimlerini kendi insanlarına hiz- 
met yolunda seferber etmiş olan birçok yazarın kendine çeki düzen vermesini 
gerekli kılmıştır. 

O güne kadar beklentileri doğrultusunda bazen karamsar, bazense ümit do- 
lu çıkışlar yapan Şaik, Sovyet Hükümetinin eğitim alanındaki hamlelerini, okul 
ve kurs açma girişimlerini, kadın hakları ve sosyal eşitlik konularındaki düzen- 
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lemelerini, milleti adına iyi değerlendirilmesi gereken bir fırsat olarak görmüş ve 
çalışmalarını bu anlayış çerçevesinde yoğunlaştırmıştır. Sanat hayatının ilk dö- 
neminde Bakü'de cereyan eden sosyal, siyasi ve iktisadi hadiseleri, yoksul in- 
sanların hayat mücadelelerini yansıtmış olan Şaik, bu yıllarda da benzeri tavrını 
sürdürmüş, “Şerg Gözeline (1921)”, “Üsyan Et! (1921 )”, “Emekçi Oadınlara 
(1926)”, “Üç Lövhe (1929)”, “Genc Müellimlere ( 1929)”, “Oktyabr (1932)”gi- 
bi şiirleri ile sık sık geçmişe dönerek yeni ile eski hayat tarzı arasında kıyasla- 
malar yapmıştır. Hatta şunu söyleyebiliriz ki, Şaik'in bu dönemde yazdığı şiirle- 
rin birçoğu, eski düzeni ve istismarcı anlayışı tenkit eder niteliktedir.Abdulla 
Şaik'in olgunluk döneminde kaleme aldığı bu eserlerde, Bakü'deki petrol işçile- 
rinin, emekçi kesiminin hayat şartları ele alınmış, hayatın gerçek yüzü ve bek- 
lentiler, son derece realist tasvirlerle ortaya konulmuştur. 


Bütün dünyayı bir şekilde etkileyecek olan İkinci Dünya Savaşı, diğer bir- 
çok şair gibi, Şaik'e de muhteva açısından yeni bir istikamet tayin etmiştir. Şa- 
ir, 1941 yılında Almanya'nın Sovyet topraklarını tehdit eder hâle gelmesiyle bir- 
likte tamamen epik bir söylem içine girmiş, bu doğrultuda sık sık Azerbaycan'ın 
şanlı geçmişine dönerek, halka kahramanlık duyguları aşılamayı amaçlamıştır. 


Şaik'in özellikle sanat hayatının ikinci safhasında ortaya koyduğu şiirleri 
daha çok sosyal nitelikli olup, yeni konular ve bedii hususlar açısından oldukça 
geliştirilmiş bir özellik taşımaktadır. Nitekim onun hemen her türde gösterdiği 
başarı, bu yıllarda -bazı olumsuz gelişmelere rağmen- geniş kitlelere ulaştırıla- 
bilmiş, başta Rusça olmak üzere Türkçe (Türkmen Türkçesi), ve Ermeni, Gürcü, 
Tacik, Kumık dillerine çevrilmiş ve aktarılmıştır.” 


Araştırmalarımız için Bakü'de bulunduğunuz sıralarda karşılaştığımız sade 
vatandaş statüsündeki bazı insanlara Abdulla Şaik'i tanıyıp tanımadıklarını, eğer 
tanıyorlarsa, onun hakkındaki genel kanaatlerini sorduk. Aldığımız cevaplar, da- 
ha çok Şaik'in yeni neslin terbiye ve eğitimi konusunda yapılan çalışmalardaki 
üstün hizmetlerini dile getirir nitelikte idi. Konu ile biraz daha yakından ilgili 
olanlar ise, onun, Azerbaycan edebiyatı adına taşıdığı değeri vurgulayan yorum- 
larda bulundular. Bu ön çalışma bize, sanat hayatı boyunca halkçılık ilkesini 
prensip edinmiş olan Şaik'in, halkına ne derece ulaşabilmiş ve onunla ne ölçüde 
bütünleşebilmiş olduğu hakkında önemli fikirler verdi. 


2 Eflâtun Memedov, “Üreklerde Yaşayan Senetkâr”, Kitaplar Aleminde, Nu:l, ASSR Döviet 26 Bakı 
Komıssası Adına Metb.. Bakı, Ocak-Şubat-Mart 1981, 5. 41. 
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Diğer taraftan yine Şaik”i tanımak amacıyla taradığımız edebiyat tarihi, mo- 
nografi, biyografi ve makale gibi ilmi çalışmalardaki ortak değerlendirmeleri bir 
payda altında toplamaya çalıştık. Söz konusu kaynaklarda, onun; şair, nasir, dra- 
maturg, tercümeci, edebiyaişinas, içtimai hadim, münekkit, pedagog gibi unvan- 
larla anıldığını tespit ettik. Edebi çalışmaları arasında önemli bir yer tutan şiirle- 
rini, daha doğrusu basılmış eserleri arasında yer alan şiirlerini incelediğimizde 
“ise, onun, yaşanan hayatın sosyal problemleri karşısındaki tavır ve tepkilerini 
gördük. 


Netice itibarıyla, Abdulla Şaik hakkında bu güne kadar yapılmış olan de- 
gerlendirmelerde, onun eğitimci kişiliği üzerinde durulmuş, toplumcu yönü vur- 
gulanmış, hümanist ve demokratik görüşlerine yer verilmiş ve eserleri ile kazan- 
dırmaya çalıştığı insani değerlere dikkat çekilmiştir. Ayrıca şairin, özellikle Çar 
döneminde verdiği hürriyet mücadelesi yüceltilmiş, Sovyet hâkimiyeti yılların- 
daki çalışmaları takdirane ifadelerle anılmıştır. Ancak burada dikkatlere sunul- 
ması gereken esas husus şudur ki, Şaik'in, Azerbaycan Türk toplumu adına yap- 
tığı bu fedakârane çalışmalar, sadece, onun vatanperverliği ve insani değerlere 
olan hassasiyeti ile izah edilmeye çalışılmış, “milli şuur” konusundaki heyecan- 
ları, duygu ve düşünceleri pek dikkate alınmamış, alınamamıştır. Hatta Sovyet 
devri olarak bilinen yıllarda, izlenilen politika gereği, milli iradenin söz sahibi 
olduğu Şüra Hükümeti döneminde yaptığı çalışmalara hemen hemen hiç yer ve- 
rilmemiştir. Oysa bütün yabancı baskıların kalktığı söz konusu dönemde, Şair 
tarafından, Azerbaycan'da milli uyanışın önderliğini yapmış olan Müsavat Par- 
tisi'ne ithafen yazılan; 


Birleşmeli Türk oğlu, bu yol millet yoludur, 

Ünle, zeferle, şanla tariximiz doludur. 

Yürüyelim ireli, haydi millet esgeri, 

Keçmişimiz şan, zefer, durmayalım biz geri. 
şeklindeki mısraları, ya da bütün Türk âlemini madden ve manen aynı ülkü çer- 
çevesinde bir araya getirecek olan “şanlı Turan bayrağı” uğruna mücadele veril- 
mesi gerektiğini vurgulayan aşağıdaki ifadeleri görmemezlikten gelmek, Abdul- 
la Şaik'i yeterince anlayamamak ve anlatamamak olacaktır: 


3 Abdulla Şaig Talıbzade, “Marş” ( Prof. Dr. Kamal Talıbzade'nin arşivinden.) 
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Dalğalanır üstümde şanlı Turan bayrağı, 
Alovlanır gelbimde “Erkenegon” ocağı. 
Haydı, yola çıxalım hagsızlığı yıxalım. 
Turanda gün doğunca zülmete çarpışalım! 


Ancak şunu da eklemek gerekir ki, bu yöndeki fikirler, böylesine açık bir şe- 
kilde sadece Bağımsız Azerbaycan Demokratik Cumhuriyetinin varlığını sür- 
dürdüğü yıllar olan 1918-1920 arasında dile getirilebilmiştir. 


Bu yıllar, şairin özellikle milli eğitim, milli kültür ve milli kimlik konu- 
sundaki fikirlerini büyük bir ruh çoşkunluğu içerisinde hayata geçirdiği yıllar ol- 
muştur. Milletini, kültür emperyalizmi tehlikesinden kurtarmak için özellikle 
eğitim sahasındaki yoğun gayretleri ile dikkatleri çekmiş olan Şaik, açtığı milli 
sınıflarla; milli eğitim, milli edebiyat ve milli dil konularındaki hassasiyeti ve 
“çoh cehetli edebi-ictimai ve pedagoji fealiyeti ile, milif medeniyyetin çiçeklen- 
mesine, milli ziyalılar tebegesinin yaranmasına”* hizmet etmiş, kaleme aldığı 
ders kitapları ve “Vetenin Yanıg Sesi”, “İntizar Çarşısında”, Türk Adem-i Mer- 
keziyet Fırkası Müsavat'a ithafen yazdığı “Marş”, ayrıca “Yeni Ay Doğarken”, 
“Araz'dan Turan'a” gibi ileride yasaklanacak olan şiirleri ile, yeni neslin milli 
şuur sahibi olması yolunda yoğun gayret sarf etmiş, bu yöndeki azmi ile aynı 
duyguları yaşayan birçok kültür ve sanat adamının takdirlerine mazhar olmuş- 
tur; 


İnlâtdin rübabın xeste telini, 

Oyatdın uygudan sen Türk elini, 

Dönderdin bahara xezan yelini, 

Yazıg Şaigleri olmayanlara” 

Abdulla Şaik'in, “milliyet” kavramı konusundaki his ve heyecanlarını, bu 
kadar açık bir şekilde ancak 1918-1920 yılları arasında dile getirebildiğini ifade 
etmiştik. Doğrudur. Ancak şu noktayı da belirtmeliyiz ki, söz konusu hassasiyet, 
dolaylı ifadelerle de olsa, aslında onun daha önce kaleme aldığı eserlerine de bir 
şekilde yansımıştır. Azerbaycan edebiyatının tanınmış tenkitçilerinden Prof. Dr. 


4 Veli Hacıyöv, “Görkemli Yazıçı ve Pedagog”, Azerbaycan Sovât Sosialist Respublikası Elmler Akadömi- 
yası Xeberleri, Nu:1, Edebiyyat, Dil ve İncesenet Seriyası, Bakı Elm Neşriyyat, ASSR Elmler Akademi- 
yası Metb., Bakı 1982, s. 114. 

5 Kamal Talıbzade, Şaigane Yad Er, Genclik, Bakı. 1981, s. 682. 
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Kamal Talıbzade aynı çalışmasında", o yıllarda yazılmış birçok edebi eserin ye- 
ni bir bakış ile değerlendirilerek, sembol ve mecazi anlatımlarla verilmek iste- 
nen mesajların keşfedilmesi gerektiğini ifade etmektedir. Çünkü Azerbaycan'ın 
bağımsızlığını sürdürdüğü yıllarda terennüm edilen bu duyguların ilk filizlen- 
meye başladığı yıllar XIX. yy.'ın sonlarıdır ve henüz o tarihlerde başlayarak 
günden güne artan bir katılımla yükselecek olan milliyetçi fikirler, bu yıllarda 
birçok yazar üzerinde derin tesirler bırakmıştır: 


Hatırlanacağı üzere, Azerbaycan'da özellikle XX. yy.'ın başlarından itiba- 
ren yoğunluk kazanan siyasi arayışlar, aslında çok daha önceleri, Çar Rusya- 
sı'nın bölgeyi işgal etmesiyle birlikte kendini göstermeye başlamıştır. Bu yıHar- 
daki mevcut hükümetin bölge üzerinde tam bir hâkimiyet kurma politikası hal- 
kın tepkisine yol açmış, rejime duyulan nefret, “Kaçaklar Hareketi” olarak bili- 
nen halk ayaklanmalarına neden olmuştur. Toprak sahiplerinin köylüler üzerin- 
deki baskısı ve hükümetin bu baskıları destekler nitelikteki adaletsiz uygulama- 
ları sonucu patlak veren söz konusu hâdiseler, XIX. yy.'ın ikinci yarısında arta- 
rak sürmüş, Çar'a karşı gerçekleştirilen bir başkaldırının sembolü olarak, halk 
tarafından büyük destek görmüştür. Gence bölgesinde Deli Ali ve Kamber, Ka- 
rabağ'da Süleyman ve Murtaza, Şuşa'da Mehmet Bey Kaveler, Zengezur'da 
Nebi gibi haksızlığa isyan edip dağa çıkan birçok isim, bir anlamda ileride orta- 
ya çıkacak olan milli direniş hareketinin öncüleri olmuşlardır”. Azerbaycan hal- 
kının efsanevi şahsiyetleri arasındaki yerlerini alacak olan bu kişiler, sonraki yıl- 
larda zaman zaman Abdulla Şaik gibi birçok yazara ilham kaynağı olacak, ger- 
çek birer halk kahramanı olarak edebi eserlere taşınacaktır”. 


Azerbaycan Türk toplumuna, kendi haklarını korumak ve güvence altına al- 
mak için mücadele edilmesi gerektiği fikrini hatırlatan bu hâdiseler, XIX.yy.n 
sonlarına doğru patlak vermeye başlayacak olan yeni gelişmelerle kabına sığ- 
maz bir hal alır. Zira Şaik'in de doğduğu şehir olan Tiflis, bütün Kafkas halkla- 
rının siyasi, medeni ve içtimai hayatları ile yakın ilişki içerisinde olan bir böl- 


6 Prof. Dr. Kamal Talıbzade,a.gm.,s.2. 

Hüseyin Baykara, Azerbaycan İstiklâl Mücadelesi Tarihi, Gençlik Basım Evi, İstanbul, 1975, s. 89. 

8 Abdulla Şaik'in 1937'de kaleme aldığı ve bağımsızlık mücadelesini işlediği “Ooçpolad”adlı pocmasının 
kaynağı da bu hâdiselere dayanır. Şaik, 1932 yılından itibaren ilk bölümlerini “İngilab ve Medeniyyet 
(Nu:1 2.5)” dergisinde yayımlamaya başladığı “Oaçag Nebi” adlı pocmasını, siyasi endişelerinden dolayı 
geri çekmiş, sonraki yıllarda aynı malzemeyi “Ooçpolad” adlı pocmasında kullanmıştır. Bk.: Abdulla Şa- 
ik Talıbzade, Eserleri 1 (Tertib ve Çeydler: Kamal Talıbzade), Azer Neşr.. Bakı, 1968, s. 593. 
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gedir ve özellikle dünyanın başlıca emtia merkezlerinden biri olan Azerbay- 
camın büyük sermaye sahipleri, günden güne daha da güçlenerek hâkimiyet 
alanlarını genişletmektedirler. İktisadi varlığın gün geçtikçe yabancıların tekeli- 
ne geçiyor olması, bir süre sonra halkı ve özellikle de yerli teşebbüskârları ra- 
hatsız etmeye başlar. Kendi kaynaklarını yine kendi menfaatleri için kullanmak 
isteyen Azeriler, yabancılara yer satmama kararı alırlar, onlara yerleşme imkânı 
sağlayacak her türlü yardım girişimlerini yasaklarlar. İşte bu kararın ileriki yıl- 
larda siyasi ve içtimai hayatta önemli rol üstlenecek olan aydınlarca da destek- 
lenmesi ile Azerbaycan'da yavaş yavaş milli beraberlik şuuru uyanmaya başlar: 
“Hemin bu regabet hissi yerli servetdarları xalga, xüsusen çar hökümeti siyase- 
ti ile şiddetli mübarize aparmagda olan ziyalılara yaxınlaşdırırdı..”".. 


Ancak geç de olsa kapitalist zihniyete karşı alınan bu tavır, başta Çar Hükü- 
meti olmak üzere, özellikle ülkedeki yabancı sermayeyi rahatsız etmeye başlar. 
Gelecekte, milli bir anlayış çerçevesinde mevcut kaynaklara sahip çıkılabilece- 
Bi ihtimali, rejimi yeni tedbirler almaya iter, Hükümetin bu maksatla uygulama- 
ya çalıştığı dayatmalara karşı gösterilen mukavemet, giderek daha geniş kitlele- 
ri harekete geçirir her anlamdaki milli beraberlik arzusunun bir ifadesi olan mil- 
liyet kavramı ön plâna çıkmaya başlar. Hüseyin Baykara söz konusu gelişmeyi, 
Azerbaycan İstiklâl Mücadelesi Tarihi adlı eserinde şu sözleri ile özetlemekte- 
dir: “Azerbaycan'a milliyetçilik hareketlerinin Fransa'dan Ahmet Ağaoğlu ile 
Alibey Hüseyinzade ve Mehmed Emin Resulzade İstanbul'dan getirmiş değildir. 
Azerbaycan'daki kapitalist Türkler ticari rekabet içerisinde kendilerinin ve ken- 
di haklarının sömürüldüğünü anlamışlardır. Bu idrak Azerbaycan yerli sermaye- 
si himayesinde Azerbaycan medeniyeti, kültürü, basını, sahnesi, edebiyatı, tek- 
niği ve başka modern kuralları ile milliyetçiliği getirmiştir.” ". 

Bununla beraber şunu da ifade etmek gerekir ki, başlangıç itibarı ile, daha 
çok iktisadi alanda kendini gösteren, dolaylı yollardan da olsa milli duyguların 
ön plâna çıkmasına zemin teşkil eden bu ilk gelişmeler, daha çok ülkedeki ilim 
ve sanat adamlarının gayretleri ile geniş kitlelere ulaştırılabilmiş, matbuat dün- 
yasının konu üzerindeki hassasiyeti “milli şuur” kavramının yerleşip yeşerme- 


9 Ord. Prof. Mehmed Fuad Köprülüzade, “Azeri Edebiyatı'nın Tekâmülü”, İslâm Ansiklopedisi, C.X1, MEB, 
İstanbul, 1961, 5. 146. 

10 Abdulla Şaik Talıbzade, Eserleri IV (Tertib ve Çeydler: K. Talıbzade, Red: E. Mirehmedov), Azer Neşr., 
Bakı, 1977, s. 233. 

1 Hüseyin Baykara, a.g.e. $. 82. 
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sinde en önemli amil olmuştur. Zira bu tarihlerden çok önce, XIX. yy.'ın başla- 
rında, “millet” kavramı çerçevesinde etraflı ilk çalışmaları Türkiye'de bilinen 
adı ile Ahundzade başlatmış, bu çalışmalar, Hasan Bey Zerdabi tarafından çıka- 
rılan “Ekinçi (1873)” gazetesi ile pekiştirilmiştir. Ekinçi'den sonra yayın hayâ- 
tuna katılan Ziya ve Keşkül gazeteleri ise, bir anlamda Zerdabi'nin misyonunu 
yüklenerek aynı amaca hizmet etmişler, bu hizmet ileriki yıllarda Hüseyinzade 
Alibey ve Ahmed Ağaoğlu'nun neşrettiği Hayat gazetesi ile sürdürülmüştür. 
Özellikle Azerbaycan'da milli hislerin uyandırılmasında önemli bir rol üstlenmiş 
olan “Hayat” gazetesi, bir taraftan bu hizmetleri yürütürken, diğer taraftan Tür- 
kiye'deki siyasi ve edebi teşekküllerle de yakın ilişkiler kurmuş, iki ülke arasın- 
da köprü vazifesi görecek kültürel çalışmalara rehberlik etmiştir. 


Aynı yıllar içerisinde bilhassa matbuat sahasında verilen bu mücadelenin 
hükümet tarafından takibe alınması, yazarların temkinli davranmasını gerekli 
kılmış, hürriyet, millet, esaret gibi kavramlar daha çok vatan ve halk sevgisi adı 
altında işlenmiştir. Milliyetçi kimliklerini saklamak zorunda kalan yazarlar, bu 
yöndeki duygularını genellikle tarihi konulara yönelerek, dolaylı bir anlatımla 
yansıtma yolunu tercih etmişlerdir. Çünkü Ruslaştırma politikası gereği her tür- 
lü istibdadın uygulandığı bu yıllar, milliyet kavramının da tamamen hafızalardan 
kazınmak istendiği yıllardır. 


İşte bütün bu tarihi vakıalar dikkate alındığında görülecektir ki, o yıllarda 
birçok şair gibi, hürriyet aşkı ile yanan Abdulla Şaik de söz konusu mücadelede- 
ki yerini almış, ancak bu yöndeki beklentilerini, daha farklı bir amaç görüntüsü 
içerisinde dile getirebilmiştir. Oysa şairin şiirlerindeki hürriyet hasreti, sadece 
hümanist değerler adına terennüm edilmiş bir beklenti değildir. Nitekim kendisi 
tarafından 1918'de kaleme alınmış olmakla birlikte sözünü ettiğimiz arşive kal- 
dırılacak olan bir şiirde, en büyük dilek olarak sunulan hürriyet kavramının han- 
gi kaynaklardan beslendiği oldukça açık ifadelerle ortaya konulmuştur. Zira, 
duyguların rahatça ifade edilebildiği bir dönemde yazılan bu mısralarda, ana 
yurdu “Altaylar” olan milletin dokuz tuğlu bayrağına duyulan hasret, büyük bir 
ruh çoşkunluğu içerisinde dile getirilmiş, bu yaklaşımla, hürriyetin sadece Azer- 
baycan Türk toplumu adına değil, Orhun Abideleri'nde?” “Dokuz Oğuz Milleti” 
olarak da ifade edilen bütün Türk âlemi adına istendiği vurgulanmıştır: 


e 
12 Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, Boğaziçi yay., 14. bs.. İstanbul, 1991, s.28. 
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Uca, garlı dağlarımın başından 
Altaylar'a bakar bakar, durardım. 
Çemeninden, çölünden, dağ-daşından, 
Oızğın ürekle sizleri sorardım. 
Orwsganırdım sizi her bir torpağa 
Zira sizde veten &şgi var idi. 
Baktıgca o dogguz tuğlu bayrağa, 
Könlüm sövgi, teselli ile dolardı." 
Yukarıda da ifade ettiğimiz gibi, esasen Şaik'in millet kavramı üzerindeki 
hassasiyetini, onun söz konusu yıllarda yazdığı birçok şiirinde görmek mümkün- 
dür. Ancak devrin genel temayülüne uygun olarak ana tema olmamasına itina 
gösterilen bu kavram, bazen şanlı, bazen ulu, bazense içinde bulunduğu çıkmaz- 
lardan dolayı, öksüz ya da zavallı gibi sıfatlarla birlikte satır aralarına serpiştiril- 
miştir. Nitekim 1909 yılında gelecek nesillere nasihat şeklinde düşünülen *“Lay- * 
la” adlı şiirdeki; i 

Türkoğlusan, ecdadın ulu, şanlı, serefraz, 

Doğma vetenindir başı govgalı bu Oafgaz!"“ 
şeklindeki mısralar ile bu yöndeki duygularını dile getiren şair, 1913'te kendi 
ifadesi ile “Şanlı Türk Milleti”nin geleceği için fedakârane bir faaliyet yürütmüş 
olan Necef Vezirli'ye ithafen yazdığı bir başka şiirinde de benzeri bir tavır ser- 
gilemiştir: 

Ve her Türk oğlu bir Türke medar-ı fexrsen, şansan. 

Yaşa öy yom-i ali gehramanı, fexr ü izzetle! 

Yaşa bu sağlam ünsürle, yaşa bu şanlı milletle!” 

Abdulla Şaik'in, mensubu bulunduğu Türk milleti adına duyduğu heyecan- 
ları, 

O şaxların damarında, kökündeki asalet, 

Şanlı köçmiş tarixini anladır; her gol-budag" 
ve, 
13 Abdulla Şaig Takzade, “Vetenin Yanıg Sesi” ( Prof. Dr. Kamal Talıbzade'nin arşivinden). 
14 Abdulla Şaig Talıbzade, Eserleri // ( Tertib ve Oeydler: Kamal Talıbzade), Azer Neşr., Bakı, 1968, 5.31 


15 Abdulla Şaig Talıbzade,a.ge., 8. 57. 
16 Abdulla Şaig Talıbzade, a.g.e. s. 59. 
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Bilmem, bu dağlar, bu mehabbetli fırtına 
Öksüz bu milleti çıxararmı o bir yana?” 


veya, 


Axıb gödir bulanıg çay kimi gara dövran, 
Zavallı milletimin haggı olmada pamal!* 


mısralarında olduğu gibi bu yıllarda kaleme aldığı birçok şiirinde görmek müm- 
kündür. Bu mısrarlar ile ortaya konulan hürriyet arayışının kimlerin duygularını 
temsilen dile getirildiği ise oldukça açıktır. Nitekim bu beklenti, ileriki yıllarda, 
temenni olarak hayali bir sahne ile mısralara taşınacak, kazanılacak bağımsızlı- 
ğın kutlandığı “kımız sunma töreni”, taşıdığı kültürel değerin şuuru içerisinde 
büyük bir hayranlıkla izlenecektir: 


Torpağımın gartallı dağ-daşına 

“Uğurlar olsun!” döyerek gondular. 

Ağ alınla yöni yurdun öşgine 

Köpüklü ve dadlı gımız sondular” 

Abdulla Şaik 1905 İhtilâli sonucu uğradığı hayal kırıklığının bir benzerini 
de 1917 yıllarında yaşamıştır. Bu tarihte Çar Hükümeti'nin devrilmesi ve ger- 
çekleştirilen ihtilâl ile yeni bir meclis için ilk adımların atılması, bütün Azerbay- 
canı ümitlendirmiş, aralarında Şaik'in de bulunduğu birçok Azeri aydın, bu hâ- 
disenin bir kurtuluş olduğunu düşünmüştür. Ancak daha önceki gibi bu ihtilâlin 
de bir aldatmaca olduğu kısa zaman içerisinde anlaşılacak ve şair, ülkesi adına 
yaşanacak olan olumsuzluklar karşısında tekrar arayış içerisine girecek, Çar re- 
jiminin yıkıldığı 1917 yılına kadar, ülkenin birçok aydını gibi gizlemek zorunda 
kaldığı duygu ve düşüncelerini, 1918 yılında, Azerbaycan Demokratik Cumhu- 
riyetinin kurulması ile birlikte, açıkça ortaya koymaya başlayacaktır. 


Ne var ki, onun bu iki yıl zarfında kaleme aldığı ve Türk milliyetçiliğini, 
hatta Pan-Türkizm'e varan ideallerini bayraklaştırdığı, “Vetenin Yanıg Sesi”, 
“İntizar Çarşısında”, Türk Adem-i Merkeziyet Fırkası Müsavat'a ithafen kaleme 
alınan “Marş”, “Yeni Ay Doğarken”, “Araz'dan Turan'a” yine Stalin döneminde 


yazılan “Oemirik”, “Xalg Düşmenine” ve adı konmamış iki şiir, ileriki yıllarda 


17 Abdulla Şaig Talıbzade, 4.g.e., 5.16. 
18 Abdulla Şaig Talıbzade, 4.g.e., 5.24. 
19 Abdulla Şaig Talıbzade, “Vetenin Yanıg Sesi” (Prof, Dr. Kamal Talıbzade'nin arşivinden.) 
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yasaklanmış, basılan hiçbir eserine alınmamıştır. Bunun sebebi ise bugün için ol- 
dukça açıktır. Zira özellikle son yıllarda yapılan araştırmalar göstermektedir ki, 
Sovyet devri olarak bilinen yıllarda kaleme alınan edebi ve siyasi ürünlerin bir- 
çoğunda belirli bir yol izlenmiş, komünist rejimin talimatları dışına çıkamayan 
yazarlar, çoğunlukla âdeta kendilerine dikte ettirilen eserlerle yetinmek zorunda 
kalımışlardır. Nitekim Prof. Dr. Kema! Talıbzade, konu ile ilgili olarak, Sovyet 
devrinde basılmak üzere matbuata verilen eserlerin sıkı bir sansüre tâbi tutuldu- 
gunu, rejimin anlayışına ters düşen bölümlerin çıkarıldığını, hatta Nizami ve Fu- 
züli gibi klâsik şairlerin divanlarının bile, münacaat ve Muhammed'i öven bazı 
kasideler çıkarıldıktan sonra yayımlandığını belirtmektedir. Aynı makalesinde, 
benzeri bir anlayışla Şaik'in eserlerinin de sıkı bir incelemeye alındığını ifade 
eden Talıbzade, bu tür uygulamalar yüzünden birçok sanat adamının bugün ye- 
terince tanınamadığını ifade etmektedir”, 


Milli değerleri unutturarak ileriki yıllarda had safhaya ulaşacak olan asimi- 
lasyon politikasını kolaylaştırmak maksadıyla âdeta yok sayılan bu şiirlerde, şa- 
irin, geçmişte yaşadığı ve 1918'in hemen başlarında yaşamakta olduğu bunalım- 
ların asıl kaynağını buluruz. Söz gelimi bu tarihlerde kaleme alınmış olan Vete- 
nin Yanıg Sesi adlı şiirin ilk bölümlerinde, onun, büyük bir infial içinde olduğu 
görülür. Şiirin ilk bölümünde: 

Yürüyürdü sarsılmaz Altın ordu, 

Yürüyürdü lekesiz bayrağıyla 

Yürüyürdü güneşe, şerge doğru, 

Altun oxu toppuzu mızrağıyla. 


Yürüyürdü, çırpınan bir ürekle, 
Ün, şan, zefer arxasına düşerek. 
Yürüyürdü o bükülmez bilekle, 
“Altun ordu” türküsü söyleyerek. 


20 Kamal Talıbzade, aynı makalesinde, o yıllarda uygulanan inkârcı anlayışı örneklemek için bizzat yaşadı- 
ğı bir hatırasını aktarır. Kendi ifadesine göre, Şaig'in Eserleri 11 adlı kitabında yer alan “Nevruz” adlı ma- 
kale, Türklerin, Ekim Tatilinden başka tatilleri olmayacağı gerekçesi ile eserden çıkarılmıştır. Kitabın ba- 
sımıyla bizzat ilgilenmiş olan Talıbzade, çıkarılan bölüm ile ilgili olarak Komünist Partisi'nin ideoloji bö- 
lümüne mektup yazarak bu uygulamaya müdahele etmek istediyse de bir sonuç alamamıştır. Bk: o Ta- 
lıbzade, Dr. Kamal, “Transitions-Literary Criticism in Azerbaijan A New Look at Soviet Works”, Azerba- 
ijan Spring, 1996 (4-1) s.3. 
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Eyilirdi garşısında sert dağlar, 
Düzen yördi onlar üçün dağ, dere. 
Oıvrılırdı deniz, nehr, ırmaglar, 
Baş eyirdi ayag bassa her yere. 


Altun ordu ireliledi bu gerar, 

Şerge, gerbe, cenuba yol açırdı. 
Büküldü hep zalım, duyğusuz başlar, 
Ölkelere f&yz, rehmet saçıldı. 


mısraları ile Türk tarihinin şanlı sayfalarına yönelecek olan şair, ikinci bölümde, 
1917'den itibaren ülkesinde yaşanan menfi gelişmeleri hatırlayarak büyük bir 
panik içerisinde feryat etmeye başlar. Zira 3 Aralık 1917'de gerçekleştirdikleri 
ihtilâl ile Azerbaycan'daki iktidarı ele geçiren Bolşevikler, Mehmed Emin Re- 
sulzade ve Ali Merdan Topçubaşı'nın ortaya koyduğu “Rusya Federasyonu için- 
de topraklı muhtariyet” tezi karşısında telâşa kapılarak karşı harekete geçmişler, 
Ermeniler'in desteğini de alarak, başta Bakü olmak üzere Şamahı, Kuba, Lengi- 
ran gibi bölgelerde halka büyük eziyetler vermeye başlamışlardır”. Bu hâdisele- 
rin had safhaya ulaşarak milli devlet ideali içindeki Azerbaycan Türklerinin yok 
edilmeye çalışılmak istenmesini son derece muzdarip bir ruh hâli içinde tasvir 
eden şair, bağımsızlık mücadelesinin bu ilk günlerinde, “Demir yürekli bir nes- 
lin evlâdı” ya da “Oğuzların Elxanların ehfadı”gibi mısraları ile ifadelendirdiği 
milletine, kendisine yaşama hakkı tanımak istemeyen iç ve dış düşmanlara kar- 
şı birlik çağrısında bulunur: 


Babanızın öttiyi bir yemine, 
Yoxmudur ya, sizde sövgi ve hörmet? 
Onlardakı te'ne, imana, dine, 
Çarpmayırmı gelbinizde mehebbet? 


Revadır mı o bextiyar günlerin, 

O debdebem, o şövketim alınsın. 
Al dovaglı, şen, parlag düyünlerim, 
Yasa batsın, batsın, gara bağlasın? 


21 Mehmet Saray, Yeni Türk Cumhuriyetleri Tarihi, TTK, Ankara, 1996, s.40. 


674 Arşivindeki Şiirleri İle Abdulla Şaik 


Şairin yıllardır çektiği hasretin sebebi, bu bekleyişin ve yapılan çağrıların 
kime olduğu, “İntizar Çarşısında” adlı bir başka şiirde daha açık ifadelerle orta- 
ya konulmuştur. Yine basılmış eserleri arasında göremediğimiz bu şiirinde de 
“Başgasını istemem de, &y Türk, çabuk sen gel, sen!” şeklindeki hitabı ile bu 
çağrının muhatabını vurgulayan Şaik, ülkesi üzerinde oynanan oyunların ancak 
ve ancak mensubu bulunduğu Türk milleti tarafından bozulacağına inanmakta- 
dır: 


Sen gelmesen, dolumsanmış ürekler h&ç şad olmaz. 
Sen gelmesen, xerabaya dönen gelb abad olmaz. 
Sel gelmesen güneş doğmaz, ümid gülüm açılmaz. 
Dodaglarım gülmez, sönük baxtıma nur saçılmaz. 


Nitekim şair bu tespitlerinde haklı çıkmış ve Azeri halkının feryadını dile 
getiren, onun inancını yansıtan bu ve bunun gibi birçok çalışma, Türkiye ile 
Azerbaycan arasında kurulacak olan dayanışmaya temel teşkil etmiştir. 28 Ma- 
yıs 1918'de Gence'de Milli Şüra Hükümeti kurulduktan sonra artan baskılar se- 
bebiyle Türkiye'den yardım istenmiş, Mehmet Emin Resulzade ve zamanın Ha- 
riciye Nazırı Mehmet Hacınski'nin İstanbul Hükümetine yaptığı başvuru sonu- 
cunda, Nuri Paşa komutasında 15 Eylül 1918'de Bakü'ye giren bir Türk birliği, 
şehri Bolşeviklerden temizleyerek cumhuriyetin başkenti hâline dönüştürmüş- 
tür. Bu arada Türk ordusunun Bakü'ye girişi, halk tarafından büyük bir coşkun- 
lukla karşılanmış, bu çoşku o yıllarda Ahmet Cevat, Mehemmed Eminoğlu, Sal- 
man Mümtaz gibi birçok şair tarafından edebi sahaya taşınmıştır”. Aynı hâdise- 
nin yarattığı sevinç, o günü hayali bir atmosferde daha önceden yaşamış olan 
Abdulla Şaik tarafından kaleme alınan “Vatanın Yanık Sesi” adlı şiirde de şu 
muısralarla dile getirilmiştir: 

Bağırdım: &y igid, gehreman erler? 

Sizler üçün gollarımı açmışam, 

Oralardan eksimiya bu yerler? 


Yolunuzda benefşeler saçmışam. 


22 Abdulla Şaig Talıbzade, “İntizar Çarşısında” Prof Dr. Kamal Talıbzade'nin arşivinden). 
23 Alhan Memmedov, “Azerbaycan Milli Demokratik Cumhuriyeti Devrinde Edebiyat 1918-1920 (Akt.: B. 
Atsız Gökdağ )”, Azerbaycan, Mars Ticaret ve Sanayii AŞ, Ankara, Eylül/Ekim-1991, 5.5-8. 
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Abdulla Şaik'in, “milliyet” kavramı üzerindeki hassasiyetini ortaya koyan 
bir diğer vakıa da, onun Müsavat hareketine bakış açısı ve Müsavatçılar'la olan 
münasebetleridir. Zira şairin büyük bir çoşkunluk yaşadığı bu yıllarda cumhuri- 
yetin temellerini atan ve bu devletin temel esaslarını tayin eden parti Müsavat 
Partisi'dir. Kızıl Ordu'nun Bakü'ye girdiği yıl olan 1920'ye kadar Azerbay- 
can'ın izleyeceği milli siyaseti yönlendiren Müsavat, gerek ihtilâl öncesi çalış- 
maları, gerekse Sovyet devrindeki yer altı faaliyetleri ile milliyetçilik ideolojisi- 


ni günümüze kadar ulaştırmış bir kuruluştur. 


Abdulla Şaik'in bu partiye ithafen yazdığı, ancak yine eserleri arasında gös- 
teremediği “Marş” adlı şiir, konumuzla ilgili olarak bizlere önemli malzemeler 
sağlamaktadır. Ancak Müsavat'ın büyük bir coşkunlukla alkışlandığı söz konu- 
su şiire geçmeden önce, bu partinin hangi şartlarda, ne amaçla kurulduğu konu- 
sunda kısa bir hatırlatma yapmak Şaik'i daha iyi anlamak açısından yerinde ola- 
caktır: 


Azerbaycan'ın son yüzyılda geçirdiği siyasi hâdiseleri incelerken de vurgu- 
ladığımız gibi, XX. yy.'dan itibaren patlak vermeye başlayan işçi hareketleri, ba- 
zı aydınları harekete geçirmiş, mücadeleyi hukuki zemine taşıma kaygısı, birbi- 
ri ardınca siyasi örgütler kurulmasına sebep olmuştur. Bakü'deki hayat şartları- 
nın son derece ağır olması ve gelir dağılımındaki adaletsizlik, örgütlenme çalış- 
malarının çok kolay ve hızlı bir şekilde gelişmesini sağlamıştır. Bu anlamda 
1901 yılında, Bakü'de kurulan ilk Rus partisi “Sosyal Demokrat Demneği”dir. Bu 
derneğin kurucuları arasında Çar Hükümetince kanun dışı faaliyetlerinden dola- 
yı Bakü'ye sürülmüş olan Ruslar da vardır. Ancak bu yıllarda Bakü'de cereyan 
eden hâdiselerde yer alan işçilerin çoğu Güney Azerbaycan'dan gelmiş olan 
Türklerdir. Bu gerçeği göz ardı etmeyen sosyal demokratlar, onların da desteği- 
ni alabilmek için 1904'te, partinin Bakü kanadına bağlı, sosyalist anlayışa men- 
sup “Himmet” grubunu kurmuşlardır. Azerbaycan'da Türkler tarafından kurul- 
muş ilk siyasi örgüt olan “Himmet”, 1905 ihtilâli ile yarı müstakil bir parti ol- 
muş, 1917'den sonra ise, “Azerbaycan Komünist Partisi” adı ile tamamen ba- 
ğımsız hareket etmiştir. 

Siyasi örgütlenmelerin hız kazandığı bu dönemde, Kafkasya'da, Ermeni- 


lerin Türk ve Müslümanlara saldırmaları üzerine, 1905 yılında Ahmet Ağaoğlu 
tarafından “Difai Fırkası” kurulmuştur. Diğer bir adı da “Müdafaa Teşkilat” 
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olan bu parti, özellikle Ermeni saldırılarının bertarafı açısından, Azerbaycan si- 
yasi tarihinde milli uyanışa öncülük eden en önemli partilerden olmuştur. Yine 
bu örgütlenme çalışmalarının bir sonucu olarak 1906'da “Rusya Müslümanları 
İttifakı”, 1911'de ise dördüncü parti, “Türk Adem-i Merkeziyet Müsavat Parti- 
si” kurulmuştur. Azerbaycan'daki milliyetçi hareketlerin en etkili kuruluşu olan 
Müsavat, gerek kadrolaşma çalışmaları, gerekse Türk ve Müslüman toplulukla- 
rının haklarını korumak için verdiği mücadele ile devrin en aktif partisi konumu- 
na yükselmiştir. 


Ahmed Caferoğlu, “Azerbaycan Edebiyatı” adlı çalışmasında, Müslüman- 
uk'ın Ruslaştırma'ya karşı emin bir koruyucu silâh olduğunu ifade etmekte- 
dir”, Gerek o yıllardaki “İslâmcılık” fikrinin etkisi, gerekse Caferoğlu'nun ifa- 
de ettiği sebeplere bağlı olarak başlangıçta daha çok ümmetçi bir söylem içine 
girmiş olan Müsavat, Mehmet Emin Resulzade'nin başa geçmesi ve bu parü- 
nin yayın organı olarak çalışacak olan Açık Söz gazetesini kurmasıyla birlikte 
milliyetçi bir çizgiye yönelmiş, Azerbaycan'da ümmet yerine millet kavramının 
yerleşmesinde büyük rol oynamıştır. Bu anlayışını ideolojik bir tavır olarak ge- 
niş kitlelere ulaştırmada önemli başarılar kaydeden Müsavat, Türkiye'nin de bü- 
yük desteği ile 28 Mayıs 1918 tarihinde Azerbaycan Demokratik Cumhuriyetini 
kurmuş ve bu devletin temel esaslarını belirlemiştir. Azerbaycan siyasi tarihinde 
çok önemli bir yeri olan Müsavat Partisi, Sovyet devri olarak bilinen yıllarda da 
faaliyetlerini gizli olarak devam ettirerek, milliyetçi fikirlerin merkezi olma ro- 


lünü sürdürmüştür. 


Yaptığımız araştırmalarda Şaik'in, Azerbaycan'a milli ruhu yeniden kazan- 
dıran bu partiyle olan münasebetlerine yer verilmediğini, bazı kaynaklarda ise, 
onun, Müsavat'a karşı mesafeli davrandığı yönünde ifadelerle karşılaştık”. Hat- 
ta bu değerlendirmelerin de ötesinde, Şaik'in konu ile ilgili bazı hatıralarını oku- 
duk; onun, kendisine Mehmet Emin Resulzade tarafından yapılmış olan üyelik 
teklifini geri çevirdiği yönündeki ifadelerine rastladık”. Ancak 1918'de yine Şa- 
ik tarafından kaleme alınmış olan “Marş” adlı şiirde yer alan: 


24 Ahmed Caferoğlu, “Azerbaycan Edebiyatı”, Türk Dünyası El Kitabı, TKAE, Ayyıldız Matb., Ankara, 
1976, s. 1110. 

25 Yakub İsmayılov, Abdulla Şaig'in Heyatı ve Bedii Yaradıcılığı, ACCP Elmler Akadömiyası Neşr. Bakı, 
1962 ,s.39. 

26 Abdulla Şaik Talıbzade, Eserleri VI, (Tertib ve Oeydler: Kamal Talıbzade, R€d: R. Hacıyev), Yazıçı Neşr., 
Bakı, 1978, s. 295-302. 
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Türk firgesi Müsavat, 
Açalım guş tek ganat. 
Sarılıb hürriyete, 
Bulalım şanlı heyat” 


şeklindeki mısralar, meseleye ihtiyatlı yaklaşmamızı gerekli kıldı. Zira Azerbay- 
can Türkleri adına, âdeta hürriyet ile Müsavat'ın eş değer tutulduğu bu mısrala- 
rın sahibi olan bir mütefekkirin, bu partiye karşı cephe almış olabileceğine ihti- 
mal veremezdik. Ayrıca, Azerbaycan Demokratik Türk Cumhuriyetinin kurul- 
ması ile birlikte dünya görüşünü ve kazandığı yeni ruh hâlini açıkça ortaya ko- 
yan Şaik, tarihi bir fırsat olarak gördüğü bu yıllarda milli kültür, milli tarih ve 
milli eğitim gibi değerler üzerinde yoğunlaşmış, aynı amaç doğrultusunda kale- 
me aldığı pedagojik, edebi ve ilmi eserleri ile genç nesli şuurlandırmaya çalış- 
mıştır, Daha önce milli vicdanın, ancak milli mekteplerle sağlanabileceği fikri 
ile Azerbaycan'a ilk milli sınıfları kazandırmış olan şair, bu yıllarda Azerbaycan 
ve diğer Türk topluluklarının kalkınması için atılması gereken adımlar hususun- 
da Şu'ra Hükümeti'ne tavsiyelerde bulunmuş”, yazdığı “Türk Çelengi”, “Mün- 
tehebat” gibi ders kitaplarıyla, öğrencilerine, milli değerleri tanıtmayı ve sevdir- 
meyi amaçlamıştır. Çünkü bu yıllar, birçok ülkeyi etkilemiş olan bir dünya sava- 
şının bittiği, ancak siyasi kargaşanın devam ettiği yıllardır. Var olma mücadele- 
si içinde kendi geleceklerini tesis etme arzusunda olan milletler, bu amaçla mil- 
li kimliklerine daha sıkı sarılmakta ve kendilerini ayakta tutacak olan milli ruhu 
canlı tutma çabası içindedirler. İşte bu şuur içerisinde her zaman yücelttiği mil- 
leti için aynı duyguları yaşayan Şaik, âdeta, ileriki dönemlerde kendisini komü- 
nist ideolojinin dar kalıplarına hapsetmek isteyenlere meydan okurcasına, o yıl- 
larda milli birlik mesajları vermiş, bir anlamda Müsavatçı'ların temel prensiple- 
ri ile paralel bir anlayış içinde olmuştur. 
Abdulla Şaik'in Müsavat'a bakış açısı ile ilgili olarak Prof. Dr. Kemal Ta- 
lıbzade ile Bakü'de yaptığımız görüşmelerde, onun, aslında Müsavat Partisi'nin 
“asil üyelerinden olduğunu, ancak sonraki yıllarda bunu saklamak zorunda kaldı- 
ğını öğrendik. Şaik''in ileriki yıllarda kütüphanesindeki birçok malzemeyi yak- 
mak zorunda kalmış olduğunu da göz önüne aldığımızda”, kendisinin Müsavat 


27 Abdulla Şaig Talıbzade, “Marş” ( Prof. Dr. Kamal Talıbzade'nin özel arşivinden.). 

28 Abdulla Şaik Talıbzade, “Darülfünunlarımız ve Şura Azerbaycanı”, Eserleri IV (Tertib ve Odydler: K. 
Talıbzade, R&d: E. Mirehmedov), Azer Neşr., Bakı, 1977, s. 204. 

29 Prof. Dr. Kamal Talıbzade, “Geddarlığın Podtik İnkârı”, Edebiyyat ve İncesenet Oezdti, Bakı, 29 İyul 
1988. 
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ile ihtilaf hâlinde olduğu yönündeki yorumların, Sovyet devrindeki inkârcı an- 

layışın bir ürünü olduğu kanaatine vardık. Zira Müsavat Partisi'nin temel ilke- 

leri ile Şaik'in yukarıda ifade ettiğimiz faaliyetlerini ve “Birleşmeli Türkoğlu,” 

şeklinde başlayan söz konusu şiirini yan yana koyduğumuzda, katşımıza çıkan 

kompozisyon bizi bu sonüca götürmektedir. 

Abdulla Şaik'in, Türk birliği idealini yücelttiği şiirlerinden birisi de “Yeni 

-Ay Doğarken”” adını taşımaktadır. Diğerleri gibi, ancak şairin oğlu Prof. Dr. Ke- 

mal Talıbzade'nin özel arşivinden temin edebildiğimiz bu çalışmada da konu- 

muzla ilgili olarak oldukça çarpıcı ifadeler yer almaktadır. 


Milli şuur sahibi bir Türk kadını” ile oğlu Yavuz arasında geçen diyalog 
üzerine kurulmuş olan şiirde, bağımsızlık rüzgârlarının esmeye başlaması ile 
birlikte yeni bir döneme girmiş olan Azerbaycan ve diğer Türk toplulukları, ye- 
ni doğmakta olan ay sembolü ile verilirken, Türk Milletinin tarihi süreç içeri- 
sinde yaşadığı coğrafik kopmalar, yedi ülker benzetmesi ile tasvir edilir”. Şiirin 
kahramanı Yavuz ve annesi arasında geçen konuşmada Yavuz, sönük ve kasvet- 
li olan eski aya karşılık, henüz doğmakta olan yeni ayın insana huzur veren par- 
laklığına dikkat çeker ve annesine bunun sebebini sorar: 


Neçin bu ay ruhuma pek uyğun munis görünür? 
İçim dışım güneş kimi nöçin nura bürünür? 
Neçin bu ay gözümde bir dilek geder sövimli? 
O eski ay bunca parlag, şux baxışlı döyildi 
Söyle o ay anacığım, noldu nere uğradı? 


Anne, o eski ayın zaman içerisinde parçalara ayrıldığını ve her bir parçanın 
yedi ülkeyi oluşturduğunu söyledikten sonra, idealist bir Türk gencini temsil 
eden Yavuz, o yıldızların yeterince parlak olmadığını, biribirlerinden uzak ol- 
duklarını vurgulayarak temennilerini dile getirir. Yavuz'un en büyük ideali, o 
yıldızların, eskiden olduğu gibi tekrar birleşmeleridir: 


30 Abdulla Şaig Talıbzade, “Yeni Ay Doğarken” (Prof. Dr. Kamal Talıbzade'nin arşivinden). 

31 Şiirin başında, “Türk bikeleri gıyafesinde âlicenab bir gadın oğlu Yavuz'a yeni ayı göstererek” açıklama- 
sı yer almaktadır. 

32 Türk toplumlarının kültürel hayatında önemli bir yeri olan 7 sayısı hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Hüse- 
yin Avni Yüksel “Türk Folkloründe Yedi Sayısı”, Milli Kültür, C.3, Nu: 5, Ekim 1931. 
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Men isterem yöddi ülker garışsın bir-birine, 
Üzerimize güneş kimi doğsun, ülker yörine. 
Şu güneş hep doğsun da hagg Eşgile höç sönmesin, 
Şen- şen yurdlar bir garanlığg mezarlığa dönmesin. 


Yavuz bu yıldızların birleşmesi ile bütün yerin ve göğün tapınacağı, dünya- 
ya hayat verecek bir güneşin doğacağı inancındadır. Anne, oğlunu bu idealinden 
dolayı kutlayarak, ona bu yolda mücadele vermesi gerektiğini nasihat eder, Söz 
konusu: şiirde, semboller vasıtası ile verilmeye çalışılan mesaj da, diğerleri gibi 
son derece açıktır. 

Abdulla Şaik'in, Türk milletinin karşı karşıya olduğu tehlikelere karşı bü- 
yük bir tedirginlik yaşadığı, birbirinden kopmuş olan Türk kavimlerinin ıstırabı- 
nı ruhunda duyduğu bir diğer çalışması ise “Araz'dan Turan'a” dır.” 


Söz konusu şiirde Araz ve Kür nehirlerinin temsilciliğinde, Türk topluluk- 
larının içinde bulundukları vehamet dile getirilerek, çözüm aranır. Kartallı kaya- 
lara çarparak, kaplan gibi kükreyip deniz gibi kabaran Araz, İran ve Turan'ı do- . 
laştıktan sonra gözyaşları içerisinde Kür nehri ile karşılaşır; ona içini döker. 
Kür'e, Turan ülkesi için kötü emeller beslendiğini, sihirli devlerin kızıl elmaya 
girdiklerini, Turan'ın büyük bir ıstırap içinde olduğunu söyler: 

Ourultulu bir keder çökmüş Turan yurduna, 

“Oızıl ırmag”, “Süd Gölü” bu anda gan köpürür, 

Balta bığlı igitler dil ve dodag çeyneyir, 

İşte meni inleten bax şu acı duygudur, 

Çağlayanlar dağında köpüklü gan gusturur. 


Bilindiği üzere Turan, Balkanlar'dan Çin sınırlarına kadar uzanan coğralya- 
da yaşayan Türklerin yurduna verilen genel isimdir. Hüseyin Namık Orkun, kö- 
kü Sanskritçeye kadar uzanan bu kelimenin, “Öz Yiğen Alp Turang Altı Oğuz bu- 
dunda üç yeğirmi (yaşımka) adırıldım” ifadesiyle Oğuz Kitabeleri'nde ve ayrı- 
ca Hint kaynaklarında da yer aldığını, Türklere ise Firdevsi'nin Şehname adlı 
eserinden geçtiğini vurgulamaktadır. Şehname'de yer alan bilgilere göre Turan, 
İran'ın kuzeyinde yaşayan Türk yurdudur”. Turan kelimesinin Türk yurdu anla- 
mına geldiği yapılan birçok araştırmayla da sabittir. Ancak öyle zannediyoruz ki, 


33 Abdulla Şaig Talıbzade, “Arazdan Turana “ (Prof. Dr. Kamal Talıbzade'nin özel arşivinden). 
34 Hüseyin Namık Orkun, Türkçülüğün Tarihi, Kömen yay., Ankara 1977, 5.12. 
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Şaik'in bu şiirini ele alırken asıl üzerinde durulması gereken Turan kavramı çer- 
çevesinde ortaya çıkmış olan “Turancılık” fikridir: 


Hatırlanacağı gibi, XX. yy.'ın başlarında bazı sebeplerden dolayı giderek 
zayıflayan “Ümmetçilik” ideolojisinin yerini “Türkçülük” fikri almış, Türki- 
ye'de de özellikle 1908 Meşrutiyet hareketinden sonra dalga dalga yayılan bu 
hareket, zamanla bütün Türk kavimlerini bir bayrak altında toplama idealine dö- 
nüşmüş, bu ideal, Rusya'dan İstanbul'a gelen gençlerin katkılarıyla daha da güç- 
lenerek “Turancılık” adını almıştır. Hüseyinzade Alibey'in fikirlerinden etkile- 
nen Ziya Gökalp ise 1911'de Selanik'te yayımlanan Genç Kalemler'e gönderdi- 
ği “Turan” adlı şiiri ile bu kavramın çerçevesini çizmiş, ileriki yıllarda da bu fik- 
ri sistematize etmiştir”. 

İşte Ziya Gökalp'in: 

Vatan ne Türkiye'dir Türkler'e ne Türkistan 

Vatan büyük ve müebbed bir ülkedir; Turan” 
şeklindeki mısraları ile sınırlarını belirttiği Türk yurdunun o yıllarda içinde bu- 
lunduğu vahim durumu “Araz'dan Turan'a” adlı şiiriyle edebi sahaya taşıyan 
Şaik, kurtuluşun yine Türk milletinin birlik ve beraberliğinde aranması gerek- 
tiğini ima ederek, fikirlerindeki ısrarını ortaya koymuştur: 


İnler, yoxmu Turan'da gurtaracag er meni? 

Nerde o Türk nişanlım o goç yiğit? Yol alsın! 

Şu söhirli tilsimi gırsın, meni gurtarsın! 

Aynı şiirinde yer alan: “Evet, gara buludlar almış yurdu gardaşım!” gibi ifa- 
delerindeki yurt kavramı ile bütün Türk âlemini ihtiva eden Turan'ı kasteden şa- 
ir, bağımsızlık için verilecek mücadelenin milli bir görev olduğu fikrini vurgu- 
lamayı da ihmal etmez: 

Turan'da yüz milyonluğ Türklük buna gızmazmı? 

Oızmazsa bu xain el yasamızı pozmazmı? 

Önce, birbirlerinden koparılmış olan Türk topluluklarının çektiği ıstıraba 
yer verilmiş olan şiirin ileriki bölümlerinde, Türklerin bir bayrak altında yaşadı- 
$ı, hayali bir yurt tasavvur edilir. Araz ve Kür, eski Turan yurduna yıldırımlar 


35 Uriel Heyd, Ziya Gökalp'in Hayat ve Eserleri (Çev.: Cemil Meriç), Sebil yay., İstanbul 1980, s. 75-80. 
36 Prof. Dr. Hikmet Tanyu, Ziya Gökalp, Kültür Bak. Ziya Gökalp yay., 1976, 1.bs., s.1. 


Dr. Ali Erol 681 


saçma arzusu ile bu durumu, “Çuzğun Deniz”e haber vermişler, Ouzğun Deniz” 
haberi alır almaz yara almış bir dişi kaplan gibi çoşarak, Turan yurdunu kurtar- 
mıştır. Ancak Turan'ın kurtuluşundan sonra amaçlanan hedef ise “Kızıl Elma” 
ya kavuşmaktır. 


Bilindiği üzere bu kavram da, yeryüzündeki bütün Türklerin bir coğrafya 
üzerinde Türk ülküsü çerçevesinde birleşmeleri anlamına gelmektedir. Türklerin 
dünyadaki diğer insanlar gibi hür olmaları, ilim, teknik, sanayi gibi alanlarda 
çağdaş ölçüleri yakalamaları “Kızıl Elma” idealinin özellikleri arasındadır. An- 
cak bu hedefe ulaşmak için önce dik, milli kültür, milli tarih ve milli ülkü birli- 
ginin tesis edilmesi gerekir”. 

Yine Pantürkizm idealinin en hararetli savunucularından Ziya Gökalp tara- 
fından kaleme alınmış olan: 


Ey Tanrı icabet kıl bu duaya: 
Bizi de kavuştur Kızılelma'ya * 


şeklindeki mısralar ile Abdulla Şaik'in aynı şiirinde yer alan: 


Oızıl Elma bağında gezer dünya gözeli 
Güler coşğun sövincle Türkün elinde eli. 


ifadeleri arasındaki duygu benzerliği, şairin Sovyet devrinde gizlenmeye çalışı- 
lacak olan ideallerinin, izaha gerek kalmayacak açıklıktaki tezahürleri olarak 
gösterilebilir. 


Abdulla Şaik'in sanat hayatının ikinci safhasını Sovyet devri olarak bilinen 
yıllar oluşturur. Zira iki yıl kadar süren ve hür iradenin kullanılmaya başlandığı, 
milli benliğe dönüş anlamında önemli adımların atıldığı bu bağımsızlık günle- 
ri”, 28 Nisan 1920 yılında, Kızıl Ordu'nun Azerbaycan'daki komünist sempati- 
zanların açtığı yoldan Bakü'ye girmesi ile son bulmuştur. Önce ihtilâl komitesi 
önderlerinden Neriman Nerimanov'un başkanlığında geçici bir hükümet kurul- 
muş, bu hükümetin iki yıl içinde teşkilatlanmasını tamamlamasıyla birlikte, 
Azerbaycan siyasi ve kültür tarihine “Sovyet Devri” adı ile geçecek olan yeni bir 
devir başlamıştır. 


37 Prof. Dr. Hikmet Tanyu, a.g.c., 8.159. 

38 Prof. Dr. Hikmet Tanyu, a.g.e., . 30. 

39 Prof. Dr. Ahmed Caferoğlu, “Tarihin İlk Türk Cumhuriyeti Azerbaycan”, Türk Kültürü, $:19, TKAE, 
Ankara, Mayıs-1964, s5. 15. 
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Hayatın birçok alanında birtakım yeni düzenlemelerin vaat edildiği bu yıl- 
larda, edebi sahada da dikkate değer gelişmeler kaydedilmiş, özellikle edebiya- 
tn fonksiyonu ve niteliği üzerinde kutuplaşmalar baş göstermiş, tartışmalar ya- 
şanmıştır. Ancak, ileriki yıllarda düzenlenecek olan sindirme harekâtıyla bu tar- 
uşmalara son verilmiş, edebiyat, Marksizm ve Leninizm'le beslenen Sosyalizm 
ideolojisinin propaganda aracı hâline dönüştürülmüştür: “Edebiyyat işi, ümum- 
prolâtar işinin bir hissesi, bütün fehle sinfinin, bütün şü'urlu avangardı terefin- 
den herekete getirilen vahid, böyük sosial-demokrat mexanizminin tekerciyi ve 
viniciyi olmalıdır. Edebiyyat işi, müteşekkil, müntezem, birleşmiş sosial-demok- 
rat partiya işinin terkib hissesi olmalıdır.” * Bu anlayış ise edebi değeri olmayan 
eserlerin çoğalmasına, sanata saygılı birçok şair ve yazarın edebi sahadan çekil- 
'mesine ya da bir şekilde pasifize olmasına yol açmıştır. 


Stalin'in idareyi ele alınasıyla birlikte had safhaya ulaşacak olan bu geliş- 
me, Azerbaycan'da milletinin dilini, kültürünü, tarihini ve ümitlerini yakından 
tanıyan birçok aydın için karanlık günlerin yoğunlaştığı yıllar olmuştur. Aynı dö- 
nemde “Azerbaycan Sovyet Yazıcıları Birliği”nin 18-23 Mart 1937 tarihindeki 
toplantısında, Milli Eğitim Bakanlığı'nda görev yapan ve Sovyet ideolojisine 
ters düştüğü tespit edilen milliyetçi aydınların listesi çıkarılmış”, birçok aydın 
takibe alınmış, Hüseyin Câvid, Mikâil Müşfig, Seyyid Hüseyin, Ahmed Cevad, 
Yusuf Vezir Çemenzeminli, Mir Mehemmed Kerimağa, Hedise Hanım Kayıbo- 
va, Medine Hanım Kıyasbeyli, Ulvi Receb gibi eli kalem tutan sayısız ilim ve 
sanat adamı, idam dahil olmak üzere çeşitli şekillerde cezalardırılmışlardır. Bu 
katliamdan kurtulabilen Alibey Hüseyinzade, Ahmed Ağaoğlu, Mehmet Emin 
Resulzade gibi Azerbaycan fikir ve kültür hayatına damgasını vurmuş birçok 
isim ise ülkesini terk ederek rejime karşı verdikleri mücadelelerini ülke dışında 
da sürdürmüşler, İran, Fransa, Romanya ve Türkiye gibi ülkelerde yaptıkları ça- 
lışmaları ile “Azerbaycan Mühaciret edebiyatını” teşekkül ettirmişlerdir. 


Ancak aynı yıllarda, özellikle eğitim alanında yapılan düzenlemeleri tari- 
hi bir fırsat olarak değerlendiren ve Azerbaycan'ı bu yöndeki çalışmaları ile ge- 
leceğe hazırlamak isteyen bir grup yazar, siyasi anlamda daha temkinli bir yol 
izleyerek faaliyetlerini sürdürmüşler, hatta medeniyet adına atılan bazı adımları 
desteklemişlerdir. Aralarında Cafer Cabbarlı, Celil Memmedkuluzade, Süley- 


40 İlyic Vilademir Lenin, Edebiyyat Haggında, Azer Neşriyyat, Bakı 1970, s.122-123. 
41 Doç. Dr. Sadettin Gömeç, Türk Cumhuriyetleri Tarihi, Kömen yay., 2.bs., Konya 1997, s. 48. 
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man Sani, Mehemmed Said Ordubadi, Hüseyin Cavid, Abdulla Şaik gibi gibi 
isimlerin de yer aldığı ve devrin şartları gereği daha makül gördükleri bir strate- 
ji ile Azerbaycan Türk toplumuna hizmet vermeyi amaçlayan söz konusu aydın- 
ların böyle bir tercih yapmış olmalarının ardındaki gerçekği, Prof. Dr. Ahmet 
Caferoğlu: “Gaddar tecelliye baş eğmekten başka çare kalmamıştı. Olsa olsa 
yegâne halas yolu, milli kültür istiklâliyetini devam ettirmek, dil ve edebiyyat sü- 
hasında hiçbir fedakârlığa yol açşmamaktı.” * şeklindeki sözleri ile açıklamakia- 
dır. 


Şaik'in sanat hayatındaki ikinci dönemi oluşturacak olan bu yıllar, onun ça- 
lışma temposunun oldukça yükseldiği yıllardır. Bunun temel sebebi ise biraz ön- 
ce belirtiğimiz gelişmelere dayanır. Yapılan yenilikleri olumlu birer adım olarak 
değerlendiren Şaik, “Siyasi Sahifeler”* adlı hatırasında da ifade ettiği gibi, Sov- 
yet Hükümeti'nin eğitim alanındaki hamlelerini, okul ve kurs açma girişimleri- 
ni, kadın hakları ve sosyal eşitlik konularındaki düzenlemelerini milleti adına iyi 
değerlendirilmesi gereken bir fırsat olarak görmüş ve çalışmalarını bu anlayış 
çerçevesinde yoğunlaştırmıştır. 

Azerbaycan Edebiyyatı Tarixi adlı eserde, 1930-1941 yılları arasında Âzer- 
baycan Sovyet şiirinin sosyalizm ve realizm anlayışı doğrultusunda olgunlaştığı 
belirtilmekte, eserin bir başka bölümünde de, geçmişle kendisini kafesteki yara- 
lı bir kuşa benzeterek bedbin psikolojisini ortaya koyan Şaik'in, bu yıllarda ol- 
dukça optimist bir bakışı açısına yöneldiğini ifade edilmekte, bunun sebebi ola- 
rak da, onun sosyalist hayat anlayışına bağlanmış olması gösterilmektedir". Ni- 
tekim Şaik'in bu yıllarda kaleme aldığı “Gelecek Sizindir”*, “Azerbaycan Xal- 
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gı Oedrşünas Bir Xalgdır”*, “Şanlı İl Dönümü”, “Arzular Hegigete Çevrilir””, 


42 Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, Azerbaycan Dil ve Edebiyatı'nın Dönüm Noktaları, Yeni Cezaevi Matb., Ank. 
1953,5s. 22. 

43 Abdulla Şaik Talıbzade, Eserleri V, (Tertib ve Çeydler: Kamal Talıbzade, Râd: R. Hacıyev), Yazıçı Neşr., 
Bakı 1978, s. 301. 

44 Azerbaycan Edebiyyatı Tarixi, Oızıl Şerg Metb., Bakı 1957, CH, 5.91 48. 

45 Abdulla Şaig Talıbzade. “Gelecek Sizindir!”, Azerbaycan Gencleri Dezâti, Azerbaycan'ın Birleşmiş 
Odzet- Jurnal Neşr. Metb., Bakı, 3 Yanvar 1954. 

46 Abdulla Şaik Talıbzade, Eserleri IV (Tertib ve O&ydler: K. Talıbzade, R&d: E. Mirehmedöv), Azer Neşr., 
Bakı 1977, s. 418. 

47 Abdulla Şaig Talıbzade, “Şanlı İldönümü”, Kommunist Oezdti, Azerbaycan'ın Birleşmiş Oözet-Jumal 
Neşr. Metb., Bakı, 28 Aprel 1957. 

48 Abdulla Şaik Talıbzade, Eserleri IV (Tertib ve Geydler: K. Talıbzade, Rd: E. Mirehmedov), Azer Neşr., 
Bakı 1977, s. 423. 
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“Güneşli Günler”” gibi makaleleri ve bazı şiirlerinde, onun bu yöndeki duygu ve 
düşüncelerini bulmak mümkündür. Söz gelimi sanat hayatının bu ikinci döne- 
minde yazdığı “İlham Çaynağım” adlı çalışmasında, bu yıllarda kazanılan iyim- 
ser ruh hâli şu ifadelerle aksettirilmiştir: 

Şefeg güldü üzüme, 

Işıg geldi gözüme. 

İndi her uzag, yaxın 

Darşımda açığ, aydın 

Ne şübhe var, ne keder, 

Bu gün şö'rime rehber 

Oelbimdeki şö'ledir, 

ODalib, gadir külledir* 

Ancak birkaç yıl sonra yine Şaik tarafından kaleme alınmış olmakla birlik- 
te hiçbir şekilde yayımlanamamış olan isimsiz bir şiirde yer alan: 


Yöne dehşetle sarsılır afag, 
Mehjerindenmi oynamış bu cahan?! 
Yene gün fışgırır deniz, torpag, 
Bağlıdır dil, fikir, gelem, viçdan. 
Damğalanmış ağıl, düşünce ürek 
Sehr, tilsimle oynayır bu felek © 


şeklindeki mısralar ile, yine uzun yıllar arşivden çıkarılamayan bir diğer isimsiz 
şiirde geçen: 

Göce-gündüz axan bu al ganlar 

Deniz olsa, yöne soğulmazmı? 

Bir zaman hagg-hösab çekerken öl; 

Bu cinayetlerin sorulmazmı? 

Vördiğin bu cezalara garşı 

Sene de mehkeme gurulmazmı? 

Bu goyun cildine giren gurdun, 

Fitnesi, hilesi duyulmazmı? 


49 Abdulla Şaik Talıbzade, a.g.e., 8. 424. 
50 Abdulla Şaig Talıbzade, Eserleri / ( Tertib ve Oöydier: Kamai Talıbzade). Azer Neşr., Bakı, 1968, 5.104. 
Si Abdulla Şaig Talıbzade, “ İsimsiz Şiir 1” (Prof. Dr. Kamal Talıbzade'nin arşivinden). 
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Bu geder löş yöyen dere, uçurum, 
İntigam ne'resiyle dolmazmı?” 


ifadeleri, meselenin bir başka yüzü olduğunu düşündürmektedir. 


Geçmiş yıllarda Marksist bir dünya görüşüne sahip olan, ancak Rus ordusu- 
nun 1990'da Bakü'de sebep olduğu vahşeti yaşadıktan sonra bu anlayışa karşı 
tavır alan Akademik Prof. Dr. Kemal Talıbzade, kendisi ile yapılan bir röportaj- 
da”, Sovyet devrinde, yazarların, kurulmak istenilen düzene uymak, eserlerinde 
mutlu bir toplum görüntüsü yaratmak zorunda olduklarını ifade etmektedir. Ta- 
luıbzade yine konuya açıklı; getirebileceğine inandığımız bir başka çalışmasında 
da, birçok sanat ve kültür adamı gibi babasının da yaşadığı bir dayatmayı, onun 
ağzından şu sözler ile aktarmaktadır. “Xatırımdadır ki, 1937- ci ilde, Doçoğlu 
poemasının el yazması xayli müddet “Revolyasiya ve Kultura' jurnalının rödak- 
siyasında saxlandıgdan sonra meslehet gördüler ki, podmanın çapı üçün onun 
bir yörine Stalin'in adı salınmalıdır. Bu meslehet yerine yötirildikten sonra an- 
cag poöma 1938-çi ilde neşr olundu. Xanlıglar dövrünün xalg gehremanlığı ha- 


ra, Stalin hara!”* 


Prof, Dr. Kasım Kasımzade'nin de ifade ettiği gibi, Azerbaycan'da Stalin 
döneminde faaliyet gösterip de takibe alınmayan yok gibidir”. Pek tabii olarak 
milli şuur kaygısı içinde olan Şaik de bu baskıları hissetmiş, büyük zorluklarla 
karşılaşmış, 1930'dan itibaren derin bir manevi bunalıma girmiş, birçok yazar 
dostundan ve öğrencilerinden uzaklaşmış, âdeta hayata küsmüştür. Hatta Prof. 
Dr. Kemal Talıbzade'den aldığımız bilgilere göre, 1934 yılında sağlık problem- 
leri gerekçe gösterilerek öğretmenlikten el çektirilmiş, kendine ait olan okuma 
parçaları ders kitaplarından kaldırılmış, eğitimle ilgili programları yasaklanmış- 
tr“, Stalin'in özellikle 1937-38 lerde Türk ve Müslüman toplumlarına karşı uy- 
guladığı yok etme politikası, şairi derin bir bunalıma sürüklemiş, Ruhulla Ahun- 
dov, Tağı Şahbazi, Atababa Musaxanlı, Hüseyin Cavid, Ali Nazmi, Ahmed Ce- 
vad, Yusuf Vezir Çemenzeminli, Mikayıl Müşfig, Ali Münzib gibi yakın dost ve 


52 Abdulla Şaig Talıbzade, “İsimsiz Şiir 2” (Prof. Dr. Kamal Talıbzade'nin arşivinden). 

53 Dr. Kamal Talıbzade, “Transitions-Literary Criticism in Azerbaijan A New Look at Soviet Works”, Azcr- 
baijan Spring, 1996 (4-1) 8.5. 

54 Prof, Dr. Kamal Talıbzade, “Geddarlığın Podük İnkâr”, Edebiyyat ve İncesenet Oezdti, Bakı, 29 İyul 
1988. 

55 Prof. Dr. Kasım Talıbzade, “Muhaciret ve Muasır Azerbaycan Edebiyatının Bazı Meseleleri”, Azerbaycan 
Türk Kültürü Dergisi, Nu: 281, Mars ve Ticaret Sanayi AŞ, Ankara, Eylül-Ekim 1991, Yıl: 40, s. 29. 

56 Bu bilgileri Azerbaycan'da 15 gün kadar evinde misafir olduğumuz Prof. Dr. Kamal Talıbzade'den aldık. 
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öğrencilerinin halk düşmanı ilân edilmesi, onun, rejime olan nefretini daha da 
arurıken, milletinin geleceği hakkındaki iyimser duygularının eriyip gitmesine 
sebep olmuştur. Şair, bu yıllarda mill? şuur sahibi öğrencilerinden Ruhulla Ahun- 
dov ve Tağı Şahbazi'ye ithafen yazdığı bazı şiirleri” ile, Türk milleti adına kur- 
duğu bağımsızlık hayallerinin günden güne sönüp gitmekte olduğunu büyük bir 
ruh ezikliği içerisinde kabullenmek zorunda kalmıştır. 


Azerbaycan'ın bağımsızlık günlerinde büyük bir coşkuyla işlenen Türk bir- 
liği idealinin bir hayale dönüşmesi karşısında büyük ruhi çöküntüye uğrayan şa- 
ir, bu yıllarda kaleme aldığı, ancak arşivinden çıkaramadığı “Gemirik” adlı bir 
başka şiirinde de benzeri duygularını şu mısralar ile ifade etmiştir: 


Efsaneye döndü o heğiget, 

Bir gün başına açar jelaket. 
Yüksek ideal onunla söndü, 
Gözlerden uzag xeyale döndü...“ 


Bu dönemde üzerindeki siyasi baskılardan dolayı köşesine çekilmeye zor- 
lanmış olan Şaik, söz konusu uygulamaları hazmedememekle birlikte, elinden 
Stalin'e karşı beslediği menfi duygularını mısralara aktarmaktan başka birşey 
gelmemiştir. Prof. Dr. Kemal Talıbzade onun bu yıllardaki tavrını şu sözleri ile 
açıklar: “Ancag A. Şaig'in fikir aleminin en xefif, en gizli güşelerine beled bir 
adam kimi döye bilerem ki, hem Stalin'in, hem de onun Bağırov kimi elaltıları- 
nın xalga, ziyalılara karşı çövrilmiş megsedli siyasetine karşı o hemişe daxiyi bir 
&'tiraz, hiddet hissi ile yaşamış ve bu münasibet sirdaşları ile olan vaxtaşırı söh- 


betlerinin mövzularından birine çövrilmişdi”.* 


Tespitleri ile, kendilerinden saklanmak istenilen gerçekleri ifşaya yönele- 
rek, biraz da aldatılmışlığın verdiği hınçla, milletine reva görülen uygulamaların 
müsebbiplerine lânetler yağdırmış olan Şaik'in, elimizde daktilo yazması hâlin- 
de bulunan ve Prof. Dr. Talıbzade'nin, 1937-38'lerde ya da daha sonraki bir ta- 
rihte yazılmış olabileceğini ifade ettiği bir diğer şiirinde de “vahşi katil”sıfatı ile 
anılan Stalin, şu çarpıcı ifadelerle tasvir edilmektedir: 


57 “Gelsin” ve “Şeklinde” adını taşıyan bu iki şiir, Abdulla Şaik'in “Eserleri 17” adlı kitabında yer almakta- 
dırıs.lid,I15. 

58 Abdulla Şaig Talıbzade, “Gemirik “ ( Prof Dr. Kamal Talıbzade'nin arşivinden). 

59 Prof. Dr. Kamal Talıbzade, “Geddarlığın Poğtik İnkârı”, Edebiyyat ve İncesenet Oezeti, Bakı, 29 İyul 
1985. 
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Tarix bunu gösterecek, neler, neler yandın sen!.. 
Ölkemizde gulag batdı acı matem sesinden. 

Cahil, meğrur insanlarda ne ürek, ne vicdan var, 
Tebii, boş tebillerin sesi şiddetle gurlar. 

Yaxın- uzag her bir dövrü axtardım tarix boyu, 
Her ganlı tac , her sancağı, her bir soyu, her sopu. 
Bele vehşi bir gatile tesadüf ölmedim men, 

Xalgın bilikli oğlunu mehv &dirsen kökünden...“ 


Aynı yıllarda yazdığı, ancak isim vermeye fırsat bulamadığı bir başka şiirin- 
de de, muhtemelen yine Stalin'i hedef alarak ona olan kızgınlığını dile getiren 
şair, Türk ve Müslüman toplumlara uygulanan zulmü büyük bir öfke ile karşılar. 
Yapılan soykırımın sona ermesini, suçluların ise cezalandırılmasını arzu eden şa- 
ir bu yöndeki beklentilerini: 


Bu gururlu boyun vurulmazmı? 
Bu bulanıg sular durulmazmı? 
Söyle, öy kinli, gan içen xain, 
Zülme, sebre nehayet olmazmı?" 


gibi mısraları ile dile getirir. 


Azerbaycan'da bulunduğumuz sıralarda konu ile ilgili olarak Prof. Dr. Ke- 
mal Talıbzade ile yaptığımız görüşmelerde, Şaik'in, Stalin'in gizli faaliyetlerini 
eleştiren mahiyette birçok çalışması olduğunu öğrendik. Ancak yukarıda bazıla- 
rına yer verdiğimiz bu çalışmalar, onun yaşadığı yıllar içerisinde, vurgulamaya 
çalıştığımız sebeplerden dolayı hiçbir şekilde yayımlanamamıştır. Yine Sayın 
Talıbzade'den aldığımız bilgilere göre, Şaik, 1937 ve 1938 yıllarında başına da- 
ha büyük musibetler açabilecek olan bu malzemelerin çoğunu evinde yakmak 
zorunda kalmıştır. Bu sırada, söz konusu evrağın ne olduğunu yaşının küçük ol- 
ması sebebiyle bilemeyen Talıbzade ona yardımcı olmuş, hâdisenin tek şahidi 
olarak bu yöndeki değerlendirmelerini Edebiyyat ve İncesenet gazetesinin 29 
Haziran 1988 tarihli sayısında yayımlatmıştır. 


Abdulla Şaik'in basılmış eserleri arasında göremediğimiz, ancak oğlu Prof. 
Dr. Kamal Talıbzade'nin özel arşivini bize açmasıyla ulaşabildiğimiz söz konu- 


60. Abdulla Şaig Talıbzade “Xalg Düşmenine” (Prof. Dr. Kamal Talıbzade'nin arşivinden). 
6i Abdulla Şaig Talıbzade, “ İsimsiz Şiir 2 “ ( Prof Dr. Kamal Talıbzade'nin arşivinden). 
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su şiirler göstermektedir ki, özellikle bir Türk milliyetçisi olarak 1918 ve 1920 
yılları arasındaki faaliyetleri ile “milli şuur” sahibi bir nesil yetiştirmeyi hedef- 
lemiş olan Şaik, Sovyet devri yıllarında, şartlar gereği bu yöndeki duygularını 
saklamak zorunda kalmıştır. Sonraki yıllarda ise, onun bu yöndeki faaliyetleri 
pek dikkate alınmamış, örtbas edilmiş, hatta konu ile ilgili duygu ve düşüncele- 
rini ihtiva eden şiir ya da diğer edebi çalışmaları yasaklanarak, unutturulmak is- 
tenmiştir. 


Ancak bütün bu uygulamalara rağmen, aynı yıllarda milli şuur kavramının 
-dolaylı yollarla da olsa- işlendiği eserlere rastlamak da mümkündür. Söz gelimi 
Cafer Cabbarlı, Samed Vurgun, Hüseyin Cavid ve Abdulla Şaik gibi birçok sa- 
nat adamı, bugün yeni bir bakışla değerlendirildiğinde, bazı tarihi gerçekleri 
yansıttığı görülen çalışmalar meydana getirebilmişlerdir”. Bunu yaparken ise re- 
jimle ters düşmeme konusunda özel bir gayret içinde olmuşlar, bu sebeple ileri- 
ki yıllarda zaman zaman eleştiriye uğramışlardır. Ancak bu yöndeki duygu ve 
düşüncelerini doğrudan dile getirmek isteyen sanat adamlarının, sürgün, hapis 
ya da idam gibi uygulamalarla pasivize edildikleri dikkate alınırsa, onların böy- 
le bir davranış biçimini benimsemiş olmalarının ardındaki gerçek daha iyi anla- 
şılacaktır. 1920'den sonra başlayan ve 1937'lerde Stalin'in sahneye çıkmasıyla 
birlikte tam bir kıyıma dönüşecek olan bu uygulamalara, araştırmamızın akışı 
içerisinde yer vereceğiz. 

Ancak yine de diğer birçok aydının uğradığı feci akibeti yaşamamıştır. Oğ- 
lu Prof. Dr. Kemal Talıbzade bu yıllarda babasının Sibirya'ya sürülmekten kur- 
tulmuş olmasını, biraz da onun meleği andıran tabiatına bağlamaktadır”. 


62 Dr. Kamal Talıbzade, “Transitions-Literary Criticism in Azerbaijan A New Look at Soviet Works”, Azer- 
baijan Spring, 1996 (4-1) s.1. 

63 Dr. Kamal Talıbzade, “Transitions-Literary Criticism in Azerbaijan A New Look at Soviet Works”, Azer- 
baijan Spring, 1996 (4-1) 5.5. 


ALTAY ve HAKAS TÜRKÇESİNDEKİ ŞİMDİKİ ZAMAN 
KİPLERİNİN MUĞLA AĞZIYLA KARŞILAŞTIRILMASI 


MEHMET KARA 


Türk dili, zamana ve mekâna meydan okurcasına, asırlar öncesinde ayrılan 
Sibirya Türkleriyle bile aralarındaki dil bağını, bunca siyasi, kültürel ve etnik 
olumsuzluklara rağmen koparmamıştır. Kaldı ki, Sibirya Türkleriyle Türkiye 
Türkleri arasında, yaşayış, kültür ve inanç açısından da, artık büyük farklılıklar 
oluşmuştur. Ancak biz, bugün bu Türk halklarını tanıyabiliyor ve onların dilleri- 
ni anlayabiliyorsak, Türk dilinin büyüklüğü ve köklülüğü sayesindedir. Ayrıca; 
bu Türk halkları, varlıklarını günümüze kadar sürdürebilmişlerse de Türk dili sa- 
yesinde olmuştur. 


Dil, koruyuculuk vasfı taşır ve her boy, kendi ağzında barındırdığı ekleri ve 
gramer şekillerini kolay kolay değiştirmez. Bu durumu, Anadolu bölgesinde çok 
iyi görebilmekteyiz. Yüzyıllar boyunca çeşitli yurtlardan göç eden Türk boy ve 
urugları sürekli olarak Anadolu'ya yerleşmişlerdir. Göç eden halklar, gittikleri 
bölgelerdeki kardeş ağızların tesirlerine rağmen yine de kendi ağızlarını koru- 
muş ve kendi boylarının dil varlığını ön plânda tutmuşlardır. 


Zamanla Anadolu'nun çeşitli bölgelerine yerleşmiş olan bazı Türk boyları- 
nın ağızlarının araştırılıp incelenmesi ve özellikle bu ağızların, Anadolu dışında- 
ki Türk halklarının dilleriyle karşılaştırılması, Türk dilinin ve boylarının geçmi- 
şinin ve geleceğinin tespit edilmesi açısından da son derece önemlidir. Bu gibi 
çalışmalar, dilin zenginleşmesine, bağların güçlenmesine, bölgenin etnik yapısı- 
nın aydınlatılmasına katkı sağlayacaktır. 

Bugün, Anadolu'nun küçük bir parçası olan Muğla ağzında kullanılan şim- 
diki zaman kipinin, Altay ve Hakas Türkçelerinde de şekil, anlam ve fonksiyon 
olarak çok benzer bir kullanıma sahip olduklarını görmekteyiz. 


Bu benzerliğinin en büyük sebebi, Sibirya Türklerinin yazılı edebiyatlarının 
çok geç dönemlerde oluşmaya başlamasıdır. Çünkü Sibirya Türklerinin sözlü 
edebiyatı çok zengindir. Sözlü dil, eski gramer şekillerini ve dil hususiyetlerini 
kendi bünyesinde daha çok korur ve saklar, 
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Şimdi biz, metinlere dayalı olarak yaptığımız çalışmalarla Eski Türkçeden 
başlayarak, tarihi devirlerle dönem dönem ve Çağdaş Türk Lehçelerinden ku- 
zeydoğu grubunda yer alan Altay ve Hakas Türkçelerindeki şimdiki zaman kipi- 
nin Muğla ağzıyla bir karşılaştırmasını vermeye çalışacağız. 

Eski Türkçede şimdiki zamanı göstermeye yarayan müstakil bir eke veya 
şekle rastlamamaktayız. Eski Türkçe bu görevi, geniş zaman ekleriyle sağlamak- 
tadır.' i 

Eski Uygur Türkçesinde Şimdiki zaman anlamı, -a/ e, -ı /i, “a / ü zarf. fil 
eklerine sahip esas fiiller, tur- yardımcı fiilinin geniş zaman almış şekliyle birle- 
şirler. Bu durumda, esas fiil asıl anlamını muhafaza ederken, zarf-fiil ekleri, tu- 
rur yüklemiyle birlikte şimdiki zamanda yapılan bir hareketi haber veren şekil 
ve zaman eki olarak görev yaparlar.” 

Yüz ming kün tengri birkerü... y(a)rut-u yaşut-u tur-ur teg. “Yüz bin gü- 
neş tanrı hepsi beraber aydınlatıyor, parlatıyor gibi.” AY 450/6 


Bo közünür üdte kıl-n tur-ur. “Bu görünür zamanda yapıyor.” AY 151/12' 


Karahanlı Türkçesinde de şimdiki zaman kavramı, -a /e, -u /ü, zarf-fiil ekli 
esas fiil tur- yardımcı fiilinin geniş zaman eki almış şekliyle birleşerek şimdiki 
zamanda yapılan bir hareketi bildirir. 


Etil suwi ak-a tur-ur “İdil suyu akıyor. 

Kaya tübi kak-a fur-ur Kaya dibini dövüyer. 

Balık telim bak-a tur-ur Birçok balık bakıyor. 
Kölüng takı (ol) küşerür. - Gölcük dahi taşar.” DLFİ, 73 


.. Anın künde art-a tur-ur bu bida. “... onun için bu bid'at her gün artıyor.” 
AH 404 

Harezm Türkçesinde ise şimdiki zaman, -a /e, -1/İ, -u /ü, zarf-fiil ekli esas 
fiil tur- yardımcı fülinin geniş zaman eki almış şekliyle birleşerek şimdiki zaman 
anlamını oluşturur. 


i Nurettin Demir, Güney Batı Anadolu Ağızlarında Kullanılan Şimdiki Zaman Eki -ik gelir, Uluslar Arası 
TD Kongresi (26 Eylül-1 Ekim 1992) Ankara 1996. il 

2 Volkan Coşkun, “Tarihi ve Çağdaş Türk Lehçelerinde Zaman Kavramı Taşıyan -a/e.-1i, -0/Ö, -w/ü, -y zarf- 
fil ekleri,” Çanakkale Ünv. 30 Mayıs 1998 Türk Dili Alanında Karşılaştırmalı Edebiyat Araştırmaları 
Sempozyumu. 

3 agm..s4. 

4 aşm..s.Ş. 
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Ol baru kel-e tur-ur fulanka. “O filana geliyor.” ME 137-2 


Aydı: dostunga ilet-e tur-ur. İblis aydı: seni kurban kılmakga ilet-e tur-ur. 
“.. götürüyor.” KE 145 

Kıpçak Türkçesinde şimdiki zaman, -a /e, -1 / i, -u / ü, -y zarf-fiil eklerine 
sahip esas fiiller, tur- ve yorı- yardımcı fiillerinin geniş zaman eki almış şekliy- 
le veya geniş zaman ekinin kaybolması neticesindeki şekillerle birleşerek, şu an- 
da yapılmakta olan iş ve oluşu ifade eden şimdiki zaman eklerini oluşturabil- 


mektedir. 


Al-a dır men < al-a tur (ur) men “alıyorum” TZ 44 a-b 
Kel-e dir biz < kel-e tur (ur) biz “geliyoruz” TZ 53b,71b 


Başlay-yor TZ 75a, başlay-yorur TZ 75a, kel-e-yor TZ 75a, kel-e-yorur 
TZ 75a' 

Çağatay Türkçesinde, -a / e, -y, -yu / yü” (“vezin gereği sadece şiirde kul- 
anılır.) zarf-fiil eklerine sahip esas fiiller, tur- yardımcı fiilinin geniş zaman eki 
almış şekli veya geniş zaman ekinin kaybolması neticesinde oluşan -dur/dür ve- 
ya -tur/tür ekli şekillerle birleşerek yer yer şimdiki zaman ve yer yer geniş Za- 
man anlamları oluşturmaktadırlar. -a fe zarf-fiil eki, ünsüzle biten fiil tabanları- 
na; -yu/yü zarf-fiil eki ise sadece ünlüyle biten fiil tabanlarına getirilir. Bu dö- 
nemde bir yandan -a/e, -y * turur/durur veya -dur/dür yapıları zaman teşkil 
ederken, diğer yandan da turur / durur, -dur / dür yapılarının eriyip kaybolma- 
sı sonucunda -a/e, -y, zarf-fiil ekleri, tek başlarına zaman kavramı taşımaya baş- 


lamışlardır. 

Kördi, neçe keme su yokarısıdın kel-e tur-ur. “Gördü ki nice gemi nebrin 
yukarısından gelmektedir.” Z 39a:19 

Bu küngeçe târih-i câmni'i biti-y-dür. “Bugüne kadar umumi bir tarih yaz- 
maktadır. Mec. 75b:10 

Yusuf ısını tap-a dur men bu dem. “Şu an Yusuf'un kokusunu duyuyo- 
rum.” H 67b:109 


5 Ali F Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, Ankara 1994, s. 129. 
6 Volkan Coşkun, agm., 5.7. 
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KUZEYDOĞU TÜRK LEHÇELERİ: 

1. Altay Türkçesi 

Altay Türkçesinde beş şimdiki zaman kipi bulunmaktadır: 

1. -at/et,-ot/ öt, -yt ekleri: 

Ünsüzle biten füllere -at/et, -ot/öt ekleri, ünlüyle biten fiillere ise -yt eki 
gelmektedir. Bu ek, şimdiki zamanda olagelen ve söylendiği anda da devam et- 
mekte olan bir hareketi, olayı anlatmak için kullanılır. Ayrıca geçmişteki olayla- 
rı hikâye etmesi bakımından da geniş zaman özelliği gösterir. Biz ekin, -a/e zarf- 
fil # tur- yardımcı fiilin birleşmesi neticesinde meydana geldiğini ve zamanla 
haploloji yoluyla tur- fillindeki -ur ekinin kaybolması sonucunda, ekin bu şekli 
aldığı kanaatindeyiz. Altay Türkçesinde, -at/et,-ot/öt eklerindeki “t” sesi iki ün- 
lü arasında kaldığı zaman tonlulaşarak “d” sesine döner, 

Barganda, kanay barat? -dep “Gittiğinde nasıl gider? diye 

Kelgende, kanay kelet- dep geldiğinde nasıl geliyor- diye 

Er-Samır surap turdı. Er-Samır sordu.” ES 39, 


Tranzistor bar bolzo deydim... “Transistor olsa diyordum...” ET 2097, 


aç-ad-ım “açıyorum” aç-ad-ıbıs/aç-ad-ıs “açıyoruz”, bol-od-ım “oluyo- 


Li 


rum 


Bu ek Nogay, Karakalpak, Yeni Uygur ve Özbek Türkçelerinde -adı/edi, 
-idu şeklinde yaşamaktadır. 

H. -ıp zarf-fiili ve ©at- (yat-) yardımcı fiilinin geniş zamanı ile teşkil edi- 
len şimdiki zaman: 

Bu gibi, analitik şekillerle oluşan şimdiki zaman kiplerinde, esas fiil asıl an- 
lamını muhafaza ederken, yadımcı fiiller leksik anlamını kaybederek, zarf-fiil 
ekleriyle birlikte şimdiki zamanda yapılan bir hareketi haber veren şekil ve za- 


man eki olarak görev yaparlar. 


Eski Türkçedeki -y-'ler, Altay Türkçesinde palatal tye (0) döner.* Bu ses 
Türkiye Türkçesinde y şeklindedir. 


7 Figen G. Dilek. Altay Türkçesinde Fiil, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1996. 
8 age..s.l1. 
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Eski T. Altay T. Türkiye T. 


Yaş taş yaş 
Yıl tl yıl 
Yarat- Uarat- yarat- 


Tat- yardımcı fiilinin son sesi -t-, iki ünlü arasında kalınca tonlulaşarak -d- 
* ye döner. Tat- yardımcı fülindeki geniş zaman ekinin varlığını teklik ve çokluk 
üçüncü şahsın çekimindeki son sesteki ünlü kalıntılarından anlıyoruz. 


Al-ıp Oad-ım “alıyorum”, al-ıp tat / alıp tadı / al-ıp adır / alıp Vadı- 
rı “alıyor” al-ıp tadılar “alıyorlar” 

Men mında 1970 tıldan beri tadıp tadım “Ben burada 1970 yılından be- 
ri yaşamaktayım” RAR 69. 

Sler Altaylap ondop tadaar ba? “Siz Altayca anlıyor musunuz?” RAR 10 

Ünsüzle biten bütün fiillerde kalıbın içindeki “p” zarf-fiil eki düşebilir ve 
Vat- yardımcı fiili âdeta kip eki gibi bir görünüm alabilir. 

Kara, men ayt #adım. “Kara, ben söylüyorum.” TIEİ 130* 

HI. -ıp zarf-fiili ve tur- yardımcı fiilinin geniş zamanı ile teşkil edilen 
şimdiki zaman: 


Şimdiki zaman kipinin bu yapısı, çok önceden başlamış, konuşulan zaman- 
da da kısa aralıklarla devam eden bir işi, hareketi ve durumu ifade etmek için 


kullanılır. 
al-ıp tur-ım “alıyorum, alırım” al-ıp tur-ıbıs / al-ıp tur-ıs “alıyoruz” 
al-ıp tur-ın al-ıp tur-agar 
al-ıp tur-ıgar / al-ıp tur-aar (nezaket) al-ıp turı / al-ıp turı(ar) 
al-ıp turı 


slerdin kelgeneerge sürekey süünip turım. “Sizlerin geldiğine çok sevini- 
yorum” RAR 16. 


Bastıra küünisten slerge ırıs, su-kadık, işte Cedimder küünzep turus. 


“Sizlere bütün kalbimizle mutluluk,esenlik, işinizde başarılar diliyoruz.” 
RAR 30. 


9 age.s8283 
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.. Ol arı-beri ad'ıktanıp turur. “O oraya buraya dikkatle bakıyor.” TEİ 74" 

IV. ap zarf-fili ve Pür- (yürü-) yardımcı fiilinin geniş zamanı ile teşkil 
edilen şimdiki zaman: 

Konuşulduğu anda sürekli olarak yapılan iş ve hareketi ifade eder. Fakat işe 


kısa bir süre ara verilmiş olabilir. Bu durum işin bittiği veya devam etmeyeceği 


anlamına gelmemektedir. 


alıp Öür-üm “alıyorum” al-ıp Pür-ibis / alıp Yür-üs “alıyoruz” 
alıp ür-ül al-ıp #ür-iger /al-ıp Üür eer 
alıp tür / alıp türü alıp Yür / alıp ürü / alıp Vüriler 


Sler biske ayıldap türiger, -dep, Mariya İvanovna ayıttı. “Sizler bize misa- 
fir oluyorsunuz diye, Marina İvanova söyledi.” ATG 1334, 

V. -ıp zarf-fiili ve otur- yardımcı fiilinin geniş zamanı ile teşkil edilen 
şimdiki zaman: 

Otur- yardımcı fiili daha çok insan faaliyetiyle ilgili fiillere gelmektedir. Ay- 


rıca bol- ve Vat- filleri ile birlikte kullanılmamaktadır.” 


Bu kip, söylendiği anda gerçekleşen ve kısa bir süre devam edip hemen bi- 
tecek olan bir hareketi ifade eder. 


kuuçında-p otur-ım “konuşmaktayım”, o kuuçında-p otur-ıbıs/ 
kuuçında-p otur-ıs 


kuuçında-p otur-ın “ kuuçında-p otur-ıgar/ 
kuuçında-p otur-aar 
kuuçında-p otur kuuçında-p oturı(lar) 


.. Kiji mmı ugat pa? !... Aysa kokırlap oturıgarba? 
“...Adam bunu duymuyor mu? !... Yoksa şakalaşıyor mu?” TTBA 177. 
Karıgan öbögön baldarga çörçök kuuçındap oturı. 


“Yaşlı adam şu anda çocuklara masal anlatıyor.” ATG 133”. 


10 age., s.B5,ITI. 
H age.,s. 87. 
12 age.,s. 88. 
13 age.,s. 89. 
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H., HE, IV. Ve V. Tip analitik şimdiki zamanları meydana getiren (tat-, 
tur-, Vür-, otur) yardımcı fiiller, cümlede asıl fiil olarak kullanıldıklarında yer 
yer az da olsa soru cümlelerinde şimdiki zaman anlamı taşımaktadırlar. 


Anda ne turun? “Orada ne duruyorsun?” JEİ 76. 

Amırap mında tadıü ba ? “Dinlenmek için burada mı yatıyorsun ?” ES 42. 
2. Hakas Türkçesi 

Hakas Türkçesinde beş tane şimdiki zaman kipi kullanılmaktadır. 

I -Ça /Çe eki: 


Hakas Türkçesinde, en çok kullanılan şimdiki zar.ıan kipidir. Bu kip anlam 
ve fonksiyon bakımından Türkiye Türkçesindeki -yor' a tekabül eder. 


-ça / çe eki, “yat-” fiilinin kısaltılmış şeklidir”. Eski Türkçedeki ve Türkiye 
Türkçesindeki bazı y'ler Hakas Türkçesinde ç'ye döner. 


Eski T. Türkiye T. Hakas T. 
Yarım yarım çarım 
Yadak yaya çazag 
Yer,yir yer çir 

Yalın yalın (alev) çalın 


Men siremi çahsı anarçam. “Ben sizleri iyi anlıyorum” RHR 15. 

Gorodta pir çüs ilig mifi azıra kizi çurtapça. “Şehirde yüzelli binden fazla 
insan yaşıyor.” RHR 57. 

Sirerni manikyur itçen kizi togınça ba? “Sizde manikür yapan insan çalışı- 
yor mu?” RHR 70. 

Diplom institut tooshan soonafi pirilçe. “Diploma enstitü bitirildikten sonra 
veriliyor. RHR 60, 

H. -Çadır / Çedir eki: 


Bu ek çok az kullanılır. Genellikle masal metinlerinde göze çarpar. Yat- yar- 
dımcı fiil ile tur- yardımcı fiilin birleşmesinden oluşmuştur. Ekin bir özelliği de 
yalnız par- (var-) ve kil- (gel-) fiillerine gelmesidir. 


14 N.A. Baskakov, Grammatika Hakasskogo Yazıka, Moskva 1975, s. 201. 
15 Mehmet Kara, Hakas Türkçesinde Fiiller, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1996, 5.74. 
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Pis togısha parçadırhıs. “Biz işe gidiyoruz” HRS 452 
Par-çadır bın “gidiyorum”, par-çadır- zı, par-çadır 
İH. -adır/edir -ıdır/ idir ekleri: 


-a / e zarf-fiili ve tur- yardımcı fiiliyle teşkil edilen şimdiki zaman şekli- 
dir. Bu kip, alışkanlıkları, genel olarak tekrarlanan hareketleri ve oluşları ifade 
eder. 


Ol tf tabırah agadıgan suglarda çurtidir. “O çok hızlı akan sularda yaşıyor. 
KSÇ 7, 


Çıl say çaygıda anda ördek palaların köredirbis. “Her yıl yazın orada ördek 
yavrularını görüyoruz.” HS 20. 


Çe pireede iki kilogram daa bashannarı urun paradır. “Yine de birileri iki 
kilogramdan daha fazla geliyor” KSÇ 7, 

IV. -ir ekinin par- ve kil- fillerine getirilmesiyle teşkil edilen şimdiki za- 
man: 

Bu zaman şekli, şu anda yapılan bir hareketi veya bazen de par- fiili ile ha- 
reketin bitme aşamasında olduğunu ifade eder. Çağdaş Hakas Türkçesinde -ir 
ekindeki r sesinin düşme eğiliminde olduğu görülmektedir. Bu kipin olumsuzu 
yoktur. -ir eki sadece bu iki fiile getirilir. 

Am polar iköleğ parirler, “Şimdi onlar ikisi gidiyorlar.” HÇN 132. 


Haydar parizi? “Nereye gidiyorsun?” Ağnam parim. “Ava gidiyorum” 
GHY 206. 


Kök inektin soonça ah inek kilir. “Gök ineğin arkasından ak inek gelir” HF 
15. 


Ahçabıs toozıl pari. “paramız bitiyor.” svecileri süris pari. “mumları takip 
ediyor.”HF 74, 


V. Hakas Türkçesinde, tur-, odır-, çör- yadımcı fiilleri cümlelerde, lek- 
sik anlamları dışında kullanıldıkları zaman ve herhangi bir zaman belirten ek al- 
madığı hâlde şimdiki zaman anlamı ifade eden bir özelliğe sahip olurlar. Böyle 
cümlelerde bu yardımcı fiiller, kendinden önceki asıl fiilden ayrı yazılırlar, bu 


16 age.,s. 75 
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durumdan, bu yardımcı fiillerin henüz ekleşme safhasına girmediğini anlıyoruz. 
Ayrıca Hakas Türkçesinde, bu yardımcı filler cümlelerde asıl fiillerle kullanılır- 
ken bazen ana fiildeki -ıp zarf-fiilinin düştüğü görülür. 

İki be üs pe kün pazınağ Panuk kir çör. 

“İki mi üç mü gün sonra Panuk giriyor.” GHY 207. 

Apsagas am, nitkezin tırbab, kör tur. 

“İhtiyar şimdi, ensesini kaşıyıp bakıyor.”HÇN 132. 

Körzem, kirip odırlar, ikölei Brigadiman hada. 

“Görsem, giriyorlar, ikisi Brigadirle birlikte.” GHY 207. 

Tülgücek anıfi soonafi çügirip odır. 

““Tülkicik onun arkasından koşuyor.” HÇN 132. 

Muğla Ağzı 

Muğla ağzının en karakteristik morfolojik özelliklerinden biri de, şimdiki 
zaman kipinin birkaç farklı yapıda kullanılmasıdır. 

1. -yoru, / yorı < -a/e zarf-fiili ve yorı- “yürümek” yardımcı fülinin ge- 
niş zamanı ile teşkil edilen şimdiki zaman: 

Türkiye Türkçesinde -yor olarak standartlaşan bu ek, Muğla ağzında tam 
standartlaşmamıştır. Yani standartlaşma, zamanla dildeki ekler üzerinde birtakım 
ses değişiklikleri yapılarak ekin yaygınlaştırılması veya ekin daha fazla kullanım 
alanına ve miktarına sahip olması demektir. 

Geliyoru âfândisi gâşmiş olu döyoru. K 94/7. 

Bi dân daha deyi-veriyoru K 97/16. 

Yanaşmıyoru C 116. 

HI. -yo eki ile teşkil edilen şimdiki zaman: 

-yor ekindeki r düşmesiyle oluşmuştur. 

Neyâ âleyösun? K 97/29, Bö tütün gırıyon hindi.K 100/18, Bölü idârâ edi- 
yos K 102/10 

HI. -ıp zarf-fiili ve dur-(tur-) yardımcı fiilinin geniş zamanı ile teşkil edi- 
len şimdiki zaman: 

Muğla ağzında, en sık kullanıma sahip olan şimdiki zaman şekillerinden bi- 
ridir. 
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Nödip durun? “Ne yapıyorsun” K 99/41 Ne sorup-duruü “Ne soruyor- 
sun” CLI, 

Para döküp-duruü ben buna. C 111, Deyip durula “Diyorlar” C 114 Du- 
rup-duru CİA, 

İV. ıp zarf-fiili ve bat- (<yat-) yardımcı fiilinin geniş zamanı ile teşkil 
edilen şimdiki zaman: 

Ahmet Caferoğlu, buradaki bat- yardımcı fiilin, Türk şivelerinden bazıların- 
da şimdiki zamanın meydana gelişinde rol oynayan yat- yardımcı fiili olduğunu 
-ıp ekindeki p'nin tesiriyle bat- şekline girdiğini ifade eder.” Zeynep Korkmaz” 
ve Tuncer Gülensoy” da bu görüşü kabul etmektedir. 


Yugurup-batırı “yuğuruyorum” K 100/121 


Bân gâlâmö-patırın hindi. “Ben şimdi gelemiyorum” K 95/13 
Oturu-mu batı? “oturuyor musun?” K 95/33 Üşüyü-batırız “Üşüyoruz” 
C 124. 
Bazende -ı eki olarak görülen zarf-fiil eki, -ıp ekinden p'nin düşmesiyle or- 
taya çıkmıştır. Gızardı-batımış K 94/2, aranı-batır mış K 98/11, akı-bati K 
95/31. 
V. -ıp zarf-fiili ve bar- yardımcı fiilinin geniş zamanı ile teşkil edilen şim- 
diki zaman: 
Bu şekil, git-, bar- yardımcı fiillerin arasında oluşur. 
Gidip-barıi “Gidiyorum” K 100/19, 102/14, gidip-barıs “Gidiyoruz” K 
95/14. 
VI. -ik (<-ip)” zarf-fiili ve gel- yardımcı fiilin birleşmesinden oluşan şim- 
diki zaman 
Yarın gini-mi gâlik-gâli ? “Yarın yine mi geliyorsunuz?” K 95/30. 
Gaşıdan gelik gelir. “Karşıdan geliyor” C.116. 

17 Ahmet Caferoğlu, Muğla Ağzı, TDAY-Belleten, Ankara 1962, s. 107-130, 

18 Zeynep Korkmaz, Güney Batı Anadolu Ağızları, Ankara 1956, s. 92. 

19 Tuncer Gülensoy, Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki, TKAE (İbrahim Kafesoğlu Armağanı) Ank. 


1985. 
20 Nurettin Demir, Güney Batı Anadolu Ağızlarında Kullanılan Şimdiki Zaman Eki. 
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Gâlik gâli “geliyor” K 95/22, Gâlik gârin “geliyorum” K 95/2 Alık gâli- 
yoru K 99/50 

Bu kip hakkında daha fazla bilgi için dipnot 18deki kitaba bakınız. 

VEL. -a/e zarf-fiil eki ile ko- yardımcı fiilinden oluşan şimdiki zaman: 

Bu şekle, emir bildiren ifadelerde olmak üzere iki örnekte rastladık. 

Oturu-goma K 95/33, yatı-go K 100/23 

VII -yomaz< -yorı-r > -yori ; -yorı-maz< -yormaz< -yomaz eki 

-a/e zarf-fiili ve yorı- yardımcı fiilinin geniş zamanı ile teşkil edilir. 


Geliyomaz<geliyormaz< gele yormaz Zeynep Korkmaz ve Ahmet Bican 
Ercilasun, bu şeklin Muğla ağzına has bir şimdiki zaman şekli olduğunu söyler- 


ler.” 


Bu şekilde, olumsuzluk eki, şimdiki zaman eki -yo'dan sonra gelmekte ve 
ayrıca bu şekil yalnız ikinci ve üçünü şahıslarda görülmektedir. 


Biliyomaz “Bilmiyor” K. 102/14, alıyomazsın “almıyorsun” C ll, bişiriyo- 


5 66. 


ma-mığ “pişirmiyor musun” K 96/33, boşalıyomaz “boşalımıyor” K 95/31 


Altay ve Hakas Türkçesi ile Muğla Ağzında kullanılan -a/e, -1i, -u/ü 
zarf-fiilli şimdiki zaman şekilleri 


1. -a/ e * tur(ur) : Eski Uygur Türkçesi,Karahanlı T., Harezm T., Kıpçak 
T., Altay T.*, Hakas T. 


2. -w ü * turdur) : Eski Uygur T., Karahanlı T., Harezm T., Kıpçak T. 
3.1/i 4 tur(ur) : Eski Uygur T., Karahanlı T., Harezm T., Kıpçak T. 
4. -y # tur(ur) : Kıpçak T., Çağatay T.** 

5.-a/e * yor(ır) : Muğla Ağzında 

6. -çadır/ çedir, -çattır / çettir : Hakas Türkçesi*** 

7. -ça / çe : Hakas Türkçesi*”*** 

8. -İ(r) 4 par- (var-), kil- (gel-) : Hakas Türçesi 

9.-a/leko- : Muğla Ağzı 

10 -yomaz : Muğla Ağzı#”#** 


21 Ahmet Bican Ecilasun, Muğla Ağzında Kullanılan Bir Şimdiki Zaman Şekli -Şükrü Elçin Armağanı, An- 
kara |983, s5. 261. 
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Altay ve Hakas Türkçeleri ile Muğla Ağzında kullanılan -ıp zarf-fiilli 
şimdiki zaman Şekilleri 


İİ. ap * tur(ur)- : Altay Türkçesi, Hakas Türkçesi, Muğla Ağzı 
12. ıp soturlur)- O: AltayT., HakasT. 

13. sip * yatlır)- : Altay T., Hakas T., Muğla Ağzı 

İ4. ip » yürülür)- O: AltayT., HakasT. 

15. ıp * barlır)- : Muğla Ağzı 

16. ik (<ip) # gel. : Muğla Ağzı 


Sonuç 
Araştırmamızın sonucunu yedi madde hâlinde özetleyebiliriz: 


Ii. Altay ve Hakas Türkçelerinde, şimdiki zaman fiil çekiminin şahıs ve kip 
eklerinde çok şekillilik söz konusudur. Bu durum bize, her iki lehçenin de henüz 
yazı dili olma merhalesini tamamlamadığını veya yazı dillerinin geç oluştuğunu 
göstermektedir. Muğla Ağzında da böyle birçok şekillilik vardır. 


2. Şimdiki zaman çekiminin gerek Tarihi Türk Lehçelerinde gerekse de 
Çağdaş Türk Lehçelerinden Altay ve Hakas Türkçelerinde, Muğla Ağzıyla ben- 
zeşen birçok yönlerin var olduğunu tespit ettik. 


3. Altay ve Hakas Türkçelerinde çek kullanılan ve bir nevi Muğla ağzıyla 
özdeşleşen «ip turur (gelip duru, nedip durusun?...) şeklinin, Altay ve Hakas 
Türkçelerinde de ayni anlamlarda, fonksiyonlarda ve şekillerde kullanıldıklarını 
tespit ettik. 

4. Muğla ağzının karakteristik bir şimdiki zamanı olan gelipbatırı, gidipba- 
tırı, oynapbalırı gibi -ıp yatır(batır)'lı yapıların Altay ve Hakas Türkçelerinde 
de yaygın olarak kullanıldığını tespit ettik. 

5. Yazı dilindeki standartlaşmaya tam katılmamış olan Muğla ağzında ana- 
litik yollarla ve fill # zarf-fiil 4 yardımcı fil şekliyle oluşan yapılarda ikinci fi- 
ilin yani yardımcı fiilin asıl anlamını kaybederek yer yer kendinden önce gelen 


Altay T.'sinde -at/et, -o(/6t ekleri<a * turur'dan gelir 
e -yu / yü Çağatay Türkçesinde vezin gereği kullanılır. 
##* o -Çadınçedir, -çattı/çettir < çat- (yat-) -a $ tur (ur) - fiilin birleşmesinden oluşmuştur. 


#*#* o Çaf/çe <çat- (yat-) fiilinin kısaltılmış şeklidir. 
##*#ik .yomaz < -a/e * yori-, yardımcı fiilin kısaltılmış şeklidir: gel-e yorımaz > geli yormaz > geliyomaz. 
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zarf-fiille kaynaşması sonucu ortaya çıkmış şimdiki zaman şekillerinin olduğu- 
nu ve aynı tezahürün benzer şekillerle Altay ve Hakas Türkçelerinde de var ol- 
duğunu tespit ettik. 

6. Fiil 4 zarf-fiil yardımcı fiil yapısıyla oluşan şimdiki zaman şekiilerin- 
de, Tarihi Türk Lehçelerinde, -a/e, -1i, -w/ü zarf-fiil eklerinin kullanıldığını, Al- 
tay Türkçesinde ise genellikle -ıp zarf-fiilinin, Hakas Türkçesi ve Muğla ağzın- 
da da -a/e ve -ıp zarf-füllerinin kullanılmış olduklarını tespit ettik. 

7. Fiil * zarf-fiil * yardımcı fiil yapısıyla oluşan şimdiki zaman şekillerin- 
de, Tarihi Türk Lehçelerinde tur- yardımcı fiilinin kullanıldığını, Altay Türkçe- 
sinde ise tur-, otur-, yat-, yürü- yardımcı fiillerinin kullanıldığını, Hakas Türk- 
çesi ve Muğla ağzında ise bu yardımcı fiillere ilaveten par- (var-) ve kil- (gel-) 
yardımcı fiillerinin de kullanıldığını tespit ettik. 
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“DOST MEMLEKETİN İNSANI DA DOST OLUR” 


Pror. DR. ABDUVELİ KAYDAR 


Yarım yüzyıla yakın bir süredir “Türklük Bilimi” sahasında çalışıyorum. İş- 
te bu vakit içinde Türk topluluklarının dilini, dili vasıtasıyla karakterini, dinini, 
gelenek ve göreneklerini, dünya görüşlerini belli ölçüde tanıyarak öğrenmek 
mümkün oldu. Bu toplulukların çoğunun geçmişte Rus İmparatorluğunun sö- 
mürgesi oldukları ve diğer devletler tarafından “sömürge” olarak adlandırıldığı 
malümdur. Bunlardan birinin de uçsuz bucaksız topraklara sahip olan Kazaklar 
olduğu düşünülüyordu. 


Zamanında Türk dünyasının, özellikle iki memleketinin; Doğu Türkistan ve 
Türkiye, tarihi kaderi, dili ve edebiyatı, etnografyası ve kültürü dil bilim adamı 
olarak beni daha çok ilgilendiriyordu. Bu yüzden, uyruğum Kazak olmasına rağ- 
men, bilim alanındaki meşakkatli ömrümün 25 yılını Uygur dilini araştırmaya 
ayırarak birçok bilimsel makale yazdığım birçokları tarafından bilinmektedir. 
Uygur Türkçesine olan ilgimin başlıca sebebi, bir zamanlar Kazak bilim adamı 
Şokan Velihanov'un bu sahada yapmış olduğu değerli çalışmaları, dıl alanında 
devam ettirmek idi. 


Avrupa ve Asya kıtalarını birleştiren ve “Altın Köprü” olarak ifade edilen, 
medeniyeti ve kültürü eşsiz ulu memleket Türkiye'ye ilgi duymam ise, bu mem- 
leketin etnik kökeninde bütün Türk dünyasının köklerini görür gibi olmamdan 
kaynaklanmaktadır. Yedi yüzyıl boyu hâkimiyet süren Osmanlı Devleti'nin te- 
melini oluşturan Oğuz boyları ile zamanında Seyhun nehri boylarında birlikte 
yaşayarak tamamıyla kaynaşan bütün Kıpçak dünyasının temel direği sayılan 
Kazak boyunun atalarının, kökleri derinde yatan ortak tarihi göz önüme gelmiş- 
ti. 

Oysa, geçmiş kaderi bir, dili ortak, kandaş akrabaları okuyarak öğrenmek- 
ten ziyade onlarla yakından tanışıp, karşılıklı sıcak ilişkiler kurmak çok daha gü- 
zel olacaktır. Bunun güzelliğine hiçbir şey ulaşamaz. Fakat böyle bir imkân, bel- 
li sebeplerden dolayı, bugüne kadar doğmamıştı. Türkiye ile Sovyetler Birli- 
ği'nde yaşayan Türk soylu büyük-küçük yirmiye yakın topluluk, tam anlamıyla 
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birbiriyle ilişki kuramayıp, zamanında “Demir Perdenin” iki yakasında kaldılar. 
Bu akraba boyların birbiriyle ilişki kurmaya başlaması ancak Sovyetler Birli- 
ği'nin kendi kendini dağıtmasıyla mümkün olabilmiştir. Bu yararlı faaliyetlerin 
hepsinin temelinde Türkiye'nin, Türk devlet adamları ve bilim adamlarının gay- 
retlerinin olduğunu, özellikle son on on beş yıl içinde bizlere önderlik ederek, 
düzenli ve sürekli olarak düzenlenmekte olan uluslar arası toplantıların, kurul- 
tayların arkasında onların desteği ve büyük çabalarının olduğunu anlamamak 
imkânsızdır. Ezelden beri birlikte yaşamış ve çok sıkı kaynaşmış olan, dili, dini, 
duygu ve düşünceleri, gelenek ve görenekleri aynı olan bir halk, Türk halkı, ka- 
derin bir cilvesi sonucu dünya üzerinde çeşitli bölgelere yayılmış olarak hayat 
sürmektedir. Tarihin normal seyri bugün Türkiye'yi, Türk dünyasının lideri ko- 
numuna getirmiştir. Bunu, 1986 yılında İstanbul'da yapılan “Uluslar Arası Tür- 
kologlar Kurultayı”nda, Sovyetler Birliği delegeleri arasında olduğum ilk sefe- 
rimden itibaren bu ülkeye günümüze kadar yaptığım birçok seferden açık olarak 
görmüş, anlamıştım. Bu kurultaydan sonraki on beş yıl içinde ben Türkiye'ye on 
- on beş kez geldim. Ankara (3), İstanbul (2), İzmir (1), Konya (1), Karaman (1), 
Kayseri (1), Denizli (1) gibi şehirlerde yapılan her türlü bilimsel toplantı ve kon- 
feranslara, dil bayramlarına katıldım. 


Gerçeği saklamamak lâzım: Ben dünyanın birkaç ülkesinde, eskiden Sov- 
yetler Birliği içinde yer alan ülkelerin birçok şehrinde yapılan “Türkoloji Kong- 
releri”ne çağrılmışımdır. i 

Fakat Türkiye'de yapılan bu türdeki toplantıların beni daha fazla etkilediği- 
ni saklayamam. Belki de Kazak olduğumdan mıdır bilmiyorum, ben Türkiye'ye 
geldiğimde uzun zamandır görmediğim, çok özlediğim akrabalarımı görüyor- 
muşum gibi duygulara kapılıyorum. Hem büyük hürmet gösterip bizi karşılayan 
aydın kişilerin ardına kadar açtıkları kollarından hem de kurultaya çeşitli yerler- 
den gelen ve özlem dolu gözlerle bizleri bekleyen kişilerin güler yüzlü, ışıl ışıl 
parlayan gözlerinden bambaşka bir yakınlık ve buruk yüreklerin sıcak duygula- 


rını hissedebiliyorum. 


Bu yüzden olacak ki, Türkiye'deki uzmanlık alanı bana yakın meslektaş bi- 
lim adamlarının hepsiyle olmasa bile birçoğuyla yakından tanışıyorum ve sık sık 
görüşüyorum. Türkoloji dünyasında tanınmış bilim adamları ve devlet adamla- 
rının içinde Zeynep Korkmaz, Ahmet Bican Ercilasun, Osman Fikri Sertkaya, 
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Hamza Zülfikar, İsmail Parlatır, Mehmet Hengirmen, Nadir Devlet, Hasan Eren, 
Talât Tekin gibi profesörlerle yakın ilişkiler içinde olduğumu ve fikir alışverişin- 
de bulunduğumu söyleyebilirim. 


Bu bilim adamları ve devlet adamlarıyla olan ilişkiler sadece toplantılar sı- 
rasında kurulan ayaküstü dostluklar şeklinde değil tabi ki. Türkiye'nin eski 
Cumhurbaşkanı Süleyman Demirel'den başlayarak daha başka değerli devlet 
adamları; Namık Kemal Zeybek, Türkiye'nin Kazakistan eski büyük elçisi Kur- 
tuluş Taşkent, Büyükelçilik Kültür Müşaviri Alaaddin Korkmaz ve adı yukarıda 
geçen bilim adamlarıyla ilişkilerimin çok yoğun ve verimli olduğunu söyleyebi- 
lir ve bunu da kanıtlayabilirim. 


Türkiye'ye, Türk bilim adamlarına karşı şahsım adına sıcak duygular ve 
memnuniyet duymamı sağlayan ilk olay olarak; kendi vatanım olan Kazakis- 
tan'ın yıllardır özlemini çektiği en büyük arzusu gerçekleşerek bağımsızlığına 
kavuştuğu o mutlu (1991 yılı) günde dünya üzerindeki diğer dilektaş, kandaş ve 
akraba olan Türk memleketlerine önayak olup iki saat geçtikten sonra Kazakis- 
tan'ı tanımasını ve bunu bütün dünyaya ilân etmesini gösterir idim. Bu yüzyıl- 
lardır bozulmadan süregelen akrabalığın, ebedi dostluğun apaçık delili olmuştur. 
Bu dostluğun bu şekilde devam edip gelişeceğinin göstergesi de Türkiye'nin Ka- 
zak halkının bağımsızlığını sıcak ve samimi duygularla kabul etmesidir ki; bu da 
ebedi olarak saklanıp gelen akrabalık duygusundan kaynaklanmaktadır, diye dü- 
şünüyorum. 


Şimdi memleket ve halkımız arasında bu şekilde başlayan bu sarsılmaz 
dostluğun bilim dünyasında, daha kesin olarak söylemek gerekirse hayatımın 
çoğunu verdiğim Türkiyat sahasındaki kesin neticelerine bakıldığında onun da 
fevkalâde iyi olduğunu söylemem gerekir. Yukarıda adı geçen bilim adamlarının 
oy birliğiyle seçimleri üzerine ben 1989 yılında Mustafa Kemal Atatürk'ün kur- 
duğu Türk Dil Kurumunun asli üyeliğine seçildim. Bu unvanın bana Türkiyat sa- 
hasında yaptığım çalışmalar üzerine verildiği söylenmişti. Osınan Fikri Sertka- 
ya önderliğindeki bilim adamlarından oluşan bir grup, özel olarak Almatı'ya ge- 
lerek bu unvanı bana tebliğ ettiler ve belgemi verdiler. Sovyetler Birliği bilim 
adamlarının arasında bu unvana çok az sayıda bilim adamının meselâ; Akademik 
N. A. Kononov, Prof. N. A. Baskakov, Prof. A. N. Nadjib, Prof, A. R. Tenişev, 
Prof. M. Ş. Şiraliyev, Prof. A. M. Tserbak, Prof. A, V. Severtyan, Akademik İ. K. 


708 “Dost Memleketin İnsanı da Dost Olur” 


Kenesbayev vb. sahip olduğu malümdur. Elbette söylemeye gerek yok. Uluslar 
arası düzeydeki bu unvan bana ilham vererek büyük çalışma azmi ve istek aşı- 
lamıştı. 


Türk hükümetinin teşvikiyle bilim adamları tarafından organize edilen bü- 
yük toplantılar, verimli ve ses getiren kurultaylar, dil bayramları ile bunun gibi 
kültürel aktiviteler benim bildiğim son on beş yıl içinde oldukça sık yapılmak- 
tadır. Bunların hepsi sadece “yapıldı”, “yaptık” demek için değil, önlerine büyük 
maksatlar koyan Türk devletlerinin, parlak geleceğine, bugünkü durumu ve ge- 
lecekteki kaderine, dil, din, fikir ve faaliyet birliğine yönelik, stratejik öneme sa- 
hip meselelere adanmış önemli toplantılar, kurultaylar. 


Ben bunların bazılarına katılıp, programdaki belli konular üzerinde fikirle- 
rimi bildirdim. Bu meselelerin çoğunluğu Türk diline, imlâ ve yazımına, kelime 
zenginliği ve terminolojisine aitti. Örneğin ben 1991 yılında Kayseri şehrinde 
yapılan “Türk Dünyası” adlı uluslar arası kurultaya katılıp “Kazaklar: Ana Dili 
Aleminde” adlı etnolinguistik sözlük hakkında bir bildiri sunmuştum. 


1993 yılında Ankara şehrinde yapılan Türkiye, Azerbaycan, Özbekistan, 
Kazakistan, Kırgızistan ve Türkmenistan temsilcilerinin katıldığı toplantıda Lâ- 
tin alfabesine dayanan 34 harfli ortak bir alfabe kabul edilmişti. Tarihi önemi bü- 
yük bu toplantıya Kazakistan adına katılan üç temsilciden (S.Batırşa, E. Kojabe- 
kov, A. Kaydorov) biri olarak kabul edilen ortak alfabe projesine ben de imza at- 
mıştım. İ yıl sonra Türkiye'nin Antalya şehrinde yapılan “Dünya Türkologları 
Kurultayı”nda, Türk Devletlerinin Lâtin Alfabesine geçişinin oy birliği ile kabul 
ediliş törenine katılmıştım. O günden beri (1993) kendi memleketimin vatanda- 
şı, ileri geleni ve dil uzmanı olarak kendi imkânlarım dahilinde Lâtin alfabesine 
geçişi savunup, cumhurbaşkanıma dilekçeyle bu konuda teklifte bulunmama ve 
Türk dünyası bilim adamları tarafından kabul edilen bu hayati mesele konusun- 
da ısrarıma sadece Türk dünyasının parlak geleceği ve Türkiye'nin öncülük et- 
tiği bu faydalı hareketin eninde sonunda kabul edileceğine dair sahip olduğum 
sarsılmaz inancım sebep olmuştur. 


1997 yılında Türkiye Büyük Milet Meclisinin daveti üzerine 13-14 Mayıs 
tarihleri arasında Karaman'da tertip edilen “Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi 
Anma” törenine katıldım. Bu toplantıdan ben kendi namıma ve Kazak halkı adı- 
na faydalı mesajlar çıkarmıştım. Her yıl yapılan bu bayram Türk dilinin resmi 
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dil olarak kabul edilişinin (1997) 722. yıl dönümü kutlaması idi. Bunun başlayış 
ve gelenek hâline gelişi de oldukça ilginç: Karamanoğlu Mehmet Bey 13 Mayıs 
1277'de “Şimden geru hiç gimesne kapıda, divanda, mecliste, seyranda Türk di- 
inden özge söz söylemesinler” şeklinde bir emir verir ve buna kesin olarak ri- 
ayet edilmesini ister. Bu emri, “Büginnen bastap eşkim avlada da, mekemede de, 
mejiliste de, sayranda da Türik tilinen özge sözdi söylemeytin bolsın!”, şeklinde 
Kazak Türkçesine aktardık. | 


Türk dilinin resmi dil olarak kabul edilişi kutlamalarının en son yapılan tö- 
renine ben de şahit oldum. “Ana diline hürmet gösterip, bayram olarak kutlayan 
halkın başka bir arzusu var mıdır?” şeklindeki fikre bu bayram nedeniyle sahip 
olmuştum. Çünkü, belli sebeplerden dolayı toplumsal hayattan uzaklaşarak terk 
edilmeye başlayan Kazak diline “millilik” payesi verilse de onun hâlâ bu şekil- 
de zayıf kalmasının sebebi olarak Mehmet Beyin buyruğu gibi kat'i ve kesin hü- 
kümlü bir kararın alınmamış olması gösterilebilir mi acaba diye düşünmek 


mümkündür. 


Eğer akraba toplulukların birbirinden öğreneceği, örnek alacağı bir şey var- 
sa, o da, Kazakların Türkiye'deki kardeşlerinden öğrenecekleri, “Ana dillerine 
saygı duymak ve onu yüceltmek”tir diye düşünüyorum. 


Zamanında, Kazak topraklarında Kazak dilini koruma probleminin olduğu 
halkımız tarafından bilinmektedir. Onu korumanın en etkili ve başlıca yolu, hal- 
kın ana dili hakkındaki görüşlerini değiştirmek, kaybolan milli duyguları tekrar 
uyandırmaktır. 


İşte biz bu amaca yönelik olarak zamanında (1989) Uluslar Arası Kazak Di- 
li Vakfını kurmuştuk. Bu vakıf özellikle son beş yıl içinde toplum için pek çok 
faydalı işler yapmayı başardı. Bunların birisi, ana dilimize milli statü kazandırı!- 
masıdır. Cumhuriyetimizde de, yabancı memleketlerde de Kazak dilinin milyon- 
larca gönüllüsü bulundu. Kazak dili için uğraş veren, emek sarf eden yüzlerce 
gönüllü neferler ortaya çıktı. Bu konuya hassasiyet gösterenler arasında cumhur- 
başkanları, devlet adamları görülmeye başladı. İşte bununla bağlantılı olarak 
Uluslar Arası Kazak Dili Vakfı tarafından böyle kişilerin emeklerini belgelemek 
maksadıyla “Ana Dilinin Muhafızı” adlı altın madalya hazırlanmış ve bununla 
üç kişinin; Kazak dilinin en büyük bilim adamı ve devlet adamı Ahmet Baytur- 
sınoğlu, Kazakistan Cumhurbaşkanı Nursultan Nazarbayev ve Türkiye Cumhur- 
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başkanı Süleyman Demirel'in, onurlandırıldığı iki dost memleket tarafından bi- 
linmektedir. 4 Eylül 1997 yılında adı geçen vakfın başkanı Akademik Abduveli 
Kaydar (bu makalenin yazarı) ile Ömirzak Aytbaevtar'ın Türkiye Cumhurbaşka- 
nı Süleyman Demirel'in huzuruna çıkarak Türk dünyasının en büyük şahsiyeti- 
ne, büyük lidere Türkiye adına, ana dili hakkında göstermiş olduğu şahsi gayret- 
lerinden dolayı “Ana Dilinin Muhafızı” adlı altın madalyayı takdim ve dön- 
dükleri de herkes tarafından bilinmektedir. 


Bu sıcak tören sırasında; daha sonraları bütün gazetelerde Süleyman Demi- 
rel “Kazak Baba” olarak adlandırılmıştı. Süleyman Demirel Bey bizim bu faali- 
yetimiz hakkındaki memnuniyetini bildirip, heyacan içinde “Böyle bir faaliyeti 
10 yıl önce gerçekleştirmeyi düşünmek bile imkânsızdı. Bu sizlerin egemen, ba- 
gımsız oluşunuzla mümkün olmuştur. Ana diliyle ilgili olarak verilen bu altın 
madalyayı ben elbisemin üstüne değil, yüreğime takacağım” deyip teşekkür ede- 
rek fotoğraf çektirmiştik. Sonra bizi, hürmet göstererek uğurlamıştı. 


Ben şahsen bu olayı Türk dünyasındaki iki akraba devlet arasındaki büyük 
dostluğun farklı bir görüntüsü olarak düşünüyorum. Yine bunun gibi sıcak ve sa- 
mimi duygular bu iki toplum arasında çok eskiden beri vardı, bugün de olabile- 
cek en yüksek seviyesine ulaşmıştır. Gelecekte de bunun böyle devam edeceği- 
ne inancım tamdır. 


Cumhurbaşkanlarımızın yüksek himayeleriyle oluşturulan ve bugün kanat- 
ları çok geniş alanlara yayılan Türkistan'daki Uluslar Arası Üniversite iki ülke 
için ortak bir bilim merkezine, Avrasya'yı birleştiren altın köprüye dönüşmekte- 
dir. Bu da iki memleketin birliği ve huzuruyla ortaya çıkan yeni bir oluşumdur. 


Bu, medeniyetini yayıp ufuklarını genişletme faaliyetinin ilk görüntüsüdür. 
Medeniyet sahasında yapılmakta olan işlerin hepsi bunlardan ibarettir, 


Ben geçen (1998) yıl Türkiye devletinin başka büyük bir hürmet ve iltifatı- 
na sahip oldum. Süleyman Demirel Beyin emriyle bu ülkenin Liyakat Nişanı ile 
şereflendirildim. Bunu, bazı kişilerin, Cumhurbaşkanı Süleyman Demirel'in 
göğsüne taktığımız altın madalyanın bir karşılığı olarak düşünmesi de mümkün- 
dür. Bu madalyayı biz, alçak gönülle söyleyecek olursak, iki memleket arasında- 
ki ilmi, kültürel sahalardaki, daha sonraki yıllarda yaptığımız bazı işlerin, verdi- 
gimiz emeklerin değerlendirilmesinin bir sonucu olarak algılıyoruz. 


Sonradan işittiğime göre, bu madalya ile Rus bilim adamı Türkolog, Rusya 
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Bilim Akademisi üyesi Prof. Edhem Tenişev, Kırgızistan Bilim Akademisi üye- 
si Akademik Prof. Bibune Oruzbayeva gibi bazı ünlü bilim adamları da şereflen- 
dirilmişti. Bizi, onlardan biri olarak görmek doğru olacaktır sanırım. 


Mesele madalyada, unvan ve makamda değil tabii ki. Bu faydalı çalışma ve 
faaliyetlerin sebepleri ne olursa olsun derinlerde bir yerlerde yatıyor gibi. Bugün 
için, bunun gibi gelecek yüzyılda Türkiye için ve diğer bağımsız Türk devletle- 
ri için de (zamanında başını daima dik tutarak bütün Avrasya'da hâkimiyet ku- 
ran ve göçebeler medeniyetinin kurucusu olan Türk boyları; bunlardan birisi de 
Kazaklar) en gerekli şey, dostluklarını ve birliklerini korumaları, milli ve tarihi 
benliğin kazanılması, ruhani ve kültürel değerlere sahip olunmasıdır. Bilinçli va- 
tandaşlar ve bütün aydın kavmin önündeki zorlu sınav budur, diye düşünüyo- 
rum. Dost memleketlerin dost oğulları ve kızları! Bu vatandaşlık görevimizi iyi 
bir şekilde anlayabilmek bizim için en doğru şey olacaktır. 


Akt.: Metin Arıkan 


EFSANE VE RİVAYETLERDE TASVİR EDİLEN 
KADIN TİPLERİ ÜZERİNE* 


KAMBERNİSA MUHAMMETRHACIP** 


Kadın-erkek eşitliğinin, kadınların özgürlüğünün vurgulandığı bugünün 
şartlarında kadınların tarihte oynadıkları rolün belirlenmesinin önemi büyüktür. 
Bu makalede efsane ve rivayetlerde tasvir edilen kadın tipleri üzerinde durulup, 
atalarımızın kadınlarını yüceltme geleneği kısaca anlatılmaktadır. 


İnsanoğlunun medeniyet tarihi, erkek ve kadınların ortak mücadeleleri so- 
nucunda yaratılmıştır. Kadınlar, insan toplamunun belirli bir tarihi aşamasında 
gerçek anlamda yönetime geçip insan toplumunun gelişmesinde büyük rol oyna- 
. mışlardır. Fakat tarihin sonraki aşamalarına gelindiğinde üretim ilişkilerinin de- 
ğişmesi ve üretim güçlerinin yavaş yavaş gelişmesiyle, kadınların aslındaki yük- 
sek mevkiinde köklü değişmeler görülmeye başlandı. Gerek erkeklerde gerek 
kadınlarda olsun kadınların tarihte oynadığı rolü küçümseme düşüncesi şekillen- 
di. 

Ancak tarih, kadınların erkekler kadar yüce olduğunu ispatlamıştır. İnsan 
toplumunun gelişmesinde kadınların oynadıkları rol elbeite ki küçümsenemez. 
Âlimler kadınların insan toplumunun gelişmesindeki rolü ve yerini överek, pek 
çok hikmetli sözleri miras bırakmışlardır. Meşhur Goethe: “Bizi ebedi ileriye gö- 
türen fener kadınlardır” derken Balzac: “Milletin kaderi annelerin elindedir” de- 
miştir. Meşhur şahısların kadınların tarihi katkıları hakkındaki güzel açıklamalar 
rı, kadınların tarihi gelişmede aldığı yeri ve oynadığı rolü belirlememiz açısın- 
dan yeterli dayanak olabilir. 

Tarih kendi gerçeğini gösterip, kadın erkek eşitliğini, kadınların kesin ola- 
rak özgürlüğünü onaylayacaktır. Biz bu makalede efsane ve rivayetlerle tasvir 
edilen kadın tipleri üzerinde kısaca durarak kadınların insaniık tarihinde yer alan 
önemli rolünü izah edeceğiz. İnsanlık tarihinde kadınların yüceliği uzak tarihi 
devirlerden başlamış olup, insanlar kendilerinin oluşturduğu iptidat edebiyat ve 


* Bu yazı 1997 yılında Urumçi'de yayımlanan Sincan Üniversitesi İlmi Dergisi'nin 1. sayısından alınmıştır. 
** Kambernisa Muhammethacı; Sincan Üniversitesi İlmi Dergisi'nin redaktörüdür. 
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sanatlarda kadınların o devirdeki yerini, sebatkâr ruhunu, akıl ve anlayışını yük- 
sek estetik tipler olarak aksettirmiş ve ifade etmiştir. 

Eski insanlar toplum gelişmesinin iptidai aşamasında bulundukları için üre- 
üm güçleri seviyesinin, kendilerinin bilim yeteneğinin çok geriliği sebebiyle, 
kendilerini çevreleyen tabiat dünyasındaki çeşitli değişimleri doğru anlama im- 
kânına sahip değildi. Bundan dolayıdır ki, onlar hem kendi çevrelerindeki tabi- 
at olaylarının, hem de tabiat dünyasındaki çeşitli değişmelerin, tabiat üstü gücün 
tesirinden olduğuna inanmışlardır. Bu yüzden eski efsane ve rivayetlerde Kadın 
Tanrı tipi çokça canlandırılmıştır. Efsane ve riyavetlerde kadınların tanrılaştırılı- 
şı evrensel nitelikli olaya dönüşmüştür. Mesalâ Yunan efsanelerinde kadın ilâh- 
lara, Tanrıçalara çokça rastlarız. Türk halkları ağız edebiyatında da kadın ilâhlar, 
Tanrıçalar hakkındaki efsane ve rivayetlerle, kadınların kahramanlığı, güzelliği, 
çevikliği ve vefakârlığının tasvir edildiği efsane ve rivayetlerle sık sık karşılaşı- 
rız. Aşağıda efsane ve rivayetlerde tasvir edilen kadın karakterlerin tipik örnek- 
lerinden ilâh ve Tanrıça tipindeki kadınlar, kahraman tipindeki kadınlar, güzel, 
çevik ve vefakâr kadın tiplerini üç bölüm hâlinde göstereceğiz. 


1. Kadın İlâh ve Tanrıça Tipindeki Kadınlar 


a. Ana İlâhe Umay: “Ana İlâhe Umay Efsanesi” Türk halkları arasında ol- 
dukça geniş bir alana yayılan efsane olup, Çince kaynaklarda da oldukça sık 
rastlanmaktadır. Türk halklarının inancında çocukları koruyucu ilâhe sayılan 
Umay Ana, yine baht, talih ve devlet Tanrısı diye de adlandırılır. Ana İlâhe Umay 
Efsanesi şöyle anlatılmaktadır: “Âlemin üstü, yaratıcı Tanrı'nın yaşadığı yer 
olup, ışıklı aydınlık bir mekân imiş. Üstteki parlak yer ile alttaki karanlık yer 
arasında Umay yer almış olup, evlâtlarına toprak ve su kaynağını bahşeden baht 
ilâhesi diye adlandırılırmış. Yine Umay Ana sevgi ilâhesi, hamile kadınların ta- 
pındığı ilâhe ve küçük çocukların koruyucusu olarak da görülürmüş.” 


Ana İlâhe Umay tasvirinden, onun en önemli özelliğinin ana ve çocukları 
koruyucu bir ilâhe olduğu görülmektedir. Ana İlâhe Umay'a tapınma, çok eski- 
ye dayanan bir hâdise olmasına rağmen, onun tesiri Uygurların bazı örf ve âdet- 
lerinde hâlâ muhafaza edilmektedir. Meselâ o şimdi de Uygurların düşüncesin- 
de “Mukaddes Ana” olarak görülür. Bunun dışında; bebekler uyurken gülerse 
onu “Ana eğlendiriyor”, ağlarsa “Ana dövmüşe benziyor” şeklinde izah etme, 


I Abdülkerim Rahman, “İpek Yurdundaki Efsane ve Rivayetler”, 5. 39. 
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yeni doğurmuş kadın ya da bebekler hastalandığında “Ana aşı” yapıp verme, 
yaşlı kadınları Umay'a benzetip, küçük çocukları okutma, doğum yapmak üze- 
re olan kadının bütün vücudunu okşama gibi birçok âdetler mevcuttur. 


b. Tanrıça Efsanesi: Bu efsane Grekler arasında yaygın olup, Yunan efsa- 
neleri grubuna girer. Efsanede Tanrıça'nın gözünü yumduğunda âlemin karanlı- 
ğa gömüldüğü, gözünü açtığında âlemin aydınlandığı, kainattaki toz ve toprak- 
ları içine çekip püskürdüğünde güneş, ay ve yıldızların ortaya çıktığı, yeniden 
püskürdüğünde ilk insanın ortaya çıktığı şeklinde tasvirler bulunmaktadır. 


Yunan efsanelerinden “Tanrıçanın Dünyayı Yaratması” adlı efsanede Tanrı- 
ça tipi daha da edebileştirilerek şöyle tasvir edilmiştir: “Eski zamanda âlemde 
güneş, ay, yer ve yıldızlar yaratılmamış, üstelik tek bir canlı bile yok iken, ev- 
rende sadece Tanrıça varmış. Onun dış görünüşü esasen insana benzese de boyu 
insandan oldukça uzunmuş. O genellikle sessizce uyurmuş, eğer uyanıp gerilir- 
se vücudu bütün dünyayı kaplar, elini yayarsa dünyayı kapatırmış, gözünü açar- 
sa dünya birdenbire aydınlanır, yumarsa dünya kararırmış. Sonra o kendisini yal- 
nız hissederek bütün gücüyle boşluktaki toz-toprakları içine çekip sonra tekrar 
var gücüyle dışarıya püskürtmüş. Onun ağzından büyük ve yuvarlak bir şey uça- 
rak çıkıp doğuya gitmiş, o güneş imiş. Tanrıça tekrar püskürttüğü zaman ağzın- 
dan ay çıkmış, tekrar püskürttüğünde dünya çıkmış, durmadan püskürmeye de- 
vam edince yıldızlar çıkmış. Tanrıça bununla yetinmeyip yine püskürttüğü za- 
man ağzından çamur parçaları dökülüp insanları ortaya çıkarmış. Bu insanlar ne 
yürümeyi, ne de konuşmayı bildikleri için Tanrıça tekrar püskürtmek suretiyle 
yeryüzüne böcekleri gönderip, onlara insanları iterek yürütmeyi emretmiş. Tan- 
rıça bu insanların ağzına üfleyerek onları konuşabilen, gülebilen, şarkı söyleyip, 
dans edebilen hâle getirmiş. Bu insanlar çok küçük oldukları için Tanrıça bu in- 
sanları okşamayla büyütmüş ve kadın-erkek diye ayırmış. Onları yeryüzünün 
her yerine saçmış, bu insanlar çoğalıp bugünkü insanları meydana getirmişler. 
Tanrıça yine yabani hayvanları, nehir ve gölleri yaratmış. Böcekler yiyecek bu- 
lamayınca cin ve albastılara dönüşmüş. Tanrıça sonunda insana akıl fikir ver- 
miş.” 

Bu efsanede Tanrıçanın dünyadaki tek Tanrı olduğu, kainattaki bütün var- 
lıkların onun tarafından yaratıldığı tasvir edilmiş, dünyadaki bütün varlık ve 


2 Ağız Edebiyatı Dergisi, Yu: 1985, Çince, Sayı: 6. 
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mahlukatın ortaya çıkışının, değişmesinin sadece bir Tanrıçanın iradesine bağlı 
olduğu anlatılmıştır. Yani bu Tanrıça sıradan insanlara nazaran çok kudretli olup, 
insaniyete baht, saadet ve hayat bahşeden bir ilâhe olarak tasvir edilmiştir. Bun- 
da eski insanların kadınlara tapma düşüncesi edebi şekilde aksettirilmiştir. 

2. Kahraman Kadın Tipleri 

Eski efsane ve rivayetlerde tasvir edilen kahraman kadın tipler oldukça çok- 
tur. Bunların tipik örnekleri olarak insanlara su temin eden, güç kuvvet bahşeden 
“Ana Hıta Hakkındaki Efsane”, dokuz kız kardeşin kahırmanlığı tasvir edilen 
“Fırat ve Dokuz Kız Efsanesi”, bir kızın zekâsı, çevikliği ve becerikliliği tasvir 
edilen “Hoten Halısı-Gülemhan Efsanesi”, “Esma Peri Efsanesi”, “Tumars Efsa- 
nesi” gibi efsanelerden söz etmek mümkündür. 


a, Ana Hıta Hakkındaki Bisane ; Bu efsane Prot. Abdülkerim Raman'ın ha- 
zulamış olduğu İpek Yolu Üzerindeki Ülkelerin Efsane ve Rivayetleri adlı kitap- 
ta yer almış olup, burada bir kahraman kadın tipi şöyle tasvir edilmiştir. “Hoş en- 
damlı, kemerini sıkı bağlamış, doğru sözlü, merhametli, güzel kız Edvisora Ana 
Hıta, insanlara güç kuvvet bahşeden, suyun bol oluşunu sağlayan kutsal ilâhe 
imiş. O, bütün kötülüğün timsali Acida Hak denilen dev büyücüye karşı savaş 
ilân eder. Savaştan önce zafer kazanma dileğiyle kutsal Huma'ya ibadet eder ve 
ona; “Ey hürmetli, kudretli, şans ve mutluluk Tanrısı Huma (Umay)! Bana des- 
tek ver, üç ağızlı, üç başlı, altı gözlü ve bin gücün sultanı heybetli Acida Hak'ın 
üstesinden geleyim.” diyerek dua eder. Tanrı ona destek verir. Böylece Ana Hı- 
ta insanlara belâ ve afet getiren yedi başlı, açgözlü Acida Hak'ı yeryüzünden yok 
edip, insanlara güç kuvvet bahşeder.”” 

b. Yerken Prensesi Hakkındaki Efsane : Bu efsane 19. asırda Keşmirli tarih- 
çi Mevlana Ebu Muhammed Hasan'ın Zübdetü'! Ehbar adlı eserinde kaydedi!- 
miştir. Burada şölle bir olay anlatılmaktadır: “İskender'in askerleri Yerken top- 
raklarına girdiğinde nöbetçiler Yerken hanına haber verirler. Han, soruşturup on- 
ların kılıç ve silâhlandığını, biner biner bölünüp yürüdüklerini öğrenir. Han, ken- 
di kızını mızrakla silâhlandırılmış atlı askerlere başkumandan kılıp, İskender'in 
askerlerinin önüne gönderir. İki taraf karşı karşıya gelir, savaşçılar birden ortaya 
çıkıp birbirini savaşa davet eder. Yerken Prensesi “Sen o kadar uzak yerden bi- 
zim üzerimize gelmişsin, bu yüzden önce sen at” der. İskender'in savaşçısı arka 


3 AR. agse.,s34. 


Kambernisa Muhammethacı 717 


arkaya üç defa ok atıp isabet ettiremez. Sıra Yerken Prensesine geldiğinde o bir 
tane ok atıp, İskender'in savaşçısının şakağını deler. Böylece Yerken Hanının as- 
kerleri, İskender'in askerlerini biner biner yok eder, nehir gibi kan akar.” 


Yukarıdaki iki efsane ve rivayette tasvir edilen Ana Hıta ile Yerken Melike- 
si o dönemdeki kahraman, çevik, becerikli kadın kahramanların tipik örneği 
olup, kadınların o dönemdeki tabiat güçlerini ve muhtelif düşman kuvvetlerini 
yenme sırasında gösterdikleri kahramanca mücadele ruhunu yansıtır hem de ka- 
dınların kahramanlığı, çevikliği ve fedakârlık ruhunun bazen erkeklerinkinden 
de üstün olabileceğini gösterir. Demek ki kadınların özelliği sadece yemek ha- 
zırlama, çocuğa bakma gibi aile işlerinde değil, en önemlisi insanoğlunun var ol- 
ma yolunu yaratabilmesinde de görülür. 


3. Zeki, Güzel, Vefakâr Kadın Tipleri 


Kadınların güzelliği, çevikliği, vefakârlığını, sanat ve edebiyatta, özellikle 
halk edebiyatında sürekli yankılanıp duran övgülerin merkezi olagelmiştir. Kişi- 
ler tarafından en güzel olarak görülen şeylerin hepsi (mesalâ ay, güneş, yıldız, 
kırmızı gül gibi) kadınların sembolü olmuştur. Eski efsane ve rivayetler içerisin- 
de eşsiz kadın tipinin tasvir edildiği efsane ve rivayetler oldukça fazladır. Bun- 
ların tipik örnekleri olarak “Şirin Kız Efsanesi”, “Ferhat Kanalı Efsanesi”, 
“Oğuz Han Efsanesi”, “Dokuz Hücre Efsanesi”, “Tanrı Dağı Hakkındaki Efsa- 
ne”, “Kızıl Bin Ev Efsanesi”, “Çulpan Efsanesi”, “Esma Peri Efsanesi”, “Se- 
nemcan'ın Garibi Araması” gibi efsaneleri göstermek mümkündür. 


1. Oğuz Han Efsanesi. Bu efsane eski Uygurların tarihi destanı olan Oğuz- 
name”de kaydedilmiştir. Burada şöyle bir olay anlatılmıştır: “Oğuz Han bir yer- 
de Tanrı'ya ibadet ederken etraf kararmış ve gökten bir mavi ışık düşmüş, o gü- 
neşten ve aydan daha parlak imiş. Oğuz Han onun yanına gidip görmüş ki bu 
ışığın içinde bir kız yalnız başına oturuyormuş. Kız çok güzel imiş, alnında kıp- 
kırmızı bir ben varmış ve sanki demir bir kazığa benziyormuş. Öyle güzel imiş 
ki, güldüğü zaman Tanrı da gülermiş, ağladığı zaman Tanrı da ağlarmış. Oğuz 
Kağan onu gördüğünde bütün vücudu titremiş, kendinden geçmiş, kıza vurulmuş. 
Onu alıp birlikte olmuş ve muradına ermiş. Kız hamile kalmış, günler geceler 
geçmiş ve üç oğlan doğurmuş. İlkine Gün, ortancasına Ay, sonuncusuna Yıldız 


adını koymuş.” 


4 a.g.e. 5.129. 
5 Eski Uygurların Tarihi Destanı Oğuzname, Uygurca Neşri, s. 43-44. 
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Yine bir olay şöyle anlatılır: “Oğuz Han ava çıkmış. Karşısındaki gölün or- 
tasında bir ağaç görmüş. Bu ağacın kovuğunda bir kız yalnız başına oturuyor- 
muş. Kız çok güzel imiş, gözü gökyüzünden de mavi, saçı ırmak, dişi inci gibi 
imiş. O kadar güzel bir kız imiş ki yeryüzündeki insanlar onu gördüklerinde iç 
çekerlermiş. Süt kımız olmuş, Oğuz Kağan onu gördüğünde kendinden geçmiş, 
yüreğine ateş düşmüş, kıza âşık olmuş. Onu alıp birlikte olmuş ve muradına er- 
miş. Kız hamile kalmış, günler geceler geçmiş ve üç oğlan doğurmuş. İlkine Gök, 
ortancasına Dağ, sonuncusuna Deniz diye ad koymuş.” 


2. Esma Peri Hakkındaki Efsane: Bu efsane de Prof. Abdulkerim Rahman'ın 
hazırlamış olduğu “İpek Yolu Üzerindeki Ülkelerin Efsane ve Rivayetleri” adlı 
kitabında kaydedilmiştir. Burada bir kadının güzelliği şöyle tasvir edilir: “Gök- 
yüzündeki meleklerin padişahı bütün meleklerden güzel olup, gökyüzünün yedin- 
ci katında otururmuş. Tabiattaki bütün olaylar bu meleğin keyfindeki değişiklik- 
lerden ortaya çıkarmış. Melek gözünü açsa güneş çıkar, bütün kainat aydınlanır, 
uyusa dünyayı karanlık basarmış; ağlasa yağmur, gülse kar yağarmış; ağzını 
açsa fırtına, nefes alsa rüzgâr çıkarmış; kaşını çatsa hava bozulur, öfkelense 
deprem olur, kaşını oynatsa gökkuşağı çıkarmış. Bunun için onun ismi Esma Pe- 
ri imiş.” 

Yukarıdakilerden anlaşılacağı üzere, eski efsanelerde kadınların kahraman- 
lığı, zorluklara göğüs geren mücadeleci ruhu, güzelliği gibi asil hasletleri yük- 
sek derecede edebileştirilmiş tiplere oldukça fazla rastlanır. Bu o dönemdeki ta- 
rihi gerçeğin doğal yansıması olup, anaerkil toplumun bir ürünüdür. Şunu ilâve 
etmek gerekir ki efsane ve rivayetler, eski insanların tabiat ve toplum hakkında- 
ki ilk basit fikirlerinin bedii yansıması olup, o dönemdeki sosyal hayatı, mede- 
niyeti, dünya görüşünü, ruh hâlini, örf ve âdetleri, tarihi hâdiseleri yansıtmakta- 
dır, 

Marks, Yunan efsaneleri hakkında şunları söylemiştir: “Yunan sanatının te- 
meli Yunan efsaneleri, yani Yunan halkının hayali tasavvurları vasıtasıyla bir çe- 
şit bilinçsiz sanat usulüyle işlenmiş tabiat şeklinin ve sosyal yapısının kendisi- 
dir. İşte bu Yunan sanatının ilk malzemesidir.” Engels, Aile, Özel Mülkiyetçilik 


6 ae.,s.44-45. 

7 AR.,a.ge., 5.103. 

8 Marks, Engels Seçme Eserlerindeki Yunan-Rum Efsaneleri Hakkındaki Hikâyeler, Milletler Neşriyatı, 
Uygurca Neşri, S.1. 
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ve Devletin Ortaya Çıkışı adlı eserinde eski Greklerin Yunan tarihi başlamadan 
önceki medeniyet aşamalarındaki önemli keşiflerini örnek verip, “Homeros des- 
tanı ve diğer bütün efsaneler, işte bunlar Grekleri vahşilikten medeniyete alıp 
götüren önemli miraslardır” der.* Demek ki eski efsane ve rivayetler insanları 
yabanilikten medeniliğe götürmede köprü rolünü oynamıştır. Âlimler efsane ve 
rivayetler vasıtasıyla eski toplumları, meselâ kadınların hâkim olduğu anaerkil 
düzenindeki toplumun, anaerkil düzenden ataerkil düzene geçişindeki değişik- 
liklere dair meseleleri incelemiştir. Bunlar bize, efsane ve rivayetlerin tarihi öne- 
minin doğru tanınması gerektiğini gösterir. 


Prof. Abdulkerim Rahman'ın hazırlamış olduğu İpek Yolu Üzerindeki Ülke- 
lerin Efsane ve Rivayetleri adlı kitabın ön sözünde efsane ve rivayetlerin tarihi 
önemi hakkında şunlar söylenmektedir: “Efsane ve rivayetler insanlığın tabiat 
ve toplum hakkındaki en eski basit düşünce ve fikirlerinin bedi? yansıması, kişi- 
lerin çeşitli tezatlar hakkındaki hayal ürünlerinden ibarettir. Ayrıca o, ilkel in- 
sanların dünyayı tanıma ve anlamadaki bir ilim ve bilinçsiz hâldeki bedii tasav- 


vur vasıtasıyla duyguyu ifade eden bilinçsiz sanat icadiyeti sayılır.” 


Biz eski efsane ve rivayetlerde tasvir edilen kadın tiplerinin, kadınların do- 
ğayı kontrol altına alma, insanların maddi ve manevi hayatını garanti altına al- 
ma, insanlığı vahşilikten medeniyete yöneltme, eski insanların yokluktan varlı- 
ğa gelme, azlıktan çoğalma, cehâlet devrinden medeniyet devrine geçmede ger- 
çekten de unutulmaz katkıları bulunduğunu görmemiz, asla efsane efsanedir, ri- 
vayet rivayettir, onun objektifliği yoktur, dolayısıyla efsane ve rivayetlerdeki ka- 
dın tipler uydurmadır, onun hiçbir tarihi temeli yoktur diye yüzeysel olarak bak- 
mamamız, efsane ve rivayetlere materyalistik açıdan, çekirdeğini alıp, kabuğu- 
nu atma tavrıyla yaklaşmamız gerekir. 


9 Marks, Engels, “Aile, Özel Mülkiyet ve Devletin Ortaya Çıkışı”, Uygurca Neşri, S.1. 
10 AR. age, sil. 


MUHTAR AVEZOWLA İLGİLİ HATIRALAR* 
PROF, DR. ORAZGÜL NURMAĞAMMETOVA 


..Bizim burada anlatacağımız konu, ulu hocamız Muhtar Avezov'un zorluk- 
larla geçen ömrünün sadece bir devresi, bir bölümü. Bu, Muhtar Avezov'un Ka- 
zakistan Bilim Akademisi Dil ve Edebiyat Enstitüsü'nün Folklor Bölümü'nü yö- 
nettiği dönem. Daha net bir ifadeyle Kazak edebiyatının ilk defa yazılan altı cilt- 
lik tarihinin ilk cildi, Halk Sözlü Edebiyatı tarihinin redaksiyonu, basılması gibi 
sayısız işlere başkanlık ettiği devre. Bu işlerle ilgili olarak, Muhan'ın Folklor 
Bölümü çalışanlarına özel olarak yazıp gönderdiği iki mektubu hakkında... 


Leyla, Leyla Muhtar kızı! Sen, Muhtar Avezov Edebiyat ve Sanat Enstitü- 
sünde çalışan, burada uzun zamandan beri emek harcayan kadınların içinde en 
sevimli olanı, sanatı kendine amaç ederek yaşayan parlak bir yıldızı idin! Ne za- 
man kendi aramızda senin hakkında konuşsak “Kurban olduğum Leyla! Uzun 
ömürlü ve bahtlı olsun. Böyle kızı olan Kazak'a ne mutlu” derdik. Nazar mı değ- 
di, yoksa nasip mi olmadı? Seni nasıl kaybettik, şaşıp kaldık. Senin tabutunun 
yanında sana acıyla bakarken, aklıma, son kez Halk Üniversitesi Müzesinde 
Muhtar Avezov'un doksan beşinci doğum yıl dönümü için tertiplenen toplantıda 
yan yana oturup söyleştiğimiz geldi. Yazayım deyip de bu zamana kadar yaza- 
madığım bir mesele aklımdan hiç çıkmadığından, kendimi çok kötü hissettim. 
Toplantıda Muhan' hakkında uzun uzun makaleler okundu, konuşmalar yapıldı. 
O sırada bana fısıldayıp: “Muhtar Ömerhanoviç ile (kendi sözü) bir bölümde yıl- 
larca birlikte çalıştınız, bir iki söz söyleseniz iyi olurdu”, dedin. Ben kendim de, 
Muhtar Ağanın Enstitüde, yıllarca hizmet etmesi, Folklor Bölümünü ve Edebi- 
yat Tarihi'nin ilk cildinin hazırlanması işini yönetmesi hakkında konuşayım mı, 
diye düşünüp otursam da biraz çekinmiştim. Sen söyledikten sonra cesaretim ge- 
lip kürsüye çıkarak düşüncelerimi kısaca söyledim. Yerime dönüp oturduktan 


* Bu başlığı aktarma sırasında biz ekledik. Orazgül Nurmağammetova, “Ayavlı Asıl Beyneler (Kıymetli, 
Muhterem Şahıslar)” Juldız Dergisi, Almatı, 1966. 

I Kazak Türklerinde kalıplaşmış bir gelenektir. Kişiye duyulan saygıyı belirtmek amacıyla ismin ilk hece- 
sine çeşitli heceler eklenerek yapılır. Bazen de küçük çocukları hoşnut etmek, nazlandırmak maksadıyla 
kullanılır. Örnek: Maksut - Make, Ahmet - Ahan, Muhtar - Muhan vb. 


722 Muhtar Avezov'la İlgili Hatıralar 


sonra samimi, sevimli ve yumuşak sesinle “Orazgül Emireliyevna, teşekkür ede- 
rim!” deyip elimi sıktın. 

Bu anlamlı günde, yan yana oturup yaptığımız kısa söyleşmenin ikimiz ara- 
sındaki sohbetlerin sonuncusu olacağını nereden bileyim. Başımıza yıldırım 
düştü elbette. Kurban olayım, Leylam! Sen, aramızdan ayrıldığından beri ikimi- 
zin arasında geçen “yazmak gerek” düşüncesi bana rahat yüzü göstermedi. San- 
ki, sen hâlâ yaşıyormuşsun da bana “Yazdığını ben de okuyayım” diyormuşsun. 
O zamanlar bitirip size okutamadığıma pişman olup, oturup ağlayarak, işte, şim- 
di yazıp hazırladım. Bu senin bana verdiğin vazifeydi Leylam? İyi mi yazdım, 
kötü mü yazdım bilmiyorum, fakat ciddi ve samimi olarak yazdığım bir gerçek. 
Burada yazılan konuşmalarda, söyleşmelerde “ekiemeler” yok. Zaman geçip git- 
se de çok şeyleri unutmuş değilim, tamamen, olduğu gibi aktarmaya çalıştım. Bu 
benim, senin önündeki, ulu hocam Muhtar Ağanın önündeki borcum. 


Kıymetli Leylam! Apaydınlık idin, etrafında olan kişilerin hepsine sevgin 
de, şefkatin de şefaatın da bol idi. Kendinin değil, öncelikle başkalarının hâlle- 
rini düşünürdün. Sayısız insan senden iyilik, şefkat gördü. Canın cennette olsun 
asil, sevgili Leyla! 

Büyük insanlar hakkında çok yazılır, çok hatıra anlatılır. Bununla birlikte 
her makalenin, hatıranın ayrı bir yeri, ayrı bir amacı ve değeri olur değil mi? 


Büyük bilim adamı, büyük yazar, büyük gayretkeş, büyük hoca hakkında 
küçük bir söz de olsa yazı da olsa hatasız ve yalansız söylemem değerli. 


Bizim söylemek istediğimiz ulu hocamız Muhtar Avezov'un zorluklarla ge- 
çen ömrünün sadece bir tarafı, bir devresi. O da Muhtar Avezov'un Kazakistan 
Bilim Akademisi Dil ve Edebiyat Enstitüsünün Folklor Bölümünü yönettiği dö- 
nem. Daha kesin söylersek, Kazak edebiyatının ilk defa yazılan altı ciltlik tari- 
hinin ilk cildi, Halk Sözlü Edebiyatı tarihinin redaksiyonu, basılması gibi sayı- 
sız işlere başkanlık ettiği dönem. Bu işlerle ilgili olarak Muhan'ın Folklor Bölü- 
mü çalışanlarına özel olarak gönderdiği iki mektubu hakkında, 


1950'li yılların ortalarından itibaren, Dil ve Edebiyat Enstitüsü Kazak ede- 
biyatının altı ciltlik tarihini yazma ve yayımlama işine girişti. Bu önceden yapıl- 
mamış, ilk defa ele alınan ağır bir işti. Bu sırada Muhtar Avezov, Enstitünün 
Folklor Bölümünü yönetiyordu. Kazak Edebiyat Tarihi'nin birinci cildinin tama- 
mıyla, halkın ezelki, geleneksel sözlü edebiyatı tarihine ayrılması düşünülüyor- 
du. 
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Birinci cildin plân: yapılarak, bu kısmı yazacak yazarlar belirlenip, bölüm 
çalışanları tamamıyla bu işe girişmişü. Ne yazık ki, bu sırada Muhan biraz ra- 
hatsızlanıp Moskova'ya tedaviye gidecek oldu. Gitmeden önce Muhan bölüm 
çalışanlarını (N. 5. Smirnova, M. S. Sıylçenko, Melike Gumarova, B. Adamba- 
yev, T. Sıdıkov, B. Vahatov, Orazgül Nurmağammetova) toplayıp şöyle demişti: 
“Bir-iki gün sonra Moskova'ya tedaviye gideceğim. Büyük şehirdeki ünlü dok- 
torlara görünüp iyice tedavi olmam gerekiyor. Bunu yapmak niyetindeyim. Bu 
sebepten dolayı korkuya endişeye kapılmadan, önümüzde duran zor işi durdur- 
madan öncekinden daha da güçlü iş birliği yaparak sonuca ulaşın” diye buyur- 
du. “Mümkün oldukça sizlere mektup yazıp haberleşeceğim. Sizler de bana, he- 
mün her üyesine, ayrı ayrı, işleri tamamlayıncaya kadar neler yapması gerekti- 
ğini açıkladı. Muhtar Avezov'un yönettiği Folklor Bölümü enstitüdeki büyük ve 
önemli bölümlerden biri idi. Kadrosu genişti ve hepsi de tanınmış ve tecrübeliy- 
di. Muhan'ın kendisinin yetiştirdiği bilim adamları. 

Bu günlerden birinde bölüm faaliyetleri ve yazılmakta olan birinci cilt hak- 
kında Melike Gumarova ile ben bir mektup yazıp Muhan'a gönderdik. Çok geç- 
meden Muhan'dan sağlığı, tedavisi ile ilgili iyi haberlerle dolu bir mektup alıp 
sevinmiştik. 

“Hürmetli Melike, Orazgül! Doslarım selâm. Mektubunuz için teşekkür 
ederim. Enstitüdeki yenilikler hakkında mektup yazmaya devam edin. Ben bura- 
da uzun süre yatacak gibiyim. Tedavi ve Diyet Enstitüsünde zayıflamak ve kalp 
tedavisi görmek maksadıyla yatmam gerekli görünüyor. Bu tedavinin süresi kırk 
beş gün. Belki de Nisan sonundan önce dönemeyeceğim. Fakat bu tedavi merke- 
zinde yatsam da enstitünün birinci cildi çıkarma işiyle devamlı ve günü gününe 


meşgul olacağım” diye yazmıştı. 


Bu mektuptan Muhan'ın hastanede tedavi olup yatmasının kendisine nasıl 


tesir ettiği açık olarak görülüyordu. 


Melik Gabdulin'in “Kahramanlık Jırları” konusunda yazdığı bölümü mek- 
tup yoluyla göndermiştik. Mektubunda bu çalışma hakkında da uzun uzun fikir- 
lerini yazmıştı. “Melik'in yazdığı bölümü tamamen okudum. Gerekli yerlerde el 
yazısının üstüne küçüklü, büyüklü fikirlerimi yazdım. Onları Melik'le birlikte siz 
de dikkatlice okuyun. Nina Sergeevna ile fikirleşip ona da çalışmadaki işaretle- 
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diğim yerler hakkında bilgi verin” demişti ve sonra “Melik'in Makalesi Hakkın- 
da Benim Düşüncelerim” deyip düşüncelerini eksiksiz olarak belirtmişti. 


Daha sonra Muhan “Melik'in çalışmalarına benzer çalışmaları bana ayrı 
ayrı veya topluca göndermekten vazgeçmeyiniz. Mezhojaev'i Enstitüye çağırma- 
nız çok iyi olmuş. Eğer anlattıklarını kayıt edebilirseniz ve bana da bir kopyası- 
nı gönderebilirseniz çok iyi olur” diye yazmıştı. Muhan'in bu sözleri hakkında 
biraz açıklama yapmam gerekli. 


Folklor Bölümünün olağan bir toplantısında Muhan: “Ele alınmadan, önem 
verilmeden gelip duran büyük bir iş var. Bugün bu konuda konuşmak istiyorum. 
Sözlü edebiyat ürünlerini halk arasından teferruatıyla, dikkatlice toplamak ge- 
rekli. Eskiden beri bilinen, zamanımıza kadar unutulmadan gelen yüzlerce, bin- 
lerce dize kahramanlık, aşıklık jırınr, terme' ve tolğav'ları, aytıs (atışma) ile ma- 
salları ve sözlü edebiyatın başka da ürünlerini zihinlerinde saklayan eski akın- 
ları, jırav ve jırşıları, hemen hepsini mümkün olduğu kadarıyla eksiksiz toplayıp 
enstitüye çağırarak bütün bildiklerini, bütün repertuvarlarını eksiksiz olarak 
kaydetmek için acele etmek gerek. Altın hazinemizi, halkın ruhani mirasını bilen, 
onun kadrini anlayıp bu zamana kadar gözünün karası gibi saklayan ihtiyarlar 
azalıyor. Bu işi ele alınız ve bunları hemen çağırmaya başlayınız. Mezhojaev, 
Köroğlu'nu tamamen biliyor diye işittim, onu çağırıp Köroğlu'nu kaydetseniz iyi 
olurdu” diye de hatırlatmıştı. 


Folklor Bölümü çalışanları Muhan'ın bu sözlerini çok önemseyip, bunu ön- 
lerine konan bir vazife olarak benimsediler. 


2 “Jır” terimi hem halk şiiri, hem türkü, hem de destan manasında kullanılmaktadır. 

3 Halk şiirinde kalıplaşan lirik şiir türü. İbret alınacak olayları ve ahlâki idealizasyonu açısından gerekli gör- 
dükleri hemen hemen her konuyu şiirlerinde işlemek, bir konudan ikinciye serbestçe geçmek, terme akın- 
larına mahsus bir özelliktir. Daha geniş bilgi için bk. Metin Arıkan, “Edebiyat Terimlerinin Kalıplaştırı)- 
ması - 1”, E.Ü. Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi - HI, ss. 122-124, 1999. 

4 Kazak Türkleri ile birlikte Karakalpak ve Nogay Türklerinin halk şiirinde “Tolğav” adıyla yer alan top- 

lumsal-sosyal lirik şiir türüne Kırgızlar “Sanat Nasıyat Irlar”, Kumuklar “oylı (düşünceli, fikirli) yırlar”, 
Başkurtlar “Kobayır” demektedir. Nogay ve Kumuklarda “Kazak yırları” terimi “yiğitlik tolğavı” mana- 
sında kullanılır. - 
Tolğav bazen karışık, hacimli lirik yaratma, hatta bazen de syujetsiz (kendi arasında eklenip devam eden 
olaylar zinciri, konu) bir özellik kazandı. 7 ve 8'li hece ölçüsüyle söylenir. Dizeler her türlü sayıda bir ara- 
ya gelebilir. Bu özelliği sözlü şiir geleneğinde şiiri irticalen, tez çıkarıp söyleme geleneğine paralel olarak 
kalıplaşmıştır. Belli bir makam ile müzik aleti eşliğinde söylenir, Daha geniş bilgi için bk.: Metin Arıkan, 
“Türk Dünyası Edebiyat Terimlerinin Kalıplaştırılması - 1”, £ge Üniversitesi Türk Dünyası İncelemeleri 
Dergisi, S: HI, ss. 124-126, 199. 
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Bu yüzden de bu mesele ile ilgili aramızda özel bir plân yapıp “Kimi, ne Za- 
man çağıracağımıza” karar verdik. Çünkü kısa süreli çıkılan derlemelerde az sa- 
yıdaki araştırmacı ne kadar verimli olabilirdi. Muhan'ın düşündüğü de bu idi. 


Çok geçmeden tanınmış jıravımız Rahmet Mezhojaev'e mektup yazıp Al- 
matı'ya gelmesini rica ettik. Rahmet jıravdan cevap çabuk geldi. Mektubunda 
Almatı'ya gelip bildiklerinin hepsini anlatmaya hazır olduğunu yazmıştı. 1958 
yılının başlarındaydık. O zaman enstitü, dil ve edebiyat bölümü olarak ayrılma- 
mıştı. Özel lâboratuvarımız da yoktu. Fakat jıravı çağırıp onun bildiklerini ek- 
siksiz olarak kaydetmenin gerekli olduğunu düşünüyorduk. Tek arzumuz buydu. 
Rahmet jırav geldi. Yaşı altmışı aşsa da dinç, dinamik, çok nazik ve yakışıklıy- 
dı. Onu iyi karşılamıştık. Onunla söyleştikten sonra onun oldukça saygıdeğer bi- 
ri olduğunu, toplantı ve düğünlerin vazgeçilmez kişisi olduğunu öğrenmiştik. 
Bildiği, anlatacağı şeyleri oldukça çoktu. Meselâ, Köroğlu'nu julamadan önce 
Köroğlu hakkında bildiklerini, nerede nasıl doğmuş, kendinden önce kimler jır- 
lamış vs. anlatıyordu. İstediği sözünü, “çıkarma”ya “söz” diyordu, “İşte al, yaz!” 
diyordu. Onun bildiklerini anlatması için bizden çok isteği oldu. “Otelde yat- 
mam. Tan atınca başlayıp gün batıncaya kadar jır söylerim diye düşünmeyin. Jır 
söylemek için ortamın ve moralimin iyi olması gerekir. Jır öyle kolayca söylen- 
mez.” diye önceden bize hatırlatmıştı. Arzu ettiklerinin hepsini yerine getirmek 
için çok uğraştık. Ama oldu. İlk günlerde bizim evde, daha sonraları da bölüm 
çalışanlarının evlerinde kaldı. Fakat bu şekilde kaydetme işi çok yavaş ilerliyor- 
du. Başka bir yol bulmalıydık. Bilim Akademisinin önünde şimdiki Kimya ve 
Metalurji Enstitüsünün olduğu yerde tek katlı müstakil evler vardı. Bu evlerin 
birinde Altın Erjanova adında kıymetli bir büyüğümüz oturuyordu. O, tanınmış 
bilim adamı, jeolog, Keriboz Erjanov'un yengesiydi. Çocukları Moskova'da 
okuduğundan evde yalnız yaşıyordu. Ondan, bir iki ay süre ile Rahmet Mezho- 
jaev'i konuk etmesini rica ettim. Yemek için gerekli malzemeyi getireceğimizi 
söyledim. “Siz sadece, yemeğini, çayını zamanında hazırlayıp arkadaşlık edersi- 
niz.” dedim. Buna ek olarak jıravı dinlemeye gelen kişiler olabileceğini ve bizim 
de nöbetleşe olarak gelip, söylediklerini kayıt edeceğimizi de hatırlattım. 


Altın yenge, adı gibi “altın” idi. Bizim teklifimizi kabul edip Rahmet jırava 
da mükemmel bir ortam sağladı. Böylece biz 1958 yılının Ocak - Şubat ayların- 
da, 35 - 40 günlük bir zaman içinde Rahmet Jırav'ın bildiği repertuvarın hepsi- 
ni eksiksiz yazıp kaydettik. Melike Ğumarova ve ben (Orazgül Nurmağamme- 
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tova) yazım işini üzerimize aldık. Sesini kaydetmek için müzik bölümünden Ta- 
liğa Bekhojiyna ile Zevre Januzakova'da aramıza katıldı. Jırşıya bir de dinleyi- 
ci topluluk da bulunmuştu. 


Bölüm çalışanları jırşıyı koşemet' etmekle beraber kendileri de hem uzun 
zamandır duymadıkları keramet jırları, hikâye, efsane, terme ve tolğavları hem 
de çeşitli şakaları, esprileri dinleyip hoşça vakit geçiriyorlardı. Bazı zamanlar, 
bütün gün oturup, bazı zamanlar ise akşam toplanıp vaktin akıp gittiğini anlama- 
dan gece yarılarına kadar erinmeden bıkmadan Rahmet jıravın kulağa hoş gelen 
. dolgun sesini işitip ilginç ve türlü türlü enstantenelerle mest olduk. Kendimizin 
de hiç böyle olacağını düşünmediğimiz, beklemediğimiz bu buluşmalar halk jır- 
şısı ile onu derleyen, araştıran bilim adamlarının neşeli sohbetleri şeklinde geç- 
ti. 

Onunla birlikte ömür süren ihtiyar jJıravlar içinde, kendisinin bildiği reper- 
tuvarını eksiksiz, tamamıyla yazdıran sadece Rahmet Jırav oldu dersek yanlış ol- 
maz. Çünkü, Köroğlu ve kendi icralarında devamlı söylediği jırların yanında 
halkın arasında eskiden beri söylenen jırların da birçoğunu yazdırdı. Hem yaz- 
dık, hem kasetlere kaydettik. Bunun yanında “Köroğlu” gibi karmaşık yapıya sa- 
hip olan yaratmaların bir kısmını kendi yazısı ile yazdırdık. 


Şu anda Muhtar Avezov Edebiyat ve Sanat Enstitüsünün El Yazmaları Mer- 
kezinde Rahmet Mezhojaev'in bu yolla alınan birkaç dosya el yazması saklı du- 
ruyor. Muhan'ın mektubundaki “Mezhojaev'i enstitüye çağırmanız çok iyi ol- 
muş” dediği işte bu faaliyet. Bu faaliyet hakkında zamanında Muhan'a yazdığı- 
mız mektuplarda bahsetmiştik elbette. Rahmet Jırav'ın söylediği “Köroğlu” des- 
tanı Melike Gumarova tarafından hazırlanarak iki kez kitap olarak çıktı. Rahmet 
Mezhojaev'in Bilim Akademisine çağrılışı, ondan sayısız folklor ürününün der- 
lenmesi hakkında o günlerde “Rahmet Jırav Bilim Akademisinde” başlıklı ma- 
kale de yayımlanmıştı. 


Ne yazık ki Rahmet Jırav'dan sonra onunla yaptığımız gibi verimli bir ça- 
lışma yapamadık. Muhan hasta idi. Bizim düşündüğümüz, plânladığımız işleri 
de gerçekleştirmek oldukça zora gitmişti. Bununla birlikte bölüm çalışanları, 


5 İcra sırasında dinleyicilerin -anlatıcıyı çoşturmak maksadıyla- anlatıcıya güzel sözler söylemeleri. 
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Muhtar Avezov'un görevlendirmesiyle biraz iş bitirip yetiştirdi, diyebiliriz. 

Bölüm başkanının plânladığı,”yapın, gerçekleştirin” dediği büyük işlerin bi- 
risi de, Kazakistan'ın bütün vilâyetlerinin köşe bucaklarında bulunan, hâlâ yaşa- 
yan ve irticalen söyleyen akınları, jırav-jırşıları, tolğav ve terme söyleyicilerini, 
atışma akınlarını toplayıp, hepsini bir araya getirerek büyük bir toplantı gerçek- 
leştirme arzusuydu. Folklor Bölümü 1958, 1959, 1960 yılları Muhtar Avezov'un 
bu düşüncesini gerçekleştirmek maksadıyla uğraş verdi. Kazakistan'ın bütün vi- 
lâyetlerinde yaşayan bütün akın-jıravların dizimini yapıp, onlardan Almatı'ya 
gelebilecekleri tespit ederek, toplantının tarihini belirledik. Muhan, bu toplantı- 
yı kendisi açıp, ihtiyar akın-jırşılar ile sohbet etmek niyetinde idi. 


Muhan'ın tertiplediği bu muhteşem toplantı 1961 yılında gerçekleştirildi. 
Toplantıya 20 - 30'dan fazla tanınmış, irticalen söyleyen akın katıldı. Tanınmış 
akınların bu toplantısının organizasyonuna Folklor Bölümü çalışanları ile birlik- 
te Melik Gabdulin, Esmağammet İsmailov gibi tanınmış bilim adamları çok 
emek harcadı. Sabit Mukanov, Gabiyt Müsirepov, Gabiyden Mustafin, Abdilla 
Tajibaev gibi akın - yazarlar memleket akınlarıyla devamlı birlikte olup toplan- 
tının öneminin artmasını sağladı. Bu toplantının da bütün materyalleri kaydedil- 
di, filme alındı, fotoğrafları çekildi. Memleket akınlarının hepsinin bir araya ge- 
lip, fotoğraflarının çekildiği en son toplantı bu oldu (1943 yılındaki Milli Atış- 
ma Yarışmasından sonra). Bu toplantıya Nurlıbek Baymuradov, Bolman Kojaba- 
ev, Kalima Öteğaliyeva, Kalka Japsarbaev gibi birçok tanınmış akın gelmişti. 
Merkez Tarih Müzesinden 8 kanat kiyiz-üy getirtip akedeminin avlusuna kur- 
duk. Akınların önüne samimiyet ve içtenlikle sofralar kuruldu. Bu sofralardan 
bavırsak*, kımız, şubat” ve çay eksik edilmedi. 


Ne yazık ki, bu toplantıya Muhtar Avezov katılamamıştı. Kader öyleymiş. 
Şimdi Muhan'ın mektubuna tekrar dönelim. 

1. Mektup 

Mektubun sonunda Muhan: “Siz bana, daha da, gönderdiğiniz gibi teferru- 


atlı mektuplar yazmaya devam edin. İkiniz ayrı ayrı yazarsanız nur üstüne nur 
yağar. Enstitünün faaliyetlerini, yeniliklerini, yolunda gitmeyen şeyler de yazın. 


6 . Kazak Türkleri arasında çok sevilerek yenilen bir tür yiyecek, pişi. 
7 Deve sütünden yapılan, kımıza benzer bir içeçek. 
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Benim için hepsinin de önemi var. Bölümdeki herkese; büyüklü, küçüklü, ağa- 
beylerime, kardeşlerime sayısız selâm. Smet Kenesbayulı, Müsilim, Bolat mü- 


dürlerimize selâm. 
Nina Sergeevna, Mitrefon Semenoviç'e ayrıca selâm. 
Hoşçakalın, ellerinizi samimiyetle sıkarım, 
Muhtar 
1958 yılı, 20 Şubat 
Moskova, diye bitirmişti. 


“Müdürlere selâm diye yazması, o sırada Edebiyat Enstitüsü bölümlere ay- 
ılmamıştı. “Dil ve Edebiyat Enstitüsü” diye adlandırılmıştı. Müsilim Bazarba- 
ev Müdür yardımcısı, Bolat (Elibay kızı Süleymanova) ise Enstitünün ilmi sek- 
reteri idi. Muhan bunlardan bahsetmişti. i 


Biz bu mektubu aldıktan sonra bölüm çalışanlarının hepsini toplayıp Mu- 
han'ın yazdıklarını okuduk. Bölümün her bir çalışanı kendisi için söylenen selâ- 
mı, vazifeyi, hatırlatmaları öğrendikten sonra, her birimiz kendimizi ilgilendiren 
vazifelerimizi yerine getirmeye giriştik. Muhan Almatı'dan, Enstitüden uzakta 
olsa da onun yönettiği Folklor Bölümünün günlük işleri, Kazak Edebiyat Tari- 
hi'nin birinci cildinin yazılma işi bir gün bile aksamadı, duraklamadı. Bölümün 
her bir çalışanı sanki Muhan aramızdaymışcasına, her gün bölüme gelip gerekli 
vazifenin yerine getirilmesini talep edermişcesine bir anlayış ve sorumluluk ile 
kendi görevlerini yerine getirmeye çalıştı. Bu yapılan çalışmaları, birinci cildin 
yazarlarının nasıl çalıştıklarını hesap verirmişcesine bitirilen bölümleri de ekle- 
yerek tekrar gönderdik. 


- İşte, Muhtar Ağadan ikinci mektup da gelmişti. Bu mektubu, Muhtar, o yı- 
lin, yani 1958 yılının 12 Nisanında yazmıştı. Tekrar birinci mektupta olduğu gi- 
bi Enstitünün durumu, kendisinin yönettiği bölüm işleri, burada çalışanların hâl- 
leri, hiçbirisi Muhan'ın gözünden kaçmamıştı, hepsi de aklındaydı, onların hep- 
sini sormuştu. Mektubuna; “En önce, bizim hepimiz için değerli olan Mitrofon 
Semenoviç'i, 60 yaşını doldurduğu, benimle aynı yaşta olduğu ve ayrıca memle- 
ketimizin menfaati için büyük emekler harcayarak bu zamana kadar çalıştığın- 
dan dolayı candan kutlarım. Bu güzel ve ilginç hayatta önemli işleri el ele vere- 
rek yapalım, Mitrofon Semenoviç! Size, entellektüel bilim hayatınızda çok uzun 
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ve verimli yıllar geçirmenizi temenni ederim” diye başlamıştı. Bu selâma Mitro- 
fon Semenoviç'in ne kadar sevindiğini ifade edebilmek oldukça zor. Çok mutlu 
oldu. Bundan sonra Muhan kendisinin “Tedavi ve Diyet Enstitüsünde” nasıl te- 
davi gördüğünü de ayrıntılarıyla yazmıştı. “Bundan sonra onların yiyecek reji- 
mine uymaya karar verdim. 30-40 yaşında olsam neyse. 60 yaşında olan bir ki- 
şinin sağlığının ve kalbinin gerek duyduğu şeylere uyup, psikolojik ve fiziki ge- 
nel duruma göre çalışmak gerekli, hatta gerekli değil öyle davranmak şart.” 

Bu mektubunda da Muhtar Avezov hastanede yatıp, N. 5. Simimova ile De- 
ken Şalabekov'un bir cilt kadar tutan yazılarını okuduğunu yazmıştı. Elbette, 
hastanede nasıl bir çalışma ortamı olacak! 

“Hastanede komidinden başka yazacak yer yok, bu yüzden kendi fikri- 
mi yazmayı hastaneden çıktıktan sonraki zamana bıraktım.” deyip, iki şırav ve 
okuduğu bölümler hakkında düşüncelerini eksiksiz yazmıştı. 


Muhtar Avezov'un mektubunu okuyup, orada kendisiyle ilgili yazılan fikir- 
leri öğrendikten sonra Nina Sergeeva Simirnova daha da çok çalışmaya başla- 


mıştı. 


Muhtar'ın hatırlattıklarının hepsini yerine getirdi. Böyiece bu bölümü dü- 
zeltme, kesin şekliyle hazırlama ve belirleme işini Muhan'ın söylediği gibi son- 
raya, Muhan'ın gelmesine kadar erteledi. Bu mektubunda Muhan, ikinci olarak, 
Deken Şalabekov'un makalesi hakkında yazmıştı. 


Deken Şalabekov bizim enstitüye gelen genç bir uzman idi. Onun kandidat- 
lık tezinin konusu “İşçi Folkloru” idi. İşçi Folkloru o ana kadar hiç incelenme- 
miş, araştırılmamış yeni bir konu idi. 


Bu yüzden de Deken elinden geldiğince, mümkün olabildiği kadar çok mal- 
zeme toplayıp inceleyerek, kandidatlık tezini savunmuştu. Ondan sonra Deken 
birinci cilt için bu konuda bir yazı hazırladı. Deken Şalabekov'un ölümünden 
sonra hazırladığı bu yazının birinci cilde konulması kararlaştırılmıştı. (Tez da- 
nışmanı: N. S. Simirnova) Şalabekov'un yazısını, Muhan'ın söylediği fikirleri 
esas alarak tekrar gözden geçirip, kısaltarak makale hâline getirdik. Ne yazık ki 
bu kabiliyetli genç bilim adamı tezini savunduktan sonra vefat etmişti. Bu yüz- 
den genç yazarın çok emek harcayıp hazırladığı yazısını bir tarafa bırakmadan 


.8 Lisans eğitimini bitirip yüksek lisansa başlayanların tezlerini savununca aldıkları unvan. 
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ve yanına başka yazarların adını eklemeden birinci cilde koymayı uygun gördük. 
Muhan dönüp geldikten sonra makaleyi tekrar okuyup beğenince yazının düzel- 
tilip kısaltılan şekliyle yayımlanması kesinleşmişti. 


Mektubun sonunda Muhtar Ağa Almatı'ya döneceği tarihi yazıp: 


“Melike, Orazgül! Ben Mayısın başında geleceğim, ondan sonra güzün s0- 
nuna kadar hiçbir yere ayrılmadan Almatı'da kalıp çalışacağım. Yazarları sık 
sık ikaz edip acele ettirin” demişti. Muhan'ın Bu mektubunda bir düşündürücü 
söz daha vardı. Şöyle ki; O sıralarda Folklor Bölümünde çalışan bölümün asli 
üyelerinden biri olan Turlıbek Sıdıkov tezini savunacaktı. Muhtar Ağa bunu da 
unutmamıştı. “Ben döner dönmez Turlıbek Sıdıkov'un teziyle ve savunmasıyla 
bizzat ilgileneceğim. Böyle biliniz” demesi de büyük hocanın sorumluluğundaki 
çalışanları himayesine aldığının deliliydi ve Turlıbek Sıdıkov da gecikmeden te- 
zini savunmuştu. | > 

Muhtar Ağa, kendisinin söylediği gibi Moskova'daki tedavisini bitirdikten 
sonra, sağlığı biraz düzelmiş olarak Almatı'ya döndü ve müdürlüğünü yaptığı 
Folklor Bölümünün işlerine hevesle girişti. Kazak Edebiyatı Tarihi'nin birinci 
cildini, sür'atli ve ilmi açıdan çok kaliteli olarak çıkarma işi, bölümün çok fazla 
olan işlerinin arasında öncelik kazanmıştı. 


Muhan'ın gelip işlere girişmesiyle, yazarlar ile çalışması, hazırlanıp biten 
bölümlerin incelenmesi gibi hemen her şey rayına girmişti. Birinci cildi hazirla- 
ma işine yalnız Folklor Bölümünün çalışanları değil, başka bölümlerden, üniver- 
sitelerden çağırılan tanınmış bilim adamları da katıldı. Bu çalışmalara, Enstitü 
başkanları da büyük önem verip iyi niyet ve samimiyetle çok yardım ettiler. 
Böylece, Kazak Edebiyatı Tarihi'nin birinci cildi, birinci kitabını hazırlama işi- 
ne aşağıdaki bilim adamları kâtip olarak katılmıştı: M. O. Avezov, Z. Ahmetov, 
B, Akmukanova, B. Adambaev, M. Ğabdulin, M. Ğumarova, K. Jumaliev, İ. Dü- 
senbaev, N. S. Simirnova, M. S. Silçenko, E. İsmayilov, A. H. Marğulan, T. Sı- 
dıkov, B. Şalabaev, D. Şalabekov. Cildin sorumlu ve baskı redaktörü O. Nurma- 
gammetova. i 


Muhtar Avezov'un hiçbir şeye gönülsüz, samimiyetsiz yaklaşmadığını her- 
kes elbette bilir. Muhtar Avezov'un, oldukça zevkli, seçici, her şeyi ayrıntılarıy- 
la inceleyip dikkat eden, küçük ayrıntılara dahi büyük önem veren bir yapıya sa- 
hip olduğunu biz edebiyat tarihini yazarken açık olarak görmüştük. 
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Ulu hocanın, birinci cilt için yazılan bölümlerin birini bile okumamazlık 
yapmadan, hepsini okuyup kendi redaksiyonundan geçirmesi, erinmeden, bık- 
madan her yazara kendi fikrini söylemesi, yazılan bölümün seviyeli ve iyi ola- 
rak hazırlanması için neler yapılması, nasıl yazılması gerektiğine kadar söyleyip, 
izah etmesinin kendisi de zaten keramet bir örnek elbette. Hakikaten de edebi- 
yat tarihinin birinci cildini sür'atli olarak hazırlamak için Muhan olağanüstü ça- 
lıştı. 47 forma kitaba sokuldu. Bu kitapta Muhan'ın okumadığı, elinin değmedi- 
ği makale de, bölüm de yok. Örnek olmak demek bu değil mi? 


Muhtar Avezov, bilimsel çalışmanın sanatsız, kuru söz ile yazılmasını da, 
boş ve gereksiz sözler kullanıp özellikle ölçüsünden fazla süslü ve sanatlı yazı!- 
masını da beğenmezdi. “Bilimsel çalışmanın, ustanın elinden çıkan motif gibi, 
sadece sanatlı değil, etkili ve anlamlı olması gerekli”, diyordu. Muhan her bir 
bölümün dilinin; anlaşılabilir, manalı, yerli yerinde kullanılmış; sanatının da öl- 
çülü ve yeterli derecede olmasını istiyordu. 


Birinci cildin bir bölümünü okuduktan sonra, “Bu makalenin stili iyi değil, 
'düzgün yazılmamış, süslü cümleler çok fazla, çok sanatlı aynı zamanda apaçık 
belirli şeyi kendince bir başka hâle sokup anlatmaya çalışmış, anlaşılması Zor, 
haddinden fazla uzun ve yerli yersiz birçok deyim kullanılmış vb. gibi pek çok 
düzeltmeler yaptığını da yazmıştı mektubunda, 


Evet, Muhan sadece bu makale değil, birinci cildin bütün bölümlerini böy- 
le okudu. Bunu biz, Muhtar Ağanın Moskova'dan dönüp, işe girişmesinden son- 
raki çalışmalarında da belirgin bir şekilde görmüştük. Almatı'ya döndükten son- 
ra (1958-1959) rahatsız olduğu zamanlarda da, azıcık iyileşir iyileşmez, bölüme 
telefon edip hazırlanan bölümleri getirmemizi isterdi. Yazarların yazdıkları bö- 
lümleri daktilo ettirip Muhan'a götürüp verirdim. 


Hastanenin avlusunun ortasında dinlenecek yuvarlak oturaklar vardı. Bu 
oturakların birine oturup benim getirdiğim bölümleri, makaleleri, erinmeden, 
bıkmadan dikkatle okurdu. Elindeki kırmızı kalemle her bir sözün, her bir cüm- 
lenin altını çizip, her bir sayfanın kenarındaki boşluğa kendi fikrini, nasıl düzel- 
“ tlebileceğini, neye dikkat edilmesi gerektiğine kadar işaretleyip, yazardı. Sonra 
bu işaretledikleri yerleri teker teker bana izah eder ve yazarına ulaştırmamı is- 
terdi. 


Bölüm çalışanları ilk önce Muhan'ın sağlığını, hastaneden ne zaman çıka- 
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cağımı sorarlardı. Sonra her biri kendi bölümlerini alıp işe girişirlerdi. Birinci cil- 
din bütün bölümleri bitinceye ve yazarlar Muhan'ın okuduğu bölümleri onun 
düşüncesine uygun hâle getirinceye kadar, bölüme de Muhan'a da rahat yüzü 


yoktu. 


Böylece altı cilt olması düşünülen Kazak Edebiyatı Tarihi'nin halkımızın 
ezelki geleneksel ağız edebiyatına (Sözlü Edebiyat) ayrılan birinci cildinin birin- 
ci kitabı yazılmış ve redaksiyonu yapılmıştı. Muhan cildin el yazmasını tama- 
men tekrar okuyup, her bölümde çekinmeden tekrar düzeltmeler yapıp, kendisi- 
nin fikiimi, tenkit ve hatırlatmalarını söyleyerek hazırlanan bu kitabın hacmi ve 
içeriği bakımından bundan öncekilerden ve sonra basılacak olanlardan daha ori- 
jJinal ve ilmi seviyesi yüksek olarak hazırlanmasını sağladı. 


Bölümde, Sözlü Edebiyat Tarihi'nin birinci cildinin iki kitap olarak hazır- 
lanması plânlanmıştı. Birinci kitabı yukarıda bilgi verdiğimiz gibi, tamamen 
ezelki, geleneksel folklora ayrılmıştı. İkinci kitabı (1917-1960) yıllarını kapsa- 
yan halk çıkarmacılığının (yaratıcılığının) Sovyet dönemindeki tarihine ayrıl- 
muştı. Bu kitabın da plânı Muhtar Avezov'un katılmasıyla yapılmış olmasına 
rağmen, hazırlanıp yayımlanmasına kendisi katılamadı. 


Bizim şu anda anlattıklarımız Muhtar Avezov'un Dil ve Edebiyat Enstitüsü- 
nün Folklor Bölümünü yönettiği uzun yılların sadece bir devresi. Sözünü ettiği- 
miz kitabın basılmasının üzerinden (1990) 30 yıldan fazla zaman geçmiş olsa da 
ilmi yönden olduğu gibi mazmunu yönünden de, eğiticilik yönünden de değeri- 
ni kaybetmiş değil. Edebiyatı seven bütün toplumun (öğretmenler, edebiyatçılar, 
tarihçiler, asistanlar, öğrenciler vb.) hâlâ gereksinim duyduğu ve faydalandığı bir 
kitap. 

Bu kitabı tamamlamaya yakın, Muhan da bölümleri redaksiyon etmeye baş- 
lamıştı. 1960 yılının Ağustos ayında Moskova'da şarkiyatçıların milletler arası 
XXV. Kongresi yapılacaktı. Buna, Kazakistan'dan bir komitenin katılacağına 
dair haber gelmişti. Bu kongreye bütün dünyadaki Türkologların hepsinin katı- 
lacağını da Muhtar Ağa bize büyük bir sevinçle bildirdi. Şimdi, birinci cildi ha- 
zırlayıp çıkarma işini, eskisinden daha da hızlandırmak yazarları daha da acele 
etürmek gerekiyordu. Muhtar Avezov'un bölüm çalışanlarının önüne koyduğu 
ve büyük sorumluluk yükleyen vazife: “Her bir yazar kendi yazdığı bölümü bir 
daha etraflıca kontrol edip ilmi değerini arttırsın (ki) bütün dünya Türkologla- 
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rı, Kazak halkının edebiyat tarihini, edebiyatının içinde hem zengin hem de il- 
ginç folklorunun olduğunu bilsin”. Bu konuşma yıl sonunda olmuştu (1959). 
“1960 yılının Ağustos ayına kadar kitabın redaksiyonunu bitirip, birkaçını kon- 
feransa götürüp, bütün dünyada tanınmış Türkologlara hediye ederiz” demişti 
Muhan. 


Çok geçmeden müsvetteleri yazılıp biten kitap, daktılo edildikten sonra, ilk 
önce bölüm içinde incelendi. Gerekli düzeltmeleri yaptıktan sonra Enstitü İlmi 
. Kurulundan geçirmeye hazırlandık. Hazırlanan kitap hakkında Muhtar Avezov 
İlmi Kurula ayrıntılı olarak bilgi verdi. Kitap hakkında fikirleri alınan kişiler de, 
İlmi Kurulun üyeleri de yazımı biten kitap hakkında övgüyle bahsettikten sonra 
kitap basıma gönderildi. Merak edilen tek bir konu kalmıştı. Oda kitabın basım- 
dan çabuk çıkabilmesi için, basım redaktörünün, bilgili, yetenekli ve bu çalışma- 
nın önemini kavrayabilecek bir kişi olması yönünde idi. Birinci cildin şansından 
olacak, çok iyi bir redaktör de bulundu. Bu kişi akademinin matbaasında uzun 
yıllar boyu baş redaktör olarak hizmet eden, Kazak tarihini, edebiyatını, dilini iyi 
bilen ve seven; bu sahalarda çıkan cilt cilt kitapları redaksiyondan geçirip, basıp 
çıkaran bilgili, zevkli, iyi karakterli arkadaşımız Sakıpjamal Bekmuhamedova 
idi. Onun, kitabın redaktörü olması bizi sevindirmişti. İlmi Kurulun ikinci isteği 
bu redaktörle birlikte yılmadan çalışacak, Enstitünün sunduğu bu kitabın zama- 
nında ve hatasız basılmasını sağlayacak, sorumlu bir kişinin bulunması, tespit 
edilmesiydi. 

Muhtar Avezov, Bilimsel Kurula “Bu işi, Orazgül Nurmağammetova yap- 
sın” diye teklif sundu. İlmi Kurul bu teklifi kabul edip beni hem sorumlu hem de 
kitabı hazırlayıcı redaktör olarak görevlendirdi. Bir yıl içindeki çalışmamızın 
ürünü olan kitabın İlmi Kuruldan memnuniyet verici şekilde geçmesinden sonra 
Muhtar Avezov bölüm çalışanlarının hepsini toplayıp kurulda konuşulanları bü- 
yük bir mutluluk içinde anlatıp, bölüm çalışanlarını kutladı. Benim önüme de ol- 
dukça ciddi ve sorumluluk gerektiren görevler koydu. Kongreye fazla vakit kal- 
mamıştı, “Ağustosta kongreye giderken bu kitabı alıp götürmemiz gerektiğini, 
ben, Bilimsel Kurulda kasten söylerim. Şimdi bizim ilettiğimiz bu ricayı, düşün- 
düğümüz gibi gerçekleştirmemiz gerek. Sana görev, 5 ay içinde Sakıp ile ikiniz 
kitabın redaksiyonunu yapıp, bu zaman içinde basıp yetiştirmelisiniz”, dedi. İs- 
teği katı, çünkü vakit az, iki bin sayfaya yakın yazıyı tekrar okumak, öylesine 
okumak değil, her sayfasını her dizesini her bir kelimesini dikkatlice okumak 
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kolay iş değildi. Fakat gerekliydi. Çünkü, Muhan görev vermişti. 

O sırada aklımda olmayan bir şey başıma geldi. 1959 yılının sonuna doğru 
ortaokulu bitirmek üzere olan oğlum, ilk çocuğum “Elim” vefat etti. Enstitüde 
çalışanların hepsi çok üzülüp, büyüklü küçüklü evimize gelip baş sağlığı diledi. 
Benim sonraki hâlimi, çektiğim sıkıntı ve ıstırabı kendi bölümümde birlikte ça- 
lıştığımız kişiler iyi biliyorlardı, bazen bunu Muhan'a da iletiyorlardı. O da be- 
nimle ilgili olarak, “Ona iyi bakın, size emanet” diye söylemiş. Şimdi aklıma ge- 
len bir şey, bana yüklenen o kadar büyük ve katı vazife Muhtar Ağanın büyük- 
lüğünün, yüceliğinin, bir ibaresi değil mi idi? Oğlunun ölümünü düşünmesin, . 
kahrolup üzülmesin diye mi bu kadar ağır bir görevi bana yüklemişti, bilmiyo- 
rum. 


Gerçekten de matbaada Sakıpjamal Bekmuhametova ile birlikte birinci cil- 
din redaksiyonuna başladıktan sonra başka bir şeyi düşünmeye fırsat olmadı. Sa- 
bah 8-8.30'da işe girişiyorduk, öğlen Sakıpjamal ile birlikte hiçbir yere gitme- 
yip, sadece 20-30 dakika bir nefes alıp akşam 5'e kadar çalışıyorduk. Sakıpja- 
mal keramet redaktör. Kongreye gidecek gün de yaklaşmıştı. Kazakistan Bilim 
Akademisinden seçilen 10 kişiden oluşan heyet üyeleri ile birlikte gidecek olan 
birkaç kişi daha belirlendi. Gidecek olan 10 kişinin içinde ben de vardım. 


Muhtar Avezov'un isteği üzerine, kongreye götürmek için genel tirajdan 
100 tanesi iyi kâğıda basıldı. Kitapları aldıktan sonra yol hazırlığına başladık. 


Kongrenin başladığı ilk gün, Muhtar Avezov ve Iskak Düysanbaev bu kitap- 
ları yabancı ülkelerden gelen Türkologlara hediye ettiler. Bu kişiler arasında 
Fransa'dan, Almanya'dan, Amerika'dan vb. ülkelerden gelen tanınmış Türko- 
loglar vardı. Kazakların Edebiyat Tarihi bir yana, bu tarihi meydana getiren Ka- 
zakların kendisi hakkında hiçbir şey bilmeyen misafirler için bu çok güzel bir 
olay oldu. 


25. Kongre için birinci ciltten başka hazırladığımız başka bir sürpriz daha 
vardı. Bu da Muhtar Avezov'un fikriyle yapıldı. Muhan, Moskova'daki Devlet 
Üniversitesinin Halklar Edebiyatı Bölümünün yöneticisi Medina İskendirovna 
Bogdanova ile Sovyetler Birliği Bilim Akademisi, Maksim Gorki Dünya Edebi- 
yatı Enstitüsü müdürünün yardımcısı Arfo Aventievna Petrosyan ile sık sık ha- 
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berleşip kongrenin programını birlikte yapmışlardı. Bu programa göre, kongre- 
nin ikinci günü tamamen “Halk Destanları Keşi” ne ayrılmıştı. Bu programa 
Sovyetler Birliği içindeki tanınmış jırav-jırşılar çağrılacaktı. 


Sovyetler Birliği içinde yaşayan Türk boylarının destanları bu jıravlar vası- 
tasıyla konuklara tanıtılacaktı. Bu amaçla, Özbekistan'dan “Alpamış Batır”ı, 
Türkmenlerden “Köroğlu”nu söyleyecek bahşılar ve Kırgızların tanınmış “Ma- 
nasçısı” Soyakbay Karalaev çağrılmıştı. Bunlar gibi başka cumhuriyetlerden de 
bizim bilmediğimiz, adını işitmediğimiz çok sayıda “icracılar” çağrılmıştı. Vak- 
tin az olmasından biz Kazakların “Batırlık Jırlarını” söyleyen ünlü jırav- jırşıla- 
rın hiçbirisine haber verememiştik, Muhan, Kenen Ezirbaev'i götürmek istiyor- 
du. O zamanki enstitü müdürü Smet Kenesbaev ile müdür yardımcısı Musilim 
Bazarmaev'in hızlı organizasyonu sayesinde Kenen, Enstitüye çağırıldı ve 
onunla uzun uzadıya konuşuldu. Bu konuşmaya başka bilim adamları da katıldı. 
Ona Moskova'ya gidip dünya şarkiyatçılarının önünde çok büyük hüner göster- 
mesi gerektiği söylendi. Orada sadece türkü değil, Kazakların batırlık jır- des- 
tanlarından oluşan bir program sunacağı da bildirilmişti. Şakacı, kültürlü ve ol- 
dukça nazik bir kişiydi. Toplantı başladığından beri öylece dinleyip oturmuştu. 
Sonra bir an: “Muhtar, bana gitmek gerek diyorsa, Smet ve Müsilim, seni gön- 
dereceğiz diyorsa durup beklemenin anlamı ne? Gideriz. Başka memleketlerden 
gelen jırşılardan Kenen eksik kalır diye düşünmeyin, halkımı da sizi de utandır- 
mam. Halkımın şerefini onurlandırıp dönerim diye düşünüyorum” dedi. Topla- 
nan kişiler memnuniyet içinde kaldı. Şimdiki meşguliyet, Keneken'i yola, gös- 
teriye hazırlamaktı. Bu sorumluluk bana ve devamlı yanında bulunup Keneken'e 
yardımcı olması istenen genç bilim adamı, folklorcu Bekmurat Vaha Tovka'ya 
verilmişti. Kenen'le “Destan Keşi”nde Koblandı Batır jırının en güzel yeri olan 
meşhur “Tayburılın Koşması” bölümünü söylemesi yönünde anlaştık. Her hâlde, 
Kenen bu bölümü gençliğinde coşkuyla söylüyordu, fakat daha sonraları unut- 
muştu. Kenen, Moskova'ya ulaşıncaya değin Bekmurat'la birlikte bu jır üzerin- 
de çalıştı. Ben de enstitü müdürlerinin isteği üzerine, Kenen'in, destan keşinde 
giyeceği güzel, şık ve pahalı kıyafetleri hazırladım. Moskova'ya geldik. Birinci 
gün genel kurul toplantısı oldu. Muhtar Avezov dünyanın dört bir köşesinden ge- 
len tanınmış bilim adamları, şarkiyatçılar ve Türkologlar ile başkanlık divanın- 
da oturuyordu. Bizler, Kazakistan'dan gelen heyet üyeleri ve özel olarak çağrı- 
lan misafirlerle birlikte salonda bildirileri dinleyip oturuyorduk. Bu arada söyle- 


9 Belli bir konu veya belli bir kişi için özel olarak hazırlanan program. 
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memiz gereken bir mesele var, Kongreye yabancı ülkelerden gelen Türkologla- 
rın hepsi birkaç yabancı dil biliyorlardı. Hepsi de bildirilerini Türkçe sundu. Bu 
bilim adamları hangi dilde soru sorulsa, o dilde cevap veriyorlardı. Oysa bizim, 
Sovyetler Birliği içindeki Cumhuriyetlerden gelen bilim adamlarının içinde Vik- 
tor Maksimoviç Jirmunskiy'den başka yabancı dil bilen kişi çıkmadı. Doğru, B. 
M. Jirmunskiy de, ona hangi dilde soru sorulsa o dilde cevap verdi. İngilizce, 
Fransızca ve Almancayı kusursuz bilmesinin yanı sıra birkaç doğu halkının dili- 
ni de biliyordu. Muhtar Avezov bu meseleye çok önem vererek, bizim memle- 
ketten kongreye katılan bilim adamlarının Rusçadan başka hiçbir halkın dilini 
bilmemesine çok üzüldüğünü söylemişti. Moskova'dan döndükten sonra birçok 
yere gidip bu konu üzerine defalarca konuştuğunu işittik. Bu, “Bugünkü gençle- 
rimizin aklına koyacakları, Ulu Muhtar Avezov'un vasiyeti, kendinden sonraki 
gençlere verdiği vazife” diye düşünülmesi gereken bir konudur. 

Kongrenin ikinci günü. 

Bugün, daha öncede söylediğimiz gibi “Destan Keşi” yapılacaktı. O “Keş”, 
böyle büyük toplantılara ilk defa katılan biz genç bilim adamları bir yana, birçok 
toplantıya, birçok kongreye katılmış tecrübeli, tanınmış bilim adamlarını da hay- 
retler içinde bırakmış ve oldukça ilginç geçmişti. Halk yaratıcılığının keramet 
gücü böyle olsa gerek. 


Moskova Üniversitesinin büyük salonlarından biri tamamen dolmuştu, otu- 
racak yer kalmamıştı. Çoğunluğu yabancı memleketlerden gelen misafirler kar- 
şısında Sayakbay Karabev'in sahneye çıkıp “Manas”ı icra ettiği andaki görüntü- 
yü kelimelerle anlatmak oldukça zor. Sahnenin ortasında sandalyede oturup, 
dombırasız, kopuzsuz, iki elini dizlerinin üstüne koyup jırlamaya başlayan Sa- 
yakbay, hareketleriyle, yüz ifadesi ve mimikleri ile sıradan bir insan değil, ola- 
Şanüstü, kudretli bir insan görüntüsünde idi. 


Altındaki saldalyenin ayaklarında tekerlekler varmış da uçsuz bucaksız bir 
alanda hareket ediyormuşcasına sahnenin her tarafını dolaşmış, kaplamıştı. S. 
Karalaev'in “Manas”ın bir bölümünü söyleyip bitirdiğini onu dinleyen konuklar 
fark edememişlerdi. Herkes birden alkışlamaya başlayınca sanki bomba patla- 
mış gibi bir gürültü koptu. Yabancı bilim adamlarının akılları başlarından gitmiş- 
ti. Onlar böylesine mükemmel bir şeyi daha önceden görmemiş veya böyle ola- 
cağını hiç düşünmemiş de olabilirlerdi. Hepsinin ağızları açık kalmıştı. Hepsinin 
elinde kameralar, teypler ve fotoğraf makinaları vardı. Fotoğraf çekiyorlar, not- 
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lar alıyorlardı. 


Sayakbay”dan sonra Özbek bahşısı “Alpamış”ı, Türkmen bahşısı Köroğ- 
“lu'nu jırladı. Onlar da dinleyicileri oldukça etkilediler. Bunlardan sonra bizim 
© uzun boylu, yakışıklı Kenen atamız çıktı sahneye. Yanında, babâsının çok iyi 
yetiştirdiği, nazlı çocuğu gibi, Bekmurat vardı. Atasını sandalyeye oturtup bizim 
yanımıza geldi. Biraz endişeli gibiydi. Keneken etrafına biraz baktı, kanadını, 
hafif büküp açarak uçmaya hazırlanan Alatav?ın alıcı kartalı gibi azıcık nefeslen- 
di, güzel, tok sesiyle söylemeye başladı. Elbette, kuru bağırma değil, ifadeli bir 
söyleyiş. İyi hazırlanmış atamız! Yoksa, bu kalabalık topluluk mu onu etkilemiş- 
ti veyahut kendisine yönelen tenkit dolu gözlere karşı kasten mi böyle yapmıştı. 
Sesi de sesinin süzülüp dalgalanması da eskiden bizim işittiğimizden tamamen 
- farklıydı. Bağırmadan, uzun hava çekiyormuş gibi sesinin bu kadar dalgalanma- 
sına nefes de yeter miymiş? O, olağanüstüydü. Bir ara, Tayburıl'ın rüzgâr gibi 
hızlı koşmasını söylemeye başladığında sanki kendisi de Tayburıl'ın üstünde 
dört nala giden gerçek bir kahraman gibi süzülüp uçuyordu. Biz hepimiz nefes- 
lerimizi tutup ne olacak, yorulup kalacak mı, bizi utandıracak mı acaba diye dü- 
şünüp hem sevinci hem kaygıyı hem de korkuyu birlikte yaşadık. Jır bitti. Gö- 
rüntüsüyle gözleri kamaştıran ak sakallı evliyamız ayağa kalktı. Boyu ne kadar 
uzundu, ne kadar yakışıklı idi! Kendi atâmıza kendimiz hayran olup kaldık, göz- 
lerimize inanamamıştık. Bir daha salonda büyük bir gürültü koptu. Hep birden 
alkışlamaya başlayan konuklar, üzerlerindeki şaşkınlıklarından kurtulur kurtul- 
maz sanki hücuma kalkmışlardı. Kameralarıyla, teypleriyle, fotoğraf makinaları 
ile Keneken'i kuşatmışlardı. “Keş” bittikten sonra konukların birçoğu otele ge- 
lip Kenen ile söyleşip, fotoğraflarını çekerek, daha birçok türkü, jır yazıp almış- 
lardı. Bu da oldukça ilgi çekici olmuştu. Kenen jırını bitirdikten sonra yan yana 
oturduğumuz Bekmurat, Evgeniya Lizenova ile ben, üçümüz Muhan'ın nerede 
oturduğunu öğrenmek için baktık, nerede oturduğunu bilmiyorduk. Bir an gözü- 
müze çarptı. Önümüzde yabancı memleket bilim adamları ve keşi organize 
edenlerle birlikte oturuyordu. O bizi görmüyordu, biz arkasında oturuyorduk. 
Kenen de gelip yanımıza oturdu. Muhan'ın, gözünü mendili ile öylesine siliyor- 
muş gibi yapması dikkatimizi çekmişti. Duygulandı mı yoksa sadece öylesine 
mi gözünü silmişti. Anlayamadık. i 

Biz Evgeniya ile bir odaya yerleşmiştik. Kenen de Bekmurat'la birlikte ka- 
lıyordu. Biz otele döndükten sonra Muhtar Ağa telefon etti. Gönlü neşeli, Çok 
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sevinçli gibiydi. Bizi, Kenen'in büyük başarısından ve muhteşem sanatından do- 
layı kutladı ve “Siz, bizle beraber Moskova'ya gelen heyet üyelerine ve çağırdı- 
ğımız bütün dostlarımıza selâm söyleyip, kutlayın” dedi. “Ve size görev; Yarın 
Kenen'in onuruna büyük bir davet hazırlayacağım. Oraya Kenen'i alıp mutlaka 
siz de gelin, Davetin ev sahipleri, Leyla ile Ernar” dedi. Muhan söylediği gibi 
Kenen'in onuruna büyük toy düzenledi. Davete, o sırada Moskova'da bulunan 
birkaç kişi de katıldı. (Muhtar Jongolin, Iskak Düysenbaev, E. V. Lizunova, A. 
Hasenova vb.) Konukları karşılayanlar ve davetin sahipleri Muhan'ın o sırada 
Moskova'da okuyan sevgili kızı Leyla ve kardeşi Ernar'dı. 


Büyük Hoca, büyük bilim adamı etrafında bulunan çalışanlarının hepsine, 
sevgi ve şefkatinin sıcaklığını eşit olarak dağıtan, himayeci ağa hakkında ne ka- 
dar yazılsa, ne kadar söylense de bitecek gibi değil. Biz şimdiki M. O. Avezov 
Edebiyat ve Sanat Enstitüsünün Folklor Bölümü'nün önceki çalışanları, Muhtar 
Avezov ile uzun yıllar bir bölümde birlikte çalışıp, sayısız edebiyat, folklor me- 
seleleri yönünde o kişinin keramet sohbetlerini dinleyen bilim adamları, folklor- 
cular, kendimizi gerçek anlamda dünyadaki en mutlu kişiler içinde sayıyoruz. 


Evet, Muhan hakkında, üstat Muhtar, bilim adamı Muhtar, büyük yazar 
Muhtar deyip saha saha, bölüm bölüm, sınırsız ölçüde konuşmak, sohbetleşmek 
mümkün. Bizim anlattığımız, ulu Muhtar'ın uçsuz bucaksız emeğinin sadece 
küçücük bir bölümü. Folklor alanında bilim adamları yetiştirmesindeki emeği 
hakkında kısaca bir aydınlatma sadece. 


O zaman Muhtar Avezov'un oturduğu büyük masada şimdi Muhan'ın yetiş- 
tirdiklerinden biri, tanınmış bilim adamı Rahmankul Berdibaev oturuyor. (Şu an- 
da Prof. Dr. Şakir İbraev oturuyor) Bölüm de, masa da değişmemiş. Folklor bi- 
limi de ilerleyip gelişmekte. 

Ne yazık ki, Muhtar Avezov aramızda yok. Muhan ile yıllarca birlikte hiz- 
met eden değerli ağalar, hanımlar, arkadaşlar azalıyor. Bu da hayatın kanunu, Al- 
lah'ın kararı. Buna rağmen, onların hepsi aramızdaymış gibi aklımızda. 


Akt. : Metin Arıkan 


OĞUZ DESTANI İLE ANDELİP'İN OĞUZNAME'SİNİN 
MUKAYESESİ ÜZERİNE BİR DENEME 


ARŞ. GÖR. BEDRİ ÖZÇELİK 


Giriş 

Büyük ve köklü bir tarihe sahip olan Türk milleti, eski devirlerden beri kah- 
ramanlık destanları meydana getirmiştir. Bu destanlar, Türk milletinin milli ve 
medeni kuruluşlarındaki bütün unsurları önümüze serecek kudrette zengin tefek- 
kür ve sanat hazineleridir. Dolayısıyla Türk destanları Türk milletinin en önem- 


li kültür mirasıdır. 


Oğuz Destanı : Reşidüddin'in tanınmış eseri Camiü't-tevarih'te Türklerin 
ve Oğuz boyunun tarihi ile Oğuz Han'ın cihangirliğinin hikâyesi adını taşıyan 
bir bölüm vardır (Togan, 19872). Bu bölümde çok az bir istisna ile Türkiye Türk- 
lerinin ataları olan Oğuzlara dair destani mahiyette bilgiler verilmektedir. Bu 
eser, başında da belirtildiği gibi Türk râvilerinin rivayetlerine dayanmaktadır. 
Söz konusu rivayetlerin, tarihi gerçeklere tam anlamıyla uymadığı görülmekte- 
dir. Bunun sebebi râvilerin tarihi bilgilerden mahrum olmasına bağlanabilir (Sü- 
mer, 1959). 


Bununla birlikte bir milletin, en eski tarihine olduğu kadar, sosyal ve kültü- 
rel yapısına ışık tutması bakımından da destanların büyük bir önemi olduğu göz 
ardı edilmemelidir. Her ne kadar destanlarda ziktedilen olayları tarihi belgelerle 
onaylamak mümkün değilse de, hakikatin izlerini taşımaları bakımından üzerin- 
de durulmaya değer önemli kaynak olarak görülmelidir. Milli kimliğimizin en 
eski kaynakları oldukları için Türk destanları ve özellikle de Oğuz Destanı bü- 
yük önem taşımaktadır (Eraslan, 1995). i 


Reşidüddin rivayeti, Nuh peygamberden başlayıp Selçuklulara, Sultan Mu- 
hammed Harezmşah'a ve Anadolu Türkmenlerine kadar gelir. Buna göre Reşi- 
düddin rivayetini; 1- Nuh Peygamber'den Oğuz Han'a kadar olan dönem, 2- Dip 
Yavkuy Han'dan Kayı İnal Han'a kadar olan dönem, 3- Oğuz Han ve Gün Han 
zamanı, 4- Dede Korkut'un müşavir olduğu Kayı İnal Han, Köl Erki ve Tuman 
Han zamanı, 5- Tuman Han'dan sonraki dönem (Ercilasun, 1988) gibi bölümle- 


740 Oğuz Destanı İle Andelip'in Oğuzname'sinin Mukayesesi Üzerine Bir Deneme 


re ayırmak mümkündür. Oğuzname'nin böyle uzun bir zaman diliminde oluşma- 
sı, Türk milletinin, tarihin derinliklerinde yerini aldığı ve köklü bir maziye sahip 
olduğunu göstermesi açısından önemlidir. 


Oğuzname ve Andelip'in Oğuzname'si : Oğuz Han'ın kahramanlıklarını 
esas alan Oğuz Kağan Destanı'nı ve Oğuz boyları etrafında teşekkül eden des-. 
tanların hepsini birden Oğuzname olarak adlandırmak yanlış olmasa gerek. 
Oğuz destanlarının M.S. sekizinci yüzyılda kitap hâlinde mevcut olduğunu, hat- 
ta daha sonraki yüzyıllarda “Oğuznamecilik” adıyla isimlendirebileceğimiz bir 
yazılı geleneğin kısmen teşekkül ettiğini, günümüze kadar yapılan çalışmalar 
ışığı altında ifade etmek mümkündür (Özkan, 1997). | 


Türkmenler arasında Oğuznameler ve Oğuznamecilik geleneği ile ilgili dik- 
kate değer çalışmaların varlığı görülmektedir (Biray, 1989). Türkmenistan'daki 
araştırmacılar, Türkmenlerin “nesil başı” dedikleri Oğuz Han'ın şahsiyeti etra- 
fında teşekkül eden bu geleneğe ait çalışmaları, gerek kitap (Bekmiradov, 1987), 
gerek makale (Bekmıradov, 1987) ve gerek edebiyat tarihlerinde (Türkmen Ede- 
biyatının Tarihi, 1975) yapmış oldukları değerlendirmelerle ortaya koymuşlar- 
dır. 


Ahmet Bekmıradov “Depleşen Tema Hem Avtorun Çeperçilik Kontseptsi- 
yası” (Gelenek Hâline Gelen Tema ve Yazarın Sanatkârlık Kontseptsiyası) adlı 
makalesinde Oğuznamecilik geleneğinin tarihine temâs etmekte ve Oğüzname- 
cilik geleneğinin Oğuzların tarih sahnesinde görüldüğü ilk dönemlerde ortaya 
çıktığına dâir delillerin var olduğunu ileri sürmektedir (Biray, 1989). 


Örnek olarak Selçuklu Türkmenlerinden olan Ebu Bekr ed- Devadari? nin 
Şöhretlilerin Tarihinde İnciler (1309) adlı eseri göstermektedir. Söz konusu eser- 
de ifade edildiğine göre, Eba Müslim Horasaninin hazinesinde eski Farsçayla 
yazılmış bir kitap mevcuttur. Ulug Han Ata Bitikçi'nin Oğuznamesi olduğu söy- 
lenen bu kitap, Oğuznamecilik geleneğinin en eski eseridir (Biray, 1989). Bunun 
yanında, İhsan Ata Dana Ata Abulhan'ın Oğuznamesi'nin de ikinci önemli kay- 
nak olduğu vurgulanmaktadır (Biray, 1989). Ahmet Bekmıradov'un Andalıp 
Hem Oğuznamacılık Debi (Andelip ve Oğuznamecilik Geleneği) adlı eserinde 
de Oğuzname geleneği hakkında bilgilerin yanında Türkmenler arasında Oğuz- 
nameciliğin tekrar canlanmasından bahsedilmekte ve Andelip'in Oğuznamesi 
hakkında bilgiler verilmektedir (Biray 1989). 
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Oğuzhame hakkında bir diğer bilgi kaynağı da Türkmen Edebiyatının Tari- 
hi'dir. Burada söz konusu edilen, yine Adelip'in Oğuznamesi'dir. (Türkmen Ede- 
biyatı Tarihi, 1973). i 

Bilindiği gibi edebiyatta didaktik, felsefi ya da siyasi-içtimai alanlardaki 
inanışları, gelenekleri veya kültürel temayülleri manzum tarzdaki eserler vasıta- 
sıyla ifade etmek gibi bir gelenek vardır. Doğu milletlerinde eskiden beri devam 
edegelen bu gelenek, Türkmen edebiyatında da uzun zamandan beri kendini gös- 
termektedir. Edebiyattaki söz konusu gelenek daha sonraları tarihi konuları da 
içine almıştır. Andelip'in Oğuzname adlı manzumesi de, onun bu geleneğe uy- 
masıyla meydana getirdiği eserlerinden biridir. (Türkmen Edebiyatının Tarihi, 
1975). Bu sebepten Andelip'in Oğuzname'si Türkmenler için önemli bir kültür 
kaynağıdır. i 

Andelip'in en önemli uzun şiiri “Oğuzname” denilebilir. Çünkü milli konu- 
lara olan ilgisi bu eserinde belirgin şekilde ortaya çıkmaktadır. Oğuzlar ve Oğuz 
Han hakkında söylenen rivayetler çok zengindir. Şair, eserini bu malzemeler ve 
yazılı bilgiler üzerine inşa etmiştir. Oğuzlar ve Oğuz Han hakkında verdiği bil- 
giler bu bakımdan önemlidir. Giriş ve on bir bölümden oluşan eserde, zaman za- 
man belgeler ve rivayetlerden bahsederek okuycuya tarihi bilgiler sunmaktadır 
(Geldiev, 1995). 

Vak”aların Sıralanışı Bakımından : Andelip'in Oğuzname'sinin giriş bö- 
lümündeki iki beyit münacaat ve bunun yanında insanoğlunun yaratılış tarihine, 
bilhassa Oğuz Han'ın dünyaya gelişine ait bilgiler verilmektedir. 

Tüfeyliden yarattı külli eşyayı 

Adem Baba ile Havva Anayı 


O Nuh'un oğlu Yasef'ten doğan 

Türk'ten nice il yıkıp toplanan 

Son Türk neslinden doğan Oğuz Han 

Tümüyle cihan etti seyran (Geldiev, 1995) 

Eser, esasen Oğuz Han'ın şahsiyeti etrafında oluşmaktadır. Birinci destan 
içinde, Keyumers zamanında Karahan'ın oğlu Oğuz Han'ın, Hz. Süleyman dev- 
rinde şahlık ettiğine, Hıtay seferine ait mısralar görülür; 
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Karahan oğlu o, kim adı Oğuz, 
Olup mahlukta manendi Süleyman. 


Birinci seyrinde vardı Hıtay'a 

Barışta karşı durdu İt Barak Han. (Geldiev, Türkmen, 1995) 

Kıl Barak ile Oğuz'un savaşının anlatıldığı bölüm Reşidüddin'in Oğuzna- 
mesi'ni esas alan Zeki Velidi Toğan'ın eserinde dördüncü kısımda geçer. Bu sa- 
vaşın anlatıldığı bölümde Kıl Barak kavmine mensup erkeklerin çok çirkin ve 
kıllı oldukları, kadınların ise çok güzel oldukları anlatılmaktadır. Oğuz Han'ın 
Kıl Barak kavminin başı olan İt Barak ile savaşı sırasında o kadınların Oğuz er- 
keklerini beğendikleri için Oğuz Han'a yardım ettikleri anlatılmaktadır. Savaşta 
yenilen Oğuz Han'a bu kadınların savaş malzemesi temin ettikleri ve bunun ne- 
ticesinde Oğuz Han'ın galip gelmesi söz konusu edilmektedir. 


“... Oğuz bu durumu duyunca çok sevinip memnun oldu ve bu iki su arası- 
nı kendisine üs edindi. Gemiler yaptırdı ve yakışıklı kimselerden İt Barak'ın ka- 
dınlarına elçiler gönderdi. Kadınların çok yardım ettikleri bu elçiler, Oğuz'a ge- 
rekli bütün alet ve malzemeyi temin ettiler. Bazı kadınlar da elçilerle birlikte 
döndüler... Bu yolla bu ülke alındı...” (Togan, 1982). 


Oğuzname'nin üçüncü destanı Oğuz Han'a ait olmayıp, Cengiz Han'ın tari- 
hini beyan etmektedir. Ancak Zeki Velidi Togan'ın kitabında (Oğuz Destanı) 
Cengiz Han'la ilgili bir bahis mevcut değildir. 

Oğuzname'nin beşinci destanında ele alınan bölüm çok kompleks bir yapı- 
dadır. Oğuz Han'ın büyük seferlere çıktığı ve gösterdiği kahramanlıkları ihtiva 
etmektedir. Bu bölümde âdeta insanoğlunun geçirmiş olduğu tarihi tekâmülünün 
macerası görülmektedir: 


Doğunca cihanda meleğin resmi, 
Acem Tarihi oldu dört kısmı. 
Birinci kısım ki oldu Pişdadi, 
İkinci kısmının Keyanı adı. 
Üçüncüye ad koydular Eşkanı, 
Alır dördüncüsüdür ki Sasani.” 


Ardından Oğuz Han'ın savaşları ve sonuçları Oğuzname'de yer almıştır. 
Bistam”ı, Taşkent'i, Semerkant”ı, Buhara'yı, Belh'i, Gurdan'ı ve Keşmir'i nasıl 
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kazandığı anlatılmaktadır. Reşidüddin'in eserinde de Oğuzname'deki bu yer 
isimlerine rastlanır. Oğuz Han'ın yaptığı seferler Oğuz Destanı'nın esasını oluş- 
turur (Togan, 1982). 


Oğuzname' deki vak'aların beyan edilişi, vak'a sırasının düzenli devam et- 
mediğini göstermektedir. Oğuzname'nin ortalarında Oğuz Han'a mersiye söy- 
lenmesi, fakat destanın sonlarında oğullarına vasiyeti, vak aların sıralanışında 
bir düzensizlik olduğunu gösterirken, Zeki Velidi Togan'ın hazırlamış olduğu 
Oğuz Destanı'nda ise vak'a sırası düzenlidir. Vak' alar destan gerçekliği çerçe- 


vesinde ele alınmış ve tarihi sıraya göre tasnif edilmiştir. 


Oğuz Han'ın Özellikleri Bakımından : Halk inanışlarında görülen destan 
kahramanlarını müstesna kişilere bağlama gayreti, destanlarda sıkça rastlanan 
bir durumdur. Etrafında destanın teşekkül ettiği kahramanlar çoğu zaman birer 
semboldürler ve ait oldukları milletin kavmi haslet ve içtimai şuurunu, hayat tar- 
zı ile dünya görüşünü, geçmişten gelip geleceğe yönelik ideallerini yansıttığı gö- 
rülür (Eraslan, 1995). 

Oğuz Han da olağanüstü şekilde dünyaya gelir ve bir yaşında konuşmaya 
başlar: “Sarayda doğduğum için adım Oğuz olmalıdır” der. Destan kahramanı- 
nın kendi kendine ad vermesi ilk defa Oğuz Destanı'nda görülür. 


Oğuz Destanı'nın İslâmi varyantlarında destan, İslâmi motiflere bürünüp 
Oğuz'un kişiliğinde İslâmi idealler ve İslâmiyetin yayılması için yapılan müca- 
deleler konu edilir. Oğuz Destanı'nın İslâmi varyantı, bu incelemeye esas alınan 
Reşidüddin'in Camiü't-tevarih adlı eserinin “Türklerin Tarihi ve Oğuz'un Ci- 
hangirliğinin Hikâyesi” adını taşıyan bölümünde bulunmaktadır (Eraslan, 1995). 

Türk milletinde mevcut olan güzel hasletler ve İslâmiyetteki güzellikler 


Oğuz Destanı'nın kıymetini artırmaktadır. Andelip'in Oğuznamesi'nde de bu or- 
tak güzellikleri bulmamız mümkündür. 


Oğuz Han dünyaya geldiğinde tek Tanrıya inanmaktadır. Annesinin sütünü, 
tek Tanrı'ya inanmasından sonra alması ilgi çekici diğer bir noktadır (Sümer, 
1959): 


“Oğuz, annesinin sütünü emmez, üç günlükken dile gelerek annesine Müs- 
lüman olmasını söyler ve ancak annesi Müslüman olduktan sonra sütünü emer. 
Evlendiği amca kızlarını da Müslüman olmaya davet eder, ilk ikisi bunu kabul 
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etmezler, üçüncü eşi İslâmiyeti kabul eder. İslâmiyeti kabul etmeyen babasıyla 
savaşarak onu öldürür.” ( Ögel 1992). 

Bu konu Andelip'in Oğuznamesi'nde müstakil bir bölüm olarak ele alınma- 
mıştır. Ancak metinde geçen isimler ve Oğuz Han'ın göstermiş olduğu özellik- 
ler Oğuz Destanı'nda geçen yukarıdaki satırlar ile uyum göstermektedir. 

Oğuzname'nin girişinde, vek'anın başladığı sırada Oğuz Han, ferasetli ket- 
hüda, büyük devlet adamı olarak görülür. Gerçekten devletin başında bulunan 
Oğuz Han, silâh gücüyle devlet idare etmenin tamamen karşısında olan, her tür- 
lü maksada adaletle ulaşmayı devlet yönetiminin temel kanunu sayan bir kişidir. 


Oğuz Han Andelip'in Oğuznamesi'nde de adil bir padişah olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Eserde Oğuz Han'ın nasihatleri, devlet idaresi konusunda verdiği 
öğütler ve başka tavsiyeleri adil ve ferasetli olduğunun göstergesidir. Oğuz Han, 
işin hakikatine kötülük ve kavgayla değil de feraset ve aklıselim ile ulaşmayı 
tavsiye eder, 


“Kısaca almayım kılıcı ele 
Tatlı dil ile saldım halkı yola 


Bil ki adalettir onun tek yolu, 

Bezeyip beslemek büyütür ili. 

Kimseye etmedim kast ile cebir, 

Cebir görsem de belki eyledim sabır... 

Adilden başka maksat hakana layık, 

Değildir, siz daha bilin halayık. 

Adil bir sevgili maşuk cihanda, 

Ona yok düşman aşikar nihanda 

Onu sever cihan bütün canı ile, 

Zulüme hiç katılmaz kanı ile. 

Kim adil çalışır yarın ve geç, 

Hevestedir ki gafil olmayacak hiç.” (Geldiev, 1995) 
Oğuz Destanı'nda da Oğuz Han'ın kişiliğini belirten konulardan bahsedi!- 


miştir. Onun göstermiş olduğu kahramanlıkların yanında ferasetli ve adaletli uy- 
gulamaları görülmektedir. Oğuz Han'ın yüzü güzel, ahlâkı temiz, gönlü vefalı, 
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sözü cana yakın, kendisi atıcı, bahadır, yürekli, terbiyeli, Müslüman ve gerçek 
sözlü bir alperendir (Eraslan, 1995). Ancak bu özellikler tüm metnin içinde da- 
Şınık olarak görülür. 


Andelip Oğuznamesi'nin bir başka bölümünde de Oğuz Han'ın Şu özellik- 
leri anlatılmaktadır: 


“Türk dünyasının başlangıcı 0, 

Bilim dünyasında en birinci e. 

Sanat babının evvel binası, 

Fesahaltın cihanda dip anası. 

Araba yaptı ki yük taşımaya, 

Yardım etti dağdan aşmaya. 

Hat yazısı yarattı akıl evinde, 

Bütün olmuş düzen hep hayalında. 

Adım attı yurtta düzen için o, 

Vatan açtı Türkler, sizin için 0.” ( Geldiev, 1995) 


Oğuz Han'ın her türlü bilim ve hünerde, ok atmada, kargı kullanmada, kılıç 
çalmada ve bilgi hususunda âleme nam saldığı işlenmiştir (Togan, 1982). 


Oğuz Han'ın her bir boya göstermiş olduğu hünere göre isim vermesi, onun 
ayrı bir özelliğini ortaya koymaktadır. Uygur neslinden İlhan İbn-i Hova'nın ka- 
rısının kuru bir ağacın içinde dünyaya getirdiği oğluna Oğuz Han'ın Kıpçak is- 
mini koyması Oğuz destanında yer alır: 

“... Yukınlarda içi oyulmuş bir ağaç vardı. Kadın o ağaca gidip çocuğunu 
doğurdu. Çocuğu Oğuz'un yanına getirdiklerinde durumu ona anlattılar Oğuz 
adını Kıpçak koydu.” (Togan, 1992). 


Kıpçak'a Oğuz Han tarafından ad koyulmasıyla ilgili konu Andelip'in 
Oğuznamesi'nin ikinci bölümünde geçmektedir: 


“Kıpçak koydu, adını onun Oğuz Han, 

Boş ağaç demekti bu söz o zaman. 

Boş ağaç içre doğmuş anadan, 

Kıpçak adı kalmış idi ol andan” (Geldiev, 1995) 

Bir başka ortak hususiyet ise bir savaşın sonunda Oğuz Han'ın mağlubiye- 
t üzerine anlatılanlarda görülür. Oğuz Han savaşta İt Barak'a yenilince çok üzü- 
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lür ve bunu gurur meselesi yapar. Oğuz Han'ın bu ruh hâli Türk milletinin ye- 
nilgiye tahammülü olmadığının göstergesidir. 

© Buruh hâliyle yaşamanın zor olduğunu bilen Oğuz Han, savaş taktikleri ge“ 
liştirerek başarı kazanmasını da bilmiştir. Söz konusu incelediğimiz eserlerde de 
savaş taktiklerinin varlığı ile ilgili bölümler bulunmaktadır. 

“Çok savaşlar yaptı katille Oğuz, 

Yendi bahr-i mekatilde Oğuz. (Geldiev, 1997) 

Oğuz Han'ın savaş taktikleri ile başarı göstermesi onun savaş sanatını iyi 
bildiğine işaret etmektedir (Togan, 1982). Savaş taktikleri ile savaş kazanan ve 
esir alan Oğuz Han affetmesini de bilmiştir. Oğuz Han'ın güzel hasletlerinden 
biri olan affedici özelliği Oğuz Desianı'nda söz konusu olmaktadır. 

“Mademki suçunuzu itiraf ettiniz, ben de günahınızı bağışladım.” (Togan, 
1962). 

Oğuz Destanı'nda Oğuz Han'ın iki kadınla evlenip üçer tane oğlunun doğ- 
duğu anlatılmaktadır (Togan, 1992). Oğuzname'de de Oğuz Han'ın üç kadınla 
evlendiği ve bu kadınların ikişer tane oğulları oduğu ifade edilmiştir. 

“Olmuştur altı oğlu, üç karıdan, 

Akıl, irfanda artık birbirinden. 

Bunlardan adı Gün Han, hemi de Ay Han, 

İkinci karı Yıldız, hem de Gök Han 

Üçüncü karı Dağ Han, hem de Deniz Han 

Ana-babaya müşfik idi candan. (Geldiev, 1955) 

Oğuz Han her ne kadar güçlü olsa da nihayetinde öleceğini bilen bir insan- 
dır. Bu sebepten Hz. Adem'in mezarının kutsal topraklarda olduğunu bildiği için 
Mekke'ye elçi gönderip bir miktar toprak getirir, bu topraktan vücuduna sürer ve 
Tanrı'ya şükreder. Oğullarına ve beylerine der ki: 

“Adem topraktan yaratılmıştı ve sonunda toprak oldu. Biz de hepimiz top- 
rak olacağız. İnsan ne kadar güçlü olursa olsun bunu unutmamalı ve iyilik yap- 
malı, kötülük değil.” (Togan, 1982). 

Oğuzname'de Oğuz Han'ın ölümü şu şekilde geçer: 

“Seni asman ejderhası yuttu, 

Sen o Yunus'a girip tuttun mekânı.” (Geldiev, 1995) 
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Oğuz Destanı'nda Oğuz Han'ın bin yıl yaşadığı ve daha sonra yerine oğlu 
Kün Han'ın geçtiği bildirilmektedir. Oğuz Destanı Oğuz Han'ın ölümünden son- 
ra oğullarının göstermiş olduğu kahramanlıklarla devam ettiği hâlde, Oğuzna- 
me'de Oğuz Han ölünce destan bittiği için Oğuz Han'ın oğullarının yöneticilik- 
leri dile getirilmemiştir. 

Oğuz Destanı'nda Kara Sülük'ün babası Yuşı Hoca Oğuz Han'ın savaşların- 
da önemli olan müşavirlik görevini ikinci önemli bir kahraman olarak yerine ge- 
tirmiştir. Bunun yanında Irkıl Hoca da Oğuz'a onun oğullarına yol göstericilik 
fonksiyonu ile karşımıza çıkmaktadır. Andelip'in Oğuznamesi 'nde de bu yel 
göstericilerden bahsedilmektedir. 


Sonuç 


Oğuz Destanı ve bu destan esas alınarak oluşturulan Oğuzname'lerin, Türk 
milletinin milli hasletlerini ve kahramanlıklarını göstermesi açısından ne kadar 
önemli olduğu bu küçük çalışmada bir kez daha tespit edilmiştir. Oğuz Han'ın 
şahsiyeti esas alınarak yapılan bu mukayese Oğuz Han'ın ideal bir Türk lideri 
olduğunu ortaya koymuştur. Her iki eserde de ortak noktalar çok fazladır. Bu da 
gösteriyor ki Oğuz Han'ın destan kahramanı olarak ortaya çıktığı çok eski dö- 
nemlerdeki insani değerlerle günümüzdeki insani değerler aynıdır. Bir yönetici- 
nin cömert, dürüst ve affedici olması her devirde bir erdem olarak görülmüştür. 
Bu erdem, kültür hazineleri olan destanlarda, halk hikâyelerinde vb. bir ilke ola- 
rak sürekli vurgulanmıştır, 


Bütün bu benzerlikler, Türk boylarının kültür bütünlüğünü ortaya koymak- 
tadır, Görülen küçük farklılıklar da Türk kültüründeki renkliliği ifade etmekte- 
dir. Türk boylarının zengin geleneği olan destan geleneğinin içinde yerini almış 
destanlarımız toplanıp, Türk insanının anlayacağı hâle getirilmeli ve bu destan- 
lar arasında mukayeseler yapılarak ortak Türk kültürünün özelliklerinin ortaya 
çıkarılması sağlanmalıdır. 
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GAGAVUZ TÜRKÇESİNİN SÖZLÜKLERİ ÜZERİNE 
Doç. DR. NEVZAT ÖZKAN 


Sözlükler, bir dilin söz varlığını ortaya koyan ve koruyan eserlerdir. Dille- 

rin zenginlikleri biraz da sözlüklerinin hacmi ve çeşitliliği ile ölçülür, Ancak Ga- 

gavuz Türkleri gibi, diline yaslanarak ayakta duran ve varlığını sürdüren toplu- 

luklar için dil ve dilin söz varlığı ayri bir kıymet ifade eder. Oğuz asıllı bir Türk 

topluluğu olan Gagavuzlar, çok dilli ve çok kültürlü ortamlarda gözleri gibi ko- 

rudukları dillerini bugüne kadar getirirken şüphesiz, laflık adını verdikleri söz- 
lüklerden çok faydalanmışlardır. 


Gagavuz Türkçesiyle ilgili sözlükleri türleri bakımından üç ana bölümde in- 
celeyeceğiz. Birincisi Gagavuz Türkçesinin söz varlığının (vocabulaire) bir baş- 
ka dille veya başka bir Türk lehçesiyle karşılığının verildiği sözlüklerdir. İkinci- 
si Gagavuz Türkçesi kelimelerin yazılışının ve değişik şekillerde kullanılan ke- 
limelerden hangi şeklin esas alındığını bildiren imlâ (orfografya) sözlükleridir. 
Üçüncüsü ise herhangi bir bilim alanına ait kelimeleri veren terim sözlükleridir. 


A) Gagavuz Türkçesinin söz varlığını veren sözlükler hazırlanış amaçları 
bakımından kendi içinde dört ana bölümde değerlendirilebilir. Gagavuz Türkçe- 
si üzerinde çalışan Moşkof, Zajaczkowski gibi bilim adamları derledikleri me- 
tinlerin sözlüğünü hazırlamışlardır. Mihail Çakır, G.A. Gaydarji - E.K. Koltsa - 
L.A. Pokrovskaya - B.P. Tukan gibi bilim ve kültür adamları Gagavuz Türkleri- 
nin içinde yaşadıkları ülkenin dilini veya dillerini anlamalarını sağlamak için 
sözlük çalışması yapmışlardır. Petr Afanaseviç Çebotar, Nikolay İ. Baboglu - İg- 
nat İ. Baboglu gibi Gagavuz aydınları ise Gagavuz Türkçesinin eğitimine ve Öğ- 
retilmesine katkıda bulunmak üzere sözlük yazmışlardır. Bu tür çalışmalar s0- 
nucu ortaya çıkan 10 Gagavuz Türkçesi sözlüğünü tarihi sıraya göre ele alaca- 
AVA 

1. V.(alentin) A. Moşkov, “Gagauzkiy Slovar”, Nar eçie bassarabskih gaga- 
uzov, Radloff Proben Bd. 10, St. Petersburg 1904. ilds. 


Gagauzkiy Slovar adıyla çıkan ilk Gagavuz sözlüğü, Moşkov'un 19. yüzyı- 
lın sonlarıyla 20. yüzyılın başlarında Gagavuz ağızlarından yaptığı derlemeler- 
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den meydana gelen Basarabyalı Gagavuzların Lehçesi adlı eserinin metinlerine 
dayalı olarak hazırladığı 3000 kelimelik Gagavuz Türkçesi-Rusça sözlüktür. 
Moşkov'un bu çalışmaları, Radloff'un yönetiminde Türk Topluluklarının Halk 
Edebiyatlarından Örnekler adıyla çıkan serinin 10. cildini meydana getirir. 


Maoşkov, bu çalışmaları ile Gagavuz Türkçesini ilk defa yazıya geçirmekle 
kalmamış, yazıya geçirdiği metnin sözlüğünü çıkararak ilk Gagavuz Türkçesi 
sözlüğünü hazırlayan araştırmacı olma hüviyetini de kazanmıştır. Moşkov, Ga- 
gavuz Türkçesi kelimeleri, Rus kiril alfabesine eklediği bazı işaretlerle geliştir- 
diği bir alfabeyle yazıya geçirmiştir. Sözlükte, fil olan kelimeler kök hâlinde ve 
(v) kısaltmasıyla belirtilmiş, çok anlamlı kelimelerin anlamları bir tek madde ba- 
şında maddeler hâlinde sıralanmıştır. Yunancadan ve-Bulgarcadan giren bazı ke- 
limelerin asli şekilleri Yunan ve Bulgar harfleri ile gösterilmiştir. Farklı fonetik 
şekillerle kullanılan kelimeler kullanıldığı bölge ve kullanılış şekli ayrıca belir- 
tilerek verilmiştir. Deyimleşmiş ifadeler ise, ilk kelimesine göre ilgili madde ba- 
şında gösterilmiştir. 

2. Mihail Ciachir, Dictionar gagauzo (#iurco)-român, Chışınâu Tıparul Mol- 
devenesc, 1938. 117 s. 


“İLaflâc, gagauzcea (tiurccea) hem romândja (moldovandja) Bessarabiealâ 
gagauzlar icin” sözleriyle tanıtılan eser, Romen alfabesiyle Gagavuz Türkçesi - 
Romence olarak kaleme alınmıştır. Yazar, “Dizdi hem talmacladâ profesor pen- 
sioner proterci: Mihail Ciachir”, açıklamasıyla tanıtılmaktadır. Eserin dış kapa- 
gından önce yer alan “Morala Nasaatâ Kâsadan” başlıklı bölüm yazarın dini 
me alınan “Prefata” bölümünü bu yazının Gagavuz Türkçesine çevrilmiş şekli 
olan “Eazâ-İuziu” başlıklı giriş bölümü izler. Bu bölümde eserin, Romanya Kra- 
lınının isteği ve izniyle Romanya'da yaşayan bütün halkların Romenceyi daha 
iyi öğrenmesi projesine bağlı olarak kaleme alındığı belirtilmektedir. Ayrıca o 
zamana kadar herhangi bir Gagavuzca sözlüğün yazılmadığı, bu çalışmanın bu 
alanda bir ilki teşkil ettiği belirtilmekte ve bu kısa eserin ikinci baskıda bütün 
Gagavuzların katkısı ile genişletileceği ifade edilmektedir. Bu bölümde yazarın 
söylediklerinden başta Romence-Gagavuz Türkçesi sözlük olmak üzere başka 
hazırlıklarının olduğu anlaşılmaktadır. Ancak Çakır'ın ömrü bunları tamamla- 
maya yetmemiştir. Son paragrafta yazılanlardan anlaşıldığına göre eserin hazır- 
lanmasında Teodor Cıachır'ın yardımları olmuştur. 


Doç. Dr. Nevzat Özkan 751 


Sözlük kısmında 4000'e yakın Gagavuz Türkçesi kelimenin Romence kar- 
şılığı verilmiştir. Sözlük çift sütun olarak dizilmiş, kelimlerin türü kısaltmalarla 
açıklanmıştır. Bazı kelimelerin farklı şekilleri parantez içinde gösterilmiş, Ro- 
mence karşılıklar olabildiğince bire bir verilmeye çalışılmıştır. Ancak bazı keli- 
meler için bir tek karşılıkla yetinilmemiş, ya eş anlamlıları sıralanmış veya açık- 


lama yapılmıştır. 


Eserin 103. sayfasından itibaren konularına göre örnek cümleler ve bunla- 
“rın Romence karşılıkları verilmiştir. Bu cümlelerin dökümü şöyledir. Birinci bö- 
lümde 22 dini ifade, ikinci bölümde 28 ahlâki öğüt, üçüncü bölümde pedagojik 
amaçla 25 öğrenci öğretmen diyaloğu, dördüncü bölümde 13 orman ve ağaçla il- 
gili cümle, beşinci bölümde 11 yer-su ile ilgili cümle yer almaktadır. 


. Yazar, giriş bölümündeki açıklamalarda ve son bölümde verdiği örnek cüm- 
lelerde çok açık bir şekilde ortaya koyduğu gibi, bu eseri sadece ilmi kaygılar 
güderek ortaya koymamış, Gagavuzların içinde yaşadığı topluma ayak uydur- 
malarını ve milli kimliklerini korumlarını sağlamak gibi pratik amaçlar gözet- 
miştir. Bu sözlük, böylesi pratik öncelikler taşımasına ve bir din adamının elin- 
den çıkmış olmasına rağmen hem hazırlanışı hem düzeni bakımından çok başa- 
rılıdır. 


3. Wlodzimierz Zajaczkowski, “Vocabulaire Gagauze - Français”, Folio 
Orientalia, S.T, 1965, s.29-73. 


Yazının giriş kısmında Zajaczkowski, bu sözlüğün 1957 Ekim ve 1958 Ka- 
sımında Bulgaristan'daki inceleme gezisi sırasında derlediği ve Polonya İlimler 
Akademisi'nin Jezyk i Folklor Gagauzow 2 Bulgarii (Bul garistan'daki Gagavuz 
Folkloru ve Dili) adlı eserinin malzemesine dayalı olarak ortaya çıktığını belirt- 
mektedir. Sözlük 3250 civarında Gagavuz Türkçesi kelimenin Fransızca kaşılık- 


larını vermektedir. 


Arapça, Farsça, Yunanca ve Bulgarca kelimlerin orijinal şekilleri verilmiş- 
tr. Kelimelerin türü hakkında herhangi bir açıklama yapılmamış, ancak fiil kök- 
lerinin sonuna çizgi konulmakla yetinilmiştr. 

4. G.A. Gaydarji, E.K. Kolta, L.A. Pokrovskaya, B.P, Tukan (Redaktör, 
N.A. Baskakov), Gagauzkogo-Russko-Moldavskiy Slovar, Moskva 1973, 664 s. 


Eser, SSCB Dil Bilimi Enstitüsü adlı kuruluşa bağlı Moldova Dil ve Edebi- 
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yat Enstitüsü tarafından hazırlanmıştır. 11500 Gagavuz Türkçesi kelimenin Rus- 
ça ve Moldovanca karşılığını vermektedir. 


Rusça yazılan giriş bölümünde önce Gagavuzlar, Gagavuz Türkçesi ve bu 
lehçeyle yayımlanan eserler anlatılmaktadır. Ardından daha önce yapılmış bazı 
akademik çalışmalar ve Gagavuz Türkçesi sözlükleri hakkında bilgi verilmekte 
ve bu eserin hazırlanışı ayrıntılı olarak açıklanmaktadır. Bu bilgilerden anlaşı!- 
dığı kadarıyla yazarlar, 1956-1962 yılları arasında Moldova ve Ukrayna'daki 
Gagavuz köylerini dolaşarak ana malzemeyi oluşturmuşlar ve daha önce yayım- 
lanan sözlüklerden de yararlanmayı ihmal etmemişlerdir. Yine bu bölümde veri- 
len bilgilerden anlaşıldığına göre Gagavuz ağızlarında farklı şekillerde kullanı- 
lan kelimeler, L.A. Pokrovskaya'nın 1958 yılında kaleme aldığı Orfografya (İm- 
1â) sözlüğünde tespit edilen imlâ kurallarına göre yazıya geçirilmiştir. 

“Giriş bölümünü, sözlüğün düzenini açıklayan bir açıklama bölümü izlemek- 
tedir. Buna göre Gagavuz Türkçesi kelimenin önce Rusça, daha sonra Moldo- 
vanca karşılığının verildiği, birden fazla anlamı bulunan kelimelerin bütün an- 
lamlarının ayrı madde başlarında açıklandığı ve örnek cümlelerle kullanılışları- 
nın gösterildiği, farklı fonetik şekillere girmiş kelimelerin ayrı ayrı verildiği ve 
yaygın şeklin önünde anlam açıklamasının bulunduğu 21 ayrı maddede açıklan- 
maktadır. Sözlükte kullanılan kısaltmaların ve Gagavuz alfabesinin ardından al- 
fabetik sözlük kısmı başlamaktadır. 

Sözlük bölümü (s.19-576) Gagavuz Türkçesinin en zengin sözlüğünü teşkil 
etmektedir. Çok anlamlı kelimelerin anlamlarının ayrı ayrı gösterilmesi, sino- 
nimlerin verilmesi, kısaltmalar yoluyla kelimenin türü, ilgili olduğu alan veya 
konunun açıklanması, ayrıca kelimelerin deyimleşmiş şekillerinin de sunulması 
i sözlüğün en başta gelen olumlu özellikleridir. 


Sözlük bölümünü G.A. Gaydarcı'nın hazırladığı uluslar arası yer adları ve 
Gagavuz yer adları dizini ile Gagavuz soyadları dizini (s.577-611) izlemektedir. 
L.A. Pokrovskaya'nın hazırladığı “Kısa Gagavuz Dili Grameri” başlığını taşıyan 
özlü bir gramer bölümüyle (s.612 - 664) eser bitmektedir. 


Son bölümlerde yer alan bu dizinler ve gramer özeti, eseri bir sözlük olmak- 
tan öte Gagavuz Türkçesinin ansiklopedik bir el kitabı hâline getirmektedir. Bu 
sebeple bu sözlük hâlen Gagavuz Türkçesiyle ilgili en önemli müracaat kitabı ol- 
ma özelliğini sürdürmektedir. 


Doç. Dr. Nevzat Özkan , 753 


5. Abdülmecit Doğru-İsmail Kaynak (Aktaranlar), Gagauz Türkçesinin Söz- 
lüğü, Kültür Bakanlığı, Ankara 1991. X14-284 s. 


Bu eser bir önceki madde başında anlatılan eserin Türkçeye tercümesidir. 


Eserde, biri çevirenlere, öbürü yazarlara ait iki önsöz bulunmaktadır. 


Çevirenler, eserin baş kısmında yazdıkları önsözde belirttikleri gibi, Gaga- 
uzkogo-Russko-Moldavskiy Slovar adlı eseri harfi harfine tercüme etmemişler, 
bazı kısaltmalar, eklemeler ve gereksiz görülen bölümlerin çıkarılmasıyla çevi- 
çilerini “tercüme ve düzenleme” şekline sokmuşlardır. Bu sebeple bazı madde 
- başları kısaltılmış, bazılarının gereksiz görülen kısımları çıkarılmış, arabacı, 
başka, becerikli, benek, benekli, bilgisiz gibi bazı madde başlarına da “aynı an- 
lamda” açıklaması konulmuştur. Sözlüğün K harfinin alfabetik sırası karıştırıl- 


masştır. 


Bazı dizgi ve düzen yanlışları bir yana bırakılırsa sözlüğün kullanımını zor- 
taştıran hususların en dikkati çekenlerinden bazılarını şöyle örneklendirebiliriz: 
asretli maddesinde Bk. hasretli göndermesi yapıldığı hâlde, hasretli, hasret: 
maddesi içinde verilmiştir. Bunun gibi buulu maddesinde Bk. buulanmış gön- 
dermesi yapıldığı hâlde buulanmış madde başına rastlayamıyoruz, cumerka 
maddesinde Bk. cümerka göndermesi yapıldığı hâlde cümerka madde başı yok- 
tur, Aynı şekilde enden: Bk. eniden göndermesi yapıldığı hâlde eniden madde 
başı, fronton: Bk. franton göndermesi yapıldığı hâlde franton madde başı bu- 
lunmamaktadır. Günnaalı ve güneeli maddelerinde günahlı maddesine, mühür 
maddesinde müür maddesine gönderme yapıldığı hâlde günahlı ve müür mad- 
de başı da yoktur. Türkiye Türkçesinde bulunmayan Gagavuz Türkçesine has â 
ve & ünlüleri ise her hâlde kolaylık sağlamak için, e ile gösterilmiştir. 

Sözlüğün son kısmında “Yer Adları Soy Adları ve Lâkaplar” dizinleri yer al- 
maktadır. Bu bölüm tercüme edilen eserin aslından aynen alınıp alfabetik olarak 
dizilmiştir. 

Bütün bunlara rağmen bu sözlük Türkiye Türkçesine yapılan ilk Gagavuz 
Türkçesi sözlük aktarması olması bakımından önemli bir adım teşkil etmektedir. 


6. Petr Afanaseviç Çebotar, Kısa Gagauzça-Rusça Laflık, Komrat 1992. 
705. 
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Elena Kirillovna Koltsa'nın ilmi redaktörlüğünde çıkan bu sözlük 5000 ke- 
limeliktir. Eserin ön sözünde yazar, bu sözlüğün 20 yıl önce çıkan Gagauzkogo- 
Russko-Moldavskiy Slovar adlı sözlükten hareketle hazırlandığını, Rusçadan gi- 
ren çok sayıda teknik terimin ve günlük dilde kullanılan kelimenin bu sözlüğe 
alınmadığını, ancak Gagavuz Türkçesiyle yazılmış bazı eserlerden taranan ve 
yazarın kendi derlemelerinden oluşan 500 kadar kelimenin daha eklendiğini, 
böylece bu sözlükte Gagavuz Türkçesine has kelimelerin ön plâna çıkarıldığını 
ifade etmektedir. Rusça karşılıkların arasına konulan virgülün eş anlamlılığı, 
noktalı virgülün ise anlam farklılığını belirttiği, eşsesli Gagavuz Türkçesi keli- 
melerin Romen rakamlarıyla ayrılan farklı madde başlarında açıklandığı, anlam 
farklılığına uğramış birleşik kelimelerin ilgili oldukları madde başlarında anlam- 
larının ayrıca açıklandığı belirtilmektedir. 


Bu özellikleriyle bu kısa sözlük, Gagavuz Türkçesinin öğrenilmesine ve ye- 
ni büyük çaplı bir çalışmanın yapılacağı zamana kadar günlük ihtiyaçları karşı- 
lamaya yönelik olarak hazırlanmıştır. 


7. Nİ. Baboglu - İ.İ. Baboglu, Gagauzça - Rusça Hem Rusça - Gagauzça 
Şkola Sözlüü, Kişinev 1993. 237 s. 


İki dilli ve iki bölümlü olarak hazırlanan bu okul sözlüğü, “Hazırlayanlar- 
dan” başlığı altında şöyle tanıtılmaktadır: 14 binin üstünde Gagavuzca ve Rusça 
kelimeye yer verilerek öğrenciler, öğretmenler ve araştırmacılar için hazırlanan 
bu sözlükte; günlük konuşma dilinde yer alan kelimelerle daha seyrek kullanılan 
terimlere ve Gagavuz Türkçesine girmeye başlayan kelimelere yer verilmiştir. 


Bu sözlükte; adaylık, akar yakıt, alfabe, ana yurt, baamsız, bakan, bakan- 
lık, belirti, cümhürbaşkanı, cümhürlet, damuık, denizaltı gemisi, ders, devrim, 
düzey, evren, egitim, egitimbilim, egitmen, ecza, eczane, efsane, ekip, elbise, gi- 
zem, göçmen, gündem, idare, idarehane, iddianame, intihap (seçme anlamına 
gelen bu sözün karşısına Rusça plagiat, yani intihal, çalma, aşırma karşılığı ya- 
zılmıştır), meraba (merhaba), mizah, okul, oy, oy atmaa, özgün, önem, önemli, 
ruh bilimi, virgül, yazar gibi daha önceki Gagavuz Türkçesi sözlüklerinde bu- 
lunmayan pek çok kelimeye yer verilmiştir. 

Ayrıca beendim, çantıları, gittik, ilahım, razgeldim, razı oldum, rica ederim, 
sepeleer, sunmamaa gibi çekim eki veya olumsuzluk eki almış kelimeler madde 


başı olarak alınmıştır. 
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Çok anlamlı kelimeler ve birleşik kelimeler, her bir anlamları için ayrı ayrı 
madde başı yapılmıştır. 


İki bölümlü ve iki dilli olarak hazırlanan bu sözlük, belirtilen hususlar dı- 
şında bazı alfabetik sıra karışıklıklarına ve diğer zaaflarına rağmen Gagavuz 
Türkçesindeki Rusça kelimeler yerine Türkçe kelimeler teklif etmesi bakımın- 
dan ileriye yönelik bir ilk adım olmuştur. 


8. V. Gutsu - K.Vasilioglu, Resimni Sözlük, Kişinev 1996, 111 s. 


Rusça ve Gagavuz Türkçesi öğrenen öğrenciler için hazırlanan sözlükte 
1300 kelime yer almaktadır. Sözlüğün resimli bölümü öğrenciye kazandırılmak 
istenen kelime hazinesi (vocabulaire) dikkate alınarak Rusça - Gagavuz Türkçe- 
si olarak düzenlenmiştir. Bu bölümler; şkola klasta (okulda sınıfta), aralıkta (te- 
neffüste), bibliotekada (kütüphanede), sport alayında (spor çalışmalarında), 
oyuncaklar hem oyunnar, meyva başçası (meyvalık) kır başça, daa (orman), ev 
içer (oda), aylâ ev işleri, zanaatlar insanın zaameli, kaplar imeklâr (yemekler), 
rubalar (elbiseler) ayak kapları, adam (insan), sport hem dinnenmâk, hayvan 
dünnesi, yaban hayvannarı, kuşlar hem uçannar, kül (köy), kasaba (şehir), ana 
tarafım (memleketim), yılın zamannarı, ayların adları alt başlıklarında düzen- 
lenmiştir. 

Sözlüğün ikinci bölümü Rusça - Gagavuz Türkçesi bir alfabetik sözlükten, 
üçüncü bölümü ise Gagavuz Türkçesi - Rusça bir alfabetik sözlükten meydana 
gelmektedir. Eserin son bölümünde Rusçanın ve Gagavuz Türkçesinin bazı gra- 
mer özelliklerine yer veren iki ayrı kısım yer almaktadır. 


9. Nicolae Baboglu - İgnat Baboglu, Gagauzça - Romınca Romınca - Gaga- 
uzça Sözlük, Chişinâu 1998, 183 s. 


Sözlük, Moldova Başbakanlığı ve Parlementosu'nun Romen ve Gagavuz al- 
fabesi konusunda aldığı kararlara uygun olarak düzenlenmiştir. Eserin baş kıs- 
mında bu konudaki karar metinlerine yer verilmektedir. 13.5.1993 yılında Mol- 
dova Parlamentosunun 1421-X11 numaralı kararı ile düzenlenen Gagavuz Türk- 
çesi alfabesi ve eskiden kullanılan kiril alfabesinin listeleri verildikten sonra bi- 
ri Gagavuz Türkçesi - Romence (s. 9 - 82), öbürü Romence - Gagavuz Türkçesi 
(s. 83 - 183) olarak düzenlenmiş iki ayrı sözlük bölümü yer almaktadır. İki bö- 
lümün baş kısmında da birer kısaltmalar listesi bulunmaktadır. Kelimelerin türü 
belirtilmiş, çok anlamlı kelimelerin her bir anlamı numarayla tek tek verilmiştir. 
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10. Moldova Bilimler Akademisi Gagavuz Dili Bölümünün Lüba Çimpoeş, 
© Petr Çebotar gibi araştırmacıları vasıtasıyla yayına hazır hâle gelirdiği Gagavuz 
Türkçesi - Rusça - Moldovanca Sözlük, 1973 yılında aynı adla yayımlanan söz- 
lüğün daha geliştirilmiş bir yeni yayını olacaktır. Ancak bu eser henüz ortaya 
çıkmadığı için üzerinde söz söylemeyi erken buluyoruz. 


Belirleyebildiğimiz yayımlanmış ve yayımlanmak üzere olan Gagavuz 
Türkçesi sözlükleri bunlardır. Bunların dışında TİKA'nın, Karşılaştırmalı Türk 
Lehçeleri Sözlüğü Projesi çerçevesinde Gagavuz Türkçesinin de dahil edildiği 

© genel bir karşılaştırmalı Türkçe sözlük hazırlığı içinde olduğunu bildirmek fay- 
dalı olacaktır. Bu sözlüğün, A maddesi bugün aramızda bulunmayan Gavril Gay- 
darcı tarafından hazırlanmıştır. Şu an bu sözlüğün H maddesine kadar geldiğini 
söyleyebiliriz. 

Gagavuz Türklerinin önemli bir kısmı bugün Gagavuz Yeri'nde özerk bir 
yönetime kavuşmuştur. Eldeki yazılı belgelerin ve çalışmaların büyük bir kısmı 
da Moldova'da yaşayan Gagavuz Türklerine aittir. Ancak Ukrayna, Bulgaristan, 

Yunanistan, Romanya, Kafkaslar gibi ülke ve bölgelerde yaşayan Gagavuz 
Türkleri üzerinde ya hiç çalışma yapılmamış veya eldeki az sayıda çalışma eski- 
meye yüz tutmuştur. Hâlbuki söz konusu Gagavuz toplulukları sahip oldukları 
Gagavuz kimlik özelliklerinden ve kültürel değerlerinden giderek uzaklaşmak- 
tadır. Bu sebeple gelecekte hazırlanacak bir Gagavuz Türkçesi sözlüğü mutlaka, 
bütün Gagavuz varlığının söz zenginliğini içine alan ve ağız farklılıklarını kısa 
bir fonetik değerlendirmeyle ortaya koyan çok daha geniş bir sözlük olmalıdır. 


B) Gagavuz Türkçesinin en önemli problemlerinden biri henüz standart bir 
imlânın bulunmaması sebebiyle kelimelerin çok farklı şekillerde yazılmasıdır. 
Söz gelişi, baare / baari, barez / bariz, cep / cöp, cuvap / cuap, çaarmad İ çur- 
maa, düimââ / diymââ, diil / diyl, eeri / eyri / üri imlâlarına aynı metinde yan ya- 
na rastlamak mümkündür. Sözlüklerde bunların hangisinin asli şekil olarak be- 
lirleneceği ve edebi metinlerde hangi imlânın tercih edileceği ciddi bir soru ola- 
rak cevap beklemektedir. Bu farklı şekillerin kullanılışı ile ilgili karışıklıklar sa- 
dece ağız derlemelerine dayalı halk edebiyatı metinleriyle sınırlı kalmamakta, 
çağdaş yazar ve şairlerin eserlerinde de görülmektedir. 


1957 yılında kiril esaslı ilk Gagavuz alfabesinin ortaya çıkmasının ardından 
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1958 yılından itibaren Gagavuz Türkçesinin imlâsıyla ilgili ilk kılavuzlar da ya- 
yımlanmaya başlamış, ancak bu çalışmalar pek de fazla dikkate alınmamıştır. 


Gagavuz Yeri'nin özerklik kazanmasının ve Lâtin alfabesine geçişin ardın- 
dan, Gagavuz Türkçesini yeniden bir yazı ve kültür dili hâline getirme çabası içi- 
ne giren Gagavuz aydınları ve yönetim birimleri, bunun öncelikle bir ortak imlâ 
belirlemekten geçtiğini görmüşler ve kısa sürede birbiri ardına yeni imlâ (orfog- 
rafya) kılavuzları hazırlama yoluna gitmişlerdir. Bu eserleri tarih sırasıyla veri- 
yoruz: 

1. L.A. Pokrovskaya, Pravila orfografii gagauzkogo yazıka, (Gagavuz Dili- 
nin İmlâ Kuralları), Kişinev 1958. 

1957 yılında kabul edilen kiril esaslı Gagavuz alfabesinin ve Merkez ağzı- 
na dayanan yazı dilinin imlâ kurallarını veren ilk imlâ kılavuzudur. Bu kitapta 
verilen alfabenin c harfinin yazılışı daha sonraki yıllarda yeniden düzenlenmiş- 
tir. İmlâ konusunda da bazı kelimelerin yazılışında önemli değişiklikler yaşan- 


mıştır. 
2. D.N. Tanasoglu, Gagauz Dilinin Orfografya Laflu, Kişinev 1959. 


İlk hazırlanan Ana Dili ders kitaplarının yazarı D. Tanasoglu, Gagavuz 
Türkçesinin ilk ve orta öğrenimde okutulmaya başlanmasının ardından öğrenci- 
lere yönelik olarak bu imlâ kılavuzunu da hazırlamıştır. 


3. G.A. Gaydarci - E.K. Koltsa - L.A. Pokrovskaya, Pravila Orfografi i 
Punktuatsii Gagauzkogo Yazıka (proekt), (Gagavuz Dilinin İmlâ ve Noktalama 
Kuralları, taslak), Komrat 1994, 88. s. 


Moldova Bilimler Akademisi Gagavuz Dili Bölümü, Gagavuz Cumhuriyeti 
Milli İlmi Araştırma Merkezi ve Gagavuz Cumhuriyeti Milli Eğitim Bakanlı- 
gı'nın iş birliği ile hazırlanan bu ilk imlâ kılavuzu bir taslak olarak düşünülmüş- 
tür. 

Eserin giriş kısmından sonra çalışmanın yasal dayanaklarını veren bazı ka- 
rar metinleri sunulmaktadır. Ardından Türkiye Türkçesi alfabesine dayanan 29 
harfli Gagavuz alfabesi verilmektedir. Bu alfabede Türkiye Türkçesinden farklı 
olarak ğ harfi bulunmamakta, onun yerine & (açık e) harfi yer almaktadır. 


4. A. Stoletnyaya - V. Kotenko - K. Vasilioglu, Pravila Orfografii i Punkiu- 
atsii Gagauzkogo Yazıka, (Gagavuz Dilinin İmlâ ve Noktalama Kuralları), Aka- 
demiya Nauk Respubliki Moldova, Kişin&u 1995, 48. s. 
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Eserin baş kısmında Moldova Parlamentosu'nun 13 Mayıs 1993 tarih ve 
1421-X1I numaralı kararı ile kabul edilen Lâtin esaslı Gagavuz alfabesinin karar 
metni ve harfleri sunulmaktadır. Bu alfabe, aynı dönemde Moldova'nın da kabul 
ettiği Romanya'da kullanılan Lâtin alfabesine çok yakındır. Ancak eser Rusça 
olarak hazırlanmıştır. 


İmlâ kılavuzunun ilk bölümünde (s. 5-9) harflerin kullanımı örneklerle an- 
latılmaktadır. Ardından önce ünlülerin, sonra da ünsüzlerin tâbi olduğu kurallar, 
eklerin yazılışı ve kullanılışı (s. 10-21), birleşik kelimelerin yazılışı (8. 21-26), 
vurgu (s. 27-28), fiiller ve kullanılışları (s. 29-35) edatlar ve kullanılışları (s. 35- 
37), adlar ve kullanılışları (s. 37-44), noktalama (s. 45-48) konularında bilgi ve- 
rilmektedir. Bu imlâ kılavuzunun çok fazla bir kullanılma imkânı bulamadığını 
belirtmek isteriz. i 


5.L.A. Pokrovskaya, Gagauz Dilinin Orfografik Laflı, Komrat Devlet Üni- 
versitedi, Kişinev 1997, 76 s. 


L.A. Pokrovskaya'nın yönetiminde geniş bir kurulun hazırladığı bu imlâ 
sözlüğünde ilk olarak 26 Ocak 1996'da son şekli verilen ve hâlen yürürlükte bu- 
lunan Lâtin esaslı Gagavuz alfabesi sunulmaktadır. Ardından alfabetik olarak 
Gagavuz Türkçesinde kullanılan kelimelerin yazılışı (s.6-75) verilmektedir. 

C) Gagavuz Türkçesi kadar Gagavuz kültürünün değişik yönleri de pek çok 
araştırmaya konu olmuştur. Bunlar arasında özellikle Gagavuz yer ve kişi adları 
üzerinde yapılan çalışmalar dikkati çekmektedir. Son yıllarda bunlara bir de hu- 
kuk terimleri sözlüğü eklenmiştir. Bu tür çalışmaları da yayın tarihi sırasına gö- 


Te sunuyoruz. 


I.İ.V. Dron - S.S. Kuroglu, Sovremennaya Gagauzkaya Toponomiya i Ani- 
roponimiya, (Çağdaş Gagavuz Yer ve Kişi Adları), Kişinev 1989, 216 s. 


Eser, iki ana bölüme ayrılmaktadır. Birinci bölümde Moldova Gagavuzları- 
nın yer adları (s. 14-98), ikinci bölümde Gagavuz soy adları ve kişi adları (s. 99- 
202) işlenmektedir. Ele alınan adlar alfabetik olarak verilmekte ve gerekli görü- 
len yerlerde açıklama ve karşılaştırmalara da baş vurulmaktadır. 
2. Türker Acaroğlu, “Gagavuzcada Takma Adlar - Soyadları - Yer Adları”, 
IV. Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongresi Bildirileri, Ayrı basım, Ankara 
1992218. 
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Gagavuz Türkleri hakkında Türkiye'de yapılan çalışmaların öncülerinden 
olan Türker Acaroğlu, bu çalışmasının baş kısmında Gagavuz adı, dili, lâkap ve 
soyadları, yer adları ve yakın tarihleri hakkında kısa bilgiler (s.1-9) verdikten 
sonra alfabetik olarak sırasıyla Gagavuzların lâkaplarını, soy adlarını ve yer ad- 
larını sıralamaktadır(s.10-21). 


3.A.P Baurçulı - L.K. Baurçulı, Rusça -Gagauzça Yuridik Terminnerin Laf- 
lu, Komrat 2000, 126 s. 


Gagavuz Yeri'nin özerkliğine kavuşmasının ardından Gagavuz Türkçesinin 
bir kültür dili olma mücadelesi hız kazanmaya başlamıştır. Bu eser, daha önce 
Rusça olarak kullanılan hukuk terimlerini Gagavuz Türkçesiyle karşılama konu- 
“sunda atılmış önemli bir adımdır. Alfabetik olarak hazırlanan hukuk terimleri 
- sözlüğünde 1200'den fazla Rüsça hukuk terimine Gagavuz Türkçesiyle karşılık 
— © verilmeye çalışılmıştır. Baamsızlık, bakannık, başbakan, bildiri, dolaylı vergi, 
“kuruluş, olay, olgu, özensizlik, tanıtlar, taşıt, uçak meydanı gibi bazı terimlerin 
Türkiye Türkçesinden alınmış olduğu dikkati çekmektedir. 

4. İon Dron, Gagauzkie geografiçeskie nazvaniya, (Gagavuz Yer Adları), 
| oKişinev. 1992. 


Gagavuz yer ve kişi âdları hakkında yaptığı çalışmalarla tanınan İ. Dron'un 
sadece Moldova'daki Gagavuz yer adları üzerinde yaptığı alfabetik bir yer adla- 
nı e in 


Çi 3. İon Dron, Gagauz Gcoygija Terminnerinin Laflı, Chişindu, 2001, 
das, 


İ. Dron'un bir önceki madde başında ele alınan eserinin daha gelişmiş bir 
. yayımı olan bu eserin baş kısmında Romence bir giriş (s.4-6) ve Rusça bir de- 
gerlendirme yazısı (:7-17) bulunmaktadır. 


Eserin sözlük bölümü alfabetik olarak düzenlenmiştir. Bu bölümde yer ad- 
ları ve coğrafi terimler Gagavuz Türkçesiyle verilmekte, Rusça olarak açıklan- 
maktadır. Yer adlarının açıklanmasında hem adın coğrafi yer olarak tespiti yapıl- 
makta hem de kelime olarak etimolojisine ve morfolojik çözümlemelere yer ve- 
rilmektedir. 


Bugün yeniden bir varlık mücadelesi ile karşı karşıya kalan Gagavuz Türk- 
çesi, ele aldığımız bu eserler yoluyla mevcut söz zenginliğini ortaya koymaya ve 
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korumaya çalışmaktadır. Yapılacak yeni çalışmalar, pek çok yeni kelimenin ve 
terimin ortaya çıkmasına, bir yazı ve kültür dili olarak Gagavuz Türkçesinin 
kendini geliştirmesine katkıda bulunacaktır. Daha önemlisi ortak Türk kültürü- 
nün zenginliğinin ortaya konması ve ortak Türk iletişim dilinin oluşup gelişme- 
si öncelikle tek tek Türk yazı dillerinin ve ağızlarının söz varlığının tespit edil- 
mesiyle mümkündür. 


YENİ ÖZBEK ALFABESİ İLE YAYIMLANMIŞ BAZI 
KİTAPLAR VE DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ 


RİDVAN ÖZTÜRK 


Üyesi olduğum Türkoloji grubunun intemet mesajlarını okurken, Özbekçe 
ile ilgilenenler için yazılmış bir elmek dikkatimi çekinişti. Yazılan kitap isimle- 
ri bir anda ilgimi yoğunlaştırdı ve bu kitapları mutlaka görmem gerektiği arzu- 
sunu uyandırdı. Yedi yıldan beri Özbekistan'da on lisede faaliyet gösteren Öz- 
bek-Türk Liseleri Genel Müdürlüğünün yayımladığı veya öğretimde kullandığı 
şu eserler, Sezgin Akçay Beyin yardımları sonucu elimize ulaştı: 

1. Chet Ellikler Uchun O'zbek Til 1, A. Rafiyev, T. Öztürk, D. Nuriddino- 
va, Taşkent 1997, 176 s. 

2. O'zbek Tilining İmlo Lug'ati, Ş. Rahmatullayev, A. Hojiyev, Okutuvçi 
Yayınları, Taşkent 1995, 288 s. 

3. Zamaneviy Ta'lim - Modern Eğitim, Özbek-Türk Liseleri Eğitim dergisi, 
Sayı: 7 (99/1), Taşkent 1999, 130 5. 

4. Türk Xalgining Büyük Ferzendi Atatürk, Komisyon, Taşkent 1998, 292 s. 


5. Özbekçe-Türkçe ve Türkçe-Özbekçe İzahli Lügat-Özbekçe-Türkçe ve 
Türkçe-Özbekçe İzahlı Lugat, Komisyon, Taşkent 1997, 662 s. 

6. Özbek ve Türk Magallari - Özbek ve Türk Ata Sözleri ve Deyimleri Söz- 
lüğü, İ. Yoldaşev, T. Öztürk, Y. Öztürk, Taşkent 1988, 192 s. 

7. Özbek Hikayeleri Antologiyasi, T. Öztürk, İ. Bilen, T. Ayduğan, Taşkent 
1997, 286 s. 

Burada -diğerleri hakkındaki değerlendirmelerimi başka bir zamana bıraka- 
rak- özellikle ilk iki eser üzerinde durmak ve onlardan hareketle yeni Özbek al- 


fabesi ile ilgili bazı düşüncelerimi aktarmak isitiyorum. 


İlk eser olan Chet Ellikler Uchun Ozbek Tili 1 (Yabancılar İçin Özbek Dili 1), 
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Özbekçe öğretmeye yönelik bir alıştırma kitabı mahiyetinde İngilizce olarak ha- 
zırlanmış olan kitapta, Lâtin harfli yeni Özbek alfabesi kullanılmış. Kitabın bü- 
yük bölümü, soru-cevap şeklinde karşılıklı konuşmalar ve bu konuşmaların ben- 
zerleri için ayrılmış alıştırmalar şeklinde düzenlenmiş. Konular ilerledikçe, kısa 
okuma parçaları verilerek, onlar üzerinde alıştırmalara yer verilmiş. Okuma par- 
çaları seçilirken günlük hayatta karşılaşılabilecek ortamlar göz önünde bulundu- 
rulmuş, anlaşılırlığının artırılması için de konuya uygun resimler konulmuş. Öz- 
bekçe öğretimi için birinci aşama kitabı olduğundan kısa ve basit cümlelerle an- 
taşılırlık üst seviyeye çekilmeye çalışılmış. 

Dil bilgisi açısından şimdiki zaman kipine ağırlık verilmiş. okı-, ket-, iç-, 
yaz-, işle-, dem al- ve kıl- fiillerinin şahıslara göre çekimleri yapılmış ve bu çe- 
kimin geçtiği cümle örneklerinin yer aldığı basit okuma parçaları ile öğretme pe- 
kiştirilmiş. Şimdiki zamandan sonra, geniş zaman, gereklilik ve görülen geçmiş 
zaman çekimleri de benzer şekilde işlenmiş. Bu çekimlerin arasında da kelime 
hazinesini tanıtmaya yönelik alıştırmalar yer almakta. Ayrıca bildirme çekimi ve 
bar (varMyok ile yapılan isim cümleleri örneklendirilmiş. Eserin sonuna küçük 
bir Özbekçe-İngilizce sözlük ilâve edilmiş. Alfabetik sırada dizilmediği için söz- 
lükten faydalanmak son derece sıkıntı verici. i 


Bu kitapta hâl ekleri üzerinde özellikle durulması gerekirdi. Bu husus, ha- 
reketin yerle ve nesneyle bağlantısının kurulması açısından önemlidir. Yine bi- 
rinci kitapta gereklilik kipi (-ş &erek) yerine, istek bildiren gelecek zaman kipi- 
nin (-makçi) verilmesi daha uygun olurdu. 


Bir İngiliz için hazırlandığı düşünüldüğünde yadırganmayacak olan bu alfa- 
be, Türkiye Türkü göz önüne alındığında problem yumağına dönüşmekte. Kitap, 
İngilizce bilenlere göre hazırlandığı için, hazırlayıcıları bu noktada tenkit etmek 
istemiyorum. Ama yine de Türk lisesinde okutulmakta olan kitabın Türkçe ha- 


zırlanması gerekirdi diye düşünmekten de kendimi alamıyorum. 


Eski Sovyetler Birliği sınırları içinde kalan Türk topluluklarında 1990'lı yıl- 
lardan itibaren görülen Kiril alfabesini bırakma ve Lâtin alfabesine geçme çaba- 
ları arzu edilen yönde gelişmemiştir. Bilimsellik adına Sovyet ideolojisine uy- 
gun olarak hazırlanmış olan farklı kiril afabelerinin yerini şimdi farklı Lâtin al- 
fabeleri alma yolundadır. Maalesef alfabe birliği düşüncesi ve ortak Türk alfabe- 
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“si faaliyetleri semeresini hiç de istenilen yönde vermemektedir. Türkmen alfabe- 
sinde olduğu gibi, Özbek alfabesinde de bu görülmüştür. Ortak seslerin karşılı- 
ğında ortak harflere gidilememiştir. Yabancılara Özbekçe öğretmek için yazılan 
bu kitaptan alınmış şu cümle örnekleri bunu açıkça göstermektedir: 


“Shaharning tashgarisida, aeroport yaginida yangi bozor ochildi” (s.56) 
(Şehrin dışında, hava alanının yakınında yeni pazar açıldı) 
“O'zbekcha radio eshittirishlarni tinglaydilar.” (s. 71) 
“ (Özbekçe radyo işittirişlerini/programlarını/dinliyorlar) 
“Chunki G' ofur usta O'zbek ovgatlarini pishirmaydi.” (5. 74) 
(Çünkü Gafur usta Özbek avkatlarını/yemeklerinilpişirmiyor.) 


Yabancılar için hazırlanmış olan bu kitabı okuyarak anlamak gerçekten s1- 
kıntı verici bir iş. Ancak kitabın telâffuzu ile ilgili hazırlanmış olan dört kaseti 
dinlerken, dinlediğinizin farklı da olsa Türkçe olduğunu anlıyorsunuz ve Özbek- 
çeyi anlamak daha kolay ve zevkli bir hâl alıyor. 


Kabul edilen yeni Özbek alfabesinin çetrefilliğini, $. Rahmetullayev ile A, 
Hacıyev'in hazırladığı “O'zbek Tilining İmlo Lug'ati” (ÖTİL) isimli imlâ kıla- 
vuzunda da bariz bir şekilde görmekteyiz. Kılavuz hakkında kısa bilgilerin yer 
aldığı “tuzuvchulardan (tüzüvçilerden!düzenleyicilerden)” başlıklı ön söz kıs- 
mından sonra Özbekçenin yeni imlâ kaideleri bölümler hâlinde sıralanmış. Ün- 
lü ve ünsüz harflerin yazılışı, kök ve eklerin yazılışı, birleşik ve ayrı yazılışlar, 
baş harflerin yazılışı, hece bölünmeleri gibi konular tek tek ele alınmış. Kılavuz- 
da bazı kelimelerin iki ayrı yazılış şekillerinin verilmiş olması ölçülü olmayı ze- 
delemektedir: adab, odob (5.29) vb. 


Anlamanın ilk safhası olan okumadaki sorunlar ortadan kaldırıldığı ölçüde 
anlaşılırlık artacaktır. Türk dili ortaklığına sahip toplumların bu ortaklığı kendi 
lehçelerini diğerlerinin daha iyi anlamaları yönünde avantajlı hâle getirme anla- 
yış ve çabasında olmaları gerekir, Diller mücadelesi içinde ayakta kalabilmenin, 
dili kabile dili olmaktan çıkarıp üst dil hâline getirmenin, hatta dünyada geçerli 
dil hâline getirmenin yolu buradan geçmektedir. Bir Özbeğin Özbekçeyi Özbe- 
kistan'ın dışında da yaygın, anlaşılır hâle getirmek gibi bir endişesi olmalı. Bu 
hâle getirmenin ilk adımı ve en kolay safhası ise, kardeş toplulukların rahatça 
okuyup, anlayabileceği bir alfabe kullanmaktan geçmektedir. 


764 Yeni Özbek Alfabesi İle Yayımlanmış Bazı Kitaplar ve Düşündürdükleri 


Lâtin alfabesine geçilirken, A, KO ve & birleşik harfleri bırakılarak, her se- 
sin karşılığı bir harf anlayışına gidilmiş. Ancak bazi seslerde ise bunun aksine 
bir ses iki harfle karşılanmış: şsh, ç-ch. Başka lehçelerde iki ayrı ses karşılı- 
ğında kullanılmış olan bu harfler, Özbekçenin bu lehçeleri kullananlar tarafından 
doğru okunup anlaşılmasını güçleştirmektedir. Bu karmaşa yeni Özbek alfabe- 
sinde de kendisini göstermektedir. sh harfinin ayrıştırılmış şekilleri (5 ve #4) aynı 
zamanda iki ayrı sesi de karşılamaktadır. İki ayrı sesi karşıladığı durumlarda, 
araya bir kesme işareti (fufug belgisi) konulmak suretiyle karışıklık giderilmeye 
çalışılmış: /s'hog “Ishak”, as'hob, “ashap” (s. 10). 

Farklı harflendirme Özbek Türkçesinin yazısını büyük ölçüde Türkiye 
Türkçesinin yazısından uzaklaştırmıştır. Bu uzaklaştırmanın bir benzeri de Öz- 
bekçe ile Uygurca arasında görülmektedir. Bilindiği üzere Özbekçeye en yakın 
olan ve aynı grup içinde yer alan Türk yazı dili Uygurcadır. Bugün Uygurca için 
resmi olarak Çin'deki Uygur özerk bölgesinde Arap alfabesi, Bağımsız Devlet- 
ler Topluluğu'nda ise kiril alfabesi kullanılmaktadır. İntemet üzerinde Lâtin al- 
fabesi esasında bir alfabe oluşturma çabası içinde olan Uygurlar da, daha önce 
Çin'de Uygurca için bir müddet kullanılmış olan Lâtin alfabesinden de etkilene- 
rek yeni bir alfabe oluşturmuşlardır.' Anlaşma probleminin en az olduğu bu iki 
lehçenin yeni Lâtin alfabelerinden kaynaklanan farklı yazılışları ile Türkiye 
Türkçesinin Lâtin yazılışını aşağıdaki örnek üzerinde rahatlıkla görebiliriz: 

Ö: “Bu lug'at lotin yozuviga asoslangan O'zbek alifbasini joriy etish 
bo'yicha respublika davlat va yangi imlo goidalariga mos holda tuzildi.” ( ÖTİL, 
s3) 

U: “Bu lughat latin yözigigha asaslanghan Özbek flippisini cari ötix boyi- 
ce dölet we yengi imla gaidilirigha mas valda tüzüldi.” 

TT: “Bu lügat Lâtin yazısına (esaslanan) dayanan Özbek elifbesini cari (ic- 


ra) ediş boyunca devlet ve yeni imlâ kaidelerine mas (uygun) hâlde düzüldü.” 


Bu üç alfabe arasında bir karşılaştırma yaptığımızda şu ünsüzler farklı harf- 


lerle karşılanmıştır: 


I Bu yeni oluşturulan alfabe ve onun ortaya çıkışı ile ilgili değerlendirmelerimi başka bir yazıda ele alaca- 
ğım. 
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Özbek Türkçesi Uygur Türkçesi o Türkiye Türkçesi Arap harfiyle 


ch c ç pi 

h h ya 
j 2İ j k 
sh Xx ; ö 
E gh g tal 
h Vv h vw 
v v 5 


Bu farklılığı diğer lehçelerin yeni kabul edilen Lâtin alfabeleri ile daha da 
vahim bir durumda göstermek mümkün. Türk yazı dillerinin kiril alfabesinde 
karşılaştığı zorluğun, belki biraz da artarak yeni Lâtin esaslı alfabelere yansıtıl- 
ması Türk dilinin en güncel problemlerinden biri olarak karşımızda durmaktadır. 


İmlâ kılavuzunda verilen bilgileri bir araya getirdiğimizde, yeni imlânın Öz- 
bekçenin ses yapısını da tam olarak aktarmadığı ortaya çıkıyor. 1945 yılında A. 
Gabain'in yayımladığı “Özbekische Grammatik” isimli eserde ele alınan ve bir 
müddet Özbekistan'da kullanılmış olan alfabenin ünlü yazılımlarının yeniden 
kazandırılması gerekiyordu. Bu, Özbekçenin hem asli ses düzeninin yansıtılma- 
sı, hem de başta Uygurca olmak üzere Türk yazı dilleri ile uyumlu hâle gelme- 
sinin en önemli ilmi basamağını oluşturmaktadır. 


Kılavuzda özellikle ünsüz uyumu ile ilgili ek bilgilere yer verilmiş. (Bk, ş 
13-2,8-2,36-2,37-2, 37-3) Sanırım, $ 36-2'deki şu bilgi kılavuzun bu konuda- 
ki eksikliğini göstermek için yeterlidir: 

“O'rin kelishigi va chigish kelishigi go'shimchasining, O'igan zamon ya- 
sovchisi va 11 shaxs ko'rsatkichi -di go'shimchasining boshidagi undosh ba'zan 
t aytilsa ham, hamma vagt d yoziladi: ishda, misdan, ketdi, kelmabdi kabi” (Bu- 
lunma hâli ve çıkma hâli ekinin, geçmiş zaman yapıcı ve HI. şahıs gösterici -di 
ekinin başındaki ünsüz bazen t söylense de, her zaman d yazılır” işde, misden, 
ketdi, kelmepdi gibi.) 

Türkiye'de ve Türkiye dışında değişik zamanlarda yapılmış olan kurultay- 
larda kabul edilmiş olan 34 harflik ortak Türk dünyası alfabesinin uygulanabilir- 
lik şansı da, kabul edilen yeni alfabelerden dolayı hızla kaybolma yolundadır. 
İlim adamlarının teklifleri, ancak siyasi erk ile yürürlüğe konulabilir. Özbek si- 
yasi erki de farklılıkların kendilerini yalnızlığa ittiğini, Orta Asya'daki Türk di- 
lini motor gücü olmaktan çıkardığını görmek zorundadır. Bu durum Özbekçe 
açısından değerlendirildiğinde de Özbekçenin lehine değildir. Geçmiş dönemde 
Çağatay Türkçesinin üstlendiği üst dil konumunu Özbekçeye kazandırmaktan 
uzaktır. 


AD DURUM ÇEKİMLERİNİN KIRGIZCA-TÜRKÇE 
TİPLERİ 


Pror. DR. T. Sapıkov 


Adların durum çekimi Kırgız ve başka tüm Türk dillerinin tipolojik özellik- 
lerini ifade eden esas belirtisidir. Sözcüklerin çekim paradigmasına ait bilgiler, 
ilgili dil bilgilerinde önemli derecede yer almakta. Fakat yukarıdaki gibi para- 
digmaların hangi tipe ait olduğu ve hangi kurallarla oluşacağı hakkında Türko- 
lojide her yönden onaylanan bilimsel sonuçlar bugüne kadar teklif edilmemiştir. 


Bu makalenin amacı Türkolojinin son başarıları ile bizim şahsi araştırmala- 
. ımızın temelinde Türk ve Kırgız dillerindeki çekim tiplerini tespit etme, o tip- 
. leri sistematik bir şekilde tasvir etmektedir. 

Kırgız ve Türk dillerinde ad durum çekimin yalnız iki tipi vardır: Basit ve 
birleşik çekim. i 


Ad durum çekiminin böyle bütün Türk dilleri için aynı iki tüpe bölünmesi bu 


-“ dillerin bir kaynaktan dağılıp bir baba dilden çıkması sebebiyledir. 


1. Ses yapısı bakımından bu iki tip kendi arasında ad durum ekinin ilk ün- 
süzünün düşürülerek veya düşürülmeden korunarak söylenmesi ile farklılık gös- 
terir; 

2. Kullanımına göre basit tip kendi sınırında yalnız ses bilimi koşullarıyla 
oluşurken, birleşik tip ise ses bilimi, sözcük bilimi, biçim bilimi koşullarına bağ- 
li olur. 

Böylece ad durum çekimini yukarıdaki gibi iki tipe ayırmanın esas ölçütü 
tamlayan, yönelme, belirime durum eklerinin ilk ünsüzünün korunması veya ko- 
runmadan düşürülerek söylenmesidir. 

Eğer bu üç ad durum ekinin ilk ünsüzü korunarak söylenirse, o zaman böy- 
le durumdaki sözcüklerin çekimi basit çekimi oluşturur. i 

Eğer bu üç ad durum ekinin ilk ünsüzü korunmadan düşürülerek söylenirse, 
böyle bir durum birleşik çekimi bildirir. 
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Türk dillerinde adların durum çekimi yapıldığında yukarıdaki ses değişikli- 
ğinden de farklı ses değişikliklerine uğrayabilir. Örneğin, Kırgızca colufan çık- 
pa, akılınan adaşpa, dosuman aldım denilen birleşmelerde çıkma durum ekinin 
ilk ünsüzü düşürülerek söylendi. Ama munu bil, anın atı, maga kara dersek za- 
mir kökü mun-, an-, mag- şeklinde söylendi. Böyle olsa da buna benzer değiş- 
meler genel tabiata değil hususi farklılıklara sahip olan hâdiseler olarak tasdik 
edilmesi gerekir. Çünkü onlar Türk dillerinin hepsine değil yalnız bazılarına ait- 


tüplere bölüştürmede gerekli şart olarak bakılması gerekir. 


Böylece ad durum tiplerini aşağıdaki tablo ile gösterebiliriz: 


Birleşik çekim 


>0) 
-da / -ta -da/ta -da / -ta i 


-dan / -tan | -dan / -tan -dan(>-an) / -tan 


Görüldüğü gibi basit çekimde iki dilde de #amlayan, yönelme, belirtme du- 
rumunun tam eki kullanıldığı gibi, birleşik çekimde onların ilk ünsüzü kısaltıla- 
rak söylenen şekli kullanılır. Diğer çekimler ise iki dilde de başlıca olarak aynı 
göstergelerden faydalanırlar. 

Basit Çekim 

Mantığa uygun olma bakımından çekim tipini belirleyici kuralın Türkçede 
başka Türk dillerine göre gelişmenin en yüksek sınırına ulaştığını görmek müm- 
kündür. Çünkü çekimin adı geçen iki tipi Türk dilinde ses bilimi koşuluna göre 
belirlenir. Tam olarak söylersek, basit çekim sözcüğün sonunda gelen ünlü ses- 
ten sonra yapılır ve onda famlayan, yönelme, belirtme durum eklerinin ilk ünsü- 
zü korunarak söylenir. Ama ekteki ünlü ses uyumuna göre seçilerek alınır. 


Örneğin: 
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ZAR m ————— 


24 masa dede kutu kürsü 

T. masa-nın (dedenin kutusnun (o kürsü-nün 
Y masa-ya Ooo dede-ye kutu-ya kürsü-ye 
B. masa-yı dede-yi kutu-yu kürsü-yü 
K. masa-da dede-de kutu-da kürsü-de 
0 


masa-dan dede-den kutudan (o kürsü-den 


Görüldüğü gibi ünlü ile biten masa, dede, kutu, kürsü sözcükleri basit çeki- 
me uyarak ad durum eki (kış. -nın/-nin/-nunl-nün; -yu-yil-yul-yü; -yal-ye) başın- 
daki ünsüzün (kış. -n, -y) konarak söylenmesine sebep oldu. Ama ekteki ünlüler 


ses uyumuna göre seçildi. 
Kırgız dilinde basit çekime aşağıdakiler girer: 


1. Yalın, türemiş ve birleşik adların bütün grubu: af, of (ateş), ir (köpek), 
atak (şöhret, ün), bilim, baylık (zenginlik), cürök (yürek, kalp), surak (sorgu), 
- koyçu (Koyun çobanı), malçı (Çoban, hayvan yetiştiricisi), aşkazan (mide), at- 
kulak (kuzukulağı), aksokto (yulafa benzer bir bitki), aybalta (bir savaş aleti), 
. balmuzdak (dondurma), belboo (kuşak), ifmurun (kuşburnu), kolkap (eldiven), 
kumşeker (toz şeker), taşkömür (taş kömürü), küç-kubat (kuvvet), akıl-es (akıl), 
ata-ene (ana-baba), kelin-kesek (gelin), kempir-çal (ihtiyar adam ve kadan) vb. 
2. -ınız, ıbız, -ıar, -ıfızdar, -lar gibi iyelik, çokluk eki eklenen adların hep- 
si: atınız, atıbız, atıflar, üy-bülönüzdör, küç-kubatıfızdar, baylıgıbız, aşkazanınız 
vb. 
3. Çift ünsüzle biten bazı yabancı sözcükler: Minsk, Kursk, fond, tank vb. 


Bunların içinden birinci gruptaki sözcüklerin çekimi yapılırken ad durum 
ekini alacak sözcük değişmeden tamamıyla korunur ve ona eklenen ek ses uyu- 
muna ve ünsüzlerin değişme kurallarına uyarak çeşitli şekillerde söylenir. 


Yalın adların çekimi: 


Y. ata kan caz balık 

e ata-nın kan-dın caz-dın balık-tın 
Y. ata-ga kan-ga caz-ga balık-ka 
B. atanı kan-dı caz-dı balık-tı 
K. ata-da kan-da caz-da balık-ta 
Ç. ata-dan kan-dan caz-dan balık-tan 
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Türemiş adların çekimi: 


Y. malçi 

WE malçı-nın 

Y. malçı-ga 

B. malçı-nı 

K. malçı-da 

Ç. malçı-dan 
İkileme adların çekimi: 
Y. ala-ene 

T. afa-ene-nin 

he ata-ene-ge 

B. ala-ene-ni 

K. ata-ene-de 

G. ata-ene-den 
Bileşik adların çekimi: 
b £ aybalta 

T. aybalta-nın 
Y. aybalta-ga 

B. aybalta-nı 

K. aybalta-da 

Ç. aybalta-dan 
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bilim 
bilim-din 
bilim-ge 
bilim-di 
bilim-de 
bilim-den 


kempir-çal 
kempir-çal-dın 
kempir-çal-ga 
kempir-çal-dı 
kempir-çal-da 
kempir-çal-dan 


taşkömür 
taşkömür-dün 
taşkömür-gö 
taşkömür-dü 
taşkömür-dö 
taşkömür-dön 


açkıç 
açkıç-tın 
açkıç-ka 
açkıç-tı 
açkıç-ta 
açkıç-tan 


küç-kubat 
küç-kubat-tın 
küç-kubai-ka 
küç-kubat-tı 
küç-kubat-ta 
küç-kubat-tan 


balmuzdak 
balmuzdak-tın 
balmuzdak-ka 
balmuzdak-tı 
balmuzdak-ta 
balmuzdak-tan 


İkinci grupta ad durum eki alacak sözcükten sonra ad durum eki sürekli yu- 


muşak ünsüzden başlayıp söylenir: 


Eklemeli adların çekimi: 


Y. balabız 

T. balabız-dın 
Y. balabız-ga 
B. balabız-dı 
K. balabız-da 
Ç. balabız-dan 


elier 
eliner-din 
eliier-ge 
eliier-di 
elier-de 
eliier-den 


malçılar 
malçılar-dın 
malçılar-ga 
malçılar-dı 
malçılar-da 
malçılar-dan 


Üçüncü gruptaki alınmış sözcükler aynen çekilir, Ancak, bunların içinden 
çift ünsüz ile biten Omsk, fond, pakı, fakt (vaka; gerçek) gibi sözcüklerden son- 
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ra Kırgız dilinin konuşma kuralına uygun olarak ünlü ses eklenerek söylenir: 


Yabancı adların çekimi: 


Y. tank fond Jakt Minsk 

T. tanka-nın fondu-nun faktı-nın Minski-nin 
Y. tanka-ga fondu-ga faktı-ga Minski-ge 
B. tanka-nı Jfondu-nu Jaktı-nı Minski-ni 
K. tanka-da fondu-da faktı-da Minski-de 
Ç. tanka-dan fondu-dan Jaktı-dan Minski-den 


Böylece çekimin basit tipinde iki dile özgü olan aşağıdaki gibi özellikleri 
belirlemek mümkün: i 

1. Türk dilinde basit çekim sözcüğün son ünlü sesine göre belirlenip famla- 
yan, belirtme, yönelme durumunun ek başındaki ünsüzü korunarak söylenir. 
Ama Kırgız dilinde basit çekim tipi ad durum eki alacak sözcüğün son sesine de- 
Bil o sözcüklerin sözcük bilimi ve şekil bilimine ait özelliklere göre belirlenir ve 
tamlayan, yönelme, belirtme durumunun ilk ünsüzü korunarak veya uygunluğu- 
na göre sedalı-sedasız ünsüz ile değiştirilerek söylenir; 


2. Türk dilinde basit tipi düzene sokacak koşul - ünlü ses. Demek ünlüden 
sonra tamlayan, yönelme, belirtme durumunun ilk ünsüzü mutlak bir şekilde 
söylenir. Kış. Türkçe -nun, -yı, -ya. Ama Kırgız dilinde bu tip hem ünlü ile biten- 
sözcüklere hem ünsüz ile biten sözcüklere de aynı şekilde yayıldığından dolayı 
tamlayan, yönelme, belirtme durumunda ek başındaki ünsüz yukarıda belirtilen- 
ler gibi n-d-1, gk değişme hâdisesine kapılır. Krş. Kırgızca -nın/-dın/-tın, -gal- 
ka, -nı/-dı/-tı; 

3. Hem Türk dilinden hem Kırgız dilinde ekteki ünlüler çekim tipini belir- 
leyici kurala uymazlar. Onların çok şekilli olmasının bir kaynağı olan ses uyu- 
mu kurallarına göre belirlenir. Kış. Kırgızca, Türkçe -nın/-nin/- nuni-nün; Türk- 
çe -yı/-yi/-yu/-yü; Kırgızca -nı/-ni/- nul-nü; -ya/-ye; Kırgızca -ga/-gel- 
gol-gö. 

4. Her iki dilde basit ve birleşik çekim kuralları eklerin çok şekilli olması- 
nın diğer bir kaynağı olarak sayılır. 


Birleşik Çekim 


Türk dilinde birleşik çekim sonu ünsüz ile biten sözcüklerde görülür. Böy- 


772 


Ad Durum Çekimlerinin Kırgızca-Türkçe Tipleri 


le sözcüklerden sonra tamlayan, belirtme, yönelme durumunda ek başındaki ün- 
süz düşürülerek söylenir ve bu durumların kısa şekli kullanılır. 


Sedalı ünsüz ile biten sözcükler 


ORUKHK 


çatal 
çatal-ın 
çatal-a 
çatal-ı 
çatal-da 
çatal-dan 


saray 
saray-ın 
saray-a 
saray-ı 
saray-da 


saray-dan 


Sedasız ünsüz ile biten sözcükler 


Y. kitap sanat 

T. kitap-ın sanat-ın 

Y. kitap-a sanait-d 

B. kitap-ı sanat-ı 

K. kitap-ta sanat-ta 

G; kitap-tan (o sanat-tan 
Çokluk eki alan sözcükler 

Y. kızlar evler 

T kızların o evler-in 

Y. kızlar-a evler-e 

B. kızlar-ı evler-i 

K kızlar-da o evler-de 

Ç kızlar-dan evler-den 

1. şahıs iyelik eki alan sözcükler 
X babam annem 

T. babam-ın annem-in 
Y. babam-a annem-e 
B. babam-ı annem-i 
K. babam-da annem-de 
Ç. babam-dan o annem-den 


doktor orman karpuz 

doktor-un orman-ın karpuz-un 

doktor-a orman-a karpuz-a 

doktor-u orman-ı karpuz-u 

doktor-da o orman-da karpuz-da 

doktor-dan Oorman-dan o karpuz-dan 

gümüş kılıç köpek 

gümüş-ün kılıc-ın köpeğ-in 

gümüş-e kılıc-a köpeğ-e 

gümüş-ü kılıc-ı köpeği 

gümüş-te kılıç-ta köpeğ-te 

gümüş-ten o kılıç-tan köpeğ-ten 

kökler ünlüler 

kökler-in ünlüler-in 

kökler-e ünlüler-e 

kökler-i ünlüler-i 

kökler-de ünlüler-de 

kökler-den o ünlüler-den 
babamız annemiz 
babamız-ın annemiz-in 
babamız-a annemiz-e 
babamız-ı annemiz-i 
babamız-da annemiz-de 
babamız-dan annemiz-den 
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II. şahıs iyelik eki alan sözcükler 


Y. baban annen 

T. baban-ın annen-in 

Y. baban-a ARHREN-E 

B. baban-ı annemi 

K. baban-da annen-de 

G. baban-dan annen-den 

HI. şahıs iyelik eki alan sözcükler 

Y babası annesi 

T. babasın-ın annesin-in 

Y babasın-a annesin-e 

B. babasın-ı ANRESİM-İ 

K. O babasın-da annesin-de 

Gi; babasın-dan o annesin-den 
Y. kutuları 
T. kutuların-ın 
Y. o kutularına 
B. kutularını 
K. kutularında 
Ç. kutuların-dan 

Genel iyelik eki alan sözcükler 

Y. benimki seninki 

T. benimkin-in o seninkin-in 

vE benimkin-e seninkin-e 

B. benimkin-i seninkin-i 

K. benimkin-de o seninkin-de 

Ç. benimkin-den seninkin-den 

Şahıs zamirleri 

Y. ben sen o 

ben-im o sen-in On-UN 
Y. ban-a san-d on-a 
B. ben-i sen-i On-U 


babanız 
babanız-ın 
babanız-a 
babanız-ı 
babanız-da 
babanız-dan 


kızı 
kızın-ın 
kızın-a 
kızın-ı 
kızın-da 
kızın-dan 


gülleri 
güllerin-in 
güllerin-e 
güllerin-i 
güllerin-de 
güllerin-den 


Orhanınki 
Orhanınkin-in 
Orhanınkin-e 
Orhanınkin-i 


Orhanınkin-de 


ANNENİZ 
AnHEniz-in 
anneniz-e 
ANnneBiZz-i 
anneniz-de 
anneniz-den 


€vi 
evin-in 
evin-e 
evini 
evin-de 
evin-den 


babamınki 
babamınkin-in 
babamınkin-e 
babamınkin-i 


 babamınkin-de 


Orhanınkin-den i babamınkin-den 


SİZ onlar 
siz-in onlar-ın 
SİZ-E onlar-a 
Siz-i onlar-ı 
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K. ben-de o sen-de on-da biz-de 
Ç. ben-den sen-den on-dan biz-den 
İşaret zamirleri 

Y. bu Şu 
T bunun şun-un 
Y.  bun-a Şun-a 
B. bun-u Şun-u 
K. bun-da şun-da 
Ç. bun-dan şun-dan 
Şahıs zamirleri 
Y. kim kaç 
T  kim-in kaç-ın 
XY.  kim-e kaç-a 
B. kim-i kaç-ı 
K. #im-de kaç-da 
Ç. kim-den kaç-dan 

Dönüşülük zamir 

Y. kendim kendin 

T. kendim-in kendin-in 

Di kendim-e kendin-e 

B. © Kendimi kendin-i 

K. kendim-de kendin-de 

Ç. kendim-den kendin-den 

Y. kendimiz kendiniz 

T. kendimiz-in kendiniz-in 

Y. kendimiz-e kendiniz-e 

B. kendimiz-i . kendiniz-i 

K. kendimiz-de kendihniz-de 

Ç. kendimiz-den kendiniz-den 


siz-de 
siz-den 


onlar-da 
onlar-dan 


0 
ON-UN 
ON-a 
ON-U 
on-da 
on-dan 


kendisi 
kendisin-in 


. kendisin-e 


kendisin-i 
kendisin-de 
kendisin-den 


kendileri 
kendilerin-in 
kendilerin-e 
kendilerin-i 
kendilerin-de 
kendilerin-den 


Yukarıda Türk dilinde birleşik çekimin tabiatını tasdik etmek için akıcı, se- 
dalı ve sedasız ünsüzler ile biten çatal, saray, doktor, orman, karpuz, kitap, sa- 
nat, gümüş, kılıç, köpek, kızlar, evler, kökler, ünlüler, babam, baban, babamız, 
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babanız, babası, annem, annen, annemiz, anneniz, annesi, kızı, evi, kutuları, gül- 
leri, benimki, seninki, Orhanınki, babanınki gibi sözcüklerin, ben, sen, o, biz, siz, 
onlar, bu; şu, kim, ne, kendim gibi belgisiz, işaret, soru ve şahıs zamirlerinin çe- 
© kimi örnek olarak getirildi. 

Bu örneklerde birleşik çekimde tamlayan, yönelme, belirtme durumunun ilk 
ünsüzü bütün zamanlarda düşürülerek söylendi. 

İkinci olarak, IU. şahsın, -/-sı iyelik eki, genel iyelik ekinin -nınki göster- 
gesi ile sözcüklerden (kış, babası, annesi, kızı, evi, kutuları, gülleri, benimki, se- 
ninki, Orhanınki, babanınki) sonra ve çekim ekinden önce -n- sesi ortaya çıktı. 
Tam olarak söylersek, -1/-sı eki adın değişen hâllerinde eski şeklini yeniden ka- 
zanarak -1n-/-sın şeklinde söylendi. Kış. babasın-ın, baba-sın-a, baba-sın-ı, ba- 
ba-sın-da, baba-sın-dan, kız-ın-ın, kız-ın-a, kız-ın-ı, kız-ın-da, kız-ın-dan vb. 

Demek böyle durumlarda çekim eki alacak gövde olarak sonuna -- sesi ek- 
lenerek söylenilen şekil kabul edilir. Kış. baba-sın-, anne-sin-, kız-ın-, ev-in- vb. 
Adın değişin hâllerinde ortaya çıkan -7- sesi o, bu, Şu zamirlerinin çekim para- 
digmasında da yer aldı. Krş. on-, bun-, şun-. 

Böylece yukarıdaki sözcüklerin birleşik çekime ait olduğunu aşağıdaki kar- 
şılaştırmadan açıkça görebiliriz: 


Basit Birleşik Birleşik 
Y. elçi elçi-si zeylin 
T. elçi-nin elçi-sin-in zeytin-in 
Y. elçi-ye elçi-sin-e zeylin-e 
B. elçi-yi elçi-sin-i zeytin-i 
K. elçi-de elçi-sin-de zeytin-de 
Ç. elçi-den elçi-sin-den zeytin-den 


Görüldüğü gibi sonu ünlü ile biten elçi sözcüğünün çekim paradigmasında 
basit çekime uygun tamlayan, belirtme, yönelme durumlarının ilk ünsüzü koru- 
narak -nin, -yi, -ye olarak tam şekilde kullanıldı. 


-n sesi ile biten zeytin sözcüğünden sonra birleşik çekime göre yukarıdaki 
üç durumun ek başındaki ünsüzü düşürülerek söylendi, kış. -in, -İ, -€. 

Ama HI. şahıs iyelik eki alan elçi-si sözcüğü ünlü ile bitmesine rağmen adın 
değişen hâllerinde eski n- sesini kendi biçimine getirerek elçi-sin- şeklinde çe- 
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kimlendi. Sonuçta elçisi sözcüğü sonu n- ile biten zeytin sözcüğü nasıl çekim- 
lendiyse, tamamen öyle çekimlendi. Krş. 


Y.  elçissi zeytin 

T  elçissimin zeytin-in 
Y.  elçi-sin-e zeytin-e 
B. elçisini zeytin-i 

K. elçi-sin-de zeytin-de 
Ç.  elçi-sin-den zeytin-den 


Kırgız dilinde çekimin birleşik tipi aşağıdaki durunıları kendi içine alır: 


1. sım, -i iyelik eki alan sözcüklerin çekimini; 


2. iyeliğin -/-sı, -mıkı eklerini alan sözcüklerin çekimini; 
3. -oo ekli sayı sıfatının çekimini; 
4. esas zamirlerin çekimini. 
-ım, -1fi eki alan sözcüklerin çekimi 
2 atam atafi atım atıf 
T. atam-(d)ın atali-(d)ın atım-(d)ın atıi-(d)ın 
Y. atam-d atan-a atım-a atifi-d 
B. atam-(d)ı atah-(d)ı atım-(d)lı atıli-(d)ı 
K atam-da atafi-da alım-da atıfı-da 
Ç atam-(djan o atafi-(d)an atım-(d)an atı-(djan 


Böyle sözcüklerin çekimi hem basit çekime hem birleşik çekime uygun ge- 
lecekmiş gibi hissedilir. Buna bakmadan bunların birleşik çekime biraz fazla ya- 
kınlaştığı görülür. Bu yönelme durumunun ilk ünsüzü bu gruptaki sözcüklerden 
sonra devamlı düşürülerek söylenmesi ile şartlanır: 


atam -a ancak atam-ga değil. 
ati -a ancak atıi-ga değil. 
Böylece bu gruptaki sözcüklerden sonraki tamlayan ve belirtme durumunun 


ilk ünsüzü düşürülerek söylenirse, bunlar birleşik çekime ait olurlar: 


atam -ın alah -ın 
atam -1 atafi -ı vb. 


Ancak aynen bu şartta adı geçen çekimler ilk ünsüzünü koruyabilse, böyle 
çekim basit çekime yanaşır: 
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atam -dın atafi -dın 
atam -dı atan -dı vb. 


Bu çekimde çıkma durumu da kısaltılarak -an şeklinde veya tam olarak -dan 
şeklinde söylenebilir: 


atam -an / atam -dan 
atafi -an atafi -dı vb. 


Ancak bundan bu çekim ayrı bir tipi oluşturur diye sonuç çıkaramayız; çün- 
kü çıkma durumu yalnız 11. şahsın teklik iyelik eki ekienen sözcüklerden sonra 
ilk ünsüzü olmadan söylenir, Ama tamlayan, belirtme ve yönelme durumunun kı- 
saltılarak söylenilen biçimi hem iyeliğin yukarıda gösterilen eklerini alan söz- 
cüklerden sonra, hem birleşik çekimin özünü oluşturan teklik sayıdaki şahıs ve 
işaret zamirlerinden sonra gelebilir. Bunun için çıkma durumunun kısaltılarak 
-an şeklinde gelişine sınırlı karakterdeki özel hâdise olarak bakmak gerekir. 


-1/ -sı, -nıkı ekini alan sözcüklerin çekimi 


Y. ata-sı at-ı ata-nıkı 

KEŞ ata-sın-ın at-ın-ın ata-nıkın-ın 
Y. ala-sın-a at-ın-a ata-nıkın-a 
B. ata-sın-f at-ın-d ata-nıkın-d 
K. ata-sın-da at-ın-da ata-nıkın-da 
Çi ata-sın-an at-ın-an ata-nıkın-an 


Bunda aşağıdaki gibi farklılıklar görülür: 

1. Adın değişen hâllerinde iyeliğin -/-sı eki -ın/-sın şeklindeki eski biçimi- 
ni geri alır ve çekimlenecek gövde olarak bu son -n sesi birleşik söylenilen bi- 
çim sayılır: ata-sın-, af-ın- vb. 

Genel iyeliğin -nıkı eki de aynı yolla ilk biçimini alır; ancak n sesi metateZ 
ile ekin sonunda söylenir: 

-nıkı < -nınskı > nıskın>-nıkın. 
Kış: Türkçe (o baba-nınki sen-inki 
anne-ninki Orhan-ınki vb. 

2. Tamlayan, yönelme ve belirtme ekinin ilk ünsüzü düşürülerek söylenir: 
ata-sın-ın, ata-sın-a, ata-nıkın-ın, ata-nıkın-a. Ancak. belirtme durumunda ün- 
süzden sonra ekteki ünlü de kısaltılarak sonuçta bu durum / (sıfır) ek ile verilir: 
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ata-sın-ı > ala-sın-d > ata-sın 
ata-nıkın-ı > ata-nıkın-g > ata-nıkın vb. 


3. Çıkan durum ekinin ilk ünsüzünün düşmesi sözcük içinde çift mn ünsüzü- 
nün kullanımına Kırgız dilinin izin vermemesi sebebiyledir. 


Kış. Kızgızca: ata-m-dan > ata-m-nan > ata-m-an> ataman, 
ata-sın-dan > ata-sın-nan > ata-sın-an> atasınan 
Türkçe: babasın-dan, babam-dan vb. 


Sayı sıfatının çekimi 


Y. alto beşöö UÇÖĞ 

T. altoon-un beşöön-ün uçöön-ün 
XY. altoon-o beşöön-ö uçöön-Ö 
B. altoon-u beşöön-ü uçÖÖn-ü 
K. altoon-do beşöön-dö uçöön-dö 
Ç altoon-on beşöön-ön uçöön-ön 


Görüldüğü gibi yukarıdaki sözcüklerin çekimi de birleşik çekim kurallarına 
uyarak III. şahıs iyelik eki -1/-sı gibi çekimlenir. Bunda yalnız belirtme eki  ol- 
madan, ilk ünsüzü kısaltılarak söylenilen -w/-ü şeklinde kullanılır: 

altoon - u beşöön - ü 
üçöön -Ü vb. 

Ancak adın değişen hâlinde çekimlenecek gövde olarak n sesi eklenerek 
söylenilen biçim sayılır: 

altoon - beşöön - 
üçöön - vb. 

Böyle görünüş aynı kökten olan dillerin içinden Yakut dilinin malzemelerin- 
de doğrulanır; daha doğrusu bu dilin batı ağızlarında sayı sıfatının eki hem ya- 
lın durumda hem adın diğer değişne hâllerinde -uon/-üön şeklinde kullanılır. 
Krş: Yakutça ikien, ühüön - Kırgızca eköö, üçöö. 

Sahış zamirlerinin çekimi 


Y. men sen al 

T men-in © sen-in an-ın 
Y. mag-d sag-d ag-a 
B men-i sen-i an-ı 
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K. men-de sen-de an-da 
Ç; men-den sen-den an-dan : 


Demek, birleşik çekimde tamlayan -/-in, yönelme -a, belirtme -1/-i olarak 


çekim ekleri ilk ünsüzünden ayrılır. 


Yönelme durumunda -ga ekinin ilk ünsüzüniin etkisi ile zamir kökünün son 
sesi önce - sesine (men-ga>maf ga, sensga>sa ga, altga>ahtga; kiş: 
Uygurca, Türkçe, Güney Kırgızca: men-ga>mahi*ga>malta, sent ga>saü* 
ga>saütra, alkga>aükga>aha vb.), daha sonra g sesine geçer. Krş: Hakasça 
menşga>mafi-tga>magt-ga>magtaa, sentga>sahga>sagyga>sag tdd, 

 alkga> agtga>agtad vb. Kırgız dilinde morfonolojik bakımdan kök ile ekin 
birleşmesi durumunda çift -gg- ünsüzünün kullanılışı yasak edildiği için birleşik 
çekimin genel kuralına uygun olarak -ga ekinin ilk ünsüzü düşürülerek söylenir. 


mag*-ga>magta, sagt-ga>sagta, agtga>ağgtd. 


-nıkı, -ısı ekini alan zamirlerin çekimi 


Y. men-iki sen-iki an-ıkı 
T. men-ikin-in sen-ikin-in an-ıkın-ın 
0 men-ikin-e sen-ikin-e an-ıkın-a 
B. men-ikin-gd sen-ikin-g an-ıkın-d 
K. men-ikin-de sen-ikin-de an-ıkın-da 
Ç. men-ikin-den sen-ikin-en an-ıkın-an 
Y. biz-diki siz-diki siler-diki 
yX biz-dikin-in siz-dikin-in siler-dikin-in 
Y. biz-dikin-e siz-dikin-e siler-dikin-e 
B. biz-dikin-d siz-dikin-g siler-dikin-g 
K. biz-dikin-de siz-dikin-de siler-dikin-de 
Ç. biz-dikin-en siz-dikin-en siler-dikin-en 
Y. alar-dıkı an-ısı 
T alar-dıkın-ın an-ısının 
Y. alar-dıkın-a an-ısın-a 
B. alar-dıkın-g an-ısın-d 
K. alar-dıkın-da an-ısın-da 
Gi: alar-dıkın-an an-ısın-an 
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Men, sen, al zamirlerinden sonra genel iyeliğin -nıkı eki ilk ünsüzünü kay- 
- beder: 

men-nıkı > mensikı > mensiki 

sen-4nıkı > sensiki > sen iki 

alsnıkı > anstıkı > ansıki. 


Diğer zamirlerde, ek başındaki -n sesi -d sesine değişir: 


biznıkı > biz-diki 
seninıkı > siz-diki 
silerinikı > siler-diki vb. 
al zamirinden sonra ise İl. şahıs iyelik eki -14-sı>ısı şeklinde birbiri üstü- 
ne eklenir: 
alsısızansısı<anısı. 
İyeliğin yukarıdaki iki ekini alan zamirler çekimlendiğinde bu eklerden son- 
ra adın değişen hâlinde n sesi ortaya çıkar. Bu -n sesi ile biten şekil çekimlene- 
cek gövde olarak sayılır: 


men-ikir sen-ikin 
an-ıkın biz-dikin 
an-ısın vb. 


Ancak #amlayan, belirtme, yönelme durum eklerinin ilk ünsüzünün düşme- 


si birleşik çekimin genel kurallarına göre gerçekleşir: 


men-ikin-in sen-ikin-in 
an-ıkın-ın biz-dikin-e 
siz-dikin-e alar-dıkın-a vb. 


Çıkma durumunun ilk ünsüzünün düşmesine aşağıdaki fonetik süreç sebep 
olur: 
men-ikintdan > men-ikinsnen > men-ikinten 
an-ısın-sdan > an-ısınsnan < an-ısınsan vb. 


Belirtme durumunda çekimin genel kurallarına uygun olarak önce ek başın- 
daki ünsüz düşürülür (men-ikinsnı>men-ikinsi, sen-ikin4-nı>sen-ikin ti, biz-di- 
kin4nı>biz-dikinsi vb.) ve bu kuralın yanında bulunan ek kural ile ekte kalan 
ünlü de düşürülerek söylenir. Sonuçta belirtme durumunun anlamı # (sıfır) ile 


verilir: 
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menikin - ö, senikin - ö, bizdikin - ö, silerdikin - g vb. 


İşaret zamirlerinin çekimi 


bul 
mun-un 
bug-a 
mMUN-U 
mın-da 
mın-dan 


mun-uku 
mun-ukun-un 
mun-ukun-a 
mun-ukun-g 


mun-ukun-da 


aRuskOiK OR ERM 


mun-ukun-an 


oşol 
Oşon-un 
0ş08-0 
OŞOn-u 
oşon-do 
oşon-don 


oşon-uku 
oşon-ukun-un 
oşon-ukun-a 
oşon-ukun-g 
oşon-ukun-da 
oşon-ukun-an 


tigil 
üpin-in 
tigiş-e 
tigin-i 
tigin-de 
tügin-den 


tigin-iki 
tigin-ikin-in 
tigin-ikin-e 
tigin-ikin-g 
tigin-ikin-de 
tigin-ikin-en 


İşaret zamirleri birleşik çekim kurallarına uyarak aşağıdaki gibi değişikliğe 
uğrar: 

1. Zamir kökünün sonundaki / sesi adın değişen hâllerinde n sesine geçerek 
bu n sesi ile biten şekil çekimlenecek gövde olarak sayılır. 


bul>munlmın oşol>oşon 


uşul>uşun tigil>tigin vb. 
Bu zamirindeki b dudak sesi tamlayan durumunun sondaki n sesinin etkisi 
ile değişerek genzel m sesine geçer. 
bul>mun. 
Bu tür değişme belirtme durumundan başka adın değişen bütün hâllerine ya- 
yılır. Ancak kalma ve çıkma durumlarında ekteki a ünlüsünün etkisi ile kökteki 
u dudaklı belirtisini kaybederek ; sesiyle değiştirilir: 


mun>mun. 


Belirtme durumunda bul>bun kökünün son sesi ek başındaki g sesinin etki- 
sine kapılarak önce / sesine (bul>bun>bufi), sonra g sesine geçer 
(bul>bun>bu>bug). Sonuçta bütün işaret zamirleri için kök ile ekin birleştiği 
yerde çift -gg- sesi ortaya çıkarak bunların içinden hangisinin düşeceği birleşik 
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çekimin genel kuralı esasında belirlenir. 


2. Birleşik çekimin genel kuralına göre tamlayan, belirtme, yönelme durum 


eklerinin ilk ünsüzü düşer: 


mun-un ügin-e 
figin-in oşon-u 
oşon-un muUn-u 
bug-a ügin-i vb. 
0$08-0 


Sonuçta tamlayan durumu -ın, belirtme durumu -1, yönelme durumu -a ola- 
rak durum ekinin kısaltılmış şekli gövdeye eklenir. Bu kuralın esasında yönetme 
durumunun ilk ünsüzü düşürülüp, çekimlenecek gövde bug-, oşog-, uşug-, tigig- 
şekillerine geçer. | 

3. Ancak -nıkı eki eklenen zamirler çekimlendiğinde adın değişen hâllerin- 
de bu ekten sonra n sesi ortaya çıkar. Birleşik çekim kuralının esasında çekimle- 
necek gövdeden sonra tamlayan, belirtme, yönelme durumunun kısaltılmış eki 


kullanılır: 
mun-ukun-un oşon-ukun-un 
ligin-ikin-in mun-ukun-a 
oşon-ukun-a tigin-ikin-e vb. 


Ancak belirtme durumunda munukun -u, oşonukun -u, tiginikin E gibi ara- 
lıklı şekildeki başka Türk dillerinde korunmuş çekimler ortaya çıkar. Bunların 
son ünlüsü de bir ek kuralın esasında düşürülerek söylenir. Sonuçta belirtme du- 


rumu normal şekline gelir: 
munukun-g oşonukun-g 
tiginikin-g vb. ye 
Demek ki bunda belirtme durumu sıfır şekli ile verilerek onun anlamı Söz- 


cük şeklinin tam biçimine göre belli olur. 


Çıkma durum ekinin ilk d sesinin düşmesi Kırgız dilinde kök ile ekin sını- 
rında çift an ünsüzünün kullanımına izin verilmemesi sebebiyle adın değişen 
hâlleri paradigmasında çekimlenecek gövdeyi aynı şekle getirme amacında hâl 
ekinin ilk ünsüzü düşürülerek söylenir: 


T. Sadıkov 


783 


mun-ukun--dan > mun-ukunsnan > mun-ukuns4an 


oşon-ukundan > oşon-ukunsnan > oşon-ukunan 


tigin-ikinskden > tigin-ikinsnen > tigin-ikinten vb. 


Topluluk bildiren zamirlerin çekimi 


Y. baarı 

T. baarın-ın 
24 baarın-a 
B. baarın-g 
K. baarın-da 
Ç. baarın-an 


bardıgı 
bardıgın-ın 
bardıgın-a 
bardıgın-ö 
bardıgın-da 
bardıgın-an 


Bunda birleşik çekimin genel kuralına uygun tamlayan ve yönelme durum 
eklerinin başındaki ünsüz düşer. Belirtme durumunda ise hem ünsüzü hem ünlü- 
sü düşürülür. Zamir gövdesine n sesi eklenen şekiller çekimlenecek sözcük ola- 
rak sayılır. Çıkma durum ekinin ilk d sesinin düşmesi Kırgız dilinde ekler birle- 
şiminde çift nn sesinin kullanılışına izin verilmemesi sebebiyledir: 


baarın-dan > baarın-nan > baarınsan 


bardıgınsdan > bardıgınsnan > bardıgıntan. 


Ayırma zamirlerinin çekimi 


sele ar biri ar kimisi 
T. ar birin-in ar kimisin-in 
vE ar birin-e ar kimisin-e 
B. ar birin-g ar kimisin-gd 
K. ar birin-de ar kimisin-de 
Ç. ar birin-den ar kimisin-en 


ar birii 

ar biriü-(d)in 
ar birifi-e 

ar biriü-(d)i 
ar birii-de 
ar birii-(d)en 


ar biri (her biri), ar kimisi zamirlerinin çekimi baarı (hepsi), bardıgı (hep- 
si) sözcüklerinin çekimlenişine uygun düşer. Ancak ar birini, ar kimifi gibi iyeli- 
ğin -yi eki eklenen zamirlerin çekimi esasen çekimin birleşik türüne göre ger- 


çekleşir. Tamlayan, yönelme, çıkma durumlarında ise durum eklerinin ilk ünsü- 
zünün düşürülmeden korunarak söylenmesine de izin verilir. 


Dönüşlü zamirlerinin çekimi 


Y. özüm Özü 


özü 
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özüm-(d)jün 
Özüm-ö 
özüm-(djü 
özüm-dö 
özüm-(djön 


özüm 
özüm-(dü)kün-ün 
özüm-(dü)kün-ö 
özüm-(dü)kün-d 
özüm-(dü)kün-dö 
özüm-(dü)kün-ön 


Belirsiz zamirlerin çekimi 


ORUKAK ORUK EM 


kay biri 

kay birin-in 
kay birin-e 
kay birin-d 
kay birin-de 
kay birin-en 


kimdir biröö 
kimdir biröön-ün 
kimdir biröön-ö 
kimdir biröön-ü 
kimdir biröön-dö 
kimdir biröön-ön 


Ad Durum Çekimlerinin Kırgızca-Türkçe Tipleri 


özün-(d)ün 
ÖZÜM-Ö 
özüü-(d)ü 
özül-dö 
özül-(d)ön 


ÖZÜN 
özün-(dü)kün-ün 
özüfi-(dü)kün-ö 
özü-(dü)kün-g 
özün-(dü)kün-dö 
özün-(dü)kün-ön 


kee biri 

kee birin-in 
kee birin-e 
kee birin-g 
kee birin-de 


kee birin-en 


kee biröğ 

kee biröön-ün 
kee biröön-ö 
kee biröön-ü 
kee biröön-dö 
kee biröön-ön 


özün-ün 
özün-ö 
özün-g 
özün-dö 


özün-ön 


özün 
özün-ükün-ün 
özün-ükün-ö 
özün-ükün-ö 
özün-ükün-dö 
özün-ükün-ön vb. 


kaysı biri 
kaysı birin-in 
kaysı birin-e 
kaysı birin-g 
kaysı birin-de 
kaysı birin-en 


biröö 
biröön-ün 
biröön-ö 
biröön-ü 
biröön-dö 
biröön-ön 


Böylece çekimin birleşik tipi Türk ve Kurgız dillerinde aşağıdaki farklılık- 


larla tasvir edilir: 


rinin ilk ünsüzünün düşürülerek söylenmesine sebep olur. 


1. Her iki dilde de birleşik çekim; tamlayan, belirtme, yönelme durum ekle- 


2. Türk dilinde bu çekim sözcük sonunda gelen ünsüze göre belirlenerek söz 
varlığındaki sözcüklere ve onların ilgili biçimlerine tam olarak yayılır. Kırgız di- 
lindeki birleşik çekim ise söz varlığındaki sözcüklerin içinden esas zamirlere, bir 
de iyelik anlamdaki eki alan isim sözcüklerine yayılır. Bundan birleşik çekimi 
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gerçekleştiren kuralın Türkçede gelişmenin en yüksek seviyesine ulaştığını gör- 
mek mümkündür. 


3. Hem Türk dilinde hem Kırgız dilinde HI. şahıs iyelik eki almış sözcükler 
çekimlendiğinde adın değişen hâllerinden önce adı geçen ek ilk şekline gelerek 
-m/-sın şeklinde kullanılır ve birleşik çekim kuralı tam o biçime göre hareket 
eder. Bunun sonucunda II. şahıs iyelik eki almış sözcükler ayrı durdukları za- 
man son sesin ünlü olduğuna bakmadan ünsüzle biten sözcükler gibi çekimlenir- 
ler. 


4. Hem Türk dilinde hem Kırgız dilinde birleşik çekimi oluşturacak merkez 
olarak zamir kökleri kabul edilir. Birleşik çekime giren başka sözcüklerin çeki- 
mi zamir paradigmasının etkisinden ortaya çıkan hâdiseler olarak nitelenmelidir. 


5. Türk dilinde ben, biz zamirlerine tamlayan durumunda -im eki eklenir: 
Türkçe odben-im Kırgızca men-in 
biz-im biz-din 
6. Kırgız dilinde -ım, -ıfi iyelik ekleri eklenen sözcüklerin çekimine basit ve 
birleşik tiplerin ortasında yer alan bir durum gibi bakılmalı. Buna rağmen edebi 
normun yerine getirilmesi için bu sözlerin çekimini birleşik tipe daha çok yak- 
laşır diye nitelendirmek şarta uygundur. 
7. Kırgız dilindeki belirtme durumunun / ek ile verilmesi, çıkma durumu- 
nun -an/-en/-on/-ön olarak kısaltılarak gelmesi, birleşik çekim paradigmasında- 
ki sınırlanan hâdiselerdir. 


TÜRK LEHÇELERİNDE KELİME BAŞI 
KONSONANTLARININ DÜŞMESİ 


E.V. SEVORTYAN 


Bu makalenin konusu, uzun zamandır Türkologların dikkatini çekmiştir. H. 
Eren, G. Nemeth, T. Kovalski, O. Pritsak, A. M. Şçerbak, B. M. Yunusaliyev ve 
diğer Türkologlar kelime başı konsonant düşmesindeki bazı faktörler hususunda 
çalışmalar yapmışlardır." Bu faktörler, düzensiz bir şekilde Türk dillerinin diya- 
lektolojik tasvirlerinde yansıtılmıştır. 


Kelime başı konsonant düşmesi, sistematik ve düzenli bir hâdise değildir. 
Dolayısıyla, bu konuyla ilgili malzemelerin seçilmesi de oldukça zordur. Bu dü- 
zensiz hadisenin istisnası ise, Yakutçanın fonetik özelliklerinden birini oluşturan 
ve düzenli bir şekilde düşürülen s- konsonantıdır. Ancak, bu olay, Yakut Türkçe- 
sinde de mutlak bir karaktere sahip değildir. Çünkü, Genel Türkçenin köklerinin 
çoğunda kelime başında bulunan s- konsonantı, Yakut Türkçesinde korunmuştur. 
Kış.: sâdah, sârah “sadak”, sâlan//salan “beceriksiz”, sâlın-//sâllar- “inmek”, 
“küçülmek”, sanâ- “düşünmek”, sap “dikiş ipi” (kış. Türkm. sapla- “ipi geçir- 
mek”), sârı “at sağrısından alınan işlenmiş deri” (kış. sağrı “at sağrısı”), sergeh 
“dikkatli”, “hassas”, setereh (kış. seyrek) “seyrek”, silik “güzel”, “desen” (kış. 
silik, sulu “güzel”, ifir/sifir “sinir”, sippir- (kış. sipir-(/süpür-) “süpürge”, sirin- 
(kış. sırı-) “dikmek”, soh- (kış. sok-) “sokmak”, soy- “soğumak” (kış. soğU-), 
s0s- “çekmek”, “sürüklemek” (kış. 50z- “çekmek”) sohhar “eğri”, “tek gözlü” 
(krş. sokır “eğri”, “tek gözlü”) sörün (kış. serin) “serin”, surâ- (kış. sor(a)-) 
“ağzından kapmak, ağzını yoklamak” vb., sülügey “meyve suyu” (kış. sile- 
keyl/silegey); sıbâ- (kış. sıga-//sıva-) “sıvamak”, sir “dağ”, “tepe” (kış. sırt) vs. 
Bütün bu istisnaları diğer Türk lehçelerinin alıntı kelimeleri olarak değerlendir- 


* — (Sevortyan E.V. “O sluçayah padeniya naçal'nıh soglasnıh v tyurkskih yazıkah”, Turcologica (K şestides- 
yatiletiyu so dnya rojdeniya A.N.Kononova), Leningrad, 1976, ss. 148-156. 

1 Kowalski T Osmanisch-türkische Dialecte. El, 1V, 1931, $ 25; Pritsak O., Das Kiptschakische. Philologi- 
ae Turcicae Fundamenta. Wiesbaden, 1959, S. 78; Şçerbak A.M., Sravnitel'naya fonetika iyurkskih yazı- 
kav., Leningrad, 1970, 166-168; Yunusaliyev B.M., Zametki o vıpadenii nekotorıh soglasnıh v osnovah 
slov v iyurkskih yazıkah. - V kn.: Voprosı dialektologü iyurkskih yazıkov, C. IV. Bakü, 1966, s. 26; Vecihe 
Hatipoğlu. Türk kelimelerinin ön sesleri, Ankara Üniversitesinin Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin ya- 
yınları, 1961, $. 65; ayrıca: Türk dili ve tarihi hakkında araştırmalar. Ankara, 1950, S. 45-46. 
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mek doğru değildir. Çünkü, verileri örneklerin arasında, Eski Türk yazıtlarında 
bulunan birçok kelime bulunmaktadır. 


Bazı Türk şivelerinin ağızlarına dahil edilmeyen, kelime başı s- konsonan- 
tunın tamamıyla düşmesi Başkurt Türkçesinde de görülür. Çünkü, bu lehçede ke- 
lime başı s- konsonantının yerini kelime başı /- konsonantı almaktadır. 


Elimizde kelime başı konsonant düşmesi ile ilgili bulunan bilgiler, a) bu hâ- 
disenin eski devirlerde yayılmasına nazaran son zamanlarda oldukça geniş bir 
yayılmaya sahip olduğunu ve b) Türk dillerinde kelime başı konsonant düşme- 
sinin başlangıcının eski devirlere ait olduğunu doğrulamaktadır. 


Şimdi elimizde bulunan bilgilere göz atalım: 


Kelime başı k-, £- konsonantın düşmesi: aya “kaya” (Bulgat. le), Kitab-al- 
id-rak, Türkiye Türkçesi ağızlarında (DS 113), kotas yerine otas (Ligeti VSO- 
u188), Türk diyalektlerinde ayhın-, ayhıntı, aykın-, aykıntı kelimeleri kay-'dan tü- 
remiştir (DS Tas, 422), “üç yıllık inek” anlamındaki kelime Oğuz şivelerinde 
unadcın, Kıpçak şivelerinde gunacın'dır (Abdullayev, 6.228); kullan- > ullan- 
“kullanmak”; Türkmen ağızlarında koparmak > oparmak “kokünden koparmak” 
(N. Nartıyev'a göre); Türkiye Türkçesi ağızlarında £ısmak > ısmak “kısmak” 
(DD 276); kayınım > eynim “kaynım” (DS, 248); Salar Türkçesinde gö- 
zeli(g)ozellköza “kuzu”>öz (Kakuk V 188); Türkiye Türkçesi ağızlarında kısaç 
> ısaç “kısaç” (Bayramurdıyev, s. 7); kuşgun > uşgun (Kaş Dıss - Kâş Dr) “ek- 
şimsi bir bitki çeşidi” (Brock. OGM, $ 7 h., dipnot 2), “kuzukulağı” (C.Brockel- 
man'a göre uşgun esas kelime, kuşgun ise halk etimolojisine dayanan bir keli- 
medir); Tatar Türkçesinin Kasım ağzında £ır > ır “tarla” (Zalyay, s. 88); Türki- 
ye Türkçesi ağızlarında or yerine ör “kor”(Aksoy, p. 538); Tü. kav, Türkm. kob, 
Tuv. hağ vb., Çuv. aba “kav” (bu konuda bilgiler L.S.Levitskaya'ya aittir); Tür- 
kiye Türkçesi ağızlarında (ar.) gussa > usa “tasa”, “üzüntü” (DD 31421). 


Ele aldığımız kelimelerin arasına Türkiye Türkçesi ağızlarındaki ala karga 
> alaarga “karganın bir cinsi” ve ala kavak > alaavak “karganın bir başka cin- 
si” gibi kelimeler de girmektedirler. Ancak, her iki örnekte de -k- konsonantının 
Sandhi pozisyonunda bulunmasından dolayı bu şekiller alağarga > alaarga ve 
alağabak > alaabak şeklinde değişebilmektedirler. İncelediğimiz kelimelerin 
arasına şu kelimelerin girmesi de mümkündür: Abidelerde &urutka > urutka ve 
kügerçin > ügerçin “güvercin”; Çağataycada kisnemek > isnemek “kişmemek” 
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(Vâmbâry, 374m), Uygurcada işmi- “kişmemek”; Eski Özbekçede ketmek > itmek 
“gitmek” (Pav. Csa) ve onun geçişlisi öirmek “gitmeyi emretmek” (Pav. Cg); Ta- 
tar Türkçesi ağızlarında kiyim > iyim “giyim”, küp > üp “çok” (DS, 85, 253); kün 
> ün “işlenmiş deri” (DS, 253); Türkiye Türkçesi ağızlarında kim > im “kim” - 
kış.: hi:ç im — edebi hi:ç kim “hiç kimse” (Bayramdurdıyev, s. 7). 

Tunguz-Mançu dillerinde de kelime başı &- konsonantının düştüğü bilin- 
mektedir? Ancak, /-/d- patlamalı konsonantlarının düşmesi ise yaygın değildir. 
Kış.: Eski Özbekçe “vücudun üzerindeki tüyler” (Pav. Cg Zenker 1/74); Türki- 
ye Türkçesi ağızlarında düz > üz “düz”; tuma > uma “hiç” (D.G.Tumaşeva'nın 
bilgilerine göre); Tatar Türkçesi ağızlarında /aiğay // tahilav İl tainav > afav 
“damak” (D.G.Tumaşeva'nın bilgilerine göre). 


Sızıcı konsonantlardan biri olan kelime başı s- ve ş- konsonantlarının düş- 
mesi epey yaygındır. Yukarıda verilen Yakutça örneklerin dışında, şu kelimeleri 


de karşılaştırabiliriz: 


a) Kaşgarlı Mahmud'un lügatında ws kelimesi (Kâş, Doo), Tarançin ve Uy- 
gur ağızlarından susa- > usa- “susamak” (PO 143); Kaşgar ağızlarında usa- // 
usu- (Mal., 166); Kaşgar ağızlarında usa // ussa (Jarr., 324); Kaşgar ağızlarında 
susuz > usuz “susayan” ve usuzluk “sussuzluk” (Jarr., 325); üsse- “susamak”; 
Kaşgar ağızlarında usuş “boynuzlama”, Uygur ağızlarında sus-, suz- vb. > us- 
“suyu çekmek”: Yarkend ağzında (Mal., 165; ayrıca bk.: Meng., 814, 811); Uy- 
gur şivesinin Hotan ağzında *sizler > isle “siz” (Mal., 114); Koybal ağzında saz 
> as “bataklık” (Castr., 79); büyük bir ihtimalle Orta Asya tefsirindeki (sür?>) 
ürke- “varmak”, “kalmak”, “uzamak” kelimesini de ekleyebiliriz (LST 340); 

b) Türkiye Türkçesi ağızlarında şişek “1-2 yaşında koyun” (DD 31293) > işek 
“bir yaşında kuzu” (DD2799); Ortak Türkçe şiş-, Türkm. çiş- vb. “şişmek” > Kaz. 
ısık, tuv. yık “şişkinlik”, Tuv. 1ş-, yak. is- “şişmek”. 

Diğer Türk lehçelerine nazaran en uzak Türk lehçelerinde daha sık görülen 
kelime başı y- sesi tamamıyla zayıflamıştır. Bunun yanı sıra, edebiyatta çok sık 
kullanılan, y- ile başlayan bazı eski şekillerinin rekonstrüksiyonu için çağdaş 
Türk şivelerinde olmayan kelime başı y- konsonantının düşmesinin yayılması, 
genellikle sessiz bir delil olarak kullanılmaktadır. 


Ze ma mel Dr lm in 
2  Ramstedt GJ. Eimführung in die altaische Sprachwissenschajt, 1. Lautlehre , Helsinki, 1957, S. 43. 
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Diğer konsonantlara nazaran tamamıyla zayıflamış olan kelime başı 6-, /-, 
ç- konsonantları daha az kullanılmaktadırlar. Kış.: İbn-Muhanna'da boyadı ye- 
rine oydı “boyadı”; Türkiye Türkçesi ağızlarında uzun ö vokal ile öçük (K): ay- 
rıca, kış. böcek; Türkiye Türkçesi ağızlarında boğunmak > oğunmak “boğul- 
mak”, “bayılmak”. i i 

Kelime başı n-, ç- konsonant düşmesi ile ilgili örnekler: Fa. nazik > azik 
“nazik”, “ince” vb., Tatar ağızlarında çilek > il&k “çilek” (DS 237). 


Şunu belirtmemiz gerekir ki, ele alınan örnekler, Türk lehçelerinde kelime 
başı konsonant düşmesi hâdisesinin büyük bir kısmını oluşturmaktadır. Eski 
Türk abidelerinin ve kayıtlı olan diyalektoloji şekillerinin malzemelerinin husu- 
si incelenmesi sonucunda bu örneklerin artacağı şüphesizdir. 


Ancak, oldukça sınırlı bir şekilde verilen malzeme, kelime başı konsonant 
düşmesiyle bağlantılı bazı meseleleri ortaya koymaktadır. 


Bu meselelerden birincisi, Türkçe kelime köklerinde konsonantlarının bü- 
yük bir kısmını oluşturan kelime başındaki konsonantların düşme hâdisesinin 
kullanım sıklığıdır. Verilen örnekler, Türk lehçelerinde bütün esas olan kelime 
başı konsonantlarının zayıflamasını göstermektedir. m 


İkinci mesele ise, kelime başı konsonantlarının zayıflamasına ve düşmesine 
neden olan fonetik özelliklerdir. 


İncelemede iki metot kullanılabilir: 1. Kelime başı konsonantların değişme- 
sine yol açan genel prosedürün incelemesi. 2. Her konsonantı ayrı bir şekilde ele 
alıp kelime başı konsonant düşmesinin incelemesidir. 


Kelime başı £- / &- konsonant düşmesi ile ilgili olarak /- / k->h->( ev- 
rimi fikri ortaya atıldı. A. Zajacszkowski?, M. Râsânen' ve diğerleri buna işaret 
etmişlerdir. Ancak, her hangi bir dilde belirli kelimeler için kelime başı /->( 
değişme faktörleri belirtilmediği gibi bir Türk lehçesinde tek veya daha fazla ke- 
limeler için £- // k- > h- > O gibi değişmenin şimdiye kadar belirtilmemiş oldu- 
ğu tarafımızdan bilinmektedir. L.S.Levitskaya'nın Dağlık Mari *hip ve Tuv. hip- 
> ip “kıvılcım” gibi verdiği örnek dahi hükümleri değiştirmemiştir. Çünkü, /- 


3  A.Zajacszkowski, Manuel arabe de la langue des Turcs et des Kipichaks (&pogue de J'Etat Mamelouk). 
Warszawa, 1938, 6. 

4  M. Rösünen, Maferialı po istoriçeskoy fonetike tyurkskih yazıkov (Türk Lehçelerinin Ses Bilgisi Tarihi 
Üzerine Malzemeler), Moskova, 1955, s. 132. ; 


EV. Sevortyan 3 791 


konsonantının değişmesi diğer lehçelerde de görülmektedir. Değişme: Kelime 
başı £- / k- > h > Ö değişmesi, tarihi açıdan ancak /- konsonantının düşmesiyle 
açıklanabilmiştir: Bunun dışında bu hâdise, başka lehçelerde de görülmüştür. 
Meselâ, ETü. kangı “hangi”, TTü. hangi, krş.: Tat. angi; ETü. Kanı? “hani”, TTü. 
hani?, krş.: Tat. ani?; kıygır- “bağırmak”, “haykırmak”, TTü. haykırmak, kış.: 
Tat. aykır- vb. - 


Ancak, buna benzer değişmeler birçok Türk lehçesi için geçerli değildir. 
Meselâ, Tofacada kündüz > hunduz “gündüz”; kam > ham “şaman”; kem > hem 
“nehir”; keş > heş “ok kılıfı”; köl > höl “göl”; kuk > hul “kul, köle”; hun “gü- 
neş”, “gün”; kölege > hol'eg'e “gölge” gibi şekiller mevcuttur (Rassadin, 9, 12, 
17, 20, 22). Fakat, daha sonra meydana gelen bir başka hâdise ile karşılaşmak- 
tayız. Burada verilen örneklerde kelime başı 4- konsonantının düşmesi söz ko- 
nusu değildir. 

Başkurt Türkçesinde /- // &- > h- değişmesi ile ilgili birkaç örnek mevcüt- 
tur: kış., hürüm “kurum” - kurum (PO 1ls36); herme- “elle yoklamak” - karma-, 
karmala-. Ancak, verilen örneklerde de kelime başı £-'nin tam olarak değişme- 
si (yani > /- > () söz konusu değildir. Bu değişme hâdisesi, Kırım Tatarcasında 
olduğu gibi birkaç kelimede görülmektedir. Sadece Çuvaşçadaki bazı faktörler 
bunun istisnasıdır. Burada £- > h- > ( değişmenin tek taraflı olması söz konu- 
sudur: kış.: kas'ma - hasma - as'ma “hereye?”, “nerede?” (L.S. Levitskaya'nın 
bilgilerine göre, 227). Değişik Türk lehçelerinde zayıflamanın ve düşmenin (ve- 
ya Arapça ve Farsça alıntı kelimelerin başı, ortası ve sonundaki £- // k- > h- de- 
ğişmesinin) ortak bir noktadan kaynaklanmadığını reddetmek gereksizdir. Kaş- 
garlı Mahmud'un 4 harfinin Türkçe asıllı olmadığını belirttiği gibi alıntı kelime- 
lerde /h-'nın düşmesi, sızıcı /- ile bağlantılıdır (Kâş, 161). 


Söylenenlerin dışında, Türk lehçelerinin bir kısmında yukarıda k- // £-'nin 
düşmesi ile ilgili örneklerde görülen £- > /4-, h- > veya y->( değişmesi dik- 
kate değer bir meseledir: Meselâ, £- > h- değişmesi Kitâb-al-Idrâk, Bulgat-al- 
muştak ve Eski Çince-Uygurca lügatında görülmemektedir. Bu hâdise, sadece 
Türkmen ve Tatar lehçeleri için değil, aynı zamanda Özbekçenin Harezm ağzın- 
da kullanılan £- // k- ile başlayan Türkçe asıllı kelimeler için de geçersiz bir özel- 
liktir, Bu yüzden bütün örnekler Türkolojide önerilen kelime başı k-, k- konso- 
nantının zayıflama şemasının başlangıç konumundaki bu konsonantların düştü- 
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gü bütün durumlara uygulanamayacağını söyleme fırsatı vermektedir ve bu yüz- 
den onların ön sesteki düşme sürecini açıklamamaktadır. 


Kelime başında £-, £- > y- > O değişmesi de aynı mantığa dayanmaktadır. 


Hemen hemen bütün Türk lehçelerinde bu fonetik değişmenin sadece ikin- 
ci ve üçüncü safhaları geniş bir şekilde kullanılmıştır: Kelime içerisindeki y- 
konsonantıyla bağlantısı olmadan, y- > ( değişmesi. Edebi dilde kullanılan ke- 
lime başı y-'nin (az. ilan < yılan “yılan”, il < yıl “yıl, sene”, ulduz < yulduz “Yal- 
diz”, uharı < yuharı “yukarı”, ildırım < yıldırım “yıldırım” ve buna benzer di- 
“ger örnekler) zayıflamış şekillerini göz önünde bulundurmadan, kelime ortasın- 
da -y-'nin düşmesi ile ilgili bazı örnekleri verelim: Özb. sidir- < siydir- “sıyır- 
mak”, Az. big < bıyış “bıyık”, Türkm. ka:da < kâ'ida “kaide”, k6 < kay “hangi- 
si” (krş. £vagi “bazen”, köyerde “belirli yerlerde; bazen”), Özb. ağız. bormicak 
< *bormıycak < *bormaycak “gelmeyecek” (Abdullayev, 96), Özb. ef- < ayt- 
“söylemek” (Abdullayev, 79) vb. 


Aynı zamanda Türkolojide, -y-'nin düşmesi ile ilgili örneklerde önceki fo- 
netik değişim bilinmektedir yani y'den önce gelen vokalin ek uzatıldığı formlar- 
dır. Kış. Türkm. kın < kıyın “zor, güç”, kı:na- < kıyına- “kınamak”, kuşık < kı- 
yışık “eğri”, u: kı < uyı kı “uyku”, TTü. ağız alee < alayi “bütün, hepsi” (DSI 
210), Özb. ağız e:ran < ayran “ayran” (Abdullayev, 138), şe:tan < şeytan “şey- 
tan”, me:dan < meydan “meydan, saha”, ve:ran < veyran “veyran, harabe” (Ab- 
dullayev, 139), Tuv. di:n < diyin “sincap”, Hak. ha:s < hayıs “kemer” ve buna 
benzer. 


k > y değişmesi ise bambaşka bir boyut taşımaktadır. Kelime içinde bu tür 
geçişe daha önce değinilmiştir: Türkiye Türkçesi ağızlarında eşyek < eşkek 
“eşek”, meytef < mektep “okul” ve eysik < eksik “eksik” örneklerle Türkiye 
Türkçesinin batı ağızlarında aişam < akşam (agşam'dan da olabilir) “akşam” 
G&orkmaz, 103), Tuv. iyi < iki “iki” ve bazı diğer örnekleri karşılaştırınız. Keli- 
me sonunda & > y değişmesi de mevcuttur; Özbek Türkçesinin Fergana ağzında- 
ki örnekleri karşılaştırınız: özey < özâk, tirsây < tirsek (İbrohimov, 397, 363), 
Azeri Türkçesi ağızlarında &riy < &rik “erik” (Ad. 207); büyük bir ihtimalle bu 
kelimelerin arasına Türkmence meki < *mekiy < mekik “mekik” kelimesi de gir- 
mektedir. Sonuç itibarıyla, bazı örneklerde kelime başı £- konsonantının y-'ye 
dönüşmesi de görülmüştür: krş. başk. yörön < keten “keten”, yön€ < könâ “yine”, 
“ve”, ayrıca, TTü. yine < yene “yine”, 
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Dolayısıyla, £ // k > y değişmesinin olabildiği gibi y > ( değişmesinin ola- 
bilme ihtimali de mümkündür. Fonetik değişmelerde kelime başı £ / &* konso- 
nantının üç aşamasının bir arada kullanılmasıyla ilgili örneklere rastlamadık: Bir 
veya daha fazla lehçede kelime başı £-, £-'li daha sonra £-, k-'nin yerine y-'li 
ve son olarak bu seslerin olmadığı ömeklerin ğ olmasının hiçbir önemi yoktur. 


Bu bilgilere dayanarak birkaç örneğin (bunların arasında tam olarak açık- 
lanmayan Çuv. höbörde- “neşelenmek”, “sevinmek”, Dağlık Mari yâvdri- / 
evert- “neşelenmek”, “sevinmek” kelimeler bulunmaktadır (Levitskaya L.S.'nin 
bilgilerine göre)) dışında £-, £- > y- > ( değişmesinin gelişimi konusundaki gö- 
rüş, açıklayıcı delillere sahip değildir. 


İlmi çalışmalarda defalarca dile getirilen Tatar Türkçesinin Kasım ağzında 
olduğu gibi £-,4->h>6 şeklinde değişebilen bir başka görüş yani üçüncü ih- 
timal bulunmaktadır.5 Kelimede £-, k- konsonantı, herhangi bir pozisyonda pat- 
lamalı gırtlak konsonantı hemzeye dönüşebilir: Kış. 'azna < kazna “hazine” 
(DST 187); “alın < kalın “Eski zamanlarda damat tarafından geline alınan giyim 
“ve eşya” (DST 190); “ara'çı < karakçı “hırsız” (DST 193); 'asta < kasta “hasta- 
lık” (DST 196); “owıt < kugıt (<kükür) “ot” (DST 199); 'oyo < köyök “yabani 
hayvan ve kuşlar”, 'oyo 'az < köyök kaz “yabani kaz” (DST 200) ve £ ile ilgili 
diğer örnekler; “iyüw < kiydv “damat” (DST 236); '&bim < köv&m (sevgiyi belir- 
ten şekil) (DST 266); “&yn& ile kayganak “omlet” kelimeleri karşılaştırınız 
(DST 267); üzluw ile küzlöv “pınar” kelimeleri karşılaştırınız (DST 279); “ütir- 
mi < kütirmi “kibirli” (DST 287) vb. | 

Ancak, £-,k > e değişmesini £-, £'nin zayıflaması aşamasıdır şeklinde de- 
gerlendiremeyiz. En önemlisi de, elimizde bulunan malzemelerde Tatar Türkçe- 
sinin Kasım ağzında « > O değişmesi ile ilgili kelimeler bulunmamaktadır. İlâ- 
veten şunu söyleyebiliriz ki, Kasım ağzı hariç, diğer Türk ağızlarında (-,k > e 
değişmesi görülmemektedir. 


Biz, Türkiye Türkçesi ağızlarında £- konsonantının £'e değişmesi konu- 
sunda nadir olarak görülen olayları göz önüne alarak, Türkiye Türkçesi ağızla- 
rında bu değişme “hemen hemen” vardır diyoruz: Kış. erke' “erkek”; Bu durum- 


5 Polivanov E.D. Fonefiçeskie osobennosti kasimovskogo dialekta (Kasım ağzının fonetik özellikleri). 
Ekskursı: L. Perehod zadneyazıçnıh v gamzu s obşçefonetiçeskoy toçki zreniya... (1. Genel fonetik açısın- 
dan arka damak konsonantların hemzeye geçmesi...), Moskva, 1923. 
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da kelime sonundaki &- konsonantının yerine ? g'nın kullanılması söz konusudur 
(Korkmaz, 109). Bu hiçbir şeyi değiştirmez ve yukarıda kastedilen £-, £- > s- de- 
gişmesi, £-, k- > 5- > ( fonetik değişmesinin tablosunu reddeder. 


Kelime başı £-, £- konsonantlarının düşmesi ile ilgili genel olarak şunu söy- 
leyebiliriz: Elimizde olan Türk lehçeleri malzemesinde kelime başı k-, k-'nin 
aradaki safhaları aşıp ( kadar düzenli bir şekilde değiştiği görüşünü destekleyen 
deliller bulunmamaktadır. Dolayısıyla, kastedilen konsonantlarının düzensiz bir 
şekilde zayıflama yoluyla kaybolabileceğini söyleyebiliriz. | 


Kelime başında düşmeye maruz kalan diğer konsonantlara baktığımızda şu- 
nu söyleyebiliriz ki, sızıcı s konsonantının dışında örneklerin yetersiz ve az sa- 
yıda olması, bu konsonantların incelemesini güçleştirmektedir. K.G.Menges, ke- 
lime başında sızıcı s konsonantının düşmesini hece değişmesi eğiliminin sonucu 
olarak değerlendirmiştir (özel durum Anaptyxis, Meng,, 811). Hakikaten, yuka- 
rıda kelime başı s- konsonantının zayıflamasıyla ilgili verilen örneklerin tümün- 
de ilk hecenin sonunda veya ikinci hecenin başındaki ikinci konsonant yine s'dir. 
Buna benzer bir durum, kelime başı ş-”li örneklerde de görülmektedir: Burada 
ilk konsonanttan sonra yine ş konsonantı gelmektedir. 


Kelime başı konsonantların düşme hâdisesi, tarihi, özellikle karşılaştırmalı 
tarih ve ayrıca, tarihi leksikolojik incelemelerde belirli sonuçlar meydana getir- 
mektedir. Türkolojideki etimolojik incelemeleri tarihine baktığımızda görüyoruz 
ki, kelime başı konsonant düşmesi meselesini bu konudaki yaklaşımı eleştiri al- 
mayan (ve genellikle keyfi bir şekilde) A. Vamberi'nin ele aldığı bilinmektedir. 
Son dönemde de araştırmacılar yine bu meselenin üzerine dikkatini çekmişler- 
dir, Bunların arasında adı geçen H. Eren'i örnek olarak verebiliriz. H. Eren, Türk 
Dilleri Cemiyeti kongresinde &örnek — körenek > örnek “örnek”, “misal” keli- 
mesinin etimolojisi üzerine bir bildiri sunmuştur. Aynı zamanda Eski Türkçe inç 
“barış”, “huzur”, “sakin” (Gabain, 311) ve günümüz Türkçesinde aynı manada 
kullanılan finç — dinç; ebir- > evir- vb. > çevir- “çevirmek” ve buna benzer di- 
ger kelime çiftlerine baktığımızda; kelimelerin arasındaki homojenlik meselesi- 


nin de ele alınabileceğini görmekteyiz. 


Söylenilenlerle bağlantılı olarak, yukarıda incelenenlerin tam tersi olan hâ- 
diselerin zikredilmesi de yerindedir: Genel olarak Türk lehçelerinde kelime vo- 
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kalle başlarken, kelime başı £- konsonantı sadece bir Türk lehçesinde görülmek- 
tedir. Kış.: Meselâ, etik — etük - edik - &:dik vb. “çizme”, “ayakkabı”; ancak, 
Kastamonu ve Erzincan ağızlarında kedik “çizme” (Kastamonu), “kırmızı ren- 
ginde olan ucu sivri çocuk ayakkabısı” (Erzincan); 2s1 — 2ss1 — İsi — İSSi vb. “ısı”, 
“sıcaklık”, ayrıca Salarcada da (isi, isi); fakat, bunun yanı sıra soluklaşmış £ ile 
W isi; bütün Türk lehçelerinde arık — arık “arık”, “kanal”, ancak bunun yanı S1- 
ra bazı ağızlarda karık (DD 2839); Çuv. edebi agar // kagar “tazı köpeği” (L. Le- 
vitskaya'nın verdiği bilgiye göre); Ortak Türkçede ölç- “ölçmek”, ölçer “ölçer” 
olduğu hâlde Tatar Türkçesinin Batı Sibirya ağızlarında mülçer “ölçer” (Tuma- 
şeva 133). Kelime başı £- / k- veya m-'li formların birinci £- / k- veya m-'siz ör- 
neklerinde ikinci sırada olma ihtimali mantıklı değildir. Büyük bir ihtimalle bu 
örneklerde kelime başı £- / £- konsonantları oldukça geç kullanılmaya başlamış- 
lardır. Çünkü, yukarıda örnek olarak verilen kelimeler, bütün ağızlarda ve Türk 
dilinin eski yazıtlarında vokalle başladığı görülmektedir. 


Acaba, £- / k- konsonantının oluşumunu, bazı Türk lehçelerinde ve ağızlar- 
da kelime başı a- vokalinin telâffuz özelliğine bağlamak mümkün müdür? Ö.A. 
Aksoy, sık sık a vokalini sedasız patlamalı gırtlaklılarla belirtmektedir. Ankara 
ağzında 'a'nın kullanımıyla ilgili ayrıntılı işaretler bulunmaktadır, benzer sesli 
diğer Türk lehçelerinde de belirtilmektedir. Tuvacadaki faringalleşmiş seslilerin 
patlamalı gırtlak başlangıçlı seslilerle aynı olamasalar da onlara yakındırlar. 
Benzer tablo Salarların ve Sarı Uygurların dilinde görülmektedir. Faringalleşme 
özelliğini, aynı zamanda Başkurtçada ve Tatarcada k'nin yanındaki geriye çeki- 
len a vokali taşımaktadır. Kelime başı £- / &- “nin yeniden meydana gelmesini se- 
dasız patlamalı gırtlaklılarla yan yana gelen vokalin gelişmesidir diye değerlen- 
dirmek mümkündür, Kasım ağzındaki g- sesi bu sürecin ters yönündeki şekli- 
dir. i 

Şunu da belirtelim ki, W.Bang ın a vokalinin boğumlanma sırasında ortaya 
çıkan sedasız patlamalı gırtlağın sonucu olan -an > -kan — -gan partisibinin ge- 
lişimi ile ilgili görüşü, yukarıda verilen bilgilerde yeni bir destek kazanmaktadır. 
Yukarıda verilen bilgiler daha önce incelenen iki görüşten ( £- // &- > h-> ( ve 
k-/l k- > y- > (; daha doğrusu, k-//k-*vokal> 'a>a) k-// k- > Ö redaksi- 


6 Bang W. Turkologische Briefe aus dem Berliner Ungarischen Tastitut, Bd. 7, UJ, B. XIV, H. 3. Berlin, 
1934, $. 203-204. 
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yonun daha doğru olduğunu düşünmemize yardımcı olmaktadır. 


AF 


Ad 
Abdullayev 


Âtajanov 


Bayramdurdiyev 


DST 
Zalyay 


İbrohimov 


K 


EST 


Mal 


Rassadin 


Aksoy 
Brock. OGM 


Bulgat-al-muştak 


Castr. 


Kısaltmalar 


Melioranskiy P.M., Arab-filolog o tureiskom yazıke, Sankspeter- 
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Azerbaycan dilinin Mugan grupu şivâldri, Baku, 1955. 
Abdullayev KA., Fonetika horezmskih govorov uzbekskogo yazıka. 
Taşkent, 1961. 


Atajanov M., “Turkmen dilinit salır şivesinifi fonetikasını k&bir 
ayratınlıkları”. Üçyonme zapisi Turkmenskogo universiteta im. 
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Dialektologiçeskiy slovar' tatarskogo yazıka, Kazan, 1969. 
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Brockelmann S., Osttürkische Grammatik der islamischen Littera- 


tursprachen Mittelasiens, Leiden, 1954. 
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»DD 


DS 
Gabain 


Jarr. 


Kakuk V. 
Kakuk Ph. 


Kaş 


KaşD 
Kitab al-idrâk 


Korkmaz 
Ligeti VSOu 
Meng. 

Pav. 5. 
Vâmbery 


Zenker 
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Çev.: Minara Aliyeva 


MUHAMMED RIZA ÂGEHİ VE TAVİZÜ'L-ÂŞIKİN 
DİVANI i 


FERİDUN TEKİN 


XIX. yüzyıl Özbek edebiyatının en önemli şahsiyetlerinden biri olan Âge- 
hi, 1809'da Hive şehrinin Kıyat köyünde dünyaya gelmiştir. Onun ailesi Harezm 
Hanlığı'nda uzun yıllar “Mirâblık” görevinde bulunmuştur. “Mirâb” bir ailede 
doğup büyüyen Âgehi, iyi bir eğitim almıştır. Küçük yaşta babasını kaybeden 
Âgehi, tarihçi ve devlet adamı olan amcası Munis Harezmi tarafından himaye 
edilmiş ve medrese eğitimi görmüştür. Âgehi, sanat faaliyetlerine başlamadan 
önce kendisinden önceki Özbek edebiyatı temsilcilerini özellikle Nevâyfyi ve 
Fuzüli gibi şark medeniyetinin üstün temsilcilerini büyük bir dikkatle incelemiş- 
tir. Nevâyi'den sonra Özbek Edebiyatında en fazla eser sahibi olan Âgehi, 
1874”te doğduğu köy olan Kıyat'ta ölmüştür. 

© Âgehi'nin yaşadığı devir, Çağatay edebiyatının son devri yani klâsik Özbek 
Türkçesinden yeni Özbek Türkçesine geçiş devri olması itibarı ile oldukça 
önemlidir. Çünkü bu devirde mahalli dil unsurları edebi dile tesir etmeye başla- 
mıştır. Türkiye ve Batı ülkelerindeki Türkologlar tarafından yapılan edebi devir 
tasniflerinde Âgehi'nin yaşadığı devir; “gerileme ve çökme devri (XVI-XIX. 
yüzyıllar)”; “düşüş devri”; “klâsik sonrası devri (XVI. yüzyılın ikinci yarısından 
XIX. yüzyılın sonuna kadar)” gibi sınıfandırılmalara tâbi tutulmuştur. Bu sınıf- 
landırmalardan anlaşılacağı üzere Çağatay edebiyatı bu devirde bir “çöküş” sü- . 
recine girmiştir. Fakat, buna rağınen bu devirde Munis Harezmi, Âgehi ve Kâ- 
mil Harezmi gibi çok önemli şahsiyetler yetişmiş ve sanat değeri oldukça yük- 
sek olan eserler vücuda getirmişlerdir. Bu devirde yetişmiş sanatçıların en önem- 
lilerinden birisi de Muhammed Rızâ -edebi mahlası- Âgehi”dir. 

Âgehi'nin şairlikten, başka tarihçilik ve tercümanlık gibi özellikleri de var- 
dır. “Âgehi, tarihçi sıfatında Orta Asya; bu sebeple Özbekistan halkları tarihini 
öğrenişte zengin materyaller verici birçok tarihi eserler vücuda getirdi. Tercü- 
man sıfatında birçok şark tarihçisinin ve ediplerinin tarihi ve edebi eserlerlerini 
Özbek diline tercüme etti. Şair sıfatında o, yüksek sanatsal yeteneği ile yazmış 
olduğu şiirlerini içine alan mükemmel bir divân tertip etti.” 
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Âgehi'nin tarihçi sıfatı ile yazmış olduğu orijinal eserleri şunlardır: 


Firdevsü'l-ikbâl, Riyâzü'd-devle, Zübdetü'ttevârih, Câmlü'l-vukü' âti's- 
sultâniye, Gülşen-i Devlet, Şâhid-i İkbâi. 


Âgehi'nin tarihi eserlerden yapmış olduğu tercümeler: 


Kâbusnâme, Zübdetü'l-hikâyet, Miftahü't-tâlibin, Tezkire-i Mukimhâni, 
Tabakât-i Ekberşâhi, Tarih-i Nâdiri, Ahlâk-i Münisi, Ravzatü?s-safâ, 


Âgehi'nin edebi eserlerden yapmış olduğu tercümeler: 
Gülistân, Yusuf ve Züleyhâ, Heft Peyker-i Nizâmi, Şah ve Gedâ. 


Yukarıdaki ismini saydığımız bu eserlerden başka Âgehi tarafından tercüme 
edilmiş eserler de vardır. Âgehi, divanının mukaddimesinde bunlarla ilgili ola- 
rak şu bilgileri vermektedir: “Fakirin (Âgehi-F, Tekin) Türk dili ile tercüme etti- 
gi eserler: “Ravzatü's-safâ'nın ikinci cildinden Çahar Yar İzâm'ın vakaası, üçün- 
cü cildi; “Nâdirnâme”; “Zafernâme”, “Zübdetü'l-hikâyet”, “Miftahü't-tâlibin”, 
“Ahlâk-i Münisi”, “Vâsıfi”, “Nasihatnâme-i Keykâvus”, “Süleyman u İbsâl-i 
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Câmi”, “Ravzatü's - safâf-yi Nâsıri”nin bir defteri; “Delâilü'l - hayret Şerhi”ki 
Osmanlı Türkçesinden Çağatay Türkçesine çevrildi, “Heft Peyker-i Nizâmi”, 
“Tezkire-i Mukimhâni”, “Tabakât-i Ekberşâhi”, “Heşt Bihişt-i Hüsrevi”, “Yusuf 


ve Züleyhâ-yi Câmi”, “Şuh u Gedâ-yi Hilâli” manzum oldu.” 


Çok genç yaşta şiirler yazmaya başlayan Âgehi, şiirlerini Ta'vizü” 1-Âşıkin 
adını vermiş olduğu divanında toplamıştır. Divanın yazılış tarihi ile ilgili değişik 
kaynaklarda değişik tarihler verilmiştir. 7a'vizü'/-Âşıkin Divanı'nın nüshaları 
üzerine bir edisyon kritik çalışması yapan Fetullah Ganihocayev, divanın yazılış 
tarihi hakkındaki bu tarihlerle ilgili olarak tartışmalara son vermiş ve divanın ya- 
zılış tarihini 1871-1972 yılları olarak tespit etmiş ve şairin ölümünden sonra 
meşhur müstensihler tarafından istinsah edildiğini belirtmiştir? Divan kısa bir 
söz başı ile başlamaktadır. Âgehi burada kendi hayatı ve sanatsal faaliyetleri ile 
ilgili bilgiler vermektedir. Daha sonra gazeller gelmektedir. 


I K. Münirov, Munis, Âgehi ve Beyâni'ning Tarihi Eserleri, Özbekistan Fenler Akademisi Neşriyatı, Taş- 

kent 1960, 5.12. : 

Divân-i Âgehi, Özbekistan Fenler Akademisi Ebu Reyhan Birüni Namındaki Şarkşinaslık Enstitüsü El- 

yazmalar Bölümü, Envanter Nu; 938 Varak Sa. 

3 o Geniş bilgi için bk. Fetullah Ganihocayev, “Âgehi'ning “Ta'vizü"l-âşıkin” Divanı ve Unıng İlmi-Tenkidi 
Meni” Avtoreferatı, Özbekistan Fenler Akademisi H.S. Süleymanov Namındaki El Yazmalar Enstitüsü 
Neşriyatı, Taşkent, 1998, 5.16. 
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Gazeller şark şairlerinin divan tertip ediş geleneğine uygun olarak alfabetik 
sıraya göre (Arap alfabesine göre) verilmiştir. Bundan başka Âgehi'nin Özbek 
Türkçesinde ve Tacikçede yazılmış muhammes, müseddes, müsemmen, rubai, 
muamma, terciibent, müstezat, murabba, kıta, tuyuk, mülemma, mesnevi ve ka- 
sideleri divanda yer almaktadır. Divanın sonunda ise bazı tarihi bilgiler vardır. 
Bunlar; Harezm Hanlarının tahta çıkışı, ölümü ve bazı büyük şahsiyetlerin ölüm 
tarihleri, XIX yüzyılda Harezm'de kurulan bazı binaların ve Harezm surlarının 
kuruluş tarihi ile ilgili bilgilerdir. 

Âgehi divanının 9 adet el yazma ve 2 adet taş basma nüshası vardır. Bu nüs- 


haların saklandığı kütüphaneler ve şehirler şunlardır: 

1. Ta'vizü'l-Aşıkin, Özbekistan Fenler Akademisi El Yazmalar Enstitüsü, Envanter Nu: 1529, Taşkent. 
Bu nüsha 1876 yılında istinsah edilmiş olup, 358 varaktır. 

2. Ta'vizü'l-Âşıkin, Şcedrin Saltıkov Namındaki Devlet Halk Kütüphanesi El Yazmalar Bölümü, Envanter 
Nu: THC 18, Leningrad. Âgehi divanının mükemmel nüshalarından biridir. İstinsah tarihi belli olmayıp, 
305 varaktır. 

3. Ta'vizü'l-Âşıkin, Özbekistan Fenler Akademisi El Yazmalar Enstitüsü, Envanter Nu: 289, Taşkent. 

Bu nüsha 1901 yılında istinsah edilmiş ve iyi saklanmışlır. 282 varaktır. 

4. Ta'vizü'-Âşıkin, SSSR Fenler Akademisi Şarkşinaslık Enstitüsü El Yazmalar Bölümü, Envanter Nu: C 
1944, Leningrad. 

Divanın mükemmel nüshalarından biridir. 1903'te istinsah edilmiş olup 272 varaktır. 

5. Ta'vizü'l-Âşıkin, Özbekistan Fenler Akademisi El Yazmalar Enstitüsü, Envanter Nu: 721, Taşkent. 

“ Eser muhtemelen XX. yüzyıl başlarında istinsah edilmiş olup 258 varaktır. 

6. Ta'vizü'l-Âşıkin, SSSR Fenler Akademisi Şarkşinaslık Enstitüsü EL Yazmalar Bölümü, Envanter Nu: D 19, 
Leningrad. 

Eserin istinsah tarihi belli değildir. Diğer nüshalara göre biraz eksiktir. 201 varaktır. 

7. Ta'yizü'1-Âşıkin, Tacikistan Fenler Akademisi Et Yazmalar Enstitüsü, Envanter Nu: 1493, Duşanbe. 
Diğer nüshalara göre eksiktir. İstinsah tarihi belli olmayıp 192 varaktır. 

8. Ta'vizü'l-Âşıkin, Özbekistan Fenler Akademisi Ebu Reyhan Birüni Namındeki Şarkşinaslık Enstitüsü Eİ 
Yazmalar Bölümü, Envanter Nu; 938, Taşkent. 

1905 yılında istinsah edilen bu nüsha iyi muhafaza edilmiştir. Eser 271 varaktır.i 

9. Ta'vizü'l-Âşıkin, Özbekistan Fenler Akademisi Ebu Reyhan Birüni Namındaki Şarkşinaslık Enstitüsü E| 
Yazmalar Bölümü, Envanter Nu: 7443, Taşkent. 

İstinsah tarihi belli değildir. Bu nüsha iyi muhafaza edilmemesine rağmen eksik değildir. 262 varaktır. 


Ta”vizü”l-Âşıkin divanının iki adet taş basma nüshası vardır. bunlardan bir 


4 Verecek olduğumuz bu bilgiler, Fetullah Ganihocayev'in, Âgehi Eserlerining Tavsifi, (Özbekistan Fenler 
Akademisi Neşriyatı, Taşkent, 1986, s. 13-19) adlı eserden alınmıştır. 

5  Bunüsha ve yine aynı kütüphanede saklanan 7443 numaralı nüsha tarafımızıdan da incelenmiş bulunmak - 
tadır. 7443 numaralı nüsha bu nüshadan daha eskidir. Bu sebeble 938 numaralı nüshanın bu nüshadan is- 
tinsah edilmiş olma ihtimalı oldukça kuvvetlidir. K. Münirov da “Âgehi (İlmi ve Edebi Faaliyeti)” (Özbe- 
kistan SSR Fenler Akademisi Neşriyatı, Taşkent, 1959, 5.11) adlı eserinden bu görüştedir. 
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tanesi 1882'de, bir tanesi 1905'de Hive şehrinde neşr edilmiştir. Bu basmalar 
Taşkent'te Özbekistan Fenler Akademisi Şarkşinaslık Enstitüsü El Yazmalar Bö- 
lümünde 8732 ve 8733 numaralara ile saklanmaktadır. 


Âgehi'nin sanat anlayışını ve edebi şahsiyetini ortaya koymak için onun 
gençliğinden beri yazmış olduğu şiirlerini bir araya getirdiği divanındaki şiirle- 
rini incelemek zorundayız. Güçlü bir medrese eğitimi alan Âgehi, divanına yaz- 
mış olduğu söz başında kendi şiir anlayışını açıklamış ve ilim yolunda çektiği sı- 
kıntıları şu mısralar ile anlatmıştır. 


“Kadem eyleben ilm yolıda baş 
Hüner kesbide eyler irdim telâş 


Ne tünler mafia hâb u rahât 


Ne künler zamân-i ferâgat idi” 


Âgehi'nin şiirlerinin birçoğunda küçük yaşta babasını kaybetmesi ve bunun 
sonunda hayatını zorluklarla geçirmiş olmasının serzenişlerini görmek müm- 
kündür: 

“Kiçilikdin tüşüp başımga külfet 

Zâmâni bolmadım bi-renc u mihnet 


i Kalıp yalguz tümen endüh içide 
Mihendin leşker-i enbüh içide 


İşim bi-keslik içre boldı müşkil 
Murâdım bolmadı hiç işde hâsıl 


Gehi köülüme tüşti 'ışk süzi 

Belâ vu derd boldı cânga rüzi” 

Âgehi şiirinin esasını, almış olduğu sanat eğitimi ve içinde yaşadığı devrin 
şartları oluşturmaktadır. Şark medeniyetinin felsefi temellerine dayanan bu esas- 
lar, sanatçı hakkındaki yapılacak olan yorumların üzerinde belirleyici bir rolü 


6 Ta'vizü'i-âşıkin, Özbekistan Fenler Akademisi Şarkşinaslık Enstitüsü El Yazmalar Bölümü, Envanter Nu: 
8732, Taşkent, s.2, (1905 yılında Hive'de basılan taş basma) (Bundan sonraki dipnotlarda bu eseri “Âge- 
hi Divanı” diye göstereceğiz.) 

7  ÂgehiDivanı, 5.3 

8  Âgehi, Eserler (6 ciltlik), Gafur Fulam Namındaki Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Taşkent, 1971-1972, CI, 
s.18, (Yayına hazırlayan Gulam Kerimov) 
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vardır. Âgehi de kendisinden önce eserler vermiş olan sanatçılardan oldukça faz- 
la etkilenmiş ve onların bağlı olduğu geleneğin sürdürücüsü olmuştur. “Şark şii- 
riyetindeki mürekkep usullerin sanatkârlık sırlarına bütünüyle sahip olan Âgehi, 
kendi icadında onun imkâniyetlerinden mükemmel bir maharet ile faydalandı ve 
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gazelciliğin gayet güzel örneklerini yarattı. 


Âgehi sanatının oluşumunda şairin hayata bakış açısı oldukça önemlidir. Fa- 
kat şairin perspektifinin boyutalrı birçok sosyal ve psikolojik özellikleri yansıt- 
maktadır. Bu özelliklerin en belirleyici unsuru şairin yaşadığı deverdike sosyal 
hayatın sınırlarını çizen, ona şekil veren feodalizm olmuştur. “Harezm Hanlığı, 
Âgehi'nin yaşadığı ve eserler verdiği devirdi, Orta Asya'da feodalizm cemiyeti- 
nin en iyi bir görünüşünü ifade eden yönetim şekli idi... Şair Âgehi'nin yaşadı- 
ğı devir için en karakteristik şey; memlekette hüküm süren açlık-sefillik ve yö- 
netenlerin zulmü altında ezilen halkın feryadı, hasreti idi. İşte bu durumu göz 
önüne almadan Âgehi sanatını ifade edici “Hayattan razı olmayış duygusu”nu 
anlamak mümkün değildir. Âgehi'nin sanat anlayışını tespit etmek istesek, onun 
mazmununda memleketin, halkın; gerçek, hazin ifadesini görürüz.” 


Görüldüğü üzere R. Mecidi, klâsik divan Şiiri mazmunlarından biri olan 
“hayattan zevk almayış”ı Âgehi”ye has bir özellik gibi göstermektedir. Şairin ya- 
şadığı devirde meydana gelen sosyal olaylar sanatçıyı her ne kadar etkilese de 
bu durum tamamen realist bir görüş açısı ile izah edilemez. Unutulmaması ge- 
rekli bir nokta da; Mecidi'nin bu tespitleri resmi ideoloji olan komünizmin ge- 
leneksel baskısı altında yapması ve bu ideolojiye hizmet etmek duygusu olduğu- 
dur. 

Âgehi şiiriyetinin büyük bir kısmını aşk-sevgi teması, âşık ve maşuka iliş- 
kileri, bunlar aracılığı ile kişinin tabii duygusu, sevgi hakkındaki fikirleri ve o 
devirdeki bu meseleye ait bakış açısıdır. Bundan başka Âgehi'nin şiir anlayışın- 
da şairin dünya lezzetleri hakkındaki fikirlerini yaratıcı faktörlerin başında “rint- 
lik” duygusu gelmektedir. Divandaki şiirlerin birçoğunda bu mazmuna yer veril- 
miştir. 

R. Mecidi, “Âgehi Lirikası” adlı eserinde Âgehi'yi büyük bir hümanist ola- 
rak kabul etmektedir: “Âgehi, kendi vatanını, umumen insanı seven, insan oğlu- 


9 Rahmet Mecidi, Âgehi Lirikası, Özbekistan SSR Fenler Akademisi Neşriyatı, Taşkent, 1963, s. 17-18. 
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nun mutluluğunu isteyen, bunun için çalışan büyük hümanist idi. Hayata, toplu- 
ma bakışında onun ölçü -insanın mutluluğu, kişinin özgürlüğü- idi.” 


Fakat Âgehi, yaşadığı hayatta bunların aksini gördü. Dünya mutluluk yeri 


değil aksine dehşet, gam, külfet, hasrethaneden ibaretti: 


“Dehr kasrı hakikatte köhne virânedür 
Anı her kim mesken etmek istedi divânedür 


Anda her şem ki ravşan bolgusudur keceler 
Kavrulup öz yağığa başdın ayagı yanadur"” 
Yine : 

“Dehr üyi bünyâd kim suv üzre muhkem imes 
Anda kirgen el havâtırdın amân bir dem imes 


Bu syfatlığ üy ara her kim ki mesken eyledi 
Hatırı anıfi havâtırdın dem-i bi-ğam imes”” 


Âgehi, kendisini fakirlerin vekili ve onların sözcüsü olarak kabul etmekte- 


dir. Bu durum onun için bir fazilettir: 


“Âgehi bolsa tah imes Jakr eli ger mütimiz 
Biz ki bu kün cihân ara kişver-i fakr şâhımiz”* 


Âgehi sanatında İslâmın Müslümanlar için hem “farz” hem de “boig. oldu- 


Şunu kesin bir dille belirten fikirler de vardır: 


“Mescidde nazam okıp müdâm ey zâhid 
Ger tapmas ise murâd-i kâm ey zâhid 
İhlâs birle kirip harâbat içre 

Sâki kolıdın iç tola câm ey zâhid””“ 


Âgehi, dünyayı sonsuz bir derecede seven, dünya, tabiat güzelliklerini çok 


gerçekçi, güzel bir üslüp ile ifade eden bir şairdir: 


“Bahâr eyyâmı bolmış eyle kim bâğ-i irem sahrâ 
Yeridür seyr üçün ey gül-çebin koysafi kadem sahrâ 


10 
11 
12 
13 
i4 


R. Mecidi, a.g.e. 5. 23-24. 
Âgehi Divanı, s. 58. 
Âgehi Divanı, 5. 315. 
Âgehi Divanı, 5.82. 
Âgehi Divanı, s. 333. 
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Esip her sarıdın bostânlar içre ruh-perver yel 
Mesihâ mu'cizidin her nefes urgusı dem sahrâ 


Reyâhin üzre suvlar akıban kevser kibi her yan 


İmes Firdevsdin feyz u terâvet içre kem sahrâ”” 


Âgehi sevgi ile alâkalı olan her duyguyu “âşık ve mâşukâ” aracılığı ile ifa- 
de etmektedir. Âgehi'nin tasvir ettiği âşık, dünyadaki bütün lezzetleri, hayatı, in- 
san güzelliğini ve kendini seven, bu sevgiye bütün kalbi ile bağlı, nazik, yürek 
çarpıntılarını derin bir şekilde ifade eden canlı bir varlıktır: 


“Hoştur bahâr mevsimini “ayş çağıda 
Öz yeri birle bolsa kişi vasl bâşıda 
Seyr etse gâh dilbernifi elgini tutup 
Bâğ-i visâl gülşeninii sol u saşıda 
Geh şevk birle terse körip kâm güllerni 
İkbâl u baht gülinini her budağıda” “ 


Âgehi, divanındaki birçok şiirinde “mey” mazmununa yer vermiştir. Onun 
“şerbet”, “kadeh” redifli gazelleri de vardır. “Sâki”, “câm”, “mey” mazmunları 
ile bezenmiş şiirler divanda oldukça fazladır. Bunların hepsi şairin rintlik düşün- 
cesi ile ilgilidir. Fakat bu düşünce insanları içmeye teşvik etmek amacında de- 
ğildir. Bilindiği üzere “mey” İslâm dininde haram kılınmıştır. Âgehi “mey” ile 
ilgili şiirlerinde esasen din ve din ehlinin riyakârlıklarını ortaya çıkarmak ama- 
cını gütmüştür: 

“Ul peri 'ışkı ara cânbâzlar köpdür veli 

Pâkbâz irmes biri bu 'âşık-i miskin kibi 

Gerçi meydin rindler âlüde eylerler etek 

Lik terdâmen imesler zâhid-i hudbin kibi”” 

Görüldüğü üzere Âgehi, şark medeniyetinin şiir jarnlarını üstün bir maharet 
ile kullanmış ve divan edebiyatındaki şiir geleneğini devam ettirmiştir. Bu yüz- 
yılda eser veren sanatçıların eserlerini incelediğimiz zaman görüyoruz ki bu de- 
virde de şiir üstün bir durumdadır. Çünkü Çağatay edebiyatında Nevâyi, Bâbür, 


15 Âgehi Divanı, 5. 16. 
16 Âgehi Divanı, 8. 20. 
17 Âgehi Divanı, 8.195. 
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Sekkâki gibi büyük şahsiyetler yetişmiş ve bu şahsiyetler kendilerinden sonra 
gelen bütün sanatçıları etkilemişlerdir. 


Çağatay edebiyatının son ve büyük tümsilcilerinden biri olan Âgehi, ömrü- 
nün neredeyse tamamını ilim yoluna harcamış ve gerek tercüme gerekse yarat- 
mış olduğu orijinal eserleri ile Çağatay edebiyatının son devrine damgasını ver- 
muştur. Bütün bunlara rağmen Âgehi ve onun yaratmış olduğu eserler hâlâ tam 
anlamıyla tetkik edilmemiş ve onun sanatçılık yeteneği bütün yönleriyle ortaya 
konulmamıştır. Tanos Eckmann, bu durum ile ilgili olarak bazı tespitlerde bulun- 
muştur: “Çağatay edebiyatının klâsik devrinden sonraki gelişmesini incelemek 
isteyenler ise daha güç durumdadır. Çünkü bu devirde yaşayan Çağatay şairleri- 
nin ve eserlerinin tam listesi daha yapılmamıştır. Kaynaklarda adı geçtiği hâlde 
eserleri bilinmeyen nice yazarlar bulunduğu gibi, yazarı bilinmeyen birçok eser- 
ler de vardır. Çağatayca eserleri Sovyetler Birliği dışında elde etmek de pek güç- 


tür.” 


Eckmann'ın bu görüşlerinin doğruluk payı büyüktür. Çünkü Özbekistan'da 
yazılmış olan el yazma eserlerin büyük bir bölümünün saklanmakta olduğu Öz- 
bekistan Fenler Akademisi Ebu Reyhan Birüni Namındaki Şarkşinaslık Enstitü- 
sü El Yazmalar Bölümünde 100.000'den fazla eser vardır ve bunların büyük bir 
bölümü hâlâ tasnif edilmemiştir. 


Sovyetler Birliği içinde yaşayan Türk halklarının 1990'lı yıllardan sonra ba- 
gımsızlıklarını kazanmaları ve bu ülkeler ile kültür ve eğitim alanlarında yapılan 
ikili antlaşmalar sonucunda buralara gitmek, bu eserlere ulaşmak araştırmacılar 
için büyük bir oranda sorun olmaktan çıkmıştır. Burada belirtmem gerekli olan 
bir husus da, yukarıda sözünü ettiğimiz antlaşmalar çerçevesinde birçok araştır- 
macı gibi benim de Özbekistan'a doktora çalışması yapmak için gönderilmem- 
dir. Doktora tez konum Âgehi'nin sözü edilen divanının “dil hususiyetleri”dir. 
Tez için bu konunun seçilmiş olmasının amacı, Çağatay edebiyatının bu döne- 
mine âit özelliklerin ortaya konulması ve Türk edebiyatının bu dönemine ışık tu- 
tulması fikridir. 


18 Geniş bilgi için bk. J. Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, “Çağatay 
Edebiyatının Son Devri 1800-1920” (Hzi. O.F.Sertkaya), Türk Dil Kurumu yayınları, No:635, Ankara. 
1996, s. 208. 


Dr. Hülya Kasapoğlu-Çengel, Abdürrahim Ötkür'ün Şiirleri İ-1 (İnceleme- 
Metin- Aktarma), Milk Eğitim Bakanlığı Yayınları: 3002, Türk Edebiyatı 
Dizisi: 26, İstanbul 2000, 7115. i 


Ülkemizde, Türkiye dışında yaşayan Türklerle ilgili edebi ve 
kültürel çalışmalar, önceki yıllarda da yapılıyor olmakla birlikte, özellik- 
le Sovyetler Birliği'nin dağılmasıyla hız kazanmıştır. Türkistan 
coğrafyasında yaşayan Türklerle temaslarımızın her geçen gün artması, 
Türk dünyası aydınlarının tarih, dil, edebiyat, kültür vb. çeşitli alanlarda 
çalışmalar yapmalarına imkân sağlamakta, hem Türkiye'de hem de 
Türkiye dışındaki Türk dünyası coğrafyasında birçok eser yayımlanmak- 
tadır. 


Çin'e bağlı muhtar bir cumhuriyet olan Doğu Türkistan'da 
varlıklarını devam ettiren Uygur Türklerinin de tarihi, dili, edebiyatı, 
kültürü ile ilgili çalışmalar yapılmış ve yapılmaktadır. Bu çalışmalardan 
sonuncusu Dr. Hülya Kasapoğlu-Çengel tarafından hazırlanmış olan 
Abdürrahim Ötkür'ün Şiirleri 1-11 adlı eserdir. Çalışmaya başlanıldığı 
sıralarda henüz hayatta olan Ötkür'ün merakla beklediği bu eserin bitmiş 
hâlini görmeye maalesef ömrü vefa etmemiştir. Modern Uygur edebi 
yatının hem nazım hem de nesirde önemli bir temsilcisi olan Abdürrahim 
Ötkür, Doğu Türkistan'ın bağımsızlık mücadelesinin de destekleyici- 
lerinden biridir. 


İki cilt hâlinde yayımlanan çalışmasını, "İnceleme", "Metin", 
"Aktarma" olarak üç ana bölüme ayırmış olan Sayın Çengel, "İnceleme" 
bölümünü birinci, Metin ve Aktarmayı ikinci ciltte vermiştir. Birinci cilt; 
"Giriş", "İnceleme", "Sonuç" ve "Bibliyografya"dan oluşmaktadır. 
"Giriş" bölümünde ilk olarak, Ötkür'ün eserlerini doğrudan doğruya 
etkileyen ve eserlerinin konusunu belirleyen Doğu Türkistan'ın siyasi 
tarihinden bahsedilmiştir, bu da, şairin içinde bulunduğu duygu ve 
düşünce dünyasını anlama açısından oldukça önemlidir. Bu tarihi bil- 
gilerden sonra, Abdürrrahim Ötkür'ün hayatı, edebi şahsiyeti ve eserleri 
hakkında ayrıntılı bilgi verilmiştir. i 


Çalışmanın esas kısmını oluşturan “İnceleme" bölümünde, şiirler 
muhteva bakımından bir tasnife tâbi tutulmuş ve bunlar beş başlık altında 
toplanmıştır: "Hürriyet ve Mücadele" (33-62), "Vatan" (62-83) , “Aşk” 
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(84-106), "Ahlâki ve Felsefi Şiirler" (107-124), "Diğer Şiirler" (125-129). 
Elbette ki bağımsızlık mücadelesi veren bir halkın yetiştirdiği mücadele- 
ci bir şair; daha çok, hürriyet, mücadele, vatan ve millet sevgisi gibi konu- 
ları şiirlerine aksettirecektir. Dr. Çengel de, şairin aşk şiirlerinde bile bu 
konuların izlerinin görüldüğünü belirterek bu durumu "Ötkür, halkına 
yapılan haksızlıkları ve zulmü, hümiyet arzusunu açıkça zikredemediği 
için bu düşüncelerini "aşk" temalı şiirlerin içine gizlemiş ve sık sık tem- 
sili ifadelere başvurmuştur" (s.84) şeklinde vurgulamıştır. Aynca şairin 
bu duygular içinde yazdığı şiirleriyle, Namık Kemal'in "Hürriyet 
Kasidesi" arasında bir düşünce ve duygu birlikteliği olduğuna dikkat 
çekerek örnekler vermiştir. Verilen bu örnekler, iki şair arasında kurulan 
paralelliğin çok yerinde bir tespit olduğunu göstermektedir. 


İncelemenin ikinci kısmı olan "Şekil" bölümünde ise şiirler, bu 
defa nazım birimi, nazım şekli, vezin, kafiye ve rediflerine göre tasnif 
edilmiştir. Sayın Çengel, Ötkür'ün daha çok klâsik şekillere bağlı 
kaldığını, dolayısıyla da daha çok klâsik nazım birimlerini kullandığını 
belirtir. Bu tespitten hareketle de dörtlük, beyit ve beşliklerle yazılmış 
şiirleri ayrı ayrı değerlendirerek "Klâsik Nazım Birimleriyle Yazılmış 
Şürler" (130-134); diğer şiirleri de "Klâsik Nazım Birimlerinin Dışında 
Kalan Şiirler" (135) şeklinde iki başlık altında inceler. Nazım şekillerinde 
de daha çok klâsik şekilleri tercih ettiği dikkat çeken Ötkür'ün, yine aynı 
nokta dikkate alınarak, gazel, mesnevi, muhammes, koşma tarzında 
yazılmış olan şiirleri "Klâsik Nazım Şekilleriyle Yazılmış Şiirler" (136- 
140) başlığı altında yer almıştır. Dr. Çengel, burada şairin divan ve halk 
şiiri geleneğine dayanan ancak yapı, şekil veya vezin bakımından klâsik 
kaidelerden farklı olan -örneğin nazım şekli olarak gazelin kullanılıp 
kafiye düzeni bakımından hecenin kullanıldığı şiirler gibi- şiirlerini 
"Klâsik Nazım Şekillerinden Faydalanılarak Yazılmış Şiirler" (140-146) 
başlığı altında inceler. Şairin kullandığı bu tür karma şekiller değişik bir 
tarz olarak ayrıca önem taşımaktadır. "Serbest Nazım Şekliyle Yazılmış 
Şürler" (146-147) başlığı altında da şairin bu türe örnek olan iki şiiri yer 
alır. "Vezin" (148-160) başlığı altında aruz, hece ve serbest vezinle 
yazılınış şiirler tasnif edilmiş ve şairin en çok aruz vezniyle şiirler 
yazdığı sonucuna varılmıştır ki bunu verdiği rakamlar da kanıtlamaktadır. 
Şiirler kafiyeleri bakımından da detaylı bir tasnife tâbi tutularak kafiye 
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türü ve kafiye düzeni açısından değerlendirilmiştir. "Şekil" alt bölümü 
şiirlerin redifleri bakımından değerlendirilmesiyle son bulur. 


"Dil-Üslüp”, incelemenin üçüncü bölümüdür. Burada önce şairin, 
şiirlerinde kullandığı imlâ ve dil özellikleri incelenmiştir (179-189). Şiir- 
lerin ses (fonetik) ve şekil (morfoloji) özellikleri açısından incelendiği 
"Dil Özellikleri" (190-196) alt bölümü aynı zamanda Uygur Türkçesinin 
grameriyle ilgili bilgiler sunmaktadır. “Kelime Dünyası" (197-225) 
başlığı; “Türkçe ve Alınma Kelimeler”, "Kelime Türleri ve Sıklıkları", 
"Kelimelerin Sıklığı", "Kelime Grupları", "Deyimler ve Atasözleri" gibi 
alt başlıklardan oluşur. Bu başlıklar altında Dr. Çengel, şairin üslübunu 
belirlemede etkili olan; şiirlerde kullanılan kelimelerin sayısını, bunların 
ne kadarının Türkçe ne kadarının alınma kelime olduğunu, tür 
bakımından daha çok hangi kelimelerin ve ne sıklıkta kullanıldığını, yine 
hangi kelime gruplarının, deyimlerin ve atasözlerinin tercih edildiğini 
tespit ederek örnek bir üslüp çalışması ortaya koymuştur. "DilÜslüp" 
bölümünün bir diğer alt başlığı "Mısra ve Cümle" (225-227) dir. Burada 
şairin daha çok aruz ve hece vezninin kullanıldığı klâsik mısraları tercih 
ettiğini belirten yazar, klâsik ve serbest mısralarla yazılmış şiirleri ayrı 
başlıklar altında inceleyerek örnekler verir; daha sonra mısra ve cümle 
ilişkisine dikkat çeker. "Cümle" (229-240) bahsinde de şairin üslübunda 
belirleyici rol oynayan isim, fil, emir, hitap ve soru cümleleri örneklerle 
ayrı başlıklar altında incelenmiştir. Yine oldukça detaylı incelendiğini 
gördüğümüz bir diğer bölüm "Tekrarlar"(241-267) dır. Burada ses, ek, 
kelime, kelime grubu, mısra ve cümle tekrarları ele alınmıştır. "Dil- 
Üslüp" alt bölümünün sonunda; Ötkür'ün şiirlerinde görülen mecaz ve 
semboller, teşbih, istiare, teşhis ve intak, hüsn-i talil ve diğer sanatların 
konu edildiği "Edebi Sanatlar" (268-279) ile tasvirli, tahkiyeli, didaktik 
ve münazaralı şiirler alt başlıklarından oluşan ve şiirlerin anlatım şekilleri 
açısından tasnif edildiği “Anlatım Şekilleri” (280-284) alt başlıkları yer 
alır. 


Araştırmasından elde ettiği verileri "Sonuç" (285-288) bölümünde 
değerlendiren Dr. Çengel'in eserinin birinci cildi "Bibliyografya" (289- 
291) ile son bulur. 


İkinci cilt yukarıda da bahsedildiği üzere, çalışmanın metin ve 
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aktarma bölümüne ayrılmıştır. Burada yazarın inceleyip değerlendirdiği 
şiirlerin transkripsiyonu Ove bunların Türkiye Türkçesine aktarması 
bulunmaktadır. Transkripsiyonlu metin ile aktarmanın karşılıklı sayfalar 
hâlinde verilmiş olması hem mukayeseyi hem de anlamayı 
kolaylaştırmaktadır. Ayrıca bu cildin sonuna bir "Özel Adlar Dizini" ile 
Ötkür'ün Sayın Çengel'e yazmış olduğu bir mektubun tıpkıbasımı veril- 
miştir. 

Abdürrahim Ötkür'ün Şiirleri adlı çalışma hem bir Uygur şairinin 
hayatı, sanatı, eserleri ve üslübunu ortaya koyması hem de Modem 
Uygur Türkçesinin gramer özelliklerini vermesi açısından dikkate değer 
bir eserdir. Araştırmacı, şiirleri titiz bir çalışma ile birçok açıdan tasnif 
etmiş, bize çok yönlü bir çalışma örneği sunmuştur. Dolayısıyla eser 
sadece dil çalışması olmakla kalmamış, şiirlerin muhteva, üslüp, edebi 
sanatlar, anlatım biçimleri gibi birçok yönden değerlendirilmesiyle ede- 
biyat sahasına da hizmet eden bir nitelik kazanmıştır. Titiz çalışmasından 
dolayı önce araştırmacıya sonra da bu eserin meydana gelmesinde ve 
okuyucuya ulaşmasında emeği geçmiş olanlara teşekkür ederiz. 
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Sabit Yusuf İlker'in Dünyası, Birlik Yayın Evi, Üsküp 1999, 44 s. 


Sabit Yusuf 7 Nisan 1957 yılında Gostivar Aşağı Banisa köyünde 
doğmuştur. İlk ve orta öğrenimini Gostivar'da bütünlemiştir. Bir ara Gos- 
tivar'ın “Petre Yovanovski” ilkokulunda öğretmenlik yapmıştır. Daha 
sonra Gostivar'ın “Goteks” tekstil fabrikasında çalışmış, bir süre ticaret- 
le de uğraşmıştır. Ama yine diyebiliriz ki, şairimiz edebiyatımıza karşı kü- 
çüklüğünden besledeği sevgisini ve düşkünlüğünü hiçbir zaman yitirme- 
miştir. Bazı özel radyoların Türkçe yayınlarında gazeteci ve spiker olarak 
çalışmış, konser ve birçok temsillerde sunuculuk yapmıştır. Gostivar 
Amatör Dram Grubu tarafından oynanılan tiyatro oyunlarında roller can- 
landırmış, oyunların yönetmenliğini yapmış ve bu dram grubu için tiyat- 
ro oyunları yazmıştır. Sabit Yusuf'un şimdiye kadar Gostivar Dram Gru- 
bu tarafından “Züleyha”, “Kiralık Ev” ve”Afacanlar Sınıfı” adlı tiyatro 
oyunları sahnelenmiştir. 


Sabit Yusuf edebiyatla uğraşmaya on iki yaşından başlamış. Hem ço- 
cuklar için, hem de yetişkenler için şiir, öykü ve oyunlar yazmıştır. Yaza- 
rımız sadece bu edebiyat türleriyle kalmayıp çeviriler, eleştiriler, makale- 
ler, röportajlar ve denemeler de yazmıştır. Eserleri Makedonya, Kosova 
ve Türkiye'deki gazete ve dergilerde yayımlanmıştır. Birçok şiir, öykü ve 
oyunları Makedonya ve Türkiye'de yayımlanan antolojilerinde yer almış- 
tr. 

Değerli şairimiz şu anda Birlik gazetesinin daimi Gostivar muhabiri 
görevinde bulunmaktadır. 


Sabit Yusuf, otuz yıldır hiç durmadan hem çocuklara hem de yetişkin- 
lere yazan, çok yönlü ve çok üretten bir yazardır. Yazdığı şiir, öykü ve 
oyunlarıyla edebiyatımızda önemli bir yer almaktadır. 


Hatırlanacağı üzere 27 Kasım 1999 yılında şimdi bulunduğumuz bu 
mekânda yazar, şair, gazeteci sayın Sabit Yusuf'un sanat yaşamının 30. 
yılı münasebetiyle bir edebiyat karşılaşması düzenlendi. Bu karşılaşmada, 
kabarık sayıda bir dinleyici karşısında, en değerli yazar ve şairlerimizin 
ağzından çok açık bir biçimde Sabit Yusuf'un yazınımızdaki yeri ve de- 
geri vurgulandı. 
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Sabit Yusuf'un şimdiye kadar sekiz eseri neşredilmiştir. Neşredilen 
eserleri sırasıyla şöyledir: 

-1. Yaşam ve Ötesi Yetişkinler İçin Şiirler, Birlik Yayınları, (1982, Üs- 
küp). 2. Afacan Çocuk Çocuk Şürleri, Tan Yayınları (1983, Priştine). 3. 
Küçük İlker Çocuk Öyküleri, Birlik Yayınları (1986, Üsküp). 4. El Ele 
Çocuk Şiirleri, Tan Yayınları (1988, Priştine). 5. Nazlım Yetişkinler İçin 
Şiirler, Birlik Yayınları (1988, Üsküp). 6. Çocuk Oyunları Çocuk Tiyatro 
Oyunları, Tan Yayınları (1991, Priştine). 7. Gönlüm Sevgiden Taştı Yetiş- 
kinler İçin Şiirler, Birlik Yayınları (1997, Üsküp). 

1999 yılında “Birlik” yayım evince yayımlanan beş eser arasında, şa- 
ir Sabit Yusuf'un İlker'in Dünyası adlı şiir kitabı yer almaktadır. Şiir ki- 
tabının tirajı sekiz yüz adettir. Kitap kırk dört sayfadan ve otuz üç şiirden 
ibarettir. Şair kitabına “İlker Dünyaya Geldi” adlı şiiriyle başlıyor ve bu 
şürden sonra şiirlerini üç bölüme ayırıyor. Kitabın arka kapağında birkaç 
cümleyle şairin hayatına ve şimdiye kadar yazdığı eserlerine değinilmiş- 
tr. Kitabın kapak düzenlemesini yapan sayın İsmet Ramiçeviç, ön kapak- 
ta çok uygun bir resimle, kitabın konusunu aksettirmiştir. 

Şair, sekizinci kitabında okuyucunun karşısına çocuk şiirleriyle çıkı- 
yor. Eserlerinden hareketle diyebiliriz ki, Sabit Yusuf, çocuklar için en 
çok yazan şairlerimizden biri sayılmaktadır. Ustalıkla ve çok güzel bir bi- 
çimde çocukların duygu ve hayallerini şiire dökmüştür. Şairimiz yazdığı 
şiirleriyle, çocuk felsefesini ve çocuk dünyasını çok iyi tanıdığını ispatla- 
maktadır. Sabit Yusuf bu şiir kitabında, çocukların duygularını, düşlerin 
ve isteklerini İlker'in diliyle anlatıyor. İlker bir çocuktur. İlker çocukları 
ve onların dünyasını temsil eden bir kahramandır. 

Şiirlerini akıcı bir üslüpla ve çocukların anlayacağı arı bir dille yaz- 
mıştır. Şair kitabında, çok güzel bir biçimde çocukların portresini çizme- 
yi başarmıştır. Sanırım ki, her çocuk şiirleri okuruken, orada kendini bu- 
lur. 

Sabit Yusuf uyaklı şiir yazmayı çok seven bir şairdir. Genelde bütün 
şiirleri uyaklıdır. Şiirlerinde en fazla 7'li hece kalıbı görülmektedir. Bazı 
şiirlerinde 7'li ve 8'li hece kalıplarını karışık olarak kullanmıştır. “Bak- 
mayın” ve “İlker'in Yele Seslenişi” adlı şiirlerinde ise 10'lu, 1'li ve 12'li 
hece kalıpları görülmektedir. 
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Şair kitabına “İlker Dünyaya Geldi” şiiriyle başlar. Bu şiirde İlker'in 
bir ağlayışla dünyaya geldiğini, fakat bu ağlayışın ebeveynlere ve dünya- 
ya bir hediye olduğunu söyler. İlker'in bu dünyaya çocukluğun ve yaşa- 
mın tadını almak için, arkadaşlığı ve barışı diğer çocuklarla paşlaşmak 
için geldiğini, dizelerinde dile getirmektedir. 

İlker dünyaya geldi 
Er olacak yarına, 

. Arkadaşlık edecek 
Dünya çocuklarına. 

Bu şiirden sonra şair şiirlerin üç bölüme ayırmış. Birinci bölüm “Bu, 
Onun Mutlu Dünyası” başlığıyla başlar ve on üç şiirden oluşur. Sabit Yu- 
suf eserin bu bölümünde İlker'in hayallerini, dünya sevgisini ve hayattan 
aldığı mutluluğu mısralarında açıkça göstermektedir. 


Mutluluk doludur 

Her yanı, her köşesi, 
Bu dünyadan doğar hep 
Yüzündeki neşesi. 


İlker büyüdükçe, çevresini ve yaşamı daha iyi tanımaya başlar. Tabi- 
at olayları, etrafında gördüğü hayvanlar, dinlediği masallar ve diğer olay- 
lar onu çok etkiler. Bütün bu sebeplerden dolayı, İlker'de dünya ve haya- 
ta karşı büyük bir sevgi, bir heves oluşur. İlker'in duyguları, aşağıdaki di- 
zelerde güzel bir tarzla ifade edilmiştir: 

Bembeyaz bir yorganla 
Örtülünce kent köyler, 
İlker kiş mevsimine 
Gönülden türkü söyler. 
“İlker'in Kış Türküsü” 


Uzunca seyre dalar 
Yük taşıyan atları 
Çırpınırken havada 
Kuşların kanatları. 
“İlker Köye Gidince” 
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Bu masallar İlker'e 

Ninni gibi sayılır, 

O da tıpkı bu yüzden 

Nine masallarına 

Can yürekten bayılır. | 
“İlker'e Ninesi Yine Masal Anlattı” 

Sabit Yusuf, şiirlerin devamında İlker'in nasıl büyüdüğünü, okula git- 
tiğini, oyunu ne kadar sevdiğini ve bu yüzden bazen hata ettiğini göster- 
mektedir. Çocuklar oynamalı ve eğlenmelidirler. Ama derslerini hiçbir za- 
man unutmamalıdırlar. Şair dizelerinde, çocuklara öğretici bir tarzla, İl- 
ker'in yaptığı hataları onların yapmamaları için uyarıda bulunuyor. Şaire 
göre, çalışkan çocuk hem kendisini hem de ailesini mutlu eder. Bu sevinç 
duyguları, “İlker'in Mutluluğu” adlı şiirin dizelerinde şöyle gösterilmiş- 
ür: 

Karnem hep beşler dolu 
Yaz tatili gelince, 
Babam mutlu, ben mutlu 
Seviniriz delice. 


Şiir kitabının ikinci bölümü İlker'in dilekleriyle başlar. Bu bölümde 
on şiir yer almaktadır. Şiirlerin hepsi uyaklı ve 7'li hece kalıbıyla yazıl- 
mıştır. Bilindiği gibi, çocukların dünyası dilek hayallerle süslüdür. Onla- 
ra yaşam sevgisi veren ve yaşama sımsıkı bağlayan, onların dilekleridir. 
Çocuklardaki dilek ve hayal kaynağı hiçbir zaman bitmiyor. Onlar de- 
vamlı bir dilek peşindedirler. Şair kitabının bu bölümünde İlker'in birta- 
kım dileklerini sıralamıştır. Yaş günü dileğinden başlayarak, sonbahar di- 
leği, İlker'in aşırı dileğine kadar birbirinden güzel ve değerli şiirler yaz- 
mıştır. Şair, İlker'in ve bütün çocukların ortak olan dileklerini dizelerinde 
göstermeyi başarmıştır. Sabit Yusuf, İlker'in çalışkan olma ve ozan olma 
dileklerini aşağıdaki dizelerde şöyle yansıtmıştır: 


Kafamdaki bilgiler 
Hazineme bir yüktür, 
Çalışkanlık isteği 
İçimde çok büyüktür. 
“İlker'in Çalışkan Olma Dileği” 
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Ah, ben de babam gibi 

Bir ozan olabilsem, 

Ünlü olma yolunu 

Şiirle bulabilsem. 

“İlker'in Ozan Olma Dileği” 
Kitabın son bölümü dokuz şiirden ibarettir ve hepsi uyaklıdır. Şair bu 

bölümde, İlker'in okula, tembel çocuklara, insanlığa, çiftçiye ve tabiata 
seslenişlerini çocukların anlayacağı bir dille ve üslüpla, onların dünyala- 
rına girerek, şiirlerinde açıkça ifade etmiştir. Bu bölümdeki şiirlerde, ses- 
lenişlerinden ve verdiği mesajlarından hareket ederek, İlker'in tamamıy- 
la büyüdüğünü, fark edebiliyoruz. 


Şair kitabında, çocukların yaşam mutluluğunu, dileklerini, seslenişle- 
rini ve hayallerini onların diliyle anlatıyor. Şiirlerde verilen mesajlar, on- 
ları dürüstlüğe, çalışkanlığa, topluma yararlı olmaya, dünyayı ve hayatı 
sevmeye teşvik etmektedir. 


Sabit Yusuf, şair olarak edebiyatımızda önemli bir yere sahiptir. Za- 
man geçtikçe şairimizin de önemi artmaktadır. İster çocuklara, ister yetiş- 
kinlere yönelik olsun eserlerinin çok büyük bir değeri vardır. Sözüme, Sa- 
bit Yusuf'un iki dizesiyle son vermek istiyorum. 


Bırakın tembelliği 
Yarar yok oturmaktan, 
Bu yurt sizden umutlu 
Korkmayın okumaktan. 
“İlker'in Tembel Çocuklara Seslenişi” 


İnsanlık duyguları 
İçimizde boy versin, 
Dertliler yüreğini 
Akıntıya koyversin. 
“İlker'in İnsanlığa Seslenişi” 
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Kendisine saygılarımı sunar, uzun, sağlıklı ve verimli bir hayat dilerim. 


NAZİM İBRAHİM 


